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I . Sprac l iprobcn z u r Verg le ic lu ing d e r D ia l ek te . 

A. K l e i n e S ä t z e ü b e r d e n G e b r a u c h d e r v e r s c h i e d e n e n W o r t g a t t u n g e n . 

a) S a l i s s c b c r u n d K o l k e n s c h e r D i a l e k t . 

Salisscher Dialekt. 

i . U t a k mind kāzu. 
J a g e j uma lak . 

Minnel ora tul t i r i t eds . 
Tammel om j u k s ammi r a m d . 
Minnel enimest ab uo kui j u k s 

ammi r āmd . 
Ēsmiks minnel of enim. 
Sie izand om vagg a rmig . 
Sie om tul len bes milist ol­

mist. 

M a je lab bes mur . 
M a laeb sinn jalin. 
Ala ia sinn kaug . 
Reiz ma sāl ol'. 
TJoz imist amad magub . 

Pav i l p idaks tuod t iam. 
L e kuodist i se kārt i sill. 
Tie sada ju ld ies . 
Užin om sld, užin om säl. 
Sal om veiki t in t ull j a e n n . 
Ab sugg uo rā . 
U r g u m e s t ol' minnel j a n n rā. 
N a m a d tu lab pu lk i s . 
Sie rak om āki , ku ud tois 

taga laemist . 
T ē ki i r tub sāl ūd toisk kubs . 

Kui mē sinn sab? 

Kolkenscher Dialekt. 

V g t a min ūnis. 
Je lāg id t e r rgd , je lāgid t ē r inš . 

Minngn um Kēratomist d iezgan. 
Tammgn um set üd ron tgd . 
Minngn ab uo emin ku ne yd 

ron tgd . 
J e d l e m g k s min vgl' emin . 
Se izand um vaggi zalig. 
Se tul' bas mińgist tulmist . 

Ma je lāb bas mur t . 
Ma laeb jālgin s in. 
Ala ie sin kögin . 
t jkš kgrd ma sāl vol'. 
Ogz amäd roud magübgd . 

P a v v pidlks tgod t iem. 
Le kúodin siez koddg . 
Tie seda u ld ln . 
P iga ta um sīd, piga ta um sal 
Säl um veit t in t pä l iend. 
Ab uo ab sugg rod . 
Ežmgks min vg l ' j enn rod . 
Ne tulbgd ba r īn . 
Se rek um nei gdgs, ku madgn 

um ūd tuoiz tagān laemist . 
Tēg p i lo t sāl amād kuorgks t 

Kui sgm mēg s in? 

Nimm mich mit. 
Lebt wohl, eigentl. bleib! mit Gott, 

und lebt gesund. 
Ich habe genug zu schreiben. 
E r hat ein einziges Buch. 
Ich habe nicht mehr als diess eine 

Buch. 
F rüher hatte ich mehr. 
Dieser Herr ist sehr gnädig. 
Diess ist gekommen (kam) ohne 

Veranlassung, eig. ohne Sein 
(Kommen). 

Ich lebe ohne Sorge. 
Ich gebe zu Fusse hin. 
Bleibe nicht lange da. 
Ein Mal war ich dort. 
in der Nacht schlafen alle Men­

schen. 
Bei Tage sollte man arbeiten. 
Geh gerade in diess Haus . 
Thu es sogleich. 
Bald ist er hier, bald ist ei da. 
Da ist wenig Tinte nachgeblieben. 
Es ist gar kein Geld da. 
Anfangs hatte ich viel Geld. 
Sie kommen schaarenweise. 
Der Weg ist so eng. dass wir hin­

ter einander gehn müssen. 
Ihr steht dort Einer mit dem An­

deren (Alle) beisammen. 
Wie gelangen wir hin? 
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Kui sada l ībiski ku t sub? 
Ma ab mōs t l ībiski paga t . 

Sinnel vajag mind o p a t l īb i s ­
ki paga t . 

N e i vajag p a g a t . 
T a m a užin mēdi apo tšub . 
l a m a ūd lug k i r i tub . 
Salai u t a b salliši. 
U o m d e ma tāb a tpūk (nau). 
Sie um sald j a r a ra i ska teds . 
Kui t a m a tul', sis ma o l j u 

j a r a lop ten . 
T e m p i mē t i ami , uomd mē 

naumi un atpīigmi. 
T a m ād'ist om sie vila kaiT. 
T a cd tuoni tas , ma pa r i a s ab 

t iad kus tama om. 
J ē l i ma ka ol' s i t . 
P a r a s t uomd ma laeb tagis 

s inn. 
Miks j āds t sa va rem ab uo 

tul len? 
Sie pa ra s t minnel is uo aig. 
Mē laemi ju l l . 
N a m a d tu lab mā. 
Ab vajag ūd lug t iad. 

Kui j a r a vazub , sis j āmis t 
paikal . 

Ma om tēdi aina j u m e r otšen, 
ab uo kuski l t tēdi louden. 

Ala otš t and si t , be t otš tand 
sāl. 

M a ab uo kunagid D . n inns 
ollen. 

Voi sa sāl om ol len? 
J a , ma sāl om ollen. 
Vo i sa mādlud, kus ma sis 

j e l ' ? . 

Ma rāški mādlub . 
Eldim mē t iami, pa ra s t mē 

šuomi . 
Uijub oll sie aim mies užin tu ­

lab. 
Voi sa ka taggis tu lmis? 

Kui sie r ānda kielkoks n u t ā b ? 
Ma ab moista r ā n d a kield r o -

kānd . 
Sin um m l n d a opatgmist r ā n d a 

kield rokāndom. 
Nei um rgkāndgmis t . 
Ta apvgtšūb meidi m ū n d a kord . 
Ta k ē r a t o b ūdg kabāl . 
Salai vgtāb sallis. 
M ū p ma tgb a t p ū š od. a tnovv . 
Se um pa vissem j e r a r ik tgd . 
Ku ta tul', sis ma voi' jg. lop tgn . 

T a m p mēg jē lām, m ū p mēg toni 
isnovv od. a tnovā t . 

Tamnā igas t um se vīla t ov rgs . 
Ta vgl' set ku s ld , ni ma ab tied 

emln , kus ta ni u m . 
Eggi! ma vgl' ka t a s . 
Taga m ū p ma b rou t šob taggis 

s ln . 
Miks p e r ā s t sa is tu l jo varā ld? 

Sie pe rā s t ku min is uo aig. 
Mēg laem ulz. 
Ne tu lbod moz. 

v 
Ud kabāl ab uo ka j e l āmis t . 

Ku sa j e r a vazūd, sis ie paikgl . 

M a um teidi ama lgb vgtšgn, ab 
uo kuskis t teidi l ievdgn. 

Ala vgtš t ā n d a s ld , bet vgtš t an -
da sāl. 

Ma ab uo kunāgid od. kunāgis t 
D . pi lsātgs vgnd. 

Vui sa uod sāl v g n d ? 
N e , ma sāl um vgnd. 
V u i sa a tmādigd ka, kus ma sie 

re id j e l ī s? 
Ma rožki a tmād lgb . 
. lediem jc lām un £e r r sgom. 

Vgib vg lda , ku ße r i mies piga 
t u l ū b . 

Vu i sa tu lūd ka taggiš? 

W i e heisst das auf livisch? 
Ich verstehe nicht livisch zu spre ­

chen. 
Du musst mich lehren livisch zu 

sprechen. 
So muss man sprechen. 
Er besucht uns oft. 
Er schreibt immer fort. 
Der Dieb nimmt heimlich. 
Morgen will ich ruhen. 
Das ist ganz verdorben. 
Als er kam, so hatte ich schon 

geendigt . 
Heute arbeiten wir , morgen wol­

len wir ruhen. 
Heuer ist das Getreide theuer . 
Er war vor Kurzem h i e r , jetzt 

weiss ich nicht , wo er ist. 
Gestern war ich auch hier. 
Uebermorgen begebe ich mich wie­

der dahin. 
W a r u m bist du nicht früher ge­

kommen? 
Weil ich keine Zeit halte. 
W i r gehen hinauf. 
Sie kommen herunter . 
Man muss auch nicht immer fort 

arbeiten. 
W e n n du müde wirst, so höre auf 

(eig. bleibe zur Stelle). 
Ich habe euch überall gesucht, 

ich habe euch nirgends gefun­
den. 

Suche ihn nicht hier, sondern su­
che ihn dort. 

Ich bin nie in der Stadt D . gewe­
sen. 

Bist du dort gewesen? 
Ja , ich bin dort gewesen. 
Erinnerst du dich, wo ich damals 

wohnte? 
Ich er innere mich ein wenig. 
Erst arbeiten wir und nachher es­

sen wir . 
Kann sein, dass der Wir th bald 

kommt. 
Kommst du auch zurück? 
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1.(1 rekk ab sa amak valmis. 

Ab kunagid ma ab uo nei kaug 
t ian bes šuomat . 

K u n a tu lab nēd lajad Riges t 
t a g g i s ? . 

J ē l i ma a isunnis om tala jul le 
vedam. 

S ina om eit āigas tullen. 

Minne l om vagg veilci leib, 
ku ma millist M i s t ab ui 
lebbe laed. 

Sa t ma ujis t and panāk t . 

Sa t ma jöd i s i skannat . 
P a g a t nan tk k ū r d p a r a s t . 
Ud reiz pa l ab ui ama pat iad . 

Sada ta om bes min t i edamat 
j a r a mijn. 

S ina t iad ab uo vāzen (bes 
vazamat ) . 

All om pulk t u b a d , jul l ab uo 
en imes t ku kaks . 

A m a d zvarad laeb j a d d p e i d i , 
vei sie laeb t agg i s . 

S i t ab uo milist mis ma ui jeks 
ann . 

Ku ma oks r ikk im ollen, sis 
ma j u k s ubis os taks sin j ā d s . 

S a d a ma ab ui milis m u o d a 
pāl t ied. 

Ēsmiks nant r aus t paga t i s l ib 
kiel . 

Voi s i t om juks ol len? 
Kui ui jub sada t i ad? 
Tul sa s id , mē tāmi nd toisk 

rasti paga t . 
M a ēldiin ab ia mierk ku ma 

ama lib j a r a k i r i t en . 

Mit om ta la? — kaks toš t t im 
pāl om. 

Ju ld ie s nie iami mie rk . 

A. J . S j ö g r e n ' « eesamm. Schriften, u «, 

Ud re idkoks ab voi ama val'moks 
sod. 

Ma ab uo kunāg i s t ne kōgin je l -
lon bas soomgt . 

Kunā ne lojad tu lbod Rlgost 
t agg i š? 

E g g i ? ma um j e r a unnon cútš 
Kēla ulz vedd. 

Sa uod i t t s t ro ipon tulda. 

Min um ne veit vil'l'o, ku ma ab 
voi ā igast lob vedd. 

Se t set ma vpis t ā n d a kaddo 
sod. 

Set set ma vpis sie ispidd. 
R o k ā n d nan tkoks k ö r d a perās t . 
Üd re idkoks ab voi ama mio-

t ied . 
Sie ta um bas min tiedomQt je ra 

mfind. 
Sa je läd b a s j e r a vazzomot . 

All um jeniiQ k o m a r i , ull se t 
kakš ainagist . 

A m ā d luomQd od. je lā id laebod 
j eddope id i , be t vēžgs laeb tag-
gišpeidi . 

S id ab uo midāgis t , mis ma ando 
voiks . 

Ku ma j o r ikās volks, sis ma 
vgs taks sin p e r ā s t ūd Qbīz. 

Seda ma ab voi mińgiz múodo 
pāl t ied. 

J e d l e m o k s rgkānd i s t se rouz 
r ā n d a kie l . 

Vu i s id um mingi vond? 
Kui vpib seda t i ed? 
Tul s īd , m ē g tom Od tuoizkoks 

r o k ā n d . 
Ma ab ie j ed lemoks mieroks . 

k a m f r od. kunš ma ab Ii mio-
kē ra ton . 

Mi t s Kēla u m ? kod tuoistQn pāl. 

IJldln mēg iem paikol od. mie-
r g k s . 

Auf ein Mal kann man nicht mit 
Allem fertig werden . 

Ich habe nie so lange gearbeitet 
ohne zu essen. 

W a n n kommen die Schiffe aus Riga 
z u r ü c k ? 

Gestern habe ich vergessen meine 
Uhr aufzuziehen. 

Du bist ganz zu rechter Zeit ge­
kommen. 

Ich habe so wenig Getreide, dass 
ich nicht das J ah r auskommen 
kann. 

Kaum konnte ich ihn einholen. 

Kaum konnte ich es er t ragen. 
Sprich mit ihnen der Reihe D a c h . 

Auf einmal kann man nicht Alles 
verrichten. 

Das hat e r ohne mein Wissen ver­
kauft. 

Du arbeitest ohne zu ermüden . 

Unten sind eine Menge Zimmer, 
oben sind nur zwei einzige. 

Alle Tbiere gehn vorwär t s , aber 
der Krebs geht rückwär ts . 

Hier ist nichts , was ich geben 
könnte. 

W e n n ich reicher wäre , so würde 
ich ein Pferd für dich kaufen. 

Das kann ich auf keine Weise thun. 

F rüher sprachen diese Leute die 
livische Sprache. 

Ist hier Jemand gewesen? 
W i e kann man das macheu? 
Komm her , wir wollen (etwas) 

mit einander sprechen. 
Ich werde nicht eher ruhig sein, 

bis ich Alles geschrieben habe. 

W i e viel ist die Uhr? — Sie ist 
auf zwölf.. 

W i r werden sogleich aufhören. 

51 
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J a mierk, muit iš ma laeb jed i s . 
Mulli of sie suu lemmim. 

Suu ma kaub pal jad ja la tk . 

Sie j oks t ab ui ull sād kujad 
j a l a tk . 

P a p j ö r ab ui paljad kadu tk 
laed , ku milist ab uo ka i -
nal . 

U o m d m a ra t s tub bredikel (od. 
p u a kod) . 

M a j e l ab si t jukšin . 
N a m a d ab ui mind s l t e s t va-

nek aisvadd. 
Mi t va r r sa nūšud j u l l ? 
Ma om je lamis sada ab uo 

naen. 
Ku sina uomd bes tuod om, 

sis tul taggis . 

2 . Sie om j u k s mū r a u t ab ku 
sie, ku mina t āb . 

Sie om j u k s j a n n . 
Mina ēsmis re iz om Salatse l . 

J u k s kaks ad'ist vanna laps . 
J u k s nela kant l i koda . 
Imi om kaks j a lg zvär . 

Tades t kolm laeb j e d i s . 

Amad uksud om vallis. 
Mina om kava l , be t t a m a om 

vēl kavalim. 
T a m a om sie kavalim ull raad 

amad. 
Mina om sie vanim nau t ve-

l i ts t . 
S ie om sie piškim nan t amats t . 
A n a minnel rāški . P iškim mina 

ab ui ann. 
A n a minnel piškim sada. 

le mie rgks , muit is ma laeb j e r a . 
Mülin sgv vgl' j o l emm ab ku 

t a m sgv. 
Sgv ma kaeb pal'l'gd jā lgadgks . 

rjF sie j o g ab vgi kūjad jā lgadgks 
ul' nuolaed . 

P a p j ü r ab vgi pal'l'gd k a d ū d g k s 
laed , ku midāgis t ka ina lgs ab 
uo . 

Mūp ma r a t s t āb lotgl . 

Ma j e l āb s ld ukšugin. 
S i t s t m i n d a ab vgi veglis j e r a 

vīd od. sod. 
Kui varäld sa nüzgd ka u lz? 
Seda m ' a b uo eńtS j e lāmiz sizāl 

od. igās naend . 
Ku sa mflp bas tgod l ld , sis tu l 

taggiš . 

Höre auf, sonst gehe ich fori. 
Im vorigen Jahre war der Sommer 

warmer . 
Im Sommer gehe ich mit blossen 

Füssen. 
Ueber diesen Fluss kann man nicht 

mit trockenen Füssen hinüber 
gehn. 

Zum Prediger kann man nicht mit 
leeren Händen kommen, wenn 
man nicht etwas unter dem Arm 
bat. 

Morgen reite ich zur Kirche . 

Ich lebe hier allein. 
Man kann mich nicht mit Gewalt 

von hier wegbr ingen . 
Wie früh stehst du auf? 
Das habe ich in meinem Leben 

nicht gesehen. 
Wenn du morgen ohne Arbeit bist, 

so komm wieder . 

N e u m ā t mild ron tgd , ab ku mis 
mina tob, od. ne ab uo t ne 
ron tgd , mis mina t ob . 

Se um uks tavž . 
Ma um ežmist kgrd Kúo lkas . 

Ukš kod āigast vannit l a p š . 
rjkā tiēl'a tūr l imi j e l . 
Riš t lń um kod ja lg l i lúomgs . 

Kuolm teiš t i 1as lakgd. 

A m ā d uks t umā t vāldin. 
Mina um kovāl . be t ta um j o 

kovāl . 
T a um meišt i ama kovāl . 

Ma um se van īm ne vel ī s t . 

Se um se a m a piškīm amšt i . 
A n d a minngn rgz (rgžki). J o 

veitg ma ab vgi emin a n d . 
Anda min to tš od. j e l l s ie . 

Diess ist ein anderes Buch, als das 
ich will. 

Das ist einerlei. 
Ich bin zum ersten Mal in Salis 

(in Kolken). 
Ein zweijähriges Kind. 
Ein viereckiges Haus . 
Der Mensch ist ein zweifüssiges 

Thier . 
Drei von euch gehen fort (mögen 

fortgehen). 
Alle Thüren sind ollen. 
Ich bin k lug , aber er ist noch 

klüger. 
Er ist der klügste unter uns. 

Ich bin der älteste von den Brü­
dern. 

Er ist der kleinste von Allen. 
Gieb mir ein W e n i g . Wen ige r 

kann ich nicht geben. 
Gieb mir wenigstens diess. 
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Sinnel om j a n n rād , minnel 
om j cn im, t ammel om ama 
j e n i m . 

Ala lask mind, ala e ta mind 
mā. 

U ta mind ūnis . 
T a m a Iekš jedis , et t mind tan . 

Bes mind sina om j a r a k a d d e n . 
T u o minnel va ta . 
Sie ab j u o n d minnel . 
Minnel tu lab j u k s t o b . 
T a m a pidab sind minneks . 
Minnel j en im ab uo ku j u k s 

š l lm. 
Minnel om sizal j u k s j eń . 

Sina uod minnes t j a n n rād 
sann. 

Sinnest ma om j ann siinad 
kn ien . 

MS oppub Tibi kiel . 
M a d kiel om s t iv . 
J u m a l meidi mTlub. 
Pasā t meidi koda , sin koda . 

P i c a n a mad l p a t u d . 

Bas mad ab sä j a r a t i ededs . 

Tuog i mad l viel j en im L l b . 

M a d sizal om ka j a la i . 

T a m a jēl i j a r a b rou t s i s mades t . 
Tē j o sai minnes t . 
Tad ubist om m u t s a s . 
Ma tādi tagis ku t sub uomd. 

P a r a s t ma anab tade l r ād . 

J a n n om t adde l r ā d ? 
Bes teidi ma ab ui is t iek. 

T a d d e s t tu lab minnel ama 
viga. 

Sin ubi om t a s , kus t a m ubi 
om? 

Sin um jenn rod , min um emiii . 
tarn um ama emln . 

Ala lask mīnda , ala j e t a m l n d a 
j e r ā n i s . 

Vo ta min ūn i s . 
T a m a Iekš j edspe id i , un j e t l s min 

ta n. 
Bas mīnda s ina uod j e r a kaddgn . 
T ú o minngn vetā . 
Se ab s t ro ip minngn . 
Minngn tu lūb ukš tob . 
T a m a p idāb s lnda minngks . 
Min ab uo emln ku s e t u k š s i l m a . 

Min sizāl um j eng , od. mins um 
j e ń g . 

Sina uod minst , od. min kads t , 
j enn rod sgnd. 

Sin kads t ma um j enn suńdi 
kü lgn . 

Mēg opOm r a u d a kield. 
Mad kēl' um kai'ikt. 
J u m ā l ml l iń tgb meidi . 
Sg t meidi kodai , sin koda i . 

P i e ā n d a madgn p a t u d . 
Bas meidi ab so ab midsg i s t 

núo t i edgd . 
Túogid madgn vel emln kala 

meidi . 
Meiši um ka j eńg . 
T a brouts i s eggi l 'mad j u r s t j e r a . 
Tēg saitg jg min kads t . 
Tad gbīs t u m ā t mg t sā s . 
Ma k u t s ū b teidi m ū p t eg ī s . 

P c r r seda ma āndab taddgn rgd . 

Vui t addgn um jenn r g d ? 
Bas teidi m ' a b voi lgb sgd. 

Teiš t i , oder lgb t ad , tu lūb min 
šeld na la im ūd . 

Sin gbbi um sld, kus tam gbbi 
um? 

Du hast viel Geld, ich habe mehr , 
er hat am meisten. 

Verlassemich nicht, lass mich nicht 
zurück. 

Nimm mich mit. 
Er ging fort und liess mich hier. 

Ohne mich bist du verloren. 
Bring mir Wasse r . 
Das trifft mich nicht. 
Eine Krankheil kommt über mich. 
Er hält dich für mich. 
Ich habe nur ein A u g e . 

In mir ist eine Seele. 

Du hast viel Geld von mir bekom­
men. 

Von dir habe ich viele Wor te ge ­
hört . 

W i r lernen die livische Sprache. 
Unsre Zunge ist steif. 
Gott liebt uns . 
Begleite uns nach Hause , in dein 

Haus . 
Vergieb uns die Sünden. 
Ohne uns wird nichts gethan. 

Bringt uns noch mehr Liven. 

In uns isl auch Leben. 
Er fuhr gestern fort von uns . 
Ihr habt schon von mir bekommen. 
Eure Pferde sind im W a l d e . 
Ich werde euch morgen wieder 

rufen. 
Nachher werde ich euch Geld ge­

ben. 
Habt ihr viel Geld? 
Ohne euch kann ich nicht aus­

kommen. 
Von euch kommt mir alles Un­

glück. 
Dein Pferd ist h ie r , wo ist sein 

Pferd ? 
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Mina n a e b nan t i amdi t a s 
k ū r t u m . 

Mina loudis t ama k o d a . 
M i n a loudis n a n t i amad koda. 
Anag i nan t e l šuod j u o d . 

B a s n a n t i mina ab b rou t s . 
N a n t e l , od. n a n t sizal, ab uo 

mil l is t . 
N a n t e s t sāb pa ra s t mied . 

M i n a is naeb ommat spiegil 
sizal . 

S ie min ommal r ä n t . 
N a n t om maddel om ubis t . 
Mis sina mind polgud üd ubis? 

sinnel ommal om ubi . 
Tarn om iza om jed is sä ten , 

bet mina is om tu l l en . 

Mina naeb nan t amād t a s p l -
lgm. 

Ma liedis t ānda k u o n n o . 
M a l iedis n a n t amād k u o n n g . 
Andagid nantgn sgod un j ú o d . 

Bas neidi mina ab b rou t š . 
N a n t sizāl ab uo midāgis t . 

Neiš t i sob b e r r seda meidi . 

M i n a naeb iš ēńtš ta spiegil's. 

N e u m ā t min eń tš ron tgd . 
N e umāt m a d eńtš od. u m m gbīst . 
Miks p e r ā s t sa pglad min kads t 

gb ī s t? sin eń tšgn um gbbi. 
T a m u m m oder eńtš iza um tam 

j e r a sgtgn, bet mina iš um 
tund . 

Ich sehe sie alle hier stehen. 

Ich fand ihn zu Hause . 
Ich fand sie Alle zu Hause. 
Geht ihnen zu essen und zu t r in­

ken. 
Ohne sie fahre ich nicht. 
In ihnen ist nichts. 

Aus ihnen werden hernach Män­
ner. 

Ich sehe mich selbst im Spiegel. 

Das ist mein eigenes Buch. 
Das sind unsre eigenen Pferde. 
W a r u m bittest du mich um ein 

Pferd? du hast selber ein Pferd. 
Sein eigener Vater hat ihn w e g ­

geschickt , aber ich bin selbst 
gekommen. 

4. Kui ku t sub t a n d , kui ku t sub 
s a d a ? 

T a m m e l j u k s rup i l vulg , t o i -
nel tum rup i ld vulg. 

Sie om sie is mies , mis mina 
jē l i ne is . 

Sie sugas t mina viel ab uo 
n a e n . 

Kis sāl t u l ? — mis sina o t šud? 
Kińgel s ada uod sina a n n e n ? 
Kińgas t sina uod San? 

K u s tē tā t i l a e d ? 
Miks p a r a s t s ina laed sinn un 

t a n n ? 
Mis sie om Bāl, voi Sar l i voi 

L a t t a l i ? 
Sie om j u s t mies , mis mina 

otšub. 
Millist sina tād n a n t molmed 

r ā n t e t s t ? 
J a g a j a l ab nei ku t a m a vui -

j u b . 
Ana jaga l mis t a m m e l pie tu-

lab . 

Ku i t anda n u t ā b , kui seda n u -
t ā b ? 

Sien m a um ūd rub l l vglgs, tuo i -
zon k u m . 

Se um se īš mies , mis m a eggil' 
na i s . 

Seil ist m i n a vel ab uo naend . 

Kis sāl tul'? — mis sa vo t šūd? 
Kińgan sa sie uod a n d g n ? 
Kien od. kiiiga kads t sa uod sie 

sond? 
Kus t ēg totg b r o u t š ? 
Miks p e r ā s t sa l aed sin un 

t a n ? 
Kis sāl u m se lb , vui Sgrl i vui 

mo mies? 
Se um j u s t se mies , mińgis t ma 

vgtšūb. 
Mińg is t sa tod ne i š t ' kodst oder 

muolmis t r on t i s t ? 
J e g a ukš je läb nei kui ta vgib . 

Ända j e g a ūdgn mis t a m m g n 
tu lūb . 

W i e heisst e r , wie heisst das? 

Diesem bin ich einen Rubel schul­
d ig , dem Anderen zehn 

Das ist derselbe Mann, den ich ge­
stern sah. 

Einen solchen habe ich noch nicht 
gesehen. 

W e r kam dort? — was suchst du? 
W e m hast du das gegeben? 
Von wem hast du das bekommen? 

Wohin wollt ihr gehen? N 

W a r u m gehst du hin und he r? 

W a s ist der dor t , ein Ehste oder 
ein Let te? 

Das ist gerade der Mann, den ich 
suche. 

Welches von den beiden Büchern 
willst du? 

Jeder lebt s o , wie er kann. 

Gieb J edem, was ihm gebührt . 
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J a g a s t ab vui utiši u t t . 

Mūd t ab sada , m ū d täb sad.i. 

M ü d om sada ieoppen. 
M ū d om tul len , müd om j a e n . 

Viel om tull müd, kis mois-
tab l ibi kiel. 

Ab j u k s ab uo min ab mill ist 
paga t en . 

Ab juks ab uo nan t molmets t 
tul len. 

T a s om ollen mill ist imist . 
Ü d lug lib namadl millist j a r a 

San. 
A b millist ab uo j a r a sān , 

namad om laskad. 
Oks mina millist sän. 

Oks mina r ikas j a en . 
Mill i sie ubi om? 
Sada mina viel ab ui utl oder 

u t tu ld . 
J a g a vis milli pāva viel mina 

j a e b tatin. 
Vui jub old, ku mina viel ml 

nadal j a e b voi viel j e n i m . 

J e g a s t uds t ab voi ū t i s t vot t . 

M ü n d a t o b s eda , m ü n d a tob 
toda . 

M o n d ä n um selli daba . 
M ū d u m ä t t u n n o d , m ū d u m ā t 

ienod. 
Vel um sellizi mūd , kis moistāb 

od. mois tābod r ā n d a kield. 
Ab ukš ab uo minngn midagist 

k i t gn . 
Ab ukš a b / uo ne iš t muolmis t 

t und . 
Sīd nin neiš miiigi r iš t īń vgnd. 
N a n t g n l ib neiš miiigi viga. 

N a n t g n ab uo ab mińgist vigg, 
be t ne umāt laiskad. 

Ku ma kuskis t midāgis t sob . 

K o k s ma r ikkoks sond. 
Miiigi se gbbi u m ? 
Seda m a vel ab vgi k l t . 

A m a vīsi pā l ma ieb vel mińgist 
pāvad sīd. 

Vgib vglda , ku ma vel ūd nadi l 
ieb sld aga e m i n . 

Man kann nicht von Jedem gleich 
nehmen. 

Mancher will diess, Mancher will 
das. 

Manche sind so gewohnt. 
Einige sind gekommen , Andere 

sind geblieben. 
Es sind wohl noch Manche, welche 

die livische Sprache verstehen. 
Niemand hat mir irgend etwas ge­

sagt. 
Keiner von ihnen Beiden ist ge­

kommen. 
Hier ist irgend Jemand gewesen. 
Es wird ihnen etwas zugestossen 

sein. 
Es ist ihnen nichts zugestossen, 

sie sind faul. 
Wenn ich (irgend woher) etwas 

bekomme. 
W ä r e ich reich geworden. 
W a s für ein Pferd ist das? 
Das kann ich noch nicht sagen. 

Auf jeden Fall bleibe ich noch e i ­
nige Tage hier. 

Kann sein, dass ich noch eine 
Woche hier bleibe oder noch 
mehr . 

. Sin vajag min l ib kie l opa-
tum. 

Ku min oks ollen ü b r ānd , 
sis min ab uo vajag sada . 

K u sin om aig, sis opa t mind . 
T ē uot i amad s īd satul len 

k ū p . 
N a m a d om amad k ū p s . 
K u s sin mies om a i s laen? 
T a m a ais laks šuda pāva mā 

g u m . 
T a m a is laukt i s Sitte nu rme l . 

Voi sinnel om j a n n l aps t? 
Minne! ab uo ab j u k s . 

. . J . S j ö g r e n ' « g«IMB». Schritten I I« . 

Sin um minngn r ā n d a kield opa-
tgmist . 

K u minngn r ā n d a kiel ron tod 
vglkstg , sis min seda. ab vglks 
vajag. 

Ku sin aig um, sis opā t mlnda . 
Tēg not amad sīd s a tunnod oder 

kubbg t u n n o d . 
Ne omSI amad kubs . 
Kus sin mies um l aend? 
T a Iekš p ā v a sudāmt magggm. 

Du sollst mir die livische Sprache 
lehren. 

Wenn ich livische Bücher hätte, 
so hätte ich das nicht nölhig. 

W e n n du Zeit hast, so lehre mich. 
Ihr seid Alle hier zusammen s e -

kommen. 
Sie sind Alle beisammen. 
W o ist dein Mann h ingegangen? 
Er ging den Miltagschlaf zu hal­

ten. 
Er hat Dünger auf dem Felde aus­

gebreitet . 
Hast du viel K inde r? 
Ich habe nicht eins. 

Ta um sitā mo pal i sar ton . 

V u i sinnon um jenng lapši? 
Min ab uo ab fit. 

5 1 * 



3 0 2 L I V I S C H E S P R A C H P R O B E N . I . A. a. 

Minnel j u k s ol', sie j a r a kuol is . 
Voi se ol' p u o g voi t ū d e r ? 

Sie ol' t ū d e r . 
Mit vana t a ol', ku ta kuolis? 
Ta o f p u o l ko lmt nadal vānes . 

Mi t sū r om sin ka rn? 

Mi t j a n n nant imist om sin 
k a r n e s ? 

Mill i kaks tumund ul sü rd ul 
pišt is t . 

K u s om par ias mfid r a u s t ? 
N a m a d om velen. 
Müd om tubas , müd om sane 

j ū r s . 
Kust namad om tul len? 
Voi tē uot i moizest tu l len? 

Kana l indlub j e d i s . — Aja 
t and vell . 

Tammel om pišt is t kant i s t . 
Ana t a m m e l (nantel) šuod. 
P a n t a n d mās . T a m a is tub 

mās , pen t pāl , kras t i l pal . 

Sie om pen t , kus tē is tut i . 
Mis tē uo t i mās t u t t e n ? 

Tuo minne l t ann . T a m a om 
sld j o . 

Vei tē sitest laet i t ag is mois 
pā l? 

Sāl ab uo ab j u k s konu . 
N a n t naized om amad k o n n . 
Voi sie izand om a isbroutsen ? 
Sāl ab uo ab midagis t . 
L a sina vell j ed i s . — Mina 

velen ol'. 
Mina tu lub velentes t sill. 
M ē laemi užinest koda . 
Mina t u ! t am uomšil kōntes t . 
Viska t a n d a tagis . 
T a m 'om koug tagan. — Uta 

t agan tes t . 
L a all sie jōgel . 

Min VQI ukš , se kuolis j e r a . 
Se vgl' púoga voi t u d ā r ? 

Se vgl' tudār . 
Kui vana t a vgl', ku ta kuol is? 
T a vgl' púol kuo lman t nadll van-

ni t . 
Kui sū r u m sin k g r a n d ? 

Kui j enn rous t um sin kg rands? 

P g ŕ k u m g g n t r i š t īń t neiš llb ul' 
sūrd un piškis t . 

Kus ni ne mūd rouz u m ā t ? 
Ne u m ā t ull . 
Mūdi um tūbās , mūdi um sōna 

j ū r s . 
K u s t ne umāt t u n n g d od. tu lngd? 
V u tēg uo t moizgst t unngd oder 

t u lngd? 
K a n a l īndab j e r a . — Aja t a m 

ulz . 
Tam u m ā t piškist kańkis t . 
A n d a t a m m g n (nantgn) sggd. 
P a n t am mgz. Ta is tāb mos , 

beńk pā l , rā i pāl . 

Se um beńk, kus t ēg istāt . 
Mis t ēg uo t most vgttgn (vgt-

tgnd)? 
Túo minngn t ān . Se um jg tasa . 

Vui t ēg s ī ts t laetg moizg tag-
giŠ? 

Sal ab uo ab ū t kuonno . 
N a n t nais t u m ā t amād kuonno . 
Vui se izānd um is laend? 
Sāl ab uo ab midāgis t . 
L e sa ulz. — Mina vgl" ull . 

Ma tu lūb uldgst sill. 
M ē g laem piga kodai . 
Ma tul ' t am úońdžgl kondgs t . 
Visk sie (tam) taggišpeidi . 
Se um kouggn t agān . V g t a ta-

gāndgs t . 
L e luoik j o g aig. 

Ich hatte e ins , das starb. 
W a r es ein Sohn oder eine Toch­

ter? 
Es war eine Tochter . 
Wie alt war s ie , als sie s tarb? 
Sie war drittehalb Wochen alt. 

Wie gross ist dein Gesinde (Bauern­
hof)? 

Wie viel Menschen sind in deinem 
Gesinde? 

Etwa zwanzig werden es sein Grosse 
und Kleine zusammen. 

W o sind jetzt die anderen Leute? 
Sie sind draussen. 
Einige sind im Hause, Andere sind 

bei der Badstube. 
W o b e r sind sie gekommen? 
Seid ihr vom Gute gekommen? 

Das Huhn fliegt fort. Treib es hin­
aus . 

Es bat kleine Küchelchen. 
Gieb ihm (ihnen) zu fressen. 
Setze es auf den Boden. Es sitzt 

auf dem Boden, auf der Bank, 
auf dem Stuhl . 

Es ist eine Bank, worauf ihr sitzt. 
Was habt ihr vorn Boden genom­

men? 
Bring mir her. Es ist schon hier. 

Geht ihr von hier wieder auf's 
Gut? 

Da ist Niemand zu Hause . 
Ihre Weibe r sind alle zu Hause. 
Ist der Her r ausgegangen? 
Da ist nichts. 
Geh h inaus . Ich war draussen. 

Ich komme von drausscu herein. 
Wi r gehen bald nach Hause. 
Ich kam diesen Morgen von Hause . 
Wir f es zurück. 
Er ist weit hinten. — Nimm von 

hinten. 
Geh den Fluss hinab. 
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Sāl all kazab m a r e d . 
A t t u o minel va t a nouks t od. 

altiest. 
T a m a om jo koug j ā d s . 
Ala u ta ama j āds te s t , Uta t a -

gan tes t . 
L a viel kougim. 
M i n a j e l ab s i t sin ēzgurde l . 
B e t t a m a je lab viel ē z g u r d e -

lim. 
Tu l s ī t minnel j ū r , mina tāb 

sinnel midagis t te i t s . 
N ū d tadde l vajag kuskis mūs 

aislaed jed i s . 
Mina j ā b si t , lagid sinn jed i s . 
Ve i sina uod sāl? 
Ve i t ē uot i sā l tes t tu l len? 
M ē je lami toi puo l jök . 
Voi tē uiti ulla l a e d ? 
Mina luo tub , ku sada uijub 

fall. 
T a m a je lab ju l l pa ld pā l . 
Sa l t t u lub užinest n o u k , un 

laeb tagis j u l l . 
M ē olmi tul len toi puoles t . 

Mina ne kougi l k u z u b , ku sie 
puol l opub . 

Mina t ab polg , mill ist n ines t 
tē uo t i . 

L ī d z tempis t ab uo j a n n op-
p a t e d s . 

Sina uod vagg j a n n oppa t eds . 
T ē uot i vagg j a n n s i tkad. 
Mē om üd lug s i t i s . 
Sie nain om jo amin aislai-

nen . 
Uijub oll ku tē l i t i užin tag­

gis. 
j ē l i ol' mina b red ike l ais-

b rou t sen . i 
Mina ab t ied, vei t a m a tu lms . 

Mina tulab pa r i e s . 
Sie om sie, mis mina jē l i tuzis . 
Mis sina salliši mut lud , sada 

sinnel vajag u t tu ld . 

Sal all kazabgd morad . 
Túo minnon vetn aldgst . 

T a um j o kouggn j eds . 
Ala vota ama j eds t , vg ta tagānd 

od. t agandos t . 
L e vel jo kögas . 
M a je lab sid Iš, sin lēžgol. 
B e t ta je lāb vel j o lēžgol. 

Tul min j ī ir , ma tob s inngn mi-
dāgis t k l tg . 

Ni t a d d g n um kuskis mūzg lac -
mis t . 

Ma ieb s īd, legid tēg sīn. 
Vu i sa n o d sāl? 
Vui t ēg uotg sāld púold t unngd? 
M ē g je lāmg tuo la púol jog . 
Vui t ēg vgitg al Iaed? 
Ma lúo tgb , ku seda vgib kuli . 

Ta j e l āb ull m a g pāl od. maggo l . 
Sāld ta tu lūb j enng id moz , un 

laeb t eg ī s ulz. 
M ē g uom tunngd tuola púold . 

Ma kuzīib seńtš kōgin, k a m f r sc 
púol ' lopāndoksgs l lb . 

Ma tob kuzz . kus t pi lsātgst tēg 
uotg . 

T a m a pavvg sonis t mina ab uo 
j enu oppgn . 

Sa uod vaggi j enn oppon . 
T ē g uotg ul' sie a r u s īks tgd. 
M ē g uom vel ūd kabāl t asa . 
Se nai um jg amniggks je ra 

laend . 
Vgib vglda ku t ēg tu l to it t piga 

taggiš . 
Eggil ' ma vgl' lgtgl b rou tšon . 

M ' a b t ied, vui t a t u lūb . 

Ma tu lūb pa ld īn , ma um tulmgs. 
Sc um se, mis ma eggil' kuz īs . 
Mis sa sallis mot lod , sie sin um 

kī tgmis t . 

Da unten wachseo Beeren. 
Bring mir Wasser von unten . 

Er ist schon weit voraus . 
Nimm nicht Alles von v o m , n imm 

von hinten. 
Geh noch weiter. 
Ich wohne hier, nahe hei dir . 
Aber er wohnt noch näher. 

Komm her zu mir, ich will dir 
etwas sagen. 

Nun müsst ihr irgend wo anders 
hingehen. 

Ich bleibe hier, gehl ihr dahin. 
Bist du dort? 
Seid ihr von dort her gekommen? 
W i r wohnen jenseit des Flusses. 
Könnt ihr hinüber gellen? 
Ich hoffe, dass ich das wohl 

kann. 
Er wohnt oben auf dem Berge. 
Von dort kommt er oft herab , 

und geht wieder hinauf. 
W i r sind von jenseil her g e k o m ­

men. 
Ich werde so lange fragen, bis 

diese Seite zu Ende ist. 
Ich möchte fragen, aus welcher 

Stadt ihr seid. 
Bis heute habe ich nicht viel g e ­

lernt. 
Du hast sehr viel gelernt . 
Ihr seid über die Maassen geizig. 
Wi r sind noch immer hier. 
Das Weib ist schon lange fort 

gegangen. 
Vielleicht kommt ihr bald zurück. 

Gestern war ich zur Kirche ge­
fahren. 

Ich weiss nicht, ob er kommen 
wird . 

Ich werde sogleich kommen. 
Das ist das, was ich gestern fragte. 
Was du im Geheimen denkst, das 

musst du sagen. 

V 
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Sis mina ama sada t i edub . 
Mina ēsmiks šuob, sis laem 

jed i s . 
S ina tu lud s īd a ru ld i . 
Küiga l j a n n om, sie a n a b j a n n . 
Alu ana vag i j a n n . 
M i n a tu l ab tagis ūdst teidi 

po lguni . 
Iks t sada ubist j ād . 
S i t om juos t i i s tub. 
Sie vez om t a run i j uodau . 

Mina ab kīīl j u o s t i , kantes t 
paga tumis t . 

Sina paga tud urkiš i . 
B r o u t s k i t urkiš im. 
Kui mē kuskiel v l p t u m i , sis 

mē aigsmel ab līmi s l t . 

Sie om tois om tois , saldest 
to is . 

Mina je lab s l īpes t ull. 
Tad jū rs p a g a t u b viel l ib 

kiel? 
Mē om jo sie j u t a i sunnen . 

Sīd om rāšk i lum ū d s pā ikes 
tois pā ikes . 

Ala ied sada ladjaks, ied sada 
p i tkaks . 

Ied sada puo leks . 
Sāl sai pusk l a skeds . 

Mina laeb s i t kuodiš i ul . 
P a n od. pańg id kui l is . 

Mina magub kull od. tull pa l . 
Sina mngud selga pā l . 
Tē pant i selg vast sa in . 
Mina kī ir tub un k l a n n u b . 

Sie por s tu lab sill. 
J u k s p a r k indad . 
Madi om pār p a r a s t k u r t u -

mis t . 
N a m a d istub amad korakš i s . 

Sis ma t iedob tukkiš . 
Ma SQob j ed lemnks , sis l a e m . 

Sa tulūd orast is s īd. 
Kien j e n n um, se j e n n āndab . 
Ala ānda vaggi j enn . 
Ma tu lūb taggiš teidi ūd pāl po ­

lam. 
P a n sie obiz j e d d o . 
Sīd um j u v a is tāmi. 
Se veiž um te ra júod . 

M a ab kul j uv ī s t , kai ikt is t um 
rgkāndumis t . 

Sa rokāndod vaggi kevāmst is . 
Broutš igid j o lougo . 
K u mēg kuskis v īp tom, sis mēg 

ab l īm siel āigal sāl. 

Se um r ik t ig tuoiž , šeldo tuoiž. 

Ma je lab ar t i s uT. 
Vu i t ad j ū r s vel rokāndobod 

r ā n d a k ie ld? 
Mēg uom sie kiel j o j e r a un-

nond . 
Sīd um pāikin roz lūnda. 

Ala ied r išto (kāńgast) , b e t ied 
p ids kāńgas t . 

Ied seda katki . 
Sāl sai bussgks lastod. 

Ma laeb sāld a r t i s ul'. 
P a n od. pangid ēń tš ta kuil is . 

M a pī lob kull in od. k u l g pā l . 
Sa p ī lod sā lganis . 
T ē g t u g ū t sālga vasto sain. 
M a pī lob un k lanūb od. m a p i ­

los k lanūb . 
Se p u ō r a s tulūb sill. 
ukš poŕ k indidi . 

iMadon um pa ]iorin p ī lomis t . 

!Ne is tabod k u o r r g l . ūd tuoiz 
ku lgs . 

Dann weiss ich Alles. 
Ich werde erst essen, dann wol­

len wir gehen. 
Du kommst selten hieher. 
W e r viel hat , der giebt viel. 
Giih nicht zu viel. 
Ich komme wieder euch von 

Neuem zu bitten. 
Spanne das Pferd an . 
l i ier ist gut zu sitzen. 
Diess Wasser ist gesund zu trin­

ken. 
Ich höre nicht wohl, man muss 

laut sprechen. 
Du sprichst sehr leise. 
Fahret langsamer. 
Wenn wir irgend wo verweilen, 

so werden wir nicht zeitig da 
sein. 

Das ist wirklich wahr , ganz wahr . 

Ich wohne schräge gegenüber. 
Spricht man bei euch noch li-

visch? 
W i r haben diese Sprache schon 

vergessen. 
Hier ist stellweise etwas Schnee. 

Schneide es (das Zeug) nicht in 
der Breite sondern in der Länge. 

Schueide diess durch . 
Da wurde mit einer Flinte ge­

schossen. 
Ich gehe dort quer hinüber. 
Lege dich od. legt euch auf die 

Seite. 
Ich liege auf der Seile. 
Du liegst auf dem Bücken . 
Ihr lehnetden Rücken au die W a n d . 
Ich stehe und bücke mich (ich 

bücke mich stehend). 
Das Ferkel kommt herein. 
Hin Paar Handschuhe . 
W i r müssen paarweise stehen. 

Sie sitzen Alle neben einander. 
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M ē k u r t u m i ud tois t aga . 
Mō is tumi ūd toizel vast . 

Ape id , ala la pal les . 
P a n sada u k s vīs — pan uks 

ju l l . 
Ala t isk, t a m a laeb kat ik . 
Sie um mada l , ku ab ui juos t i 

k u r t . 
S ü d p idab p a r e m i s t a b ku 

milli s l ikt j u t . 
M i n a tāb sind a t t i ed , od. val-

lis t ied. 
S i e j e n i m ab k u l b , s ie om 

piški sau. 
K u j u o s t i t āb je l l , sis vajag 

j a n n r ād . 
Teidi sld ab uo jenim vajag. 
Ku t āb juos t i sa ldes t paga t , 

sis vajag j uos t i a p m u t u l d . 
Koug im ab ui mina sīd j a e d . 

ü o m d mina var im tu lab . 

Mēg pī lom ū d tuoiz t agān . 
M ē g is tām ūd tuoiz vas t , od. mēg 

istam vas tūks t . 
Ē id ēń t š t a vizz, a la le pol'as. 
P a n sie u k s vizz — t ie uks vā l -

din. 
Ala k isk , se l aeb ka tk i . 
Se um nei mada l , ku ab voi sugg 

pus tg p ī l . 
P a r ī m u m vaggiš p i l ab ku ab 

j u v v r o k ā n d . 
M a tob s ī n d a i spas t od. vāldin 

t ied. 
Se ab kolb emīn , se um jo p i š -

k īmgks od. p iškizgks iend. 
Ku j u v ī s t jel lg tob , sis um j enng 

rod vajag. 
Teidi sīd ab uo emīn vajag. 
Ku seid rokāndo tob , sis u m j u ­

v īs t apmot lomis t . 
J o kögin ma a b vui emīn s īd 

ied. 
M ū p ma tu lūb jo va ra ld . 
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Mina laeb sin unis . 
L a sie lapsk s ie rum. 

Vei sina tād unis l a ed? 
J a , mina laeb tinis s innel . 
Tu l min ūnis . — Kis l aeb t ad l 

ūnis? 
Kiiiga laps sāl i t k u b ? 
Sie om sulli naiz laps . 
M i n a laeb leb sada n u r m . 
M i n a om sin j ā d s tu l l en . 
Bes mind sin' ab vui l ibi kiel 

o p p u m . 
.Mo ab ui "I sada j ō k sād. * 

Sāl ab uo ab j u k s Slīd. 
Ki s sāl lö rub leb uks od. p i -

dis u k s ? 

Mina b rou t sub La inš i l t P j g 
pā l . 

M i n a om sada leb sind san 
A. J . Sjögren n's gcsanim. Schriflen IIa. 

M a laeb sin ūnis . 
L e sie l apsoks t s ic rom, besser 

i skaem. 
V u i sa tod ūnis l a ed? 
N e , m a laeb sin ūnis . 
Tul min tīnis. — Kis laeb t ad 

ūn i s? 
Kien od. kiiiga lapš i tkūb sāl? 
Se um pā lka naiz lapš . 
Ma laeb lob sie n u r m . 
M a um j e d l e m s īnda a t t und . 
B a s m ī n d a sa ad voi r ā n d a kiel-

dg o p p . 
M ē g a b vgi ul' sie j og sod. 

Sāl ab uo ab tīt sild. 
Kis sāl kā rgas tgb od. k a r n g b od. 

lū rgb lgb uks od. uks vailg od. 
p ids u k s t a ? 

Ma broutšgb lgb J a l g a b R igg . 

Ma um sie lob siu sgnd. 

Ich gehe mit dir. 
Geh mit dem Kinde spazieren. 

Willst du mit gehen? 
J a , ich werde mit dir gehen. 
Komm mit mir. — W e r geht mit 

euch? 
Wessen Kind weint dor t? 
Es ist das Kind der Magd. 
Ich werde durch das Feld gehen. 
Ich bin vor dir angekommen. 
Ohne mich kannst du nicht die 

livische Sprache lernen. 
W i r können nicht über den Fluss 

kommen. 
Da ist nicht eine Brücke . 
Wer lauert dort an der T h ü r ? 

Ich fahre über Lemsal (Mitau) nach 
Biga. 

Ich habe es durch dich bekommen. 

W i r stehen hinter eiuander . 
W i r sitzen einander gegenüber . 

Kleide dich an , geh nicht bloss. 
Mach die Thür zu — mach die 

Thür auf. 
Ziehe n icht , sie geht entzwei. 
Es ist so niedr ig , dass man nicht 

recht (aufrecht) stehen kann. 
Besser ist schweigen als etwas 

Schlechtes sprechen. 
Ich will dich erlösen, frei machen. 

Das laugt nicht mehr , es ist schon 
klein geworden. 

Wenn man gut leben wil l , so ist 
viel Geld nötbig. 

Ihr seid nicht mehr nötbig. 
W e n n man gut rein sprechen will, 

so muss man gut nachdenken. 
Länger kann ich nicht hier blei­

ben. 
Morgen werde ich früher kommen. 
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Sīd mā sizal lugub vila va-
k a d k un ku l idk . 

M ē laemi pidis j ōk . 
Sie r a k ab lae pidis jōk . 

M ē t i emi ū d lug leb izand 
pavie lmis t od. izand pavie l -
mis t pa ra s t . 

M i n a t ā b va t t aga laed. 
S ie p u o g laeb izal vast . 
V a e l n a n t imist om j a n n j u a d 

mied . 
M a d tu tad all om k a mili 

smukk . 

J a n n ab uo sādzid. 
P a r a s t minnel ab j u k s ab tu l . 
Sin j āds t om min tood a isvīp-

tumist . 

Rā p a r a s t ui jub ama sād . 
Sie r ā n t minnel p i e d e r u b , sie 

om min r ān t . 
Sie r ā n t min ommal p i e d e r u b , 

sada r a n t to izes t mina l ie-
nis . 

J u k s ammi r ā n t . 
Pā r im om om leiba šuod kui 

m ū d Kadud pāl vant i ld . 
P ā v a l a e b mā , 
Minnel ab uo a ig j e n i m . 
Minnel tu l ab vedikst k o d a . 
Minnel om n iemad lupsamis t . 
Minnel t āb vaisk j u o d . 

P a n sie saini j ū r s . 
J.uks t ū d e r om apkoždeds , sie 

toin j e l ab om iza j ū r s , sie 
kolmas om lešt . 

Kińga laps t n a n t om? 
Mē om izal Jamal pulk lapst . 

Mis tē s īd otši t i? 
Milis sina jenim mī lud sin om 

laps tes t? 

Sies mos r ekobod sie t e r a vakad 
un siekgd p e r r . 

M ē g laem pids j o g aig. 
Se r e k ab lae p ids j og a ig . 

M ē g t iem Od kabāl sie izānd t o -
mis t . 

Ma tob laed ve tā som. 
Se p ú o g a laeb izān vas t . 
Neiš r ouš od. sie r o u segās um 

j enno juvd i meidi . 
Mad nei tsod segās um ka mūdi 

i t t knašidi neitsidi . 

J e n n ab uo knaš īd . 
P e r r m l n d a ab tul ab ukš emīn. 
Sin p'erāst umā t min tood taggiš 

icnod. 

Ro p e r ā s t vgib ammo sod. 
Se ron tod u m ā t minnon , ne umāt 

min ron tod . 
N e r o n t o d umāt min eń t šgn , ne 

tuois t r on tod mina um mūnd 
kads t t a p ī n t o n . 

Ūd ammist ron tod . 
P a r ī m um īš eń t š leib sQod ab 

ku tuoiz k a d ū d pāl vańt l . 
P ā v a n ú o l a e b . 
Minnon ab uo emīn a ig . 
Min je lā id tu lbod koda i . 
Minnon um n iemad lupšāmis t . 
Min vāški tob j ú o d . 

P a n sie od. t am sāinan aig. 
Ukš t u d ā r um mielo l a e n d , se 

tuo i j e l āb vel iza j ū r s , sie 
kuolmos um a t r a i t a . 

K i ń g a laps t ne u m ā t ? 
M ē g uom izān j emān j e n n lapši . 

Mis t ēg s īd vo t šū t ? 
Mińgis t l āps ta sa emīn i sp idād? 

Hier im Lande rechnet man das 
Getreide nach Löfen und Kiil-
miten. 

W i r gehen längs des Flusses. 
Dieser W e g geht nicht am Flusse 

bin. 
W i r thuu immer nach des Her rn 

Befehl. 

Ich will nach Wasse r gehen. 
DerSohn geht dem Vater entgegen. 
Unter diesen Leuten sind viele 

brave Männer . 
Unter unseren Mädchen ist auch 

manches schöne (sind auch 
manche recht schöne Mädchen). 

Viele sind nicht hübsch. 
Nach mir kommt Niemand (mehr). 
Dcinet wegen müssen meine Ar­

beiten versäumt werden (dei­
net wegen sind meine Arbeiten 
nach geblieben). 

Fü r Geld kann man Alles haben. 
Das Buch gehör t mir , das ist mein 

Buch. 
Dieses Buch gehört mir selber, 

dieses Buch habe ich von einem 
Anderen geborgt . 

Ein einziges Buch. 
Besser ist sein eigenes Brot essen 

als auf Anderer Hände sehen. 
Die Sonne geht unter . 
Ich habe nicht mehr Zeit. 
Mein Vieh kommt nach Hause . 
Ich muss die Kühe melken. 
Mir will das Kalb trinken (mein 

Kalb will t r inken). 
Leg das an die W 7and. 
Eine Tochter ist verbeirathel , die 

zweite lebt (noch) beim Vater, 
die dritte ist W i t t w e . 

Wessen Kinder sind das? 
W i r sind viele Kinder des Vaters 

und der Mutter. 
W a s sucht ihr hier? 
Welches von deinen Kindern liebst 

du mehr? 
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Kińgas t s ina s ada r ā n t uod 
s ā n e n ? 

Mil l is t mied sāl k ü r t u b ? 
Sāl n a m a d tu l abed . 
M i n a p a n u b sada sin j a d s t . 
Sie r ā n t om sin j ads t . 
T a m a u tab sie r ān t min šī lmd 

j ads t j a r a . 
Visk n a n t i l ād i lad all mā. 

Sie p ińń m a g u b lōd al l . 
K u t s t and j a r a lōd al test . 

Mina t and ka sādlis . 
Mina vodlub s ī t , ku namad 

tu lubed . 
Voi sie ab uo ne i? 
A n a sina sld min k a d . 

Sie sina ab sā ūd min kādes t . 

Min k ä s om kass i . 
N a n t a r a n d t a ń k u b sāni j ū r s . 
T a n k t n a n t a r and i san j ī ir . 

Sie lōd k ū r t u b sa lda šuda t ū ­
bas . 

Uta sie j a r a šuda tubas t , 

L a kuodiši ull sie jōk . 
P a n šuomis lōd pā l . 

Sie loud pāl k ü r t u b j u k s k r ū s 
t a u s va ta . 

Uta sie šuomis j a r a louda pa l ­
tes t . 

S īd tu l ēzgnrdel im. 
Mina laeb sinne puo l . 
T a m a tulab sāl puolcs t . 
S innel om j u m e r sie ka rn j u -

m e r laemist . 
Ama j u m e r sie k a r n k ū r t u b 

imist . 
T ē laet i lcb n a n t mo lmad ka r -

ned leb. 
Is t igid tē sīd mad vail. 
T a m a laks mad vae l tes t j a r a . 

Kien kads t sa uod ne rontod 
sond? 

Kis pa mied sāl p ī l obod? 
Sāl ne tu lbyd. 
M a panūb sie sin j e d d g . 
NTe r o n t o d u m ā t sin j e d s . 
T a votāb ne ron tod j e r a min 

sil inad j eds t . 
Visk ne lūd lōdan ala od. lōd ' 

a la . 
Se piń magūb lōdan od. lōd' al l . 
K u t s t a m j e r a lōdan od. lōd ' al-

dost . 
Seda ma vodlis ka. 
M a vodlob sīd k a m ā r ne tu lbod . 

Vu i sc ab uo nei? 
A n d a tan min k a d d . 

S e d a sa a d so emin min kads t . 

Min kad pā l um kašk . 
N e ornd t ańkobod sāinan a igās . 
Tankt od. k a b i n t ne o rnd sāinan 

aig. 
Se lōda p ī lob s u d ā m t t u b b , besser 

t uba sudāmos . 
Vota sie j e r ān i s t uba sudāmos t . 

L e kúodin ul' sie j og . 
P a n soomnaiga od. sgo/miz lōda 

pāl-
Sie lōda pāl p l igb ukš k rūs t avž 

vetā . 
V o t a sie soomnaiga od. soomiz 

lōda pāld j e r a . 
Tu l s īd p ú o l . 
M a laeb sīn p ú o l . 
Ta tu lūb sāld púo ld . 
Sinnon um u m m e r sie je l u m m e r 

laemis t . 
U m m e r sie je l p i lgbod roud . 

T ē g lae t kod je l vais . 

Is tāgid s īd m a d vais . 
T a Iekš mad vaist j e r ā n i s . 

Von wem hast du das Buch be­
kommen? 

W a s für Männer stehen dor t? 
Da kommen sie. 
Ich setze (stelle, lege) das vor dich. 
Das Buch ist vor dir od. für dich. 
Er nimmt das Buch vor meinen 

Augen weg . 
Wirf die Knochen unter den Tisch. 

Der Hund schläft unter dem Tische. 
Rufe ihn weg unter dem Tische. 

Das erwar te te ich auch . 
Ich warte hier , bis sie kommen. 

Ist es nicht so? 
Gieli her in meine H a n d , d. h. 

gieb mir her. 
Das bekommst du nicht mehr von 

mir. 
An meiner Hand ist die Krätze. 
Die Kleider hängen an der W a n d . 
Hanse die Kleider an die W a n d . 

Der Tisch steht recht mitten in 
der Stube. 

Nimm das weg mitten aus der 
Stube. 

Geb gerade über diesen F luss . 
Stelle das Essen auf den Tisch. 

Auf dem Tische steht ein Krug 
voll W Tasser. 

Nimm das Essen vom Tische w e g . 

Komm hiei herwär t s . 
Ich gehe dahinwär ts . 
Er kommt von dort her . 
Du musst um das Haus herum g e ­

hen. 
Um das Haus stehen Leute . 

Ihr gebt zwischen beiden Häusern 
durch . 

Sitzet hier zwischen uns . 
Er ging zwischen uns fort. 
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Tul min Unis sie moiz pā l . 
Sie laps ailis, k a r g i s , ull sada 

bau . 
Mina laeb R ī g p?l va t kui t i . 
Miks p a r a s t m ā pāl od. kui t i 

ab b r o u t s ? 
V a t ku i t i om p ā r i m brou tsmi . 

V a t pā l om i rm, ku nūšub 
s ū r t o r m . 

Sāl laja u p p u b j a r a . 

Sic t o rm tamd sak ī skub . 

S ie om alvim r a t s t u m i ab ku 
b rou t smi . 

T a m ādis t om sie vila ka lds . 
Uijub oli, ku mūd ād'ist viel 

kallim lrb. 
Kui ui jub n a n t j o u t u m imist 

j a l ? 
Mina n a k u b sie k a d u t k . 
Mina laeb sīd leb , la s ina sāl 

l eb . 
N a n t imis t vael om par ias 

j u k s t o b . 
Min mies om tobl i . 
N a m a d om amad tobl is t . 
Sie j o u t u m mies laeb k ruk i tk . 
Mina pe izub tul j ū r s . 
Sāl r a k j ū r s ka i t sub vedikši . 

Ül sie k a r e mā om ka j u k s 
p inn . 

K a r e t s laeb k a r i , ku t sub p i n -
nid ūn i s . 

P i d a j u m a l om šilmid j āds t . 
T a m suzar j a l a b vell j ū r s . 

Mina j o u r g u b samoist . 
P a n sina sada pavkis i l , ku 

t a m a sāb kuig . 
P a n n a n t rugg id kot t sili. 
Mina ab n a e , m i s minne l sēlg 

t aga om. 
M i s n a n t lapsed sāl r ā k š u b e d ? 

Tul min ūnis moiz pāl . 
Se lapš júokš i s , ka rg i s , u l k o -

r a n d . 
M a laeb R īg p ids ve tā . 
Miks p e r ā s t sa ad lae p ids m o d ? 

M i e r pāl um p a r ī m b rou t šomi . 

Mi e r pā l um i rmzi , ku sū r tōvas 
t u lūb . 

Sāl u p ā t g b se loja j e r a . 

Tōvas ā r t ob tānda . 

Ra t s tāmi ab veda od. maksa ne 
j enn ku b rou t šomi . 

T a m āigas t um se vī la t o v r g s . 
Vgib volda, ku m ū n ā igas t vel 

jo tov ros l īb. 
Kui voibod ne j o u t o m d rouz sis 

je l l? 
Ma akūb sie k a d ū d o k s vizz. 
jtla. laeb s īds t lob, le sa saldo 
' lob. 
N a n t r o u d segās um pa ld īn ukš 

tgb . 
Min mies um raja. 
Ne u m ā t amād ru jād . 
Se j o u t g m mies laeb k r u k ī d pāl 
Ma peis lob tu ln a igās . 
Sāl r ek j ū r s od. aigās ka i t sgbod 

je lā id kora . 
Sie ko ra p e r ā s t um ka ukš p iń 

ūnis . 
Se k g ŕ a p a i n t l a e b kgŕa j ū r , 

ku t sūb ne p in ld ūnis . 
P i d a j umā l s ī lmad j e d s . 
T a m sgzār j e l āb eń t š v e l ' j ū r s . 

M a ū r g g b samgis t . 
P a n sie pāval ikiz k a d d g , ku ta 

kuijo vgib. 
Vala rugggd kott'g. 
Mina ab nae mis sālga tagān 

um. 
Mis ne l a p s t sāl r ā k o b g d ? 

Komm mit mir auf das Gut . 
Das Kind lief, s p r a n g , über den 

Hof. 
leb gehe zu Wasse r nach Riga. 
W a r u m gehst du nicht zu Lande? 

Zu Wasse r (auf dem Meere) ist 
besseres Fahren . 

Auf dem W a s s e r (Meere) ist es 
schrecklich, wenn sich ein ffros-
ser Sturm erhebt. 

Da geht das Schill' unter (eigenll. 
e r t r inkt das Schiff). 

Der Slurm zerreist (d. h. zer­
schmettert) es . 

Es ist billiger zu rei ten als zu fah­
ren . 

Dieses J ah r ist das Getreide theucr. 
Kann se in , dass es ein anderes 

Jahr noch theurer wird. 
W i e können die armen Leute dann 

leben? 
Ich ergreife es mit der Hand. 
Ich werde hier durch gehen, gehe 

du dort durch. 
Unter den Menschen ist jetzt eine 

Krankhei l . 
Mein Mann ist k rank . 
Sie sind Alle krank. 
Der a rme Mann gebt auf Krücken . 
Ich wärme mich am Feuer . 
Dort am W e g e weidet man Vieh 

(eine Heerde Vieh). 
Fü r diese Weide (Heerde) ist auch 

ein Hund . 
Der Hüter geht zur Heerde , ruft 

die Hunde mit sich. 
Habe Gott vor Augen. 
Seiue Sciiwesler wohnt bei dem 

(ihrem) Bruder . 
Ich fange schon an zu verstehen. 
Lege diess an die Sonne, damit es 

trocken wi rd (trocknen kann). 
Schütte den Boggen in den Sack. 
Ich sehe nicht, was hinler dem 

Bücken ist. 
W a s schreien die Kinder d o r t ! 
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Sin k a r n om kuodiš i moizel 
vast . 

Sie g r īd om min j a l ad all . 
J ā d s talis p u a d i m ē luotumi 

P ē t a r b u r g s oli. 
V e i tē viel m ū s ka bie t i? 
Pugest mina laeb K ū r m ā l . 
Sāl mina ka t āb oppum llbi 

kiel . 
M i t k a u g tē Uti sid m a d moi -

zes? 
Ve i tē m a d sūr izandel mii 

sug om? — A b uo . 

T a m naiz veli om t ad izandel 
ū r a s iza. 

Toin izand nain om tad izand 
suzar . 

L ā n i s uo minā veiki magis . 

U o m u k s t a isunnis m a g u m . 
Mis vig ol', ku tē is magt i? 

Mina kuli magis , unn is t u l . 

S a d a ama om mina vadlen. 

Mina om n a n t amad u t len 

l ldzigist . 
K u om ta rdes t mi l is t vajag, 

sis om ama leb uo b r o u t -
sumist . 

Sie om pakkan vajag, la pak-
kan . 

Sie leib vae tub ul kaks m a r ­
kist . 

Mina opa tub sind lībiski (libi 
kiel). 

Mina oppub s innes t l īb iski 
(libi kiel). 

K u minne l ommal ab uo lus t 
oppum, sis minnel om lgl 
sada usu t t . 

N u , sis l īb sie fall t iba u s ­
u t t . 
A. J. Sjögren'« gesamm. Schrillen I I« . 

Sin kod ' um kuod in moizgn vast . 

Se po rand um min ja lgad al l . 
J c d l e m tais puvdi m ē g lúotom 

od. a r g m P ē t e r b o r g s Ilm. 
Vui t ēg vel mazo ka b rou t šo t ? 
R igs t ma laeb K ū r m o z g . 
Sāl ma ka tob opp r auda kicld. 

Ku i kōgin t ēg ieto s īd m a d moi -
ZQS? 

Vui tēg uotQ sugīid mad izān-
doks? — A b uo . 

T a m naiz vel' um t ad izāndgn 
vōros iza. 

Sie tuoiz izand nai um tad izand 
sgzār . 

Lāns go ma veit mag i s . 

Vas t úomogt ma inīs magggm. 
Mis pa viga vgl', ku is vgitg 

magggm inn? 

M a vglks magggn kuli , be t uń is 
t u l . 

Sie ma um tukkiš p"ettgn, od. se 
um tukkiš p"etūks. 

Sie tukk iš m a um k ī tgn opā-
tgksgks . 

Ku ruo ikgmis t um, sis um lob 
ggd ka laemis t . 

Um ruoikgmis t , le pakānd od. 
ke rdg od. aš . 

Se löba vedāb emīn ab ku kakš 
mai t sgnt od. um j o smaga a. 
k . k. m . 

M a opā tgb s inngn r ā n d a kie ld . 

M a opūb sin kads t od. s inst 
r ā n d a kield. 

K u min eńtšgn ab uo luš t , sis 
min um lā lam o p p . 

No , sis līb kevām kul i opp . 

Dein Haus ist dem Gute gerade 
gegenüber. 

Die Diele ist unter meinen Füssen . 
Vor Weihnachten gedenken wir in 

Petersburg zu sein. 
Geht ihr auch noeb anders wohin? 
Aus Riga gehe ich nach Kur land. 
Dort will ich auch die livische 

Sprache lernen. 
Wie lange bleibt ihr hier auf un­

serem Gute? 
Seid ihr unserem Her rn verwandt 

(seid ihr Verwandte mit unse­
rem Her rn)? — Nein. 

Seines Weibes Bruder ist eures 
Herrn Stiefvater. 

Des anderen Her rn Gemahlin ist 
eures Herrn Schwester . 

In der vorigen Nacht habe ich 
wenig geschlafen. 

Gegen Morgen schlief ich ein. 
W a s für eine Ursache w a r , dass 

ihr nicht schlieft (einschlafen 
konntet)? 

Ich hätte wohl geschlafen, (aber) 
der Schlaf kam nicht. 

Das habe ich Alles gelogen, das 
ist Alles Lüge . 

Das Alles habe ich beispielsweise 
gesagt. 

W e n n etwas eilig (wenn Eile) n ö -
thig ist, so muss man auch die 
Nacht hindurch gehen. 

Das ist eilig nöthig (man muss e i ­
len), geh schnell. 

Das Brot wiegt über zwei Pfund 
(oder ist schwerer als zwei 
Pfund). 

Ich lehre dich livisch (die livische 
Sprache). 

Ich lerne von dir livisch (die l iv i ­
sche Sprache). 

Wenn ich selber nicht Lust habe, 
so ist es mir schwer es aufzu­
nehmen (zu lernen). 

Nun dann wird es leicht genug 
sein aufzunehmen (zu lernen). 

32* 
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Sie kū vald om ul sie mutsa . 

P i lud k ū r t u b p a d a g mutsa 
pā l . 

Ala itkigid ū d . 
A la j a e ū d kuz iks , ku mina 

s ind ne j a n n vaibtub. 

M a sinnel vēlis viel j a e d . 

K u i sie puol l ieds p iek i r i tub , 
sis om diezgan. 

Suda sada pāl j u m a r ka l . 
J u m a r sada n u r m om juks 

t a ra . 
T a m a sanakub min ja ld i . 
P id i s m a n i agist om lāl laed , 

sāl om j a n n jüg id . 
P a r a s t vīs p a u . 
Mina ievaijis līdz po ludi mus ta 

sili. 
L ī d z sada pa ik , ab n e i k o u g i m . 
Mina p ieu tab ūt imst , k i s sin 

āzmel t u o d a t i ab . 

L a uks t veli . 
M ē tāmi sie pā ldes t ju l l laed. 

Sie tīil j u a pu r i t umiz p a r a s t . 
Ve i s ina ka om s īd? 
T a m a om om laps ūnis u t t en . 

Mis s ina ń u r d u d ? 
Vei ta tu lab vei j ā b ? 
Ve i t a m a a iskie ldub vei ab , 

sis mina sada fiel lug t i ab . 
Mina ab uo ab r ikas ab sańd, 

bet puo l a iges t . 
J o tardim sina om, jo kougim 

sina sād. 
Ku sie vana mies oks je l l en , 

sis sina oks t a m m e s t j a u n 
ieoppen. 

K u oks mina r ikkim ollen, sis 
mina oks j u k s līb imis ūn is 
vaden . 

Kis tadl oks annen ūnis? 

Ku pais tāb iii motsā . 

P ī l a d p ī lobgd pedāgod mgtsā 
ul'-

Algid i tkigid. 
A la vo ta vigāks, od. ala so koz i -

zoks , ku m a s īnda ne j a n n 
múo t šob . 

M a sinnon atvēl'ob vel ied. 

K u ma sie púo l lēd' l īb n ú o k ē -
r a ton , sis līb kul i . 

Sida sie l īn ta u m m e r kag l . 
Sie mo u m m e r um t a r a . 

Ta akūb min j ā lgad ummer . 
P i d s r aud um lālam kaemi , sāl 

um j enn jovg ta . 
V ī d pāva ú e r r . 
M a vaj īs puōl is t soni lega sizgl. 

S īdo sonist , b e t ab j o kōgas . 
M a votāb ū d r i š t īń , kis sin j eds t 

j e l āb . 

L e uks t , eigcntl. uksost , ulz. 
Mēg tom mags t ulz laed. 

Se tut um j u v a pūr i tomiz p e r r . 
Vu i sa ka uod s īd? 
Ta um eń tš laps ūnis vot ton . 

Mis sa nu r īk šod? 
V u i ta tu lūb aga i eb? 
L a s t a k ie ldog ala algo kieldog, 

siegid p e r ā s t ma t i eb . 
Ab m a uo r ikās ab j o u t o m , be t 

púo l sonist . 
J o k e r d o sa uod, j o emīn sa sod 

j e d s p e i d i . 
Ku se vana vglks j e l l g n , sis sa 

volkst t a m s t j e n n o oppgn . 

Ku ma j o r ikās vo lks , sis ma 
v īks ū d kala mie eń t šon . 

Kis t ānda āndaks t ad d o n ūnis . 

Das Mondlicht ist (der Mond 
scheint) über dem W a l d e . 

Die Wolken stehen über dem Kie­
fernwalde. 

Weine t nicht. 
W e r d e nicht böse (od. nimm nicht 

übel), dass ich dich so viel quäle . 

Ich erlaubte (erlaube) dir noch 
zu bleiben. 

W e n n ich diese halbe Seite be­
schrieben habe , so ist es genug. 

Binde dieses Band um den Hals . 
Um dieses Feld ist ein Zaun. 

E r umfasst meine Füsse. 
Längs des Strandes ist schwer zu 

gehen, dort ist viel Sand. 
Nach fünf Tagen. 
Ich sank bis an die Knie in den 

Kolli. 
Bis hieher, aber nicht weiter. 
Ich werde einen Menschen a n ­

nehmen, welcher für dich a r ­
beitet. 

Geh zur Thür h inaus . 
W i r wollen den Berg hinan ge­

hen. 
Dieser W i n d ist gut zum Segeln. 
Bist du auch hier? 
Sie (er) hat ihr (sein) Kind mit 

genommen. 
W a s murrs t du? 
Wird er kommen oder bleiben? 
Mas er es verbieten oder nicht 

(verbieten), so thue ich es doch. 
Ich bin weder reich noch arm, 

sondern mittelmässig. 
Je schneller du bist, desto weiter 

(mehr vorwärts) kommst du. 
W e n n der Alte noch lebte, so 

würdest du viel von ihm lernen. 

Wenn ich reicher wäre , so würde 
ich einen Liven mit mir neh­
men. 

W e r w ü r d e ihn euch mitgeben. 
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Ui jub oll, ku mili oks annen . 
Mina kul i s a d a ab usk . 
K u i mina t a m d t ū t u b ūd ādist 

p a r a s t t aggis vad , voi mina 
ka t a m d taggis sā tub . 

Vo i sina sada sald ab usk? 
Tie sada , muitiši sis sada 

naed . 
T a m m e l om pušt . 
Om t a m a jo kaug tobli o l len? 
K u sie sū r izand koda tu l ab , 

sis vajag t a m a s t ruoj idi 
po lg . 

Mina polgub , las t a m a a n a b . 
Ku t a m a sada a i sk ie ldub, sis 

mina sada t i eb . 

Mina ab uo sie ahn j a m a , 
sis min suzar om. 

Tu lab t a m a ? — Vei sie izand 
tulab t empi koda? 

M i n a ab t ied, vei t a m a tu l ab . 
Miks p a r a s t t a m a ab tu l ? 
Tammel om j a n n a i sv ip tumi . 

Mis t ammel om nīn koi t i t ie-
mis t? 

Vei sina ab ui a t m ā d u l d ? 

Vgib vglda ku mińgi ā n d a k s . 
Mina kuli seda ab usk . 
Ku ma to i t aks t a m j jerr āigast 

taggiš túod , aga m a sgtgks 
t a m taggiš . 

Vu i sina ad usk seda? 
Tie seda , mui t i s n a e d kul i , mis 

sa sod. 
T a m u m ā t ajābgd. 
Vu i t a um jg kōgin ru ja vgnd? 
Ku se izānd kodai t u lūb , sis um 

t a m k a d s t a indi pglamis t . 

Ma po lab 1as ta āndag . • 
Koks t a ka k ie ldgn, siegid p e ­

rās t ma t ieb seda. 

M ' a b uo pe r i n a i , be t min 
sgzār . 

Vu i t a tu lūb? — V u i se izānd 
tu lūb t a m p koda i ? 

M a ab t ied, vui t a t u l ū b . 
Miks g e r a s t t a ab tu l ? 
T a m m g n u m j e n n vīpt i j idi . 

Mis t a m m g n um sāl p i lsā tos t ie -
mis t? 

Vu i sa ad vgi a tmād l? 

Vielleicht würde Jemand geben. 
Ich glaube das wohl nicht. 
W e n n ich verspreche (verspräche) 

ihn nach einem Jahr zurück 
zu bringen, oder ihn zurück 
schicke (schickte). 

Glaubst du das wirkl ich nicht? 
Thue das, sonst wirst du wohl 

sehen (was du bekommst) . 
Er hat St iche. 
Ist er schon lange krank gewesen? 
Wenn d e r l l e r r nachHausekommt , 

so muss man von ihm Arzenei 
bitten. 

Ich bitte, er möge geben. 
W e n n er es absagt, so werde ich 

es thun. («Wenn er es auch 
verbietet, so werde ich es den­
noch thun», was auf einem 
Missverständniss zu beruhen 
scheint von Seiten des Kolken-
schen Uebersetzers; dem Salis-
schen genauerentsprochen hätte 
ku ta seda kie ldgb, sis m i n a 
seda t ieb) . 

Ich bin nicht die Wir th in , son­
dern meine Schwester . 

Kommt er? — Kommt der Her r 
heute nach Hause? 

Ich weiss nicht, ob er kommt. 
W a r u m kommt er nicht? 
Er hat viel Abhal tung (viele A b ­

haltende). 
Was hat er (dort) in der Stadt zu 

thun? 
Kannst du nicht errathen (oder 

dich er innern)? 

. Mina ab t ied, k u n a sūr izand 
salt j o u d a b koda tu l l . 

T u l užinest , už in imest , min ­
nel om vas tamis t od. mina 
vas tab . 

K u i oks ollen selli r ā n t Irbi 
kiel, sis ab vajag kuz . 

Ma ab t ied , kunā se izānd sāld 
j ō d a b kodai tū lda . 

Tu l ke rd , jo k e r d , min u m ruo i -
kgmis t od. m a ruo ikgb . 

K u r ānda k ie lkgks ū d selbst 
rgn tgd vglkst , sis ab vglks 
kuzzimis t . 

Ich weiss nicht, wann der Herr 
von dort wird nach Hause 
kommen können. 

Komm schnell, schneller, ich habe 
Eile. 

W e n n es auf livisch ein solches 
Buch gäbe, so wäre nicht nötbig 
zu fragen. 
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Sie s t r i k k e ab t u l ne i kaug , 
viel šudamis t t u t k . 

M i n a pa r i a s t ā k s laed šuom. 
Ödlumi n e i k a u g , ku kala r a -

b u b . 
Ku sa t ād , sis l e ! — Ku t ē 

t ā t i , sis legi. 
L a e m i šuom. Rasti vajag om 

atpūkt. 
Sie om b r īnum, ku Sur izand 

ab tul . 
V o i sina uod mier ig , ku mina 

sinnel ne j ann anab? 

Ni kaug ku j u m e r vań tub , ne 
kaug tulab su r izand. 

Je l i s pava oX tu lmim ku tempi . 

Lan i s agis t vila ol' sl ikt. 

Na i s t k u d a b kańgd . 
Minne l ab uo sāl milist u t lu 

mis t , t iemist , 
F o l g , las t a m a sill t u lg . 
Mut i , ku mina s ada ab ui 

t ied. 
L a s a tk i s t ag . 
Mina om j a n n rauš i I ren tuo 

j ü r . 
A r g om t a n d kuo l lk s pusken . 
Ala l īk üd . — Mis sinnel vig 

om? 
T a m a om minnel ab ten . 
Ōdligi si t , ue k a u g ku ma tu 

l ab . 
V a ń t l , voi sie izand tu l ab . 
Tarn ' ab sä u s u t u l d e d s . 
T a m a min e d a k t u b , ku ma 

sinn ais laeb. 
Mina tāb ens t a p m u t u l d , voi 

mina ui jub sada t ied voi 
ab ui. 

T a m a minnel ut l is , ku tama 
ab ui sada t ied . 

Se Kevž ab ulā t , s in mu vel t u t -
kām sidāmist . 

Ni m a toks soomo laed . 
V o d l o m , k a m a r od. kunš kē la 

r a b ū b . 
K u sa tod , sis l e ! — K u t ēg 

to to , sis legid . 
L a e m soom. Rožki um a tnovvi -

mis t . 
Se um b r ī n u m , ku se izānd ab 

tu l . 
Vu i sa uod s iekoks mie roks , mis 

ma sinnon ā n d a b ? 

K a m ā r apvań t lob , tu lāb izānd od. 
līb izānd j ū r s . 

Egl iz p ā v a vol' j o kū lma ab ku 
t a m p . 

L ā n s āigast l i v ī la vgl' s l ikt . 

Na i s t kudābgd kańgidi . 
Min ab uo sāl mińgis t k ī tgmis t , 

t iemist . 
Po l a , 1as ta t u lg sizol. 
Usk, ku ma seda ab vgi t ied. 

L a s veit j g d g g j e r a . 
M a um j e n n r o u s t too j ū r t a p l n -

tgn . 
Ā r g a um t ānda j e r a kpuvon . 
Ala lik sugg . — Mis sinngn viga 

u m ? 
Ta um minngn ap tgn . 
Vgdli j id sid, kunš ma t u l ū b . 

Vań t l , vui sc izānd t u lūb . 
Ta ab so usk i tgd . 
T a adāk tgb mīnda , k u m a sīng 

laeb . 
Ma j e d l e m tgb apmgt l , vui ma 

vgib seda t ied vui ab vgi. 

Ta k l t i s minngn , ku ta a b vgi 
seda t ied. 

Der Strick reicht nicht so wei t , 
hier muss man noch (einen an ­
deren) an 's Ende anbinden. 

Nun mochte ich essen gehen. 
War ten wir , bis die Uhr schlägt. 

W renn du willst, so geh! — W e n n 
ihr wollt, so geht . 

Lasst uns essen gehen. Man muss 
etwas ruhen . 

Es ist auffallend, dass der H e r r 
nicht kommt. 

Bist du zufrieden, wenn ich dir 
so viel gebe (mit dem, was ich 
dir gebe)? 

So lange, wie man sich umsieht , 
(d. h. unversehends) kommt 
der Her r (oder ist der Herr 
da) . 

Den gestrigen Tag war es kälter 
als heute . 

Das vorigjährige Getreide war 
schlecht. 

Die Weibe r weben Zeugstücke. 
Ich habe dort nichts zu sagen, zu 

thun. 
Bitte, dass er hereinkommt. 
Glaube, dass ich das nicht thun 

kann. 
Lass es (etwas) abkühlen. 
Ich habe viele Leute zur Arbeit 

gemiethet . 
Der Ochse hat ihn todt gestossen. 
Rühre dich nicht. — W a s fehlt 

d i r? 
Er hat mir geholfen. 
War te t hier, bis ich komme. 

Siehe zu, ob der Herr kommt . 
Er wird nicht gerühmt. 
Er droht mir, wenn ich dahin 

gehe. 
Ich will mich (vorher) bedenken, 

ob ich es thun kann od. nicht. 

Er sagte m i r , dass er es nicht 
thun könne. 
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Utl minne l , vei s innel mili 
viga om, oder besser mis 
sinnel pfltub. 

Mil p ü t u b leib j a r a . 
Minne l milli vig ab uo, mis sa 

t ied. 

K u sa minnel ab ana , sis m a 
sind ka ibub . 

Sie d ienub min j ä d s . 

S ie veiz ab kulb kuskid. 

M i n a n u o a l k e n , mina t āb šuod. 
K u n a m a d niemal vaisk l īb? — 

M ū ta lu . 

M i n a j a r a edāgis , ku ma sai 
te idi naed . 

Mē pa r i a s t āmi k i rb . 
K u ma sind endis re iz na iz , 

om sa s l ikt imiks j a e n . 

Ala mur t , tull j u m a l sind a b -
t u b . 

Kana laeb o u d u m . — K a n a 
oudub j a n n mund i . 

Sie kiel ab nuok . 

K i t minngn, vui sin midāgis t p ū -
tgb . 

Min p ū t g b lēba. 
Min ab uo mińgis t t iedgmis t , 

mis sa t ied . 

K u sa min ab ānda , sis ma s īnda 
apka ibgb . 

Se kölbgb minngn . 

Se veis ab kglb ab kusk i s . 

M a um naigas , ma tob sgod. 
K u n ā m a d nieman l īb vāški , l ī-

bgd vāškis t? — Tulbg tal ig. 

M a adāgis j e r ān i s , ku ma teidi 
nais . 

N i mēg tom lagg. 
Siest ā igast , ku m a s īnda per is t 

kgrd na i s , uod sa jo vgilizgks 
iend. 

A la m u r t midāgis t , kuli j u m ā l 
s inngn a p t g b . 

K a n a laeb oudgm. — K a n a ödab 
j e n n muńd i . 

Sc kēl' ab lúotš sugg. 

Sage mir, ob dir etwas fehlt, od. 
was dir fehlt. 

Mir fehlt Brot. 
Es schadet mir nichts (ich braue 

che nichts zu wissen), d. h. es 
geht mich nichtsan, wasdu thus t . 

W e n n du mir nicht giebst, so 
verklage ich dich. 

Das ist mir gut , das kann ich ge­
brauchen. 

Das Messer taugt nichts, eigentl. 
nirgends hin. 

Ich bin hungrig , ich will essen. 
Wann wird unsre Kuh ein Kalb 

(Kälber) haben? — Im künf­
tigen W i n t e r . 

Ich erschrak, als ich euch sah. 

Nun wollen wir uns t rennen. 
Seitdem, dass ich dich das letzte 

Mal sah, bist du magerer ge ­
worden. 

Sorge nicht, Gott wird dir schon 
helfen. 

Die Henne geht brüten. Die Henne 
brütet viele Eier . 

Die Zunge biegt sich nicht. 

M ē tüt is t ēd i sau t t . 

T a m a ol' j a r a k ā d e n , is uo 
t a m d a loud. 

P i d a t a m d v is . 
Min iza magub tob l i . 
T a m a kaug om tobli ol len. 
Sie vaisk vajag vīs šudd. 
N ē d mied u r g u b pud i vāz. 

Sie ka rn om sasadden . 

T a m a ol' ne i tobl i , ku t a m a is 
ui l īk . 

V o i sa mōstad k a r ā n t lug? 
M i n a tull mōs t i s , j en im a b 

nae . 
A. J. S j ö g r e n ' ! gesamm. Schriften. I I a . 

M e g tgit jzgm teidi savgt t . 

Se kad ī s j e r ā n i s , un is so emīn 
l ievtgd. 

P i d a t am vizās . 
Min iza m a g ū b ru ja . 
Ta um kögin ru ja vgnd. 
Sie vāškiz um vizzg s idāmist . 
N e mied ū rggbgd pūd i v īd . 

Se jell um p a l a e n d , sadāb piga 
mozg. 

T a vgl' nei ru ja , ku t a is vgi 
l ikk. 

V u i sa mgis tād k a rgn t i s t lugg? 
M a mgis t ī s kul i , be t ab nae 

e m ī n . 

W i r versprachen euch aufzuneh­
men. k 

Es ging verloren und wurde nicht 
mehr gefunden. 

Halle es fest. 
Mein Vater liegt k rank darnieder. 
Er ist lange krank gewesen. 
Diess Kalb muss man fest binden. 
Die Männer fangen an Holz zu 

br ingen. 
Diess Haus ist verfallen, (fällt 

bald ein). 
Er war so k r a n k , dass er sich 

nicht bewegen konnte . 
Verstehst du Bücher zu lesen? 
Ich verstand wohl , aber ich sehe 

nicht mehr . 
53 
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Mina om j o vanaks j a e n . 
Mit vana sis s ina u o d ? 
Ägis t seiš t u m u n d tull om. 

M i t l aps t om sinnel ol len? 
Kād iks l aps t (laps), nant amad 

j e l a b u d , ab uo kuolen ūd 

Sie n u o r i m laps r ā p u b g r id i 
k o u t i . 

R a u d sep laeb smēda t agam 

S a d a mē tāmi puo leks j a g g . 

N ū š jull maggumis t , sie pāva 

kūr tub ko rdes t touvis . 
Sada ab vajag m ū d all sasegg 
Tama šua tub k o r a taga . 
T a m a ab t ieda, mis ta lib 

t ied. 
Min k i r r šū lub . 
Uta nan t i püdi kubb , vi sill 

S inne l ab vajag sāl oll, tul 
t ann ēzgurde l . 

L a , pan sie u k s v i s . 
Kis sada lapset a l t u b ? 
Min j a lg om j a r a t i rpen , min ' 

ab ui kau . 
Kunde i pa lab tubas , om jo 

j a r a palen. 
Sie pinu smilgstub, u i jub oll, 

ku t a m a om tobl i . 
Polge j u m a l d , las j u m a l a b t u b . 
Min mag ab kana viza šuo-

mist . 
Las minnel , las m a laeks sin 

j u r . 
P inn imub om j a lg . 

Tulab va ld is , mis sina t ien 
uod. 

Sau ta sie l aps , ku tarn ' ab 
i tke . 

Šigad om sie mā us tunden . 

Ma um jg vanaks iend od. sond 
K u i vana sa uod s is? 
Ma um kuli seis k u m d āigas t 

vanni t . 
Mi ts l āps ta sinnon u m ā t vonngd? 
Kgdgks lāps ta , ne j e l ābod a m ä d 

od. ne u m ā t amād j e l s , ab ütg 
ab uo kuolgn . 

Se núor im lapš r o p ū b pōrandg l . 

Kal'ai laeb smēd'g t agām. 

Seda m ē g tom púol iks t j agg . 

Nūz ulz maggimist , p ā v a p i lgb 

ullg t o u v g s . 
Sie ab uo m ū d šegg šeggimist . 

T a sgvāb k u ō r a tagān . 
T a ab t ied mis t a t ieks . 

Min kiŕ sgvlgb. 
K u o ŕ ŕ ne p ū d kubbg un vī sizgl. 

Sin ab uo sāl vg lmis t , tu l j o 
lēžggl . 

L e , pan sie uks vizzg. 
Kis seda lāps ta a l t ab? 
Min jālga um j e r a p ī rga l tgn od 

n a r b g n , m a ab vgi kaed od. kav. 
Kūndg l pa lāb tūbās , um jg j e r a 

pal lgn . 
Se p iń i tkūb od. kuńgs tgb , ta 

vgib vglda um ruja. 
Pg la j umā l t , 1as t a ap tgg . 
Min m a g ab kānda t vizz sgom-

naig . 
Atvēl ' minngn sin j ū r laed. 

Se p iń núo lgb eń tš kap id i . 

Se tu lūb ulz, mis sa uod t i end . 

P g r r o k ā n d seda l āps ta , a ig it-
kog . 

Sigād u m ā t sie mo ulz r u ž i n -
tgnd. 

Ich bin schon alt geworden . 
Wie alt bist du denn? 
Ich bin wohl siebzig Jahre (alt). 

W i e viel Kinder hast du gehabt . 
Acht Kinder, sie leben alle, nicht 

eins ist gestorben. 

Das jüngste Kind kriecht auf der 
Diele. 

Der Schmied geht in die Schmiede 
schmieden. 

Das wollen wir in die Hälfte 
thcilen. 

Steh auf vom Schlafen, die Sonne 
steht hoch am Himmel . 

Das muss man nicht unter Ande­
res mischen. 

Er kratzt sich hinter dem Ohr . 
E r weiss nicht, was er thuu wird 

(würde). 
Mein Nacken juck t . 
Nimm das Holz zusammen und 

bring es hinein. 
Du brauchst nicht dort zu sein, 

komm näher Iiieber. 
Geh, mach die Thür zu. 
W e r wiegt das Kind? 
Mein Fuss ist vertaubt, ich kann 

nicht gehen. 
Ein Licht brennt in der Stube, 

ist schon verbrannt . 
Der Hund winselt , vielleicht ist 

er krank . 
Bitte Gott, dass Gott helfen möge. 
Mein Magen ver t rägt nicht feste 

Speise. 
Er laube mir zu dir zu kommen. 

Der Hund saugt seinen Fuss (leckt 
seine Pfoten). 

Es kommt heraus , was du gethan 
hast. 

Nimm das Kind auf (rede dem 
Kinde zu), dass es nicht weine . 

Schweine haben das Land aufge­
wühlt. 
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Mina om ieoppen tuoda t ied . 
Ki s om ieoppen tuoda t ied. 

se ab ui bes tuod je l l . 
K i s säl m u r z u b ve l en? 
Sie poiz t a i s tub sada pinn. 
M ü om min r a j a r a u t ten . 

Ōd omel t sie pinn j a r a , t a m a 
ui jub sinnel sali. 

K u tē kr iev usk usu ta t i , sis 
t ad l om poš tumis t . 

J a i sul lub j a r a . 
S i t om veiki , pan viel j ū r . 
K ienne sie puol pā l . 
Mis nan t lapst sāl r ā k š u b u d ? 
Sie tūl ' p ū g o b ve lan . Sāl sīir 

t o rm om. 
P a r i a s om j a n n sańt idi i l m e s ; 

lāl om aig . 

Ala mind abēd in . 
A b Od ab vajag apad i . 
T a m a mind kan tes t om j a r a 

t ap len . 
Sie ab j a n n k a u g ab lr od. 

l īmes . 
Miks j ā d s t s ina minne l ab 

a tkos ta? 
Atmād l , mis min sie kād si-

zal om. 
N a n t k a r r e d om vuidamis t 

od. vajag vuid . 
Mina om ama uo vak t cn . 
Voi sinnel om ka rasti kūjas 

t u m i s t ? 
P a n kuigum tfd. 

Ikst sie ā rg vād'i j ād . 

Mina om sinda k a u g e j u m e r 
vāden . 

Vo i ull ud pāva sab R ig? 

Ku mina sab t a s t vall is . 
Sie r ān t om isands . 
Mina sada muks , ku t ad ost . 

Ma um u rdgn tgodg t iem. 
Kis um u r d g n toodo t iem, se ab 

vgi b a s tgod j e l l . 
Kis sāl pōkgb ul l? 
Po i šk i s ī las tgb seda p ińńg . 
Mūd u m ā t min r o veglis j e r a 

vg t tgnd . 
Vgida sa s iest pińst , t a vgib sin 

j ams t . 
Ku t ēg k r iev usk p ievg tā tg , sis 

t addgn um pas tgmis t . 
J e i sulāb j e r ān i s . 
S īd um vei tg , pan vel j ū r . 
Kie r kui l is . 
Mis ne lapst p lúosgbgd sāl? 
Se tūl ' pūggb ul l . Sāl um sūr 

tōvas . 
P a l d ī n od. ni um j e n n g sańt idi 

sies passau lgs ; āiga um lā-
lam. 

Ala t ie min mińgis t lā lamt . 

A b ū t ab uo ap rgkāndgmis t . 

T a mīnda juv ī s t núoskeńd i s . 
Se ab lī kōgin. 
Miks pe rā s t sa min vas t a d rg-

k a n d ? 
Tab mis min pgvs od. kads od 

kad sizāl um. 
Ra t tgd um vgidamist . 

Ma vgl' ama gg v i rgs . 
V u i s inngn um ka midāgis t kū-

j a tgmis t ? 
P a n tū l k a d d g kui jgm. 

P a n sie ā r g a r a t t g d j e d d . 

M a um s īnda kōgin u m m e r ved-
don od. virai . 

V u i ūds pāvas Rīgg sob (núo-
laed)? 

Ku ma sgb s īds t vāldin . 
N e ron tgd u m ā t m ū d g b g k s . 
M a seda m ū k s , ku tgks t vgst . 

Ich bin gewohnt zu arbei ten. 
W e r gewohnt ist zu arbeiten, der 

kann nicht ohne Arbeit leben. 
W e r lärmt da draussen? 
Der Knabe streichelt den Hund . 
Andere haben mein Geld (mit 

Gewalt) weg genommen. 
Hüte dich vor dem Hunde, er 

kann dich beissen. 
Wenn ihr den russischen Glauben 

annehmt, so müsst ihr fasten. 
Das Eis schmilzt. 
Hier ist wenig, lege noch hinzu. 
W e n d e es auf die Seite. 
W a s lärmen die Kinder dor t? 
Der W i n d bläst draussen. Es ist 

ein grosser S turm. 
Jetzt sind viele Arme in der 

We l t ; die Zeit ist schwer . 

Belästige mich nicht (thu mir 
nicht etwas Schweres) . 

Man muss Keinen ver läumden. 

Er hat mich tüchtig gescholten. 
Das reicht, dauert , nicht lange. 
W a r u m antwortest du mir nicht? 

Ra lhe , was ich in der Hand 
habe. 

Der W a g e n muss geschmiert 
werden. 

Ich war die ganze Nacht wach . 
Hast du auch etwas zu t rocknen ? 

Stelle es in den W i n d zum 
Trocknen. 

Spanne den Ochsen an den W a ­
gen. 

Ich habe dich lange umher ge ­
führt. 

Gelangt man in einem Tage nach 
Riga? 

W e n n ich von hier los komme. 
Das Buch ist zu verkaufen. 
Ich würde es verkaufen , wenn 

du kaufen willst (wolltest). 
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Mina s a d a os tāks , ku i oks 
r ād ollen. 

M a seda vgs tāks , ku min r o d 
vglks . 

Ich würde es kaufen, wenn ich 
Geld hätte. 

b) S a l i s s c h e r u n d P i s e n s c h e r D i a l e k t . 

Salisscher Dialekt. 

J u m a l i rmumi om ama kava -
lim ieurgumi . 

J u a šudali j emand . 
V i s odr leib. — K o l m übst . 

J a mina un suzar ui jub tu l l , 
sis odlgi. 

N a m a d p a g a t u b min laps tes t . 
Sie iza, k is a m a d ažad t i edub , 

sin blēdib ka t u n u b . 
Sie imi om sie s l ikt im. 
Ala kül , mis t a m a me l sub . 
Voi sa n a e d , p u o g om jo 

kuna i . 
l aga va id lumis j ū r s t a m a 

m i n d p i epa t . 
Mina sai n a e d . 
T a m a j a e b l apseks j e b vei 

vana ol les. 
Ivaks p a u , ku t a m a p a r e m a k s 

j a i . 
V o i koug om, ku sin puog j a i 

tob l iks? 
K u i t a m a tulnis van imaks , sis 

t a m m a l u r g u b nae t b u o k -
s t e rd . 

Ku tu lms kava l im, sis anab 
t ad l opa tumis t . 

T a m ' om tu lmes v īs toš t t im 
āgist p u a d pā l . 

T a m a te i t sub , ku r ikas om. 
Min vellel ol' j u a puiiń t a r a . 

Mina luo tub om izand miel 
pa ras t ama t ied. 

M a d izandel om kolm mois . 
Ku i sind ku t sub? 

Pisenscher Dialekt. 

J u m ā l k a r t a m i um ama kovā los 
u r g a n d o k s . 

J u v a sudāmoks j e m a n d . 
Vlž v u o d g r s t leib. — Kuo lm 

ub i s t . 
J a ma j a suzār vuimo tū lda , sis 

t e ig j a vēlid meid i vuodl igid. 

Ne i r t ikāndobod min lapšist . 
Se iza, kis amād ažād t i edob , Ste 

sin k u r e ngv ka t ū n d o b . 
Se r i š t īń um se s l ik t im. 
A l a kūldo , mis ta lo r īkšob . 
K a s od. vui sa naeks t , poiški ju 

k u n d a i . 
J ē g a vaidlimiz pā l ta m ī n d a ß e -

t ī s . 
M a sai naed od. n a e n o k s . 
T a vanā ld vuolds um ku lapš . 

J u kakš pavv , ku ta pa rāmgks 
ei. 

Vui kōgin um, ku sin púoga ei 
r u j ā k s ? 

K u t a ieb jo van īmoks , sis t a m -
mon u r g o b n ā k t od. akūb 
n ā k t g m b ú o k s t o m d . 

K u sab kovā l imgks , sis t addon 
a n d a b opā t imgks od. t ad j ū r 
o p p o m . 

T a tu lūb v īdgn tuo i s tgngs a igas-
tgs puvād vas t . 

T^i k ī tob r ikās vuolda . 
Min velTon voi' sū r niglist t a r a . 

M a a roks u m m izānd miel ^ e r r 
a m a volks t i end . 

M a d izāndgn ā t kuo lm moiz . 
K u i s īnda n u t ā b ? 

Die F u r c h t Gottes ist aller W e i s ­
heit Anfang. 

Eine gutherz ige F r a u . 
Fünf Gerstenbrote. — Drei Pferde. 

W e n n ich und die Schwestern 
kommen können, so war te t 
(auf uns ihr und die Brüder) . 

Sie sprechen von meinen Kindern . 
Der Vater , welcher alle Dinge 

weiss , kennt auch deineBosbei t . 
Dieser Mensch ist der schlechteste. 
Höre nicht, was er schwatzt . 
Siehst d u , der J u n g e ist schon 

ein Pflüger. 
Bei jedem Tausch betrog er mich. 

Ich bekam zu sehen. 
Obgleich er alt ist, wird er zum 

Kinde (ist er wie ein Kind). 
Es sind (schon) zwei Tage , dass 

er besser w u r d e . 
Ist es lange, dass dein Sohn krank 

w u r d e ? ' 
W e n n er äl ter wird , so fängt 

man an ihm die Buchstaben 
zu zeigen. 

W e n n er k lüger wird , so giebt 
man ihn euch zum Lehren 
(zu euch zum Lernen) . 

E r wird fünfzehn Jah re (er kommt 
in 's fünfzehnte Jahr ) zum Fes te . 

E r sagt, er sei re ich. 
Mein Bruder hatte einen guten 

(grossen) Bienengarten. 
Ich meinte Alles nach meines 

Her rn Sinn gethan zu haben. 
Unser H e r r hat drei Güter. 
Wie nennt man dich oder wie 

heisst du? 
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Min nim om J o a n . 

Vei sin nim om Mikke l ? 
A b , min sūna od. nim om 

A n d r e s . 
J u m a l d om polgumis t , izandel 

r las kū lug . 
K a t a om pidamis t j ā d , ku 

p imde koi t i k a u b . 

Is Odub, is sa landub . 
A p v a ń t īs ēnst , ku sina uod 

ēns t j a r a kezen . 
Ēzgu rd l i s t om nei Is ml lumis t 

ku ēns t . 
M i n a t amd ab t u n n . 
M i n a t a d sundi ku l i kū lub , 

be t i s t ab samōst . 
P a l g j uma le s t un guodin t va-

l ikš ld . 
L e b p a n om is t ienen, om j o 

j a r a vazen . 

Sie sān om kūstoš t t im samm 
piddes un kaks toš t t im lad-
jcs . 

Ku juks vaksa ladjes, sis om 
diezgan. 

Sie laps um j u k s āgis t vans , 
kolm āgist un viz küd vans . 

T a m a tum āgis t ol' vana . 
Tainmal om viz āgis t . 

Mi t vana t ama om? 
T a m m a l p ú t u b j u k s nadal kūs 

agis teks . 
T a m āgist ab uo milist r u g e d . 

Nā lga kuolub . 
Sie izand a rmiksub amdi j o u -

tumdi . 
T a m a p iemādlub om a p t u t u -

mist . 
P i n n e s t om palgumis t . 

A. J. S j ä f r f n ' s geaamn. Sehriftcn. II „ 

Min nim um J a n i s . 

Vui s innon nim um Mik l i ? 
A b , minngn n im u m A ń d r g k s . 

J u m ā l t um palamis t j a izānt od. 
izāndon um kūlmist . 

Kaiž um p i t tgb j eds , ku p imdos 
pa ikas k a v b . 

Iš vak t īb , iš sa l āndgb . 
V a ń t l od. vańkl , ku i sa vuod 

cńš ta t ik tgn . 
Lēžgi l is t um armast imis t ku Iš 

eńš ta . 
M a t ānda ab tund . 
M a t ad suńdi kuli kū lob , be t 

gigis ab mois ta . 
K a i t a j u m ā l t j a ou t val ikšīd. 

A m a pāva jel los od. toodo t ieds 
vuob j e r a vazzon. 

Se sōn ' um kakš tuois tgn t iedgst 
p i tkā j a kakstuoistQii laigā. 

K u ud vaksā laigit , sis um kul i . 

Se lapš um ūd aigast vanni t , 
kuolm aigast j a viz kūdg van­
ni t . 

T a vof kum aigast vanni t . 
Tammgn um vīž aigast . 

Mits t a m m g n vanni t? 
Tamingn pū tgb ukš nadi l kūdstg 

a igas tgs t . 
T a m ' aigast ab uo mińgist t e r r 

aga. 
Naigas od. nalgg kúolgb . 
Izand allastgb amdi jou tgmid od. 

sańt idi . 
T a mādlgb umm tu tamis t . 

P ińs t um kar tamis t . 

Meiu Name ist oder ich heisse 
Johann . 

Heisst du Michel? 
Nein, ich heisse Andreas. 

Gott muss man bitten, dem Herrn 
muss man gehorchen. 

Man muss die Hand vorhalten, 
wenn man iu einem dunklen 
Ort geht . 

Selbst wacht er, selbst stiehlt er. 
Sieh, wie du dich beschmutzt 

hast. 
Den Nächsten muss man lieben 

wie sich selbst. 
Ich kenne ihn nicht. 
Ich höre eure Wor t e wohl, aber 

verstehe sie nicht recht. 
Fürchte Gott und ehre die Obr ig­

keit. 
Den Tag über habe ich gearbeitet 

(den ganzen Tag arbeitend), 
schon bin ich müde geworden . 

Diese Badstube ist sechzehn Schritt 
(Fuss) lang und zwölf breit. 

W e n n eine Spanne breit, so ist 
es genug. 

Diess Kind ist ein Jahr alt, drei 
Jahre und fünf Monate alt. 

E r war zehn Jahre alt. 
Es hat fünf Jahre d. h. ist fünf 

Jahre alt. 
Wie alt ist es? 
Ihm fehlt eine Woche zu (von) 

sechs Jahren . 
Dieses Jahr giebt es gar keinen 

Roggen (kein Getreide). 
M i n stirbt Hungers . 
Der Herr erbarmt sich aller Ar­

men. 
Er jjedenkl seiner Zusage. 

Vor dem Hunde muss man sieh 
fürchten. 

S3* 
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Rist i te l imil om vajag om 
izand pa lg , b e t ū ldes t raus t 
ab vajag pa lg . 

Ku l kava ld imiši. 
Ak sin laps t ! sēlis aplam ab 

n a e . 
A k min lāled pāvad, mis min­

nel om naemis t ! 
U t a , . b e t eta vellel ka. 

Kińgel sina t i ru a ń ń ? 
J āne l , mad vana val l isnikal . 

Sulli ubil sa lg as ten aisail is . 

Sie om minne l , sie t ammel , 
sie suzarel . 

Mis sina ommel luotud issād? 

Kiń s ina k u z u d ? 
Sie ab ūdel ab t ie . 
Selli t uo ab üdel ab uo j uaks . 

Is l īgen ruged s iemileks ab 
ku lb . 

Pā ik in ol' lum, pā ik in o ! pa­
ies . 

Le ib om lūs sa tu lmen . 
LJoz tu lmub, pavi l a t l askub 

od. besser a tsu l lub . 
Nan t agist sizal leib ab us-

kaza. 
N a n t āgis t šugus v a r r u rgub 

tulm. 
T a m a om min iza sulli. 
Sie t u t a om min j e m a kaza t s . 

Min miel j a m a om j a r a k u o -
len. 

Kiń puog sina uod? 
J u m a l , kińgel i s te lapst mō 

om, om ann ig iza. 

Riš tgd r i š t ińon t u lub umm izan-
to kā r t , aga ab k u r i s t rouvis t . 

K ū l kovālid rouvid . 
0 sin l āps t a ! seilist sagyld ab 

nae . 
Ok min vaja pcāvad, mis minngn 

um naemis t ! 
Vu ta , aga j e t a vel'l'gn ka midā-

gid od. j e t a velTon mūd . 

Kien sa k i r rg vuod andgn? 
J a ń g n , mad vana valdinšnikān. 

Sulli as t l s ubīzgn salgg j a ailis 
j e r ā n d i s . 

Se um minngn, se t a m m g n , sc 
suzaron . 

Mis sa a rgd u m m g n sāld ulz 
sad? 

Kien sa k u z ū d ? 
Se kińgan ab ku lb . 
Selli tgo ab uo lidgn j u v ā k s . 

L igggn rugš s iemgoks ab kulb . 

Pā ik in voi' l ū n d a , pāikin voi' 
pā las . 

L ē b a um lūkoks ku lmon. 
Ooz kū lmab , pavv su lāb . 

Neiši aigast is leba ab kaza ulz. 

Neiši aigastis sugšis j u va r r akūb 
kū lmam. 

Ta um min izān pālkal i . 
Se nei ts t um min j e m a n kazān-

dgks . 
Min mie od. mien j e m a um kúo-

lgn. 

Kien od. kińga púoga sa vuod? 
Jamal, kien gigist lapst meig 

vuom, um alaza iza. 

Der gelaufte Mensch d. h. Christ 
muss seinen Her rn fürchten, 
aber vor schlechten Leuten 
braucht er sich nicht zu fürch­
ten. 

Höre auf kluge Leute . 
0 über dein Kind! ein solches 

sieht man nicht oft. 
0 meine schweren Tage (Tage 

des Leids), was muss ich sehen! 
Nimm, aber lass dem Bruder auch 

(etwas, oder lass dein Bruder 
das Andere). 

W e m hast du das Beil gegeben? 
J o h a n n , unserem alten Lostrei­

ber. 
Der Knecht stieg dein Pferde auf 

den Rücken, d. h. zu Pferde, 
und jagte fort. 

Diess gehört mir , diess ihm, diess 
der Schwester . 

W a s meinst du (von dort) für 
dich heraus zu bekommen. 

Nach wem fragst du? 
Das laugt für Keinen. 
Solche Arbei t ist Keinem zum 

Vortheil. 
Nass gewordener Boggen taugt 

nicht zur Saat. 
Stellweise war Schnee, stellweise 

war es kahl. 
Das Brot ist zu Knochen gefroren. 
Bei Nacht friert es, bei Tage tbaut 

es. 
In diesen Jah ren wächst das Ge­

treide nicht. 
In diesen Jahren fängt es im Herbst 

schon früh an zu frieren. 
E r ist meines Vaters Knecht . 
Dieses Mädchen ist meiner Mut­

ter Aufzögling. 
Meinem Manne ist die Mutter (od. 

meines Mannes Mutter ist) ge ­
storben. 

Wessen Sohn bist du? 
Gott, dessen rechte. Kinder wir 

sind, ist ein barmherziger Vater. 



L I V I S C H E S P R A C H P R O B E N . I. A. b . 3 1 9 

Mina pań t a m m a l laed ane 
n ī t u m . 

M i n a pań t a m d mie rk . 
Mina veiz pań lāde pāl. 

M a om mut panub jumal 

pā l . 
T a m a om lapstel anab ama 

vāld . 
J u m a l e l ama šudak uskub . 

J u m a l e l mina amad ažad t āb 
lask. 

T a m a ommel laskub ama t ied. 
Mina om jumale l u s luo tub . 

Minnel om laemis t moiz pā l . 
Tad l vajpg p u a oll . 
Izal amad vulgad ol' maksa -

mist . 

Izal om J ā n vulgad amad j a r a 
maksamis t . 

P u o g a l vajag pakul izal un 
sullil izandel . 

Sin pakū l ig vajag old. 
J u m a l las tadl j o u d anab a r 

mig un urkiž oll. 
J u m a l las tēdi ie joutug bes 

viga oll. 
J u m a l om touvis un mā luoj i . 

Ma paii t a m m o n aina n l tom. 

Ma t ā n d a j e t ī s a rmg l . 
Ma pań veis lad' pā l . 

M a p a n ū b u m m g lúotgks jumāl 
pā l . 

T a andab laps tgn u m m valdg. 

J u m ā l o n amäst sudämgs t u skub . 

J u m ā l uoliks amād ažād tab 
j e t t . 

Ta eńšoks lasub ama t ied. 
Ma tob cńšta jumāl ala and. 

Minngn um laemis t moizo. 
Tadgn līb puvāks l īd. 
Izān ama vulga voi' maks tob . 

Izän ama vfilga J a ń g n voi' maks­
tob . 

P ú o g a n līb kūldzo vuolda izān, 
j a pālkal izgn izāndgn. 

Sin om kuldzg volmist . 
J u m ā l t adon j o u d o andag a rmas 

j a taza mie lkoks vuolda . 
J u m ā l las teidi joudz i s tog vigā-

mgt vuolda . 
J u m a l um touvo j a ma luoji. 

Ich trug ihm auf, das Heu zu 
mähen. 

Ich Hess ihn in Ruhe. 
Ich legte das Messer auf den 

Kasten. 
Ich setzte mein Vertrauen auf 

Gott. 
Er gieht seinen Kindern allen 

(ihren) Wi l len . 
Er glaubt von ganzem Herzen an 

Gott. 
Gott (Gottes Sorge) will ich alle 

Dinge überlassen. 
Er lässt (mit) sich Alles thun. 
Ich will mich Gott anvertrauen 

(unterwerfen). 
Ich muss a u f s Gut gehen. 
Ihr müsst heilig sein. 
Der Vater musste alle Schulden 

(musstc die ganze Schuld) be ­
zahlen. 

Der Vater musste des Johanns 
Schulden alle bezahlen (die 
stanze Schuld dem Johann be -
zahlen, od. umgekehrt) . 

Der Sohn muss dem Vater gehor­
chen und der Knecht dem 
Herren . 

Du musst gehorsam sein. 
Gott gebe euch Kraft freundlich 

und sanftmüthig zu sein. 
Gott stärke euch ohne Fehler zu 

sein. 
Gott ist der Schöpfer des Himmels 

und der Erde . 

Mina om Ilm ad'ad adas is-
kaen . 

T a m a rāški rāšk i s t s ako reb . 

Kat lad kabal kaba les salagis . 

Min a ran t om luppa t l apa teks 
j a r a lägen od. k ī sken . 

R a k laeb lagdad lagdi koit i , 
pāld pā ldes . 

Ma vuob l lma aiga aigo vuond . 

T a amad p iengd razgd kuoŕ ŕgb 
kubb . 

P o t a d kabāl kabā lgks arābis t . 

Min arn um lupā t na rmgks 
a rābgn . 

Rek Iekš nurmgs t n u r m , magst 

Ich habe die Wel t durchreis! 
von einem Ende zum anderen. 

Er sammelt alle kleinen Bischen 
zusammen. 

Die Töpfe sind in tausend Stücke 
«jebrochen. 

Mein Kleid ist in Fetzen zerris­
sen. 

Der W e g geht (ging) von Ebene 
zu Ebene, von Berg zu Berg. 
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J u m a l , mina sind po lgub , sät 
mind , pakü l mind. 

D b ī s t om rud'id sizal . 
L a p s t ab uo t u b a s , om velen. 

M u t s a s o m amad sugl i s t l inuud. 
ß l b e l s om juma l suna. 
P r ū š māl ab kunagid ab uo 

ol len. 
Kr i ev mal om j a n n r a u d un 

k o p p e r . 
U n s mina naiz j u o d a r an tk 

ape i teds . 
Imis posk mē naemi , be t mis 

sizal imil om, sada ab nae . 

Mina om j ū r s m ō s t a b , ku 
mina kaug ab j a l a . 

Kus tu t a is tab? — Baldes 
od. pald pāl . 

Kus kašš o m ? — B ā n i pā l . 

P a r i m zvirbi l om k a e d s ku 
balad k a t u k s t u t k s . 

K u s nesneg j a i ? — T a r a pā l . 

TJbi salgs ne j a n n ab kana ku 
r l n d k vadab . 

Kant om k a p s , vāgin om lōd 
pā l . 

Mā pāl j a n n tuand i j a l a b . 

Un tapaj i t a ń k u b k a r ā t a j ū r s . 
Kus la t t o m ? — Sani j ū r s 

nāgles p i e t ańk teds . 
Amad lat id od. lat t id om ā tes 

sān j ū r s p i e t ańk teds . 
Miel r īnd j ū r s om kaks guode 

z lm. 
Tuonikad mu t s om a i sb rou t -

sen. 

Min mies tuos ais leks. 

Mina laeb koda. 

J u m ā l , ma s īnda pa lab , juōda 
mīnda , kūldo m ī n d a . 

U b ī s t āt vīla od. t e r a sizāl. 
L a p s t ab uo tūbās , l ībgd ull . 

Mut sās ā t m ū n d a suglist l indad . 
Bībgls um j u m ā l suna. 
P r ū š mal ma vel kunāg id ab uo 

vuond . 
Kr iev mal um j enn r o u d ja 

vask . 
M a uns nais eńšta brańgod a r -

nodoks e idon. 
Rišt īń pa lg naeb , aga mis r iš t īń 

sizāl um, seda ab nae . 

Ma eńŠQst m o i s t ā b , ku enlm 
kōgin ab j a l a , 

Kus nei ts t i s tūb? — M a g pāl 
od. maggg l . 

Kus kaš um? — Bönig od. l ag -
god pā l . 

P a r ī m vermlińki kads ab ku pa-
lāndoks ka tūks pā l . 

K u s ei k r ī zdgg? — K a r a n d s . 

Ubbi sä lgas ne j e n n ab kanda , 
mis ta r īndaks vedāb . 

Ran tgd ā t k a p pā l , lūda lōda 
pā l . 

M a pāl j enn túont id i j e l ā b . 

Un tapāj i t a ń k g b 1ais pūs . 
Kus k u b a r u m ? — Saina j ū r s 

nagggls . 
Amād kuba rd ā t ai tas saina j ū r s 

kamtgd . 
Mien r i n d a s kakš ouv tā t . 

Tgo mied od. saksnikād umāt 
mutsg broutšgnd. 

Min mies Iekš saks tggs. 

Ma laeb koda i . 

Goti, ich bitte dich, geleite mich, 
erhöre mich. 

Die Pferde sind im Getreide. 
Die Kinder sind nicht in der 

S tube , sie werden draussen 
sein. 

Im Walde sind mancherlei Vögel. 
In der Bibel ist Gottes W o r t . 
In Preussen bin ich noch nie g e ­

wesen. 
In Bussland ist viel Eisen und 

Kupfer. 
Ich sah (mich) im Traum mit 

prächtigen Kleidern angethan. 
Des Menschen Anllilz sehen wir 

(sieht man) , aber was in dem 
Menschen ist, das sieht man 
nicht. 

Ich merke an mir selbst, dass ich 
nicht lange leben werde. 

W o sitzt das Mädchen? — Auf 
dem Berge. 

W o ist die Katze? — Auf dem 
Boden. 

Besser ein Sperling in der Hand 
als eine Taube auf dem Dache. 

W o blieb das Tuch? — Auf dem 
Hofe. 

Das Pferd trägt auf dem Rücken 
nicht so viel, wie es mit der 
Brust zieht. 

Das Buch ist auf dem Schrank, 
die Schüssel ist auf dem Tisch. 

Auf der Erde leben viele T a u ­
sende. 

Der Mörder hängt am Galgen. 
W o ist der H u t ? — An der W a n d 

am Nagel hängend. 
Alle Hüte sind in der Kleete an 

die W a n d gehängt . 
Der Mann hat auf der Brust zwei 

Orden. 
Die Arbeiter sind in den W rald 

gezogen. 
Mein Mann ging zur Arbeit 

(Frohnde) . 
Ich gehe nach Hause . 
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Min armg púoga vlš to soddgl . 

Sat jel l poiškiz k rúogo volt sam 
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B r a ń g e s t k i l lub koru . 

Ama j o u t k rākš is ko ru . 

Kui sie smukkes t šīlmil k ī l -
dub . 

Kana om saden akka. 

P ū pāl usas ten is tub un lou-
lub. 

T a m a om mā pasāden , o ikub 
un r ākšub . 

Sie om polud pāl j a r a ē ten 
un a rm po lgub . 

Ra t s tes pinn pulk sai. 

P i n n om lamd vael . 
J a n n om lādz kā red vael . 

Raudsup ān taga brouts i s . 
Ama vāld om olgud taga 

ae teds . 
Ablum tul . 
Tūguks sapalab . 
V ā d r e k s ku t sub od. po lgub . 
Lungiši l ab tu l , paluńgis t p i e -

šuob. 

Mē om talk tul len 

P u s t ja lgel k u r t . — Tuoz 
laed. 

Sie nelaik om lāl nās j a r a 
kuolen . 

K u s t ama om? — L a k s a l -
ga t š . 

Sūr polgumist po lgub. 

K a z a m a k kazab . 

T a u d ku rkek r ā k š u b . 
A. J . S j S g r e n ' t gesamm. Schriften I I o . 

Brańgis t k i lūb kuōr i s . 

A m a j o u d k g k s rāk is kuōr i s . 

Kui knaš ī s t se pa is tāb silmis. 

Kana um kouvg saddgn . 

P ū z ulz as tgn is tāb ja lōlab. 

Mazo saddgn r ākgb j a voikgb. 

Se um puo i l i s ei tgn j a a l las t i -
mist pa lab . 

Ma ra t s tgs pinīd šeggg sai. 

P iń um lambis . 
J e n n om Ir j e rn id kag r i s . 

Sepā aina t aga b rou ts i s . 
A m a pagās t um volgis aitgd od. 

sa tgd. 
Abbgl tu l . 
Tūggks k u t ā b . 
Vad'rgks pa lab . 
Ma lunagis ab tu l . pa lounagiz i 

soob. 

Meig ta lkgs vuom tu lngd . 

P u s t jā lgal pi l . — Tgozg laed. 

K a d d g n lālam s u r m s kuol i s . 

Kus ta u m ? — Lekš pā lka l . 

Sū rd pa l andgks t pa lab . 

Kazāmgs kazāb . 

Amāl kurkg l r ā k g b . 

Meinen lieben Sohn führlen sie 
in den Krieg. 

Schicke doch den Jungen in den 
Krug nach Bier (Bier zu be­
kommen). 

Es klingt schön im Ohre (in den 
Ohren). 

Er schrie mit aller Kraft in die 
Ohren. 

W i e schön das in die Augen 
scheint. 

Das Huhn ist in den Brunnen 
gefallen. 

Auf den Baum gestiegen sitzt er 
und singt. 

E r ist auf die Erde gefallen, 
schreit und j ammer t . 

Er hat sich auf die Knie geworfen 
und bittet um Gnade. 

Beitend gerieth ich unter die 
Hunde . 

Der Hund ist unter den Schafen. 
Es sind viel Wicken unter dem 

Hafer. 
Der Schmied fuhr nach H e u . 
Das ganze Gebiet ist nach Stroh 

getrieben od. geschickt . 
Komm zu Hülfe. 
Es brennt zu Asche. 
Er ladet oder bittet zu Gevatter . 
Zum Mittagessen werde ich nicht 

kommen, Vesperbrot werde 
ich essen. 

W i r sind zum Ernleschmaus ge ­
kommen. 

Aufrecht auf dem Kusse stehn. — 
Zur Arbeit gehen. 

Der Todte ist eines schweren 
Todes gestorben. 

W o ist e r? — E r ging zur Tags ­
arbeit. 

Er bittet h immelhoch, eigentl . er 
bittet grosse Bitte. 

Er wächst mit Wachsen d. h. er 
wächst s ta rk . 

Er schreit aus vollem (allein) 
Halse. 
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T a u d sūk j u o d . 
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T a v t a sūd j ú o d . 

Kikud āig a t u r g i s . 

K a v a l om m ū n imi, kaval im 
om ul amad jumal . 

M i n a naiz übs t kā rad sizal. 
Mili ubi sinnel pa r imis t pa t ī -

k u b ? — B r ū n ubi . 
Mil is i s ańń? — Vaid . 

P i šk i izaud j a r a kuol is . 
N u o r d izandad Sakša māld 

at tul len. 

K ik l s to virgis. 

Kovāl um m ū n d a r i š t īń t , kovāl 
um iii amād j u m ā l . 

Ma nais ubīs t kagrgs . 
Mińgi ubbi sin pa rāmis t l u š t ī b ? — 

Se b ā r od. lepā kara l i . 
Mińgiz j e r a mūš t ? — Va lda . 

Izāndki kúol is je ra . 
N ú o r d izāndgd Sakša mald ā t 

kodai tu lnod . 
v 

. b . 

Mit vollem Munde (einen vollen 
Mund) t r inken, d. h. mit vol­
len Zügen t r inken. 

E r wachte auf zu der Hähne Zeit 
(von den Hähnen) d. h. beim 
Hahnenschre i . 

Mancher Mensch ist weise, Gott 
ist weise über Alle. 

Ich sah ein Pferd im Hafer. 
Welches Pferd gefällt dir am 

besten? — Das braune . 
Welches verkauftest du? — Das 

weisse. 
Das kleine Herrchen starb. 
Die jungen Herren sind aus 

Deutschland nach Hause ge ­
kommen. 

Die alten Leute sagen so. 

Der allmächtige Gott segne dich. 

Der freundliche und barmherzige 
himmlische Vater wird dich 
nichtverwerfen noch Verstössen. 

Barmherziger Gott, erhöre mein 
Gebet. 

Gnädiger Her r , e rbarme dich über 
mich Armen. 

Mein schöner Her r (schönes Her r ­
chen), komm her. 

Mein liebes W e i b (Weibchen) höre. 

Vanad imist nei u t lub . 

Sie ama kańt im j u m a l sind 
svei tug. 

Sie mi l ig un a r m i g touvi iza 
sind ab Ii a tv i sk ab sind 
a t ē t a . 

Armig j u m a l , paku l min pol -
gumis t . 

Ts ienig izand, a p a r m i k s min 
j o u t u m p a r a s t . 

Min smukk izand, tul sid. 

Min a r m a s na in , kül . 

Vana rouž od. vanad rouvod nei 
k l tobod. 

Se a m a joudzg j u m ā l las s lnda 
puvā tgg . 

Se a r m a s j a allastiji t ouvg iza 
s inda ab j e t a ab k a j e r a luk. 

Allastiji j u m ā l , kūlg min pa lan-
dgks . 

Ouvzi izānd, a l las t uT min j o u -
t g m . 

Min knaš izāndki , tu l s id . 

Min a r m a s naiski , kūld . 

3 . L ō d p ū d om p idamis t , tuba 
p ü d e k s p idamis t , labud 
pūdeks p idamis t . 

Imi om j u m a l e s t svā t s l uo -
deds . 

J a sina nanoziedzig olms viga 
j ū r s sād , ol sina d r u o š . 

Viza ku k l , vald ku lum, ka r -
vim ku z a p p , punni ku ver , 
punni ku kegel', m a s t a ku 
kat l , j umer šk i ku luod, nei 
klld ku p a u k i . 

T a m a j a l ab ku sūr izand un 
paga tub ku laps . 

L o d a um pudg p idamis t , t uba 
p ū d g , l a b ū d pūdgd . 

Riš t īń um j u m ā l o s t puva lúodgd. 

Aš od. ku sa bas sutg sad viga 
j ū r , sis vol sudāl i . 

Viza ku i kiv , valda ku i lum, 
k a r a s kui zap , p u n n i kui ver , 
p u n n i ku i tāga l , mus tā kui 
po tā , ummergou t l imi kui lōd', 
nei ki ldzg kui pāva . 

Ta jelāb ku sūr izānd j a r u k ā n -
dgb ku lapš . 

Der Tisch muss rein gehalten 
werden, die Stube rein, die 
Fenster rein. 

Der Mensch ist von Gott heilig 
geschallen. 

W e n n du unschuldig in Schaden 
kommst, so sei getrost . 

S te inhar t , schneeweiss , bit terer 
als Galle (gallenbitter), blutroth, 
ziegelroth, schwarz wie ein 
Topf, kugelrund, so hell wie 
die Sonne. 

Er lebt wie ein grosser Her r und 
spricht wie ein Kind. 
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T a m a ku iza ul mind g ā d u b . 
Ku j a m a , ku d r a u g , mind 

u s pa ga tub . 
Min om läl t u o . 
V a g g sū r p ū ; — vagg karas . 

B r ī n u m piški ka ab uo. 
Ilm pu lk v a d a m t om. 
N e g a n t kuzzi nain. 
V a n a vana imi — piški piški 

t u t t i om. 
Mina juo j u o kabal 01 pa -

brou tsen . 
Ra t t a s ab lae pā l , š u l C o m 

sūr . 

Om kaug , ab ui a issād. 

Sie IIb sūr . 

T a m a om vana, t ama ab uo 
tuo tēj i . 

T a m a vanim ul om veli . 
Lā l im ul kaks b i rkau . 
J o r ikk im ku k ō n i g , — jo 

lālim ku r a u d . 
P ā r i m om ku imi om j o u t u m 

un t a ru ku r ikas un tob l i . 

Sie sur im kod om minnel pā r im. 
Kar i om kavalim ul amad ve-

lid. 
IJ1 amad suzard sie nuor im 

om ama smukkim. 
A m a a rmig ke izer . 
Mis sina naed , sie kaks nais t 

om pa t ien . 
K a k s ūd, — kaks na i s t ūd . 
Tama kaks pau mut sas bes 

šuomat om k ū r t e n . 
Mit sāl t u t a d ? — K a k s . 

Mi t j a n n mie tk s ina sāl kubs 
ol? kād mie tk . 

Kolm pāva pāl mad j ū r at-
brouts i s . 

Ta kui iza ul' min m u r t o b . 
Kui j e m a , kui u s t o b , m ī n d a 

nov tgb . 
Min um kibdist lā lam tgo . 
Vagi sū r p ū ; — vag i k a r a s . 

Vag i piški k a ab uo . 
I lma pāgin vedāmt um. 
I rmzg kuzzi na i . 
V a n a vana r i š t l ń — piški piški 

nei tski um. 
Ma j u v a kabäl vol' b rou t šon . 

G ū r ab lae pā l , igš um j a m d g . 

U m kouggn , ab vui t ā n d a sad. 

Se l īb sūr . 
T a j u um vana , ab uo en īm tgo 

mies . 
T a um van im ul' umm velT. 
Lā l im ul' kad od. ku kaks b i rkou 
Rikk im ku k g n i g , — lālim ku 

rōda . 
P a r r m um j o u t g m j a t ē ra vuolda 

ab kui r ikās j a ruja od. r ikās 
ruja vuolds . 

S e s ū r i m k o d a um minngn p a r ā m . 
Kārl i um se kovāl im ul' amād 

vēl id. 
Neiš t i amšt i suzār is t se núo r im 

um knaš īm. 
A m a allāzg ke izar . 
Mis sa naed , seda kakš nais t 

umā t t i engd . 
Kakš ūd, — kakš nais ta ūd . 
T a kakš pavv mutsās bas sgo-

mgt um vuond . 
Mi ts sāl nei ts id? — Kakš . 

Mits miedkgks sa sāl kubs 
vol'd? — K a d miekgks . 

Kuolm pāva p e r r mad jūr b rou t -
šis . 

E r sorgt für mich wie ein Vater. 
E r redet mir zu wie eine Mutter , 

wie ein Freund. 
Ich habe (sehr) schwere Arbei t . 
Ein sehr grosser Baum; — sehr 

bi t ter . 
Gar zu klein ist es auch nicht. 
Es sind ungeheuer viel Fuhren . 
Ein erschrecklich böses W e i b . 
Ein ganz alter Mann — es ist ein 

ganz kleines Mädchen. 
Ich war ein tüchtiges Stück ge­

fahren. 
Das Rad geht nicht darauf, die 

Achse ist zu gross . 
Er ist zu we i t , man kann ihn 

nicht bekommen. 
Das wird zu gross. 
Er ist (schon) KU alt, er ist kein 

Arbeiter (mehr) . 
E r ist älter als sein Rruder . 
Schwerer als zwei Schiffpfund. 
Reicher als ein König, — schwe­

rer als Eisen. 
Besser ist, wenn ein Mensch a rm 

und gesund ist (besser ist arm 
und gesund zu sein) als reich 
und krank od. reich, indem er 
krank ist. 

Das grössere Haus ist mir besser. 
Karl ist klüger als alle Brüder , 

der klügste von allen Brüdern . 
Von allen Schwestern ist die 

jüngste die schönste. 
Allergnädigsler Kaiser. 
Was du siehst, das haben zwei 

Weibe r gelhan. 
Nur zwei, — nur zwei W e i b e r . 
Er ist zwei Tage im W a l d e g e ­

wesen ohne zu essen. 
Wie viel Mädchen sind d a ? — 

Zwei . 
Mit wie viel Männern warst du 

da zusammen? — Mit zwei 
Männern. 

Auf drei Tage kam er zu uns . 
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Kala ūd aigs , ka la k ā d e s , Kala 
ko lmes . 

Sāl kul i sada imis t ol'. 

K a k s t u a n k r i evd ol. 
Mis n a n t t um tuonikad sāl 

pu tē j i? 
N a n t t u a n mied, mis om is-

k o r t e d s , ab urg sodas t . 

Mē kaks sada v ī s tumund kūs 
vakka r u d i t k vāzis nln p | l . 

Mili lieds sie suna om? — 
Kolmes . 

Ē s m i ku rd , toiz k u r d . 

Sie ēsmi aža o m , ku sina etc. 
Sāl om j a n n ažad vas t , j u k s , 

ku ab I lms k o u n ; to in , ku 
mili p lump minne l ab pa ­
t īk . 

Mutsa om nei s angd un stiga 
ne i āgi , ku üd Ud amis koit i 
u i jub l aed . 

Sanakkig id k a d u d i un tulgid 
pa kaks in sill . 

š u d a l od. šudas om p u n n i , 
molmad puol om valdad. 

M o l m a d t u t a d üd pāvas om 
sannen. 

Mit vaji om? — Kolm kal 
un kaks ē tamis t . 

J u k s guod ig p ā r n u o r d r aus t , 
kis lānis p u a pāva sai sa-
louluteds , t empi om guode 
pāvad p a r a s t a tkāza a t t u n d . 

P ā r sukad — p ā r kańad . 

Sāl milis sada p ū n d om va ­
jag-

P u o l glās — puol vakk. 

P u o l kolmt vakk rudid i . 

Kē la ūd aigas od. a iga l , kē la 
kads , kēla kuo lms . 

Sāl kul i sada r i š t īń t vol't. 

Kakš tńont sōldat vol'. 
Mis ne kum saksnik sāl núo t i e -

bgd? 
N e t ú o n t ulz kuoŕdgd mies t ab 

ū r g g b g d sodāst . 

Kad sada vīž kumdo kūd vakāks 
meidi ajis jä lgabg. 

K u s lēcis se suna u m ? — K u o l -
mondos . 

Ēžmiz k u r d a , tuo iz k u r d a . 

Se ēžmi aža um, ku sa etc. 
Sāl j enn aždi vas tūks t , ukš , ku 

ab lī k u o n n o ; tuo i um se, ku 
m a r a min ab lušt . 

Mu t sä um nei sańgd j a r a d a nei 
adgs , ku ukšiu ü d um laemist . 

Akigid ukš tuoizon kaddg , ja 
tulgid kakš in sizgl. 

S u d ā m s t um p u n n i , kumbāgis 
púols od. ku lgs va lda . 

Muolmgd t u t ā r d udgl pāval ā t 
sundgnd . 

Mi t s veijid u m ? — Kuolm kal 
kakš ē t amt . 

IJkš ouvzi par núo rd rous t , kis 
lāns p u v ā n pāvan sai lō la tgd, 
t a m p um kazggnd p e r r j úo tgd 
lopāndgksgks tu lnd . 

Par sukdi — par keńgi . 

S īn mińgis t sada p u n d um va­

jag-

P ú o ! glaz — púol ' vakk . 

Púof kuo lmgn t vakkg ruggid . 

Um ein Uhr, um zwei Lhr , um 
drei Uhr. 

Da waren wohl hunder t Men­
schen. 

Es waren zweitausend Soldaten. 
W a s werden die zehn Arbeiter 

dort ausr ich ten? 
Diese tausend ausgewählten Män­

ner werden nicht aus dem 
Kampfe fliehen. 

Mit zweihunder t sechs und fünf­
zig Loof Roggen fuhren wir 
(schickte man uns) zur Stadl. 

Auf welchem Blatte ist das 
W o r t ? — Auf dem dril len. 

Zum ersten Mal, zum zweiten 
Mal. 

Das Ers te ist, dass du etc. 
Viele Dinge sind dagegen : erstens, 

dass ich nicht zu Hause sein 
werde, zweitens, dass Lärm 
mir nicht gefällt. 

Der Wald ist so dicht und der 
Pfad so schmal, dass man ein­
zeln gehn muss . 

Fasst einander an der Hand und 
kommt zu zweien herein. 

In der Mitte ist es ro th , beide 
Seilen sind weiss (an beiden 
Seiten weiss). 

Beide Töchter sind an einem 
Tage geboren. 

W i e viel Krebse sind e s ? — Drei 
Band und zwei Wurf, d. h. 
3 6 Stück. 

Ein wackeres Paar junger Leute , 
das am vergangenen Sonntag 
ge t rau t wurde , ist heute nach 
der Hochzeit zur Nachhochzeit 
gekommen. 

Ein Paar Strümpfe — ein Paar 
Schuhe . 

Hier sind einige hundert Lies­
pfund nöthig. 

Ein halbes Glas — ein halbes 
Loof. 

Dri l tehalb Loof Roggen. 
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P u o l toš t p ü n d kanep id . 
Mi t vakk sina tüd sp r i edud? — 

L ī d z puo l sada ujub oll. 

Mē om loulibes om jallen tum 
ād i s t bes kolm küd . 

Kala om kaks bes vīz minut . 

Púol ' tuo is t p u n d kan īp id . 
Mits vakk vel tgvdg a r g d ? — 

Mińgi púol ' sada vuib vuolda. 

Meig umm loul ibgs vuom jel lgnd 
k u m aigast bas od. ilm kuolm 

, k ü d . 
Kēla um kakš ilm vīt minūt . 
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Om vell j n r a i s l aks , sada 
loudis j a r a kuolen . 

J a a m a om t ieuen mis om 
t iemist , sis las u t lug mē 
nal ie t igud sullist om. 

J a t a m a miel j ū r s om, voi sis 
t ieb t a m a ? 

Voi sina ujud a isk ie ld , ku 
s ina uod p a u t t e n ? 

Voi R ī g n īns uod ol len? — 
Mina om ollen. 

Voi Ts om naen? — A b uo 
naen . 

Mis sina i t k u d ? — Ma i t kub . 
Mina t āb , bet t a m a ab ta . 

N a n t om niekad, mis sina pa-
ga tud . 

V o i mina sada t ieb? 
Tē kaks ala tu lg id unis . 
Mē velid om viel j a l s , suza rd 

om apkuolen . 

Mina sinnul t a n n u b , min Jamal . 
N a m a d at is t is un soi . 
Kan te s t pa lab , — kibdest p o -

d u b . 
J ē l i sad', t empi lum, uomd 

tu lmub . 
Ums om j a n n r u k k , j a n n is-

paga tub . 
N a n t imist p a g a t u b , sis kaza-

t u b . 
A. J . Sjögren'! gesamm. Schriften. II a. 

U m m o velT j ū r l aenoks liedis 
t ā n d a kúolgn vuolb . 

Aš ama vuom t ienod, mis um 
t iedob , sis las k ī tom, ab ku l -
ba tgb pālkal is t vuom. 

Aš ta miel j ū r s volks, vui sis 
kull oks t i end? 

Vui sa vuid kie ldo, ku sa a d 
volkst vu t tgn . 

Vui J ā lgabos vuod vo lnd? — 
V u o b volnd. 

Vui īš vuo t n a e n o d ? — Is sam 
naed . 

N e ā t tujād, mis sa r u k ā n d g d . 

Vu i seda kull t i eb? 
Te ig kakš algid tulgid min ūnis . 
Meig vēlid vuom vel j e l s , su ­

za rd ā t j u kúolgnd. 

Ma t enūb s īnda , min jumā l . 
N e ist īs t ma j a sgi tg. 
Vaimis t pa l āb , — kibdis t p o d ū b . 

Egl ' sad īs v īm, t a m p lūnda , úomdg 
kū lmab . 

Ilmai um j enng rukkg od. ruk id i , 
j enng rukāndgbgd . 

Nei k ī tgb , nei rouž k i tgbgd , nei 
nīžgbgd. 

Er ging zu seinem Bruder und 
fand ihn gestorben. 

W e n n wir Alles gethan haben, 
was zu thun ist, so lasst uns 
sagen, dass wir unnütze Knech­
te sind. 

W e u n er Lust hat (hätte), thut 
(thäte) er es wohl? 

Kannst du läugnen, dass du es 
genommen hast? 

Bist du in Biga (Mitau) g e w e ­
s e n ? — Ich bin gewesen, d. h. 

Habt ihr selbst gesehen? — W i r 
haben nicht gesehen (zu sehen 
bekommen). 

Was weinst du? — Ich we ine . 
Ich will (wollte), aber er will 

nicht. 
Das sind Bagatellen, was du 

sprichst . 
W e r d e ich das (wohl) thun? 
Kommt ihr Beide nicht mit. 
W i r Brüder sind noch am Leben, 

die Schwestern sind (schon) 
gestorben. 

Ich danke dir, mein Gott. 
Sie setzten sich nieder und assen. 
Es brennt stark (scharf), — es 

schmerzt s tark. 
Gestern regnete es, heute schneit 

es, morgen wird es frieren. 
In der W e l t ist viel Gerede, sie 

sprechen viel. 
So verlautet es. 

Mis sa i t kūd? — Ma i tkūb . 
Ma taks , aga ta ab ta . 

54* 

Anderthalb Liespfund Hanf. 
W i e viel Loof schätzest du noch 

im Kasten? — Bis (einige) 
fünfzig können sein. 

W i r haben in unserer Ehe gelebt 
zehn Jahre weniger 6 Monate. 

Die Uhr ist zwei weniger fünf 
Minuten. 



326 L I V I S C H K S P R A C H P R O B E N . I. A . b . 

Amad ab ui usk, mis imist 
u t lub . 

S a d a jo t i e d a b , om kana-
tamis t . 

L a s lakk kui l aedes . 
Tuod ku t i eb , sis līb leib. 

Ala ka i t in t inūdi, sis mierk 
j e l ami . 

Sie om igas viel ab uo kül 
deds . 

Ak mit reiz sāl o l , mis sis 
sāl sāb? 

Las vastag, las tu lag , ku 
mina om pieut len . 

Mina ēnst ab t oup . 
N a m a d ommel ab kuske ab 

a t tum. 
Mē juos t i t amd sar īdl is . 

Mina sinnel ama ju j a r a vēlub. 
Sina madl uod a b t e n . 
S a d a ommel u t ab . 
Uta sada , mis sa t ād . 
Mina tu ta l p ieu t l i s , las omme 

a r a n d i v a ń t u b . 
Mina nantl nae t i s , ku omme 

leib ab ui pel l . 

Tama pa lgub is ommes t , ab 
mūds t . 

Mina n ā g r u b Is om p a r a s t 
ab sin pa ras t . 

Las ūd toiz a r m t u g od. ml lug 
Armtigid mū mūd , mü las mu t 

guod a n a g . 
Draug d r a u g otšub. 
Voi naemat naemat ujub r akk 

nae t? 
Mina tam veli ab t u n n . 
Ku om ka tam mies? 

Vo i sina tam lapši t i edud ka 
suna p a r a s t p i eku t s? 

i m a ab vui usk, mis rouž ru-
kāndgbod . 

Sie j u t iedgb, — um kandat i -
mis t . 

L a s lak kui l aeds . 
J a j e l ād , sis l ib le ib . 

Ala pilk mūd i , sis a rmgl j e lād . 

Se igggks ab uo vel ku ldgd . 

A k mi t s k u r d sal j u um voldgd, 
aga mis säldgst sab? 

L a s ruo ikgg , las tulg, kui ma 
vuob k l tgn . 

Ma eńšta ab a r m a k s t . 
Nei ummgn midägid j e r a ab 

tumbgt . 
Meig t ānda juv ī s t r ld l izgm. 

M a sinngn ama j u v a t aks . 
Sa meidi vuod ap tgn . 
Seda u m m g n vu t ab . 
V u t a ummgn , mis t ad . 
Ma nei tsgn k i t i s , las vańk lgg 

u m m g n a rng . 
Ma n an tg n n a k t i s , ku ab vui 

u m m g n en lm leibg sad. 

Ta k a r t a b īš eńšgst , ab mūšt i . 

M a n a g r g b uX umm, ab ul' s in. 

L a s ukš tuo is ta a rmas tgg . 
Armas t ig id mū mūd, las mü 

mün ouv andag . 
Ustgb us tgb t vo t š lb . 
Vu i p imdg p imdgn od. sogdg 

sogdgn rekkg vuib n ā k t ? 
M a tarn velT ab t und . 
Ku i um sien miekgks? 

Vu i sa tarn lapst n imidi t i edgd? 

Man kann nicht Alles glauben, 
was die Leute sagen. 

Das weiss man schon, — man 
muss es er t ragen. 

Mag es gehn, wie es wolle. 
W e n n man arbeitet (wenn du a r ­

beitest), so wird Brot sein. 
Necke nicht Andere , so ist ein 

Leben (so wirs t du lebeu) in 
Buhe. 

Das ist noch niemals erhört wor ­
den. 

Ach , ,wie viel Mal ist man schon 
da gewesen, (aber) was be ­
kommt man von da? 

Mag er eilen, mag er kommen, 
wie ich gesagt habe. 

Ich schone mich nicht. 
Sie entziehen sich nichts . 

W i r haben ihn tücht ig ausge­
scholten. 

Ich wünsche dir alles Gute. 
Du hast uns geholfen. 
Das nimmt er für sich. 
Nimm (dir) das. was du willst. 
Ich sagte dem Mädchen, es möchte 

sich ein Kleid aussuchen. 
Ich zeigte ihnen, dass ich mir 

nicht (mehr) Brot verdienen 
(verschaffen) kann . 

Er fürchtet sich vor sich selber, 
nicht vor Anderen. 

Ich lache über mich selbst, nicht 
über dich. 

Einer liebe den Anderen. 
Liebet e inander , Einer erweise 

dem Anderen E h r e . 
Ein Freund sucht den anderen. 
Kann ein Blinder dem anderen 

den W e g zeigen? 
Ich kenne seinen Bruder nicht. 
W i e ist ihr Mann (wie ist es mit 

ihrem Manne)? 
Weissl du seine Kinder bei Na­

men zu nennen (die Namen 
seiner Kinder)? 
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Miks p a r a s t sina min übs t r a -
bud? 

Mē tam la t t ab uo naen . 

Kińgel om sie pltfik? — Sie 
om minne l . 

Mina om lapši ab lu t t in t . 

Sina om umald i viel ab uo 
ko r r en . 

Voi t a m a om sü ujub sap idd? 
Me om iza un j e m a d om l u l l 

guod in ten . 
T ē om pādi pūdeks ab p ida . 
N a m a d om n u r m ab uo juos t i 

is t ien. 
J u m a l , ana minnel om j a ń . 
Mina nantel ańń om leibst . 
Mina sinnel ańń sin om 

leibst. 
J u m a l anag madl sie jaga 

pāva leib. 
P e t e r polgub, ku t a m a om 

karn lib pap idd . 
T a m a mind polgub , lass t a m -

mal min leibst anag . 
Izand kutšer i l p ieut l is , lass 

sie om arandi t iek pī īdiks. 

Izand kutšer i l p ieut l i s , lass 
sie tam a rand i t iek pikliks 

Sulli sullis k a i b u b , ku om 
izand apsa l andub . 

Mina sind po lgub , lass mē 
om na la imcs t ala p a g a t u m . 

Aim mies p o l g u b , lass tē t am 
ubis pāva pāl a t laskug. 

Pinid šuob n a n t r ā š t i s t , mis 
izand lōdest j a r a sadab . 

Mē nan t r aus t i ous tum, kis 
om leib guodek pel lub. 

Miks pe rā s t od. mikš sa inin 
nb l s t rab i ld? 

Meig t am k u b ā r t ab uom nae -
nod. 

Kien um se p a t o g ? — Se um 
min . 

Ma um lapši ab a rmnks t . 

Sa u m m umāld vel ad uo j e r a 
kuoŕŕrfn. 

Vu i ta u m m sūdo vuib val ikš? 
Meig u m m izz j a j e m m vuom 

kull ouvtond . 
Te ig u m m pādi pūdgd ad p idā t . 
Ne ab uo t u m m n u r m juv l s t ulz 

je l lond. 
J u m a l , anda minngn ummg vaim. 
Ma nantgn andis ummg lēbast . 
M a sinngn andis sin ummg le-

bast . 
J u m ā l andag m a d o r j aga pavvist 

le ibg. 
P ē t g r pa lab , ku ta vuiks u m m g 

ma paika Iš p idd. 
T a mlnda pa lab , las ma tammgn 

ummg lēbast andag . 
Izānd ku t še rgn k l t i s , las umm 

arngd p idāg pūdoks . 

Izānd ku t še rgn k l t i s , las tam 
a rngd p idāg pūdoks . 

Pālkal i pā lkal i s t ka ibgb, ku umm 
izānd sa lāndgb. 

Ma sīnda palab umm ab vonst 
ab rukānd . 

Pe r i mies p n l a b , 1as teig tam 
mon ab i s t ūd pāva pālo j e t ā -
gid. 

Pinīd sgobgd neist ražkis t , mis 
izānd lōda pāld j e r a sadab . 

Meig neidi rouvidi onv tgm, k i s 
umm leibg o i g i z o k s sgobgd. 

W a r u m schlägst du mein Pferd? 

W i r haben seinen Hut nicht g e ­
sehen. 

W e m gehört diese Pei tsche? — 
Sie gehört mir. 

Feh verhätschele (schone) meine 
Kinder nicht. 

Du hast deinen Hopfen noch 
nicht eingesammelt. 

Kann er seinen Mund zügeln? 
W i r haben unseren Vater und 

unsere Mutter wohl geehrt . 
Ihr haltet eure Köpfe nicht rein. 
Sie haben ihr Feld nicht gut be­

arbeitet . 
Gott, gieb mir deinen Geist. 
Ich gab ihnen von meinem Brote. 
Ich gab dir von deinem eigenen 

Brote. 
Gott gebe uns das tägliche Brot. 

Peter bittet, dass er seine Gesin­
destelle behalten soll (könnte). 

Kr bittet mich, ich möge ihm von 
meinem Brote geben. 

Der Herr befahl dem Kutscher , 
er möge seine, des Kutschers , 
Kleider rein machen (halten). 

Der Herr befahl dem Kutscher , 
er möge seine, des Her rn , 
Kleider rein machen ^hallen). 

Ein Knecht verklagt den anderen, 
wenn er seinen Herrn bestiehlt. 

Ich bitte dich, lass uns von unse­
rem Unglück nicht reden (von 
unserem Unglück nicht zu 
reden). 

Der W i r t h bittet, ihr möchtet ihm 
das Pferd auf einen Tag lassen. 

Die Hunde fressen von den Brocken, 
welche von des Herrn Tische 
herab fallen. 

W i r ehren die Leute , welche ihr 
Brot mit Redlichkeit verdienen 
(essen). 
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Mina om suzard soimis , ku 
t a m p u o g ne i pakan om 
a r a n d i j a r a k l s k u b . 

Mina om a im ab ui uspidd. 

Ku i s ina om aimk j a l a d ? 
Sie nae tpb ammedi , t ama 

p a n u b pāl . 
Mis t a sis tāb p a g a t ? kaval 

k lu s su ! 
N a n t ažad, mis jēl i isteitsis, 

n a n t om amad toiz. 
Mi s t ē sie naist ka i t indu t? 
I e lk s t musta , āg om kliba. 

B rūn i om se par im ubi. 
Mi t sie ujub m a k s ? — Mis 

sie ujub o ld? 
Sada sina a la t i e ! — voi se 

om toiz? 
Ama, mis sa p a g a t u d , ab uo 

midagi t . 

M a umm suzār t r īd l i s , ku tarn 
púoga nei p iga u m m arnod 
j e r a k i skob . 

M a neidi ummizi ab vui ulz p idd . 

Ku i sa u m m a imkoks j e l ā d ? 
Se nāk tob ambidi , toi s i l t o b 

sa lg . 
Mis sis se tab r u k ā n d ? voi vag-

gis! 
N e ažād, mis t a d g n egl' n iž is , ne 

u m ā t amad gigist . 
Mis te ig seda naista p i lkg t? 
P a n j e d s bā r , agi um kl iba. 

B r ū n i um se p a r ā m ubbi . 
Mi ts se vuib m a k s ? — mis se 

vuib vuo lda? 
Seda sa a la t i e ! — vui se um 

tuo iž? 
Sin r u k ab uo midāgid . 

Ich schalt meine Schwester , dass 
ihr Sohn so schnell seine Klei­
der zerreisst. 

Ich kann mein Haus (die Meini­
gen) nicht erhalten. 

W i e lebst du mit deinem Hause? 
Dieser zeigt die Zähne, jener la­

det auf (den Kücken). 
W a s will denn der reden? höre 

auf den Klugen (sei still)! 
Die Dinge, welche ich gestern 

erzählte, sind alle r icht ig. 
W a s neckt ihr das W e i b ? 
Spanne den Schwarzen (Braunen) 

an, der Graue ist lahm. 
Der Braune ist das beste Pferd. 
W a s kann das kosten? — W a s 

kann das sein? 
Thu das nicht! — ist das w a h r ? 

Alles, was du sagst, (deine Rede) 
ist nichts. 

5. P ē t e r polgis Mār t i n t , lai se 
j u o t ieg un v a k k a rud'idi 
siel m ū b . 

Un mis sis t a m a a tkos t ? 

L a s s sie t a m d mierk laskug. 

Mina om lia t u n d u b , ku sie 
om k ā r i g un vigali . 

Min suzar miel u s k u z i s , mis 
ta t āb . 

Sie ab uo min t u t a . 
Sie om igas k a ń a n i k a ab Ii. 

J a is ēnst guod in tub , sis min 
guod ab ūdel ab ku lb . 

Mis ommel t i e d , se l lb t i e -
deds . 

N a n t om min om vediks t . 
Sie om m a d om k o d a . 
Mis om miel u t lub, sada t ama 

t ieb . 

P ē t o r palis M a r t , las se t ammon 
seda J U W Q t i eg , j a vakk te r i 
müg . 

A g a mis ta sis t ānda vastg k o s -
t i s ? 

L a s ta t ā n d a l askgg mie rkgks 
vuo lda . 

M a u m m leja t ū n d g b , ku se um 
kivzl j a vigāli . 

Min suzār u m m mien kuz ī s , mis 
t a t ab . 

Se ab uo min t u d ā r . 
Se I lmas keńg sepā ab l i . 

Aš īš eńšta ouv tgb , sis min ouv 
ab fldgn ab ku lb . 

Mis eńšgn od. ummgn t ied , se 
l lb t iedgd. 

N e min ummg j e l āmd . 
Se um mad umm koda . 
Mis ummg mien k i t g b , seda ta 

t i eb . 

Peter bat Martin, dass er ihm 
den Gefallen thäte, und ein 
Loof Roggen verkaufte. 

Und (aber) was antwortete er ihm 
denn? 

Dass er ihn möchte in Ruhe 
lassen. 

Ich kenne mein Fleisch, dass es 
begehrl ich und schwach ist. 

Meine Schwester fragte ihren 
Mann, was er wolle. 

Das ist nicht meine Tochter . 
Der wird in seinem Leben nicht 

(nie) ein Schuster . 
W e n n ich mich selbst ehre, so 

taugt meine Ehre Keinem. 
W a s du dir selbst thus t , das 

wird gelhan sein. 
Das ist mein eigenes Vieh. 
Das ist unser eigenes Haus . 
W a s sie ihrem Manne sagt, das 

thut er. 
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Voi sie līb nain , kis sind soi-
mis? 

Sie i s kul h b . 
Mina ad r poizel ieańń, kis 

jēl i s ī t ol7. 

L a s t a m ommel a i spagat ! — 
mis u t lub? 

Kui ommel nim om? 
Seiis t i s t pa t t feabald mē om 

ku t a m a . 
Milist izanded, se lbs t sul l is t . 

J u k s nei opa tub , to in toist iš i . 

Mina kul amad sugist ruo jed 
om j u o n e n sei is t tuolis t , 
mis sie tuol i opa t i s . 

K i s sie s e l b ? — mis sina 
selb uod? 

Mis nan t t ā b ? — mis mina 
ujub t a m m a l t i ed? 

Sāl o l milli könig. 
Atlaskigi m i l i p ä v a k a k s tuos t ! 

Milist naist las tulgid ki t -
kum. 

M ü u t l u b , ku r u s k sēmd om 
juomis t . 

Mina ann , mü ab oks annen . 

Ala ka i t in t m ū d i . 
Mē sāl kaks ol, mina isailis, 

toin j a i sill. 
Mū ajab, mū j u o k s u b , mil 

t u m u b , jumal t i edub mis 
sāl om. 

Mina lop tub , ku mild i e u r g u b . 
Müd ut lub , ku sie te ik i soda 

pā l om, m ū d nägrub un 
n iekuks i sku tsub , kis sada 
is t ujub t i e d ? 

M ū d mad , m ü d imist . 
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Vui se um se nai , k is s inda 
suoimis? 

Se Iš kul l h b . 
M a andis adrQ sie u m m poizgn, 

kis egl' sīd vor. 

L a s ta īš ummo jeds t kos t āg ! — 
mis k l t y b ? 

Kui sien i immon nim u m ? 
S e l b s t īš pa t l i s t vuomo, ku ta 

um. 
Mińgis t izandgd, selbst n e pa l -

kalist ā t . 
U k š nei opā tgb , tuoi tuois t i s . 

M a kuli amši suglizi a indi vuob 
j ú o n d , mis ukš toi um opatQn. 

Kis se se lb? — kis sa vuod 
s e l b ? 

Mis seilist t abod? — mis ma 
selliz t a m k o k s ü r g g b ? 

Sāl voi' mińgi kōnig . 
Lask ig id mińgiz par pavd i mīnda 

tgos t vaid in. 

Mińgis t naist 1as tu lggd k i tkgm. 

M ū r u k a n d g b , ku r ū s k s iemdg 
um júomis t . 

M a andis , aga mū seda ab oks 
andgn . 

A la pi lk tg muid i . 
Me ig vol'mg sāl kadsk in , m a 

paz ī s j e r a , tuoi ei sill. 
Mū ajāb, m ū j ú o k š g b , mū t u m -

bgb , j u m ā l t icdgb, mis sāl 
vuib vuolda . 

Ma lop tgb , ku mūd ū rggbgd . 
M ū n d a k i tgb , ku se t ā d soda 

pāl n ā k t g b , m ū n d a nagrgb ja 
tu jāks n u t a b , kis seda gigist 
vu ib t ied? 

Mui t i ma, mui t is t rouž . 

Ist diess das W e i b , welches dich 
schimpfte? 

Es wird wohl dasselbe sein. 
Ich gab den Pflug dem (selben) 

J u n g e n , welcher gestern hier 
war . 

Lass ihn selbst für sich an twor ­
ten! — was sagt e r? 

W i e heisst er selbst? 
W i r sind eben solche Sünder, 

wie er ist. 
W i e die Her ren , so (sind) die 

Knechte. 
Der E ine lehr t so, der Andere 

anders . 
Ich habe wohl allerlei Arzenei 

ge t runken, was dieser und 
jener gelehrt hat. 

W a s für e iner? — was für einer 
bist du? 

W 7as wollen sie? — was kann 
ich ihm thun (was fange ich 
mit ihm an)? 

Es war da ein König. 
Entlasset (mich) auf zwei (ein 

Paar) Tage etwa von der A r ­
beit. 

Einige Weiber mögen zum Jä ten 
kommen. 

j Andere sagen, dass man süsse 
Milch Irinken muss. 

Ich gab, (aber) ein Anderer hätte 
(es) nicht gegeben. 

Necke nicht Andere. 
W i r waren dort zwei , ich lief 

fort, der Andere blieb dar in . 
Einer treibt, ein Anderer läuft, 

ein Dritter zieht, Gott weiss, 
was dort ist (sein kann) . 

Ich endige, wenn Andere anfangen. 
Mancher sagt, dass dieser Stern 

auf Krieg ist (hinweist), Man­
cher lacht und nennt es leeres 
Geschwätz, wer kann es genau 
wissen? 

Andere Länder (anderes Land), 
andere Leute. 

8b 
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Ab lfms K a r l , mō kis iepa-
nub. 

Mü laps vanmadel ab kūl. 

Amad sugist ažad om Ilms, 
bet ama kallim om jumal 
palgumi, sis sie pālk om 
sie ī lmes un toiz Ihnes. 

T a m a kumag i t pāikes ge ldub . 
T a m a ab uo j u o imi, j aga 

laps t kai t indub, amdi sīirdi 
imiši i snāgrub. 

S a d a j aga üd i su t lub . 
K u sai h t i , sis j a g a sada koda 

panae tgb . 
Imi, kis om šuda i so tšub, ab 

ui kield, ku sie ül om. 

Nais t , kis j u m a l d p a l g u b , sie 
lapsti juos t i k a z a t u b . 

Imi, kińgel miel om viel 
viza. 

A b Ii Kar l i , 
näk tob . 

ta minngn muiti 

M u n d a laps ta vanbis tgn ab k ū l . 

M ū n d a suglist ažād Ilma pāl , 
aga ul' amād se tgv rgs um 
j u m ā l ka r t ami , sien um ummg 
pā lka sies j a tuois igās . 

T a j e g ā s p a i k a s kūlbgb od. sādgb . 
Se um tig od. r umā l r i š t lń , j e g g 

ū tg lapsta t a p i lkgb, j e g g ū to 
s ū r d r i š t īń t n a g r g b . 

Seda j ē g a ukš k l t gb . 
Ku te ig sāl l l tg , sis j ē g a ukš 

seda kodd n ā k t g b . 
Riš t lń , kis u m m sudām leb vuot -

š īb , ab vui kield, ku t a ab 
volks k u r e . 

Nais t , kis j u m ā l t ka r t abgd , umm 
lapši j u v l s t kazān tgbgd . 

Riš t lń , kien um vel viza mēl'. 

Kińge j ū r s l o u d u b , sie Ilms 
vigali . 

K i r u , bes sada mina ab ui 
midagid i s t ied , t a m ' ol' j a r a 
m u r d e n . 

Minnel ubi j a r a kadiz . 
Mina t i e d a b , mili t a m a ol'. 
Mina ka ru om u s u t t e n , be t 

ab t ied, milist n a n t k a r e 
mad om. 

J u o opa t l un j uos t p r ed ik , 
bet selli ab uo , ku vana ol'. 

L a s ne olg, milli ol les . 
N a n t vāgenist i skor , milist 

t ad . 
Sie mutsa , kus mad r a u s t 

rāg lub , om kaug . 
Mis paiks sina uod j a r a p a n n , 

s ā l l o u d u d . 

Kien j ū r s t seda l iedab, se lib 
vigāli. 

K i r a s , bas k ińga t midagid ab 
vui t ied, voi' ulz m u r t g d . 

Minngn um ubbi j e r a kaddgn . 
Ma t i edgb , mińgi ta voi'. 
Ma vuob vut tgn mai pa ika , aga 

ab t ied, mińgist ne ka ra mad 
u m ā t . 

J u v a opāti j i j a j uv ī s t opā tgb , 
aga selli ab uo , ku vana voi' 

L a s ni volg, mińgi volds . 
Neiš t i lūd is t od. kōšis t ulz kuoŕ ŕ , 

mińgist tad. 
Se mutsā , kus m a d r o u ž r ad io 

bgd, um vel kouggn . 
Kus paikg sa vuod p a u n g n , sāld 

isl iedad. 

Es wird nicht Karl sein, er scheint 
Jemand anders (sieht mir an­
ders aus). 

Manches Kind gehorcht den E l ­
tern nicht . 

Allerlei Dinge sind in der W e l t , 
aber das aller kostbarste ist 
die Gottesfurcht, denn der 
Lohn ist (sie hat ihren Lohn) 
in dieser und in der anderen 
We l t . 

Er passt überal l . 
Er ist ein böser Mensch, jedes 

Kind neckt er , und jeden g ros ­
sen Menschen verspottet er. 

Das sagt ein Jeder . 
W e n n ihr dort sein werdet , so 

wird ein Jeder das Haus zeigen. 
Ein Mensch, welcher sein Herz 

prüft, kann nicht läuguen, 
dass es schlecht ist. 

Weiber , welche Gott fürchten, 
erziehen ihre Kinder gut . 

Ein Mensch, dem der Sinn noch 
fest ist (der noch festen Sinn 
hat) . 

Bei wem man es findet, der wird 
schuldig sein. 

Das Beil, ohne dasselbe kann ich 
nichts machen (ohne welches 
ich nichts machen kann) , war 
zerbrochen. 

Mir ist das Pferd verloren. 
Ich weiss, was er war . 
Ich habe eine Gesindestelle über­

nommen, aber ich weiss nicht, 
wie die Viehweiden sind. 

Ein guter Prediger und predigt 
(lehrt) gut , aber so ist er nicht, 
wie der alte war . 

Mag er nun sein, wie er wolle. 
Wähle dir von diesen Schüsseln, 

welche du willst. 
Der Wa ld , wo unsre Leute hauen, 

ist (noch) weit . 
An welche Stelle du es hingelegt 

hast, da wirst du es finden. 
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N a n t i zandad , kus mull i d ie-
nis, ol' šudal is t . 

Na i s t , kus vael r ī d om nūšen, 
mū m ū d ab t o u p . 

Ab midagid ab a b t ; — sie 
ab ūdel ab k u l b . 

Mina ab midagi t ab nae . 
T a m a minne l ab ūd ūl suna 

ab uo ut len . 
Ana minnel a rand i , millist 

t ādes . 
N a n t r ā n t e s t ana ū d , millist 

t ādes . 
Mis sina uod? — Mis n a u t 

seilist om? 
K ui puog sa u o d ? — Mis 

sina n a e d ? 
Kiń kod om j a r a pa l ien? — 

Mis tē t ā t i ? 
Kiń b r ū t sie t u t a om? 
Kińgel sina ieviskis? 
Miliz imst sina uod paksen? 

Mis sina l u o t u d , mis mina 
om? 

Milis pāl š ī lmad ē t ad? 
Milis mutsas r ā g l u b ? 
Milis akkus od. kouvis vēz 

om iss iken? 

Milis sie om, mis sina uod 
a tvadden? , 

Mili t am vellist om k u o l e n ? 

Milil pinnei om ja lad sa las-
keds? 

Milist «bist s innel p i e d e r u b ? 

Mili poiz se om? — Mili 
moiz se om? 

Mili sie poiz om, mis jēli 
a tved? 

Mili sie moiz om, vei sū r vei 
p iški? 

Ne izandod, k ińgad j u r s mūlis 
dienis , vol't g re i lod . 

Nais t , k ińgad vaist um ka r in 
nuzon , mō mudi ab a r m a k s -
tQt. 

A b midāg id a p t ; — se ab kulb 
k ińgan . 

Ma ab n a e midāg id . 
T a ab uo minnon ab ūt ruijo 

sunno k ī ton . 
A n d a minnon a r n o , mińgis t od. 

a t s mińgis t volds . 
Ne i š t r an t i s t auda ūd, volg miń-

gi volds . 
Kis sa v u o d ? —- Kis ne se lbs t ā t ? 

K ińga púoga sa v u o d ? — Mis 
sa n a e d ? 

Kińga koda um j e r a pa l lon? — 
Mis te ig t a t ? 

Kien b rū t se ne i t s t u m ? 
Kien sa iev isk īs? 
Mińgis t r i š t īń t sa v u o d ńekson? 

Mis sa a rod , mis ma v u o b ? 

Kińga pāl s ī lmad ē t a d ? 
Mińgis mutsās radl 'ob? 
Mińgis kouvs veiž om iss lkon, 

besser mińgi kouv um kūjaks 
i end? 

Mińgi se u m , mis sa vuod 
t ú o n d ? 

Mińgi t am vēlist um kúo lgn? 

Mińgiz p ińńgn um jā lga j e r a 
las tod? 

Mińgiz ublz sa £ e r ī d , mińgis t 
ubls t sa ńe r īd od. sin vol iks? 

Mińgi Mińgi pois se um? • 
moiz se u m ? 

Mińgi se pois um, mis eg l ' tuo id? 

Mińgi se moiz um, vui sū r aga 
p iški? 

Die Herren, wo ich im vorigen 
Jahre diente, waren böse. 

Die W e i b e r , zwischen welchen 
Streit entstanden ist, schonen 
einander nicht. 

Es hilft nichts ; — es taugt für 
Niemand. 

Ich sehe nichts. 
Er hat mir nicht ein böses W o r t 

gesagt . 
Gieb mir ein Kleid, welches es 

auch sei. 
Gieb eines von den Büchern, sei 

es welches es sei. 
W a s (wer) bist du? — W 7as für 

welche (wer) sind sie? 
Wessen Sohn bist du? — W a s 

siehst d u ? 
Wessen Haus ist abgebrannt? — 

W a s wollt ih r? 
Wessen Braut ist dieses Mädchen? 
W e m warfst du zu? 
Welchen Menschen hast du g e ­

schlagen ? 
W a s meinst du, was bin ich? 

Auf wen richtest du die Augen? 
In welchem Walde haut er? 
In welchem Brunnen ist das 

Wasse r versiegt, welcher Brun ­
nen ist trocken geworden? 

Wessen (welches) ist es, was du 
gebracht hast? 

Welcher von seinen Brüdern ist 
gestorben? 

Welchem Hunde sind die Füsse 
(ist der Fuss) zerschossen? 

Welche Pferde gehören dir (wel­
ches Pferd, welche Pferde b e ­
sitzest du)? 

W a s für ein J u n g e ist das? — 
W a s für ein Gut ist das? 

W a s ist das für ein Junge , den 
du gestern brachlest? 

WTas ist es für ein Gut oder 
wie ist das Gut, gross oder 
klein? 
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Aniad imist t a m d guod in tub 
uu ā r m i k s u b . — Meid i p īk s -
t u b u d . 

A m a rouž t a n d a ouv tobod j a 
a rmas tgbod . — Meid i p l k s t g -
bgd. 

Alle Menschen ehren und lieben 
ihn. — Uns drückt man. 

6. Voi mind n a e m s ? 
S a d a ab j u k s ab j u o . 
A la a t r i e b , ku mūd sind soi-

m u b un apväd lub . 

Ama Ha t ammel t umš lub . 

Mad jū r s om igas ab uo n a e -
deds . 

N a n t ubist jo um b rou t sen . 
K u Ilms j a r a j u o d e d s , sis tul 

mind ku tsma. 
Voi tē dok to r j ū r s o l id? — 

Sāl ab ollen. 
N u d tē l ī t i m a g g e n ? — A b 

uo maggeu — ab uo . 

Kou minnel ab p i e šunn . — 
M i n ' ab mös t kou. 

L e uks a t t i em, mina tu lab 
teidi apo t š im . 

Lae in i t a m d n a e m . 
Sie om j u o abin ajami. 
Minnel kaks r ā n t om k i r i t u -

mist . 
Minnel om lūded m ū d a u . 
Sāl om vīz a r g m ū d a u . 

Mina om j a r a ā rmiks t au imi. 

Sīt om slikti b r o u t s m i . 
S i t ab mil is t ab ui sād. 
A b suna ab uo ut lcn, t a m a 

ais laks . 
Bes apmut lumis t s ada kieldis 
Bes k u z m a t — bes v īp tumi s t 

Mina t āb j u o un guodig old. 
Sinnel p ie tu lab , kuodil un lā-

nel old. 

V u i mīnda n a e d ? 
Seda ab ukš ab j ú o . 
Ala a t r i e b , ku mūd s īnda suoi -

mobod j a sinst r ukāndgbgd 
od. sin pā l pe tābgd . 

A m a leja t a m m g n t u m š u s . 

M a d j ū r s se ab uo igggks n a e -
dgd. 

N e īibīst ju ā t b r o u t š t o d . 
Ku līb j e r a j ú o d g d , sis tul m ī n ­

da nu t ām. 
Vu vol'tg dok tg r j ū r s ? — " s ā l ab 

uo vuo ldgd . 
N i t e ig l ī tg m a g g g n d ? — A b 

vuomg magggnd — a b vuomg. 

Kouv min ab s ā d g k s . — Ma ab 
moi s t a aga kouv . 

T ie uks vāldin, m a tu lūb teidi 
vańt lom. 

L a e m g tāuda naem. 
Se um j u v a abngd a i tgbgks . 
M i n n g n kad r an tgd um k ē r a t i -

mis t . 
Minngn um lūdid mūdgbgks . 
Sāl ā t vīž a r g m ū d g b g k s . 

M a vuob ukš a l las tgb od. n ú o -
zāldgb r i š t īń . 

T a s um slikt b rou t š imi . 
S īd ab vui midāgid sad. 
Is sunno r u k ā n d g n Iekš j e r a . 

Seda ab a ra tgs kieldis . 
B a s k u z m g t — ilma vīpt imist 

od. ilma v īp tgmgt . 
Ma tab j u v a j a ouvzi vuolda . 
Sinngn tu lūb gigiz ja vagān 

vuo lda . 

Siehst du mich? 
Das tr inkt Niemand. 
Räche dich nicht, wenn Andre 

dich schimpfen und ver läum-
den (von dir sprechen oder 
gegen dich lügen) . 

Der ganze Leib zuckt (zuckle) 
ihm. 

Bei uns ist das im Leben nicht 
gesehen. 

Diese Pferde sind schon gefahren. 
W e n n ausge t runken ist, so kom­

me mich zu rufen. 
W a r t ihr beim Doctor? Ich hin 

(man ist) nicht da gewesen. 
Nun werdet ihr wohl geschlafen 

haben? — W i r haben nicht 
geschlafen — Nein. 

Zu graben steht mir nicht an 
(würde mir nicht anstehen). — 
Ich verstehe nicht zu graben . 

Mach die Thür auf, ich komme 
euch zu besuchen. 

Lasst uns ihn sehen gehn. 
Es ist gut zum Rasiren. 
Ich habe zwei Briefe zu schre i ­

ben. 
Ich habe Besen zum Verkauf. 
Da sind fünf Ochsen zu verkau­

fen. 
Ich hin ein hemit le idenswerther 

Mensch. 
I i ier ist schlecht zu fahren, 
l i i e r kann man nichts bekommen. 
Ohne ein W o r t zu sagen ging er 

fort. 
Ohne zu bedenken verbot er das. 
Ohne zu fragen — ohne sich 

aufzuhalten. 
Ich will gut und ehrlich sein. 
Es gebühr t dir , redlich und fromm 

zu sein. 

i 
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T a d l vajag pūdel oll. 
Mina om p u o g a d skubint is 

l ā n u k s old. 
Mina t ab teidi lus t iks t ied. 
Ai lumis t . — Ailub ku bes 

mield . 
Naeb^?) t a m a ab nae . 
Š u o m i a t a m a šuob, be t amad 

lud t a m m a l podubud . 
P o d m i s t kan tes t p o d u b . 
Mina kfidlis kūd lumak , is k u s -

gid sainōst . 
T u l m i s t t ama tu lab . 
T a m a izand jūr pań i evadam. 
T a m a laskub ibukst j ū r kisk, 

un ab suna ab u t la . 
T a m a pań od. lasis t am ibukst 

j a r a iedug (iedum?) 
Pa l i en žius . — Kieb vēz. — 

Tulmi āgis t . 
Z iedend p u k . — J u o k s t a u 

vēz. 
Mina naiz poizt , k is i t k u b . 

Kaš oiks a tkos t . 
J e s u s kav is j u m e r oppa tes 

un juo t i edes . 
Mina i tkes t amda polgis . 
J ē l i sāl olles naiz. 
Ku sina nuor olles ab uo O p ­

pen, sis sina iniez olles ab 
t i edumis . 

J u m a l ama naema t (?) š i lm. 
Mina oides o idub om vedikš i . 

Mina kuzmuks sind k u z u b . 
L a s t ieg kis t i edes , s ina sada 

ab ui pa t ied . 

L a s lak kui l aedes ; — las lak 
kus laedes . 

A . J . Sjögreu's gesannn. Schritten. I I a . 

Tadon p id īks p ū d g d vuolda . 
Ma umm poigo novt is vaga 

vuolda. 
M a t ab teidi luš t ińoks t ied . 
Ailimist . — T a ailgb kui ul l . 

T a naemis ab n a e . 
Soomis ta soob , aga amad lud 

t a m m g n p o d ū b o d . 
Poddimis t kibdist p o d u b . 
Ma kūldos kūl is , aga is midagid 

is mois ta . 
Tulmis t ta t u lūb . 
Ta lasīs eńšta vīd izānd j ū r . 
T a laskūb ibūkst j ū r s ka tk , ja 

sunn ab k ī t . 
Ta pań od. lasīs umm ibūks t 

j e r a 
Kūmi suž. — Kieb veiž, kiend 

veiž. — Tu lds a igast . 
Ēdr ikš i j i pu tk . — Júokš i j i veiž. 

Ma nais , pois i t kūb . 

Kaš vuoikgs kos t ī s . 
J ē z o s kavis ummer opātgs ja 

j uvvo t ieds . 
Ma i tkgs t ā n d a pāl is . 
Egl ' sāl vuolds na is . 
Mis sa núoro ld vuolds ad uo 

v 

oppon , miekgks sand siest ad 
t ied . 

Jomai ama naedgb s ī lma. 
Ma voidgs voidab umm je lāmi . 

Ma kuzzgs kuzūb s īnda . 
L a s j e l āg kui je l lgs , seda ab vui 

lopt, 

L a s lak kui l a e d s ; — 1as lak 
kus laeds. 

Ihr miisst (solltet) reinlich sein. 
Ich ermahnte meine Söhne (mei­

nen Sohn) fromm zu sein. 
Ich will euch fröhlich machen. 
Man muss laufen. Er läuft wie 

ohne Verstand (toll). 
E r sieht gar nicht. 
Er isst wohl, aber alle Knochen 

schmerzen ihm. 
Er hat starke Schmerzen. 
Ich hörte und hörte , (aber) ver­

stand nichts. 
E r kommt gewiss. 
Er liess sich zum Herren fuhren. 
Er lässt sich an den Haaren re is -

sen und sagt kein W o r t . 
Er liess seine Haare abschneiden. 

Glühende Kohle. - Kochendes 
Wasser . — Kommeudes Jah r . 

Eine blühende Blume. — Fl ies­
seudes Wasser . 

Ich sah einen Knaben, welcher 
weint (ich sah, ein Knabe weint 
d. h. ich sah einen Knaben 
weinen). 

Die Katze antwortete schreiend. 
Jesus ging umher lehrend und 

Gutes thucnd. 
Ich bat ihn weinend. 
Als ich gestern da war , sah ich. 
W e n n du (was du), wenn du j u n g 

bist, nicht gelernt hast, so 
(davon) wirst du als Mann 
(Mann geworden) nicht wis­
sen. 

Gottes Alles sehendes Auge . 
Ich hüte hütend, d. h. sorgfältig, 

mein Vieh. 
Ich frage dich ernstlich. 
Mag (mau) arbei len, wer (wie 

man) wolle, du kannst es 
nicht zu Stande bringen (das 
kaOQ man nicht zu Ende br in­
gen. 

Mag es gehn, wie es wol le ; — 
mag er gehn, wohin er will. 

5 5 * 
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L a s oll kui o ldes ; j uma l jo 
t ieb mis t i edes . 

S inne t a n n e ol les , pan om 
m u t j u m a l pā l . 

T a m a n a g a r d e s siel a tkost . 
Sel is t vādl is t ! i spannes kuodi 

ol i , imiši p i epa t ab . 

L a s t a m a oidub kui oides, 
sāl ab ui isoid 

J a r a sp raugen kašš . — J e r a 
m u r d e n nain. 

P ie juonen ta i mies . — J a r a 
kuolen imi. 

J a r a pālen k o d a . — l s sāden 
ibukst . 

P ie juonen om magmis t . 
Vazen om naumis t . 
Mis sie ab t i s r ikke l oli? 
J ē s u s pā j a r a l a sk i s , j a r a 

kuol is . 
N a n t a is laks un loudis , kui 

u t t e ld s . 
Kuol i ju l l e nūšis un tei ts is 

j u m a l . 

T a m a utlis a i s l aedes . 

Ais laeneu i s tub . — Sie naiz , 
urgis r a k s . 

Suogid un juog id , broutsgid 
koda . 

Kadudi p a u u s t e n polgis a r -
met . 

K a d u d i ku lg i ep īks ten k a u b 
j u m e r . 

T a m a ut lub r ikk ol len. 
T a m a sūrs lub mīnda paks . 

N a m a d panub j u m a l d a guo -
din tes . 

L a s volgg mis vo lds ; j u m a l ju 
t ieb mis t ieds . 

Volgg kus volds, ēta ummg l ú o -
tgks j u m ā l pāl . 

Ta nagros sien kos t ī s vas t . 
Se lbs t kad kiel is t ! panbgd eńš ta 

gigist vuolda , rous to pe tābgd . 

L a s sāl voidag kui vo idos , sāl 
ab vui ulz void. 

P o u k g n kaš . — M u r ā g l i nai . 

J ú o b o n ta i . — J e r a kúolgn r i š -
t īń . 

J e r a pal lgn koda . — Ulz saddg-
ngd ibūks t . 

J ú o b g n um maggimis t . 
Vazzgn um novvimis t . 
Mis se ap t i s r ikkgn vuo lda? 
J ē z g s p ā maz lańtis j a kúol is . 

Ne laengd l iedist , kui vol' k l tgd. 

Kúo lgn is t īs nūzgn , k i t i s j u m ā l t . 

Seda k i tgn leks j e r a . 

S īn laend i s tūb . — Seda naend 
ū rggb ravk . 

Sggngd juongd legid koda i . 

IJlz nus tgd k a d u d g k s pāl is al-
last imist . 

K a d ū d kulgs p is tgn kavb um-
m e r k o u t i . 

T a k ī tgb r ikās vo lngks . 
T a sūrs lgb mīnda peksgn . 

N e i tel 'bgd j umā l t o u v t g n g k s . 

Mag es sein, wie es wolle (mag 
sein, was da wolle); Gott wird 
schon thun, was er thut . 

Hier oder da seiend (sei es wo 
es wolle), setze deine Zuver­
sicht auf Gott. 

E r antwortete ihm lachend. 
Solche Heuchler ! stellen sich 

redlich an und betrügen die 
Leute . 

Mag er sich (da) hüten , wie er wolle, 
da kann man sich nicht aus ­
hüten. 

Eine crepir te Katze. — Ein be­
kümmertes W e i b . 

Ein bet runkener Bauer . — Ein 
gestorbener Mensch. 

Ein verbranntes Haus . — Aus­
gefallene Haare . 

Der Betrunkene muss schlafen. 
Der Müde muss ruhen . 
W a s half es reich zu se in? 
Jesus neigte das Haupt und 

s tarb. 
Sie gingen fort und fanden, wie 

gesagt (war) . 
Der Gestorbeue erhob sich (setzte 

sich aufgestanden) und lobte 
Gott. 

E r sagte im Weg gehen . (Diess 
gesagt, g ing er fort). 

Dahin) fortgegangen, sitzt er. 
Diess sah er (diess gesehen), 
hna er an zu schreien. 

Esset und tr inket (gegessen g e ­
t runken habend), geht nach 
Hause . 

Die Hände aufgehoben (mit auf­
gehobenen Händen), bat er um 
Gnade. 

Die Hände in die Seite gedrückt , 
geht er umher . 

Er sagt, er sei reich gewesen. 
Er prahl t sich, mich geschlagen 

zu haben. 
Sie stellen sich, als ob sie Gott 

ehr ten . 
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Mina ab mut i s ink k u p s j u o d . 

J a s inda lgudub sāl iepand, 
sis ōd sina. 

Mē is sa sāl i eb rou t s . 

Sie om opa ted mies. 
S t a r k t u a šudal j ā b un a p -

n ā g r t e d s kluss kanab . 

J u m a l e s t sina uod apo ideds 
un apg lābdeds , mis sinnel 
om pa lgumis t? 

K a k s kab r sar ld l i s un urgis 
pusk . 

Konad sai i sedak teds , urgiz 
u r g . 

P o l u d pal j a r a e i ten om un 
po lgub . 

T a m a te i t sub juos t i i so iden. 
Sina uod paksau . Se lb ab uo 

ā rmiksamis t . 

Sie om t ie tou . 
Sie laps om viel opa tumis t 

Viel j ann om āne n i tumis t . 
L e polgub (?), izal t i e t au ann . 

J u m a l om mādl p iepo lgumi(? ) . 
Sēli j u o t iemi ab uo m ā pāl 

loudeds . 
L a t s a r u s tais p iešuo tum (?) 

n a n t rāškis t , mis r ikka mie 
lüdest mā sad'. 

Ma ab madl s inkgks kubs j ú o -
ngks. 

Aš ma l iedab s inda s īn midāgid 
sizgl p a u n g k s , sis se t voida. 

Meig is sam sīn b rou t šgngks . 

Se um opā tgd mies . 
P u v a l ind tūja sudāmgks ieb, j a 

nag r tgd k a n d a t g b vaggis . 

J u m ā l g s t ka t tgd ja voitgd, mis 
sin um ka r t amis t ? 

K a k š bokk ajābgd gigist j a a k ū -
bgd pus t lgm. 

K u ō n a d i sadāk tgd ūrggbgd. 

Puō lad pāl ei tgn pa lab . 

Ta kī tgb j u v ī s t vo idgngks . 
Sa vuod peks tgb . Selb ab uo 

a l las tgb. 

Se um t ie tgb . 
Seda lapst um vel opāt imis t . 

Vel um j enng aing n ī tmis t . 
L e pai lgs , t ie izān ama t i e tg -

bgks . 
J u m ā l um m a d g n pa la tgb . 
Se lbs t j u v ā m t ma pāl ab uo 

l iev tgb . 
L a t s a r u s tas sgond vuo lda nan t 

ražk is tgks , mis r ikkg mie lōda 
pā ld sadīs t . 

Ich erinnere mich nicht mit dir 
zusammen get runken zu haben . 

Wenn ich dich hier e twas hin­
einlegend linde, so n imm dich 
(nur) in Acht. 

W i r kamen nicht dazu dahin zu 
fahren. 

Das ist ein gelehrter Mann. 
Der Storch bleibt mit leerem Ma­

gen, und verspottet erträgt er 
es still. 

Von Gott bist du behütet und be­
wahrt , was brauchst du zu 
fürchten ? 

Zwei Böcke geriethen in Streit 
(bäumten sich) und iingen an 
mit den Hörnern zu stossen. 

Die Frösche wurden erschreckt 
und fingen au zu fliehen. 

Er hat sich auf die Knie gewor ­
fen und bittet. 

E r sagt gut bewahr t zu haben. 
Du solltest geprügelt werden. Ein 

Solcher ist nicht zu bemit lei­
den. 

Das ist bekannt . 
Dieses Kind muss man noch un ­

terr ichten. 
Es ist noch viel Heu zu mähen. 
Geh und bitte, mache dem Vater 

Alles bekannt . 
W i r müssen zu Gott beten. 
Solche Wohl tha t ist auf Erden 

nicht gefunden (zu linden). 
Lazarus wollte sich sättigen mit 

den Brocken, welche von des 
reichen Mannes Tische fielen. 

. Sie om t ie tou . — K u n t a u 
n u r m . 

Nī t au aik. — Ki r i t au k a r a . 

Umildau nugl . — P a i k t a u 
nugl-

N a v a t u pāva . — Ra t s t au 
ubi . 

Se um t ie tgb aža . — Kun tgb 
n u r m . 

r 

N ī t g b aiga. — K ē r a t g b ka ra od. 
t ū r g g s . 

Umbl tgb nuglgs . — P a i k t g b 
nuglgs . 

N o v d g b pāva, — Ra t s tob ubbi . 

Das ist bekannt . — Ein aufzu­
pflügendes Feld. 

Zeit zum Mähen. — Eine Schre ib­
feder. 

Eine Nähnadel . — Eine Stopf­
nadel. 

Ein Ruhe tag . — Ein Reitpferd. 
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Imdau laps . — M a g t a u rauts. 

Tu lmi āig. — Pa l a t au tulki . 

S m u k k e d ub is t ! mili sie r a t s ­
tau om? 

Vo i a i s las teds om viz? 
Sāl of vērs t tu lp , bet om j a r a 

m u r d e n . 
K ü r ma l ab uo k u u a m i s t od. 

k u n t a u ā rgad . 
Sie vāginel om vajag pāl 

pandau . 
L a e d e s kūlis , ku laskis . 

Mutsas ku kāv is , kad sudk sa-
laks, od. mutsas k a u d e s etc. 

Kuoles viel t ama ut l is . 
J a l d u d (?) un kuo ldud (?) J e s u 

j ū r s om pidami . 
Mis sina broutses loudiz? 
Ab tied, mis t a m a kl ibates 

ujub pa tu l l . 

Lass t ieg tuod kis t i edes , ūd 
nadal sizal ab j a r a t i e . 

L a s s pa l mut lug kui mut los , 
sāl ab ui i smutuld . 

Lass k i r i tug kui k i r i tes , j a set 
t ama mös tab . 

Mina t amd naiz r a t s t u m . 
Mina izandat kūl is t u lm . 
Voi sina n a n t loiidis m a g g u m ? 
Ma om vell a t t e id (? ) e idum. 

Amad sad mās , mina jukš in 
jai k ū r t u m . 

T a m a pań ma m a g g u m . 
J u m a l ab tug m a d ke izer va-

liksum un kuode kannum. 

R a u s t magiz, ziben iespeir is 
la ider . 

Irnbg lapš. — M a g ā t g b m u t š . 

Tu lmgs aiga. — Ku tāmgs tul'. 

K n a š ī d ubīs t ! mińgi se r a t s tob 
um? 

Vu i vizz luktgb um pa l? 
Sāl vo ī vē r s t tū lpa , aga um ma 

m u r d o n . 
v 

K u r mal ab uo kun tgb ērg i . 

L ū d a n vajag pāl l ak tgb . 

L a e d s kūl is , ku laskīs . 

Mutsā kou t kavs kad suddgn 

pū t i s vast . 
Kúolgs vel ta k i t i s . 
Je l lgs ja kúolgs 1as J ē z g j ū r s 

pidāg. 
Mis sa b rou t šgs l iedis t? 
Ab t ied, mis t a kl ibbgs mut lgb 

vizz akk . 
J e l ā g ku je l lgs , üds nadi ls ab 

sa val 'mgks. 

L a s mut lgg kui mut īgs , sāl seda 
ab vui ulz mut i . 

L a s k e r ā t g g kui kē r a tg s , ku set 
muois tāks . 

Ma t ānda nais r a t s t gb t . 
Ma izāndgt od. izānt kūl is tu lm. 
Vui sa neidi l iedist m a g g g m s ? 
Ma um vel'l'g j e t l s ē idgm. 

Amād sadīs t maz, ma ukšugnis 
ei pūs to . 

T a pań maz magggm. 
J u m a l ap tgg mad keizar valikš 

j a kuods tg muois t . 

Rouž magā t i s , p i tki po tkās t i s 
la idors . 

Ein Säugling. — Eine Schlaf­
mütze. 

Die künftige Zeit. — Brennendes 
Feuer . 

Hübsche Pferde! welches ist das 
Reitpferd. 

Ist der Riegel zu? 
Es war ein Werstpfahl da, aber 

er ist abgebrochen. 
In Kurland giebt es keine Pflug­

ochsen. 
Die Schüssel hat einen Deckel 

nöthig. 
Im Gehen hörte ich, dass man 

schoss. 
Durch den Wald gehend begeg­

nete ich zwei Wölfen. 
Noch sterbend sagte er. 
Im Leben und im Sterben möge 

man sich an Jesus halten. 
W a s faudst du im Fahren? 
Ich weiss nicht, was er hinkend 

einholen kann (einzuholen 
denkt) . 

Mag (man) arbei ten, wer da (wie 
man) wolle, in einer Woche. 
beendigt man nicht (wird man 
nicht fertig). 

Mag man es bedenken, wie man 
wolle, da kann man es nicht 
ausdeuken. 

Mag man schre iben, wie man 
wolle, wenn er es nur versteht 
(verstünde). 

Ich sah ihn reiten. 
Ich hörte den Herren kommen. 
Fandst du sie schlafend? 
Ich verliess meinen Bruder beim 

Ankleiden. 
Alle lielen nieder, ich allein blieb 

stehen (aufrecht). 
Er legte sich nieder zum Schlafen. 
Gott helfe unserem Kaiser zu 

regieren und Becht zu spre­
chen. 

Die Leute schliefen, der Blitz 
schlug in die Viehhürde. 
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Koi to kazab , — pava k a r g u b . 

Ši lm nae tes . 

M i n a b rou t s i s , suded tul' vast . 
Mina lakst igal kū lub loulum. 
M i n a is nae tulal is t tu lum od. 

t u lbud . 
M i n a veli e t t magum. 
N a m a d suzard et t i tkum. 

Sau g roušub ši lmdi j a r a . 
Poiz is ie omašt id, b e t u r g e s 

urgis j ed i s . 
Uli t a m m a l , lass t a m a j u o k s -

tes j uoksub . 
Mina polges polgub. 
Mina mois tes mois tab . 
T a m a šuotes šuob . 

Mina om vedikši k u o p u b , be t 
vedikš t omašt id ab isana. 

P ā v a kazes kazab . 
VJbi kan tes t vadab . 
V ē z k a z a b ; — vlm ni saddes 

sadab . 
Mina kul isotš is , ku ab uo , 

sis ab uo . 
T a m k a ka milist ab uo, ku 

sa landub , sis sa landub. 

M ē amad jumal lapst uomi . 
T a m a tais , lass t a m m e l āb lum 

tulg. 
T a m a tais , lass tam neu anag . 

.Oks mina ollen touviš ! 
P ā r i m ku t ama ab oks ollen 

šannen , ku t ama j uma l 
vastnika om. 

P ā r i m ku namad oks tu l len . 

Voi izanded um k o u n ? 
Voi sie rakk laeb R i g pa l? 
T a m a pań a tu t lum, ku iza 

koun ab uo, un is ab t ied 
mis t a m a a tkos tab . 

A. J . Sjögren'« gesanim. Schrillen. 11 a . 

P ā v a valkgks kazāb , — pāva 
karggb . 

Sl imai od. s ī lmis naeds . 
Ma b rou t š i s , sudūd tuftg vas tg . 
Ma laks toga l kūlob lōlam. 
Ma is n a e vürbidi tu lbg od. tu l -

ngd. 
Ma velTo j e t i s magggm. 
N e suzārd j e t i s t i tkgm. 

Sou sīlmi radl'gs radl 'gb. 
Po i s is ie , aga u rggs ūrg is . 

K i t t a m m g n , las ta aÜQs ai lgg. 

M a pailgs pa lab . 
Ma moijgs mojūb. 
T a sggb sggmgs, od. sggb ja 

sggb, od. sggb kui sgob. 
Ma u m m jelāmi kúopgb kui k ú o 

pgb, aga veitg vońš tgb . 
P ā v a vals t valūb. 
Ubbi sūrd tumbimis t tumbgb. 
Veiž kazzgs k a z ā b ; — ni um 

vim kui v lm. 
Ma kuli leb votš ī s , aga kui ab 

uo , sis ab uo . 
Tams to midāgid ab uo , kui sa-

l āndgb , sis sa lāndgb. 

Meig amād j umā l lapst vuomg. 
T a taš , ku ma tu lks t ammgn 

abbgl . 
T a taks 1as t a m m g n ngvvg an­

d a g . 
Oks ma vond touvgs ! 
P ā r i m koks a b vond sundgn , kis 

j umā lgn vas tūksn ika um. 

P ā r i m koks je l l t u l n g d . 

Vu i izāndgd ā t k u o n n g ? 
Vui se rek laeb Kigg? 
Ta kaskls k l t , ku iza kuonn ab 

volliji, j a iš ab t i edgks , mis 
ta kos tāks . 

Es wird hell, — die. Sonne geht 
auf. 

Sichtlich, augenansebnlich. 
Ich fuhr, Wölfe kamen entgegen. 
Ich höre die Nachtigall singen. 
Ich sah nicht, dass Gäste kamen. 

Ich verliess den Bruder schlafend. 
Sie verliessen die Schwestern 

weinend. 
Der Bauch beisst die Augen aus. 
Der J u n g e blieb nicht, sondern 

Hob aus allen Kräften. 
Sage dem Jungen , dass er schnell 

laufe. 
Ich bitte inständigst. 
Ich merke gar wohl . 
E r isst aus allen Kräften. 

Ich pflege mein Vieh genug, aber 
es geräth doch nicht (wenig). 

Der Tag wird immer heller. 
Das Pferd zieht sehr stark. 
Das Wasse r steigt immer höher ; — 

jetzt regnet es tüchtig. 
Ich suchte wohl Alles durch, aber 

wenn nicht ist, so ist nicht. 
Mit ihm ist es nichts, wenn er 

einmal stiehlt, so stiehlt er, er 
stiehlt doch immer fort. 

Wi r Alle sind Gottes Kinder. 
E r wollte, dass man lieh) ihm zu 

Hülfe käme. 
Er wollte (möchte), dass man ihm 

Rath erlheile. 
W e n n ich doch im Himmel wä re ! 
W ä r e er doch lieber nicht gebo­

ren, als dass er (der) ein W i ­
dersacher Gottes ist. 

Wären sie (doch) lieber g e k o m ­
men. 

Sind die Her ren zu Hause? 
Geht dieser W e g nach Riga? 
Er befahl zu sagen, dass der Va­

ter nicht zu Hause sei, und 
dass er selbst nicht wisse, was 
er an twor te . 
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Raus t paga tub , ku moizes om 
ziben i e spe i ren . 

T a m a tü t i s , ku j en im ab h 
sada t i ed . 

Minnel om t u o d om tiemist . 
Sinnel l ib om vedikši j a r a 

m ö m i s t . 
J a g a imist ēnst om valiksu-

mis t . 
M i n a varira p i d laem. 
Sāl l ib tuoda t iemist l īdz 

fidugt. 
L a s koda ieg. — Sina uod 

kuzi . 
L a s mina olge kuzi, mis sin­

nel sis se vig om? 
Mina uskub un ade lug u s k u b , 

ku jumal l uob , om luon un 
lib luod. 

Tama ju ld ies b rou t sub , ku sie 
āigel l ib s inne sād . 

Mina u t lub , ku namad lib uži-
nes t j ū r s . 

Mina j u o k s i s , mit j oud i s üd, 
ku nan t i sai viel naed . 

Mina mut l i s , ku n a m a d o f j o 
a is laen. 

Mina oks jo a t tu l l en , ku t u -
lal ist ab oks ollen a t tu l l en . 

Mina nan t i po lges polgis , las 
min vedikši apvań t lug . 

Kibdest t ā b , k u t a m a o k s t u l l e n . 
Mina jo mut l i s ,ku t a m a o l ' j ū r s . 
Mina ku l t i ed is , ku sina tu-

lad. 
Kus min vams o m ? 
Sess sinnel va t a ! 
J u m a l om amas , un tarn tuod 

om süred . 
Kus t ama om a i sb rou t sen? 
Kis om piešunnen un ab uo 

kuolen? 
Mūd u t lub , ku sa uod kolmes 

pāvas ollen un sis a i s laen . 

Rouž r u k ā n d o b g d , ku moizgs 
pi tki volliji po tkās tgn . 

Ta t ü t i s , ku seda ab p id iks 
en im t ied . 

Minngn ummg tgg um t iemis t . 
S inngn u m m je l āmd lib j e r a 

mūmis t . 
J e g a ū d r i š t lńgn um eńšta va-

l ikšimist . 
Minngn varäld p id iks laem. 
Sāl l īb midāgid jel l üdgg sanis. 

L a s iegg kodai . — Sa uod grei l . 

L a s ma volgg gre i l , mis se sin 
ka i tgb? 

Ma uskūb od. ma uskls j a vel 
uskūb , ku j u m ā l lúob, um 
lúond j a vel lúob . 

T a uldīn b r o u t š g b , las aigstis 
sag s īn . 

M a k ī tgb , ne piga l lbgd j ū r s . 

Ma ailgs júokš i s , ku neidi vel 
sai naed . 

M a mut l i s , ku ne ju volkstg lae-
ngd. 

M a volks tund , ku oks vūrbgd 
ab vonngd tu lngd . 

M a neidi pai lgs pāl is , 1as min 
j e lāmgd taga vańt lgggd. 

Kibdis t t aks , 1as ta tu lg . 
Ma ju mut l i s , ku ta j u līb j ū r s . 
Ma kuli t iedis , ku sa tu lūd . 

Kus min aram um? 
Sa s inngn ve t ā ! 
J u m ā l um amši paikis , j a t a m 

tggd ā t sū rgd . 
Kus ta um a i sb rou t šgn? 
Kis um suudgn j a ab uo k ú o -

lgn? 
Mūd k ī tgbgd, ku sa uod kolm 

pavvg vond ja sis j e r a laend. 

Die Leute sagen, dass auf dem Gute 
der Blitz eingeschlagen habe. 

Er versicherte , dass er dass nicht 
mehr wisse. 

Ich habe eigene Arbeit zu thun. 
Du wirst dein Vieh verkaufen 

müssen. 
Jeder Mensch muss sich beher r ­

schen. 
Ich sollte früher (früh) gehen. 
Da wird zu arbeiten sein bis zum 

Abend. 
Mag er zu Hause bleiben. — Du 

bist böse. 
Mag ich böse sein, was schadet 

das dir? 
Ich glaube (od. ich glaubte) und 

werde immer glauben, dass 
Gott schafft, geschaffen hat und 
schaffen wird. 

Er wird sogleich fahren, damit er 
zeitig hin gelangt . 

Ich sage, dass sie bald da sein 
werden. 

Ich lief, so viel ich nur konnte 
(rennend), dass ich sie noch 
zu sehen bekam. 

Ich meinte, sie seien schon fort­
gegangen. 

Ich wäre gekommen, wenn nicht 
Gäste gekommen wären . 

Ich bat sie inständigst, sie möch­
ten nach meinem Vieh sehen. 

Ich möchte sehr, dass er käme. 
Ich glaubte schon, dass er da sei. 
Ich wusste wohl , dass du kom­

men werdest . 
W o ist mein R o c k ? 
Da hast du W a s s e r ! 
Gott ist überall , und seine W e r k e 

sind gross. 
W o ist er hingefahren? 
W e r ist geboren und nicht g e ­

s torben? 
Andere sagen, dass du drei Tage 

da gewesen und dann fort ge­
gangen bist. 
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T ē ka sāl ofti un milist ab uo 
san. 

Minnel um k i r i tumis t . 

Mina kaks pāva od. kādes pā-
vas b rou ts i s , ku ma j a r a 
tur; r akk ol' j u a , un kaks 
reiz laks j o u k s t ul . 

K u ma attul ' , ma lgudis , ku 
iza ol' t a r u , bet j a m a se ol' 
tobli . 

Te ig ka sāl volnod j a midagid 
ab sangd. 

Minngn um kēra t imis t . 

M a kakš pavvp brou tš i s , kunš 
sai t u l n g k s ; r ek vof j uva , un 
kakš k u r d uX j o g vof n u s t ā -
mis t . 

Tu lnd ma liedis u m m iza tēra 
j ū r s , aga j e m a voi' selli gilr-
bali. 

Ihr seid auch da gewesen , und 
habt nichts bekommen. 

Ich habe zu schreiben, ich muss 
schreiben. 

Ich fuhr zwei Tage, bis ich an­
kam; der W e g war gut , und 
zwei Mal ging ich über den 
Fluss (musste ich über den 
Fluss setzen). 

Als ich ankam, so faud ich, dass 
der Vater gesund war (meinen 
Vater bei Gesundheit) , aber 
die Mutter war krank. 

s. Voi sa R igas uod ollen ka? 
Mina ol' un ama jun ie r vań t -

lis, ul Vēn laks lajak ul , 
un j a n n rād j a r a t ier is . 

Voi t a m a om tu l l en? 
Kus namad om a i sb rou t sen? 
Sina le un a t tuo tu lp . 
Voi s ina l aed? — Voi sina 

ab l a e ? 
Voi sina ab uo šuon j a r a 

k ie ldeds pūs t ? 
Voi s in ' ab uo u t t e n ? 

Oks mina ollen kuo len! 
Mina oks tul len, ku oks min-

da polgen. 
Mina oks a is laen, oks m ü d a 

pā ika t ieden. 
Kui sinnel ka klā jub? 

Mad l tu lab sie t ied. 
Mis sinnel vig om, besser inis 

s. ka i tub? 
Ab milist ab kai t . 

Vel idel k ibdes t s l āpub . 

Suzar tāb šuoda . 
Minnel om a r m e s t t am p a r a s t . 
Minne l ab pa t īk ied od. j ā d . 
Minne l viel kaks rup i ld i t u l ab . 

Vui R lgs vuod vuo lnd? 
V u o b vuolnd od. vuond, j a ama 

j u v l s t leb vanklpn , j a lajaks 
ul' Dougg laend, j a j enng rad 
j e r a ukkpn . 

Vui t a um tu lnd? 
Kus ne ā t b r o u t š p n g d ? 
Sa le j a túo tü lpa . 
Vui sa l a ed? — Vui sa ad l ae? 

Vui sa a d Ii sgond j e r a k ie ldgd 
pūs t ? 

Vui seda ad Ii v u t t g n ? 

Koks ma vuond kúo lgn! 
Ma oks tu lks , ku oks minda 

pa laks . 
Ma volks l aend , oks m ū d pa ikp 

t i edpn . 
Kui sinnpn klājpb od. kui kaiž 

kavb? 
Madgn tu lūb seda t i ed . 
Mis s inngu v iga? 

A b ka i t midagid, besser vigg ab 
fit. 

Vel'l'pn um júomiz nālga oder 
veli ' t ab j ú o d . 

Suzār tab spyd. 
Min um ale mēl' od. a le yf t am. 
Min ab lušt ied. 
Min vel kakš rub i l t tu lūb. 

Bist du in Riga gewesen? 
Ich bin gewesen und habe Alles 

besehen, bin mit einem Schilfe 
über die Düna gegangen und 
habe viel Geld ausgegeben. 

Ist er gekommen? 
W o sind sie hin gefahren? 
Du geh und bringe den Pfosten. 
Wi r s t du gehen? — Wir s t du 

nicht gehen? 
Hast du nicht gegessen von dem 

verbotenen Baume? 
Hast du nicht genommen? (Wirs t 

du nicht genommen haben?) 
W ä r e ich doch gestorben! 
Ich würde kommen, wenn er 

mich bäte. 
Ich wäre fort gegangen , wenn 

ich einen anderen Platz wüsste . 
W i e geht es dir, wie beiindest 

du dich? 
Es kommt uns zu das zu thun. 
W a s fehlt d i r? 

Es fehlt mir nichts. 

Die Brüder (der Bruder) sind (ist) 
durs t ig . 

Die Schwester ist h u n g r i g . 
Ich habe Mitleid mit ihm. 
Ich habe nicht Lust zu bleiben. 
Mir kommen noch zwei Rubel zu. 
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Vanmad l p ie tu lab guod ann . 

Sie sū r j e lami sie t a m m a l 
pa t lk i s . 

Mili b r ī n u m sāl j a r a suggen 
om? 

Sāl sā t i s ua in , Kis lapši opa-
t i s . 

Sie l aps minnel j a n n m u r 
t i eb . 

J u m a l a t r i ebub ül Suda. 

Ammed podub. 
Izal pu tub miel , un puoga l 

vajag oppa tumis t . 
Mit sinnel vajag? — Kolm 

kabald . 
Poiški l mü ab p ū t ku j u a p a r -

opa tumi . 

Minnel pań k i ldum kui kū ld . 

Minnel nae t i s , ku a m a sie mā 
k ienub . 

Sina pauud p ie juonen oll. 

Mē luo tumi ku viel vaid p ā v a 
oin. 

J o u t u m bes j o u d m a g u b äs 
pä l . 

Bes izanda pavie lmis t a la le . 

Vei bes ubist sina uod tu l ­
len? — Bes . 

Min sizal om tob t o u b u b . 

Sie imil amad mut lud t u lub . 

Mis sina otšid ve len? t a m a 
om sizal. 

Ala pā ikas t sina, mina u t lub . 

Vanbis tgn tu lub ouv and . 

Se uldg j e l se t a m m o n vagi 
luš t ī s . 

Mińgi imi sāl um sugggn? 

Sāl satis na iz , kis lapši opā t i s . 

Sie lapskgks min um kibdi m u r . 

J u m ā l g n mield vas tg um k u r e 
sudam. 

Ambgd podubQd. 
Izān pū tgb mois tgg, j a púogan 

vajag opā tgks t . 
Mits s inngn va jäg? — Kuolm 

kabāl t . 
Poizgn mū ab p ū t ku j u v l s t 

nagg pāl and . 

Min s l ima j eds t od. min j e d s t 
pa is t l s , kui volks kü lda . 

Minngn nakt i s , kui ama ma k ie -
rgks . 

Sa p a n ū d j ú o b n g k s vold. 

Meig arizgra pāva vai volbg 
vond. 

J o u t g m ilma j o u d magūb puzā -
gQd Pāl-

I lma izānd vis tāt imist od. p a n -
mist ala le. 

Vui i lma ubis t vuod tu lnd? — 
I l m a kul l . 

Sizāld enš ta ma mois tāb ummg 
va r tgmt . 

Sizālpeidi r i š t īń t m ū n d a sugl is t 
m u t k g d sugūbgd. 

Mis sa votš īd u ldg? ta um kodas 

Mi t tg pa ikas t , seda ma sin kī-
tgb . 

Es gebührt sich den Eltern Ehre 
zu erweisen. 

Das grosse Leben das geliel ihm 
(sehr). 

W a s für ein W u n d e r ist dor t 
geschehen ? 

E r sandle ein W e i b dahin, wel­
ches die Kinder unterr ichtete . 

Dieses Kind macht mir (mit die­
sem Kinde habe ich) viele 
Sorge . 

Gott missfällt ein böses Herz . 

Die Zähne schmerzen. 
Dem Vater fehlt Verstand, und 

der Sohn hat Zucht nöthig. 
W i e viel hast du n ö t h i g ? — Drei 

Stück. 
Dem Jungen fehlt nichts als gute 

Zücht igung (tüchtig a u f s Fell 
zu geben). 

Es schien mir zu glänzen (vor 
meinem Auge oder vor mir 
schien es) wie (wenn es) Gold 
(wäre). 

Es kam mir vor, als ob der ganze 
Boden sich drehte . 

Du stellst dich, als wärest du be­
t runken. 

W i r hofften, es sei noch heller 
Tag (wir meinten, es sei Ta­
geslicht gewesen). 

Der Arme liegt kraftlos auf dem 
Kehricht . 

Ohne des Herren Befehl gebe 
nicht. 

Bist du ohne Pferd gekommen? — 
Ohne (wohl ohne) d. h. ja. 

In mir fühle ich meine Schwäche. 

Dem Menschen kommen alle Ge­
danken (inwendig im Menschen 
entstehen allerlei Gedanken). 

W a s suchst du d raussen? er ist 
drinnen (im Hause). 

Nicht von der Stelle du, (das) 
sage ich (dir). 
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T a m a tu lab Saksa mal t . 

S ids t l īdz J e l g a u om kaks Sīdst J ā l g a b t sanis um kakš p i l 
pil'gen. 

P ā l d s t viel j u a isvańt lub, si- Pā ldo vel n ā k t o b j u v a , aga si-
zal om t u t k e s 

L a u d om pūs t t i ededs , sor-
m u k s om küldes t . 

Mis s ina opud sie tum b o u s ­
les t? 

V o i siest skuo lmeis te r s t Is ten 
u jub o p p ? 

Kül j u m a l sunas t , mis sinnel 
om t iemis t . 

Te i t s pas t i ta i va ivumis t . 

Mi s sina t a m m a s t l i edud? 

J o vanad ā iges t om j o nei 
ollen. 

S ie ā igest igaks . — N u o r s t 
pāvas t . 

S ies t pāvas t ul' k aks nada l t . 

Kr i s tus šunnumis t kād iks toš t -
t im āgis t sada . 

S u r om a r m u m i . — Rikas om 
rās t . 

P i šk i om kazamest . 
S u d u d u r g u b . — P a t u d s t om 

oidumis t . 
Adāmai velle t u l ab . 

J o g ad' p ie laks , a t is t is . 

A n e j ū r s viel ab t i e . 

Visk sinn īs labb j ū r . 

L e j a m a j ū r . — Tul min iza 

j ū r magum. -
Mina om veli j u r r ān t a is las-

kis . 
Min veli j ū r s milis pa t ami s 

ab loud. 

A. J . S j ö g r e n ' « gesamm. Schritten. I I a . 

Ta tu lub Saksa mald . 

ggmt . 

zāld um tu tkāmgl 
L ō d a um pūs tg t iedgd, suo rmoks 

um küldas t . 
Mis sa opūd neišt i kums t k a s -

kgs t? 
V u i siest skuo lmēs ta r s t midāgid 

j u v v vuib opp? 

Kūld j u m ā l sunāst , mis sinngn 
um t i edgb . 

Nīžimi pas tā j i kanda t imis t . 

Mi s sa t ams tg l iedad? 

Vanšt i aigšti um j u nei vuond . 

Sies t aigast igggks . — Nuoŕ š t i 
pāvis t . 

Siest pāv as t ul' kad nad ī l . 

K r u s t o s sundimis t um k a d g k s -
tuois tgn a igas t saddg. 

S ū r a l las t imist . — Rikās ras t . 

P i šk i kazāmst . 
Suižist ū rggb . — P a t ī s t ' u m voi-

damis t . 
Aiggl t u l ū b . 

J o g aigg l aend pań is tgm. 

Aina j ū r s vel ab t ie . 

Ē t a sīn īš lab j ū r . 

L e j e m a jū r . Tu l min iza j ū r 
magggm. 

M a veiTon sat is ŕ an t . 

Min veīT j ū r s se lbs t pe tūks t ad 
l ieda. 

Er kommt aus Deutschland oder 
aus dem Auslande. 

Von hier bis Milau sind zwei 
Meilen. 

Von oben sieht es noch gut aus , 
aber innen ist es zu Ende. 

Der Tisch ist aus Holz gemacht , 
der Ring ist aus Gold. 

W a s lernst du aus diesen zehn 
Geboten? 

Kann man wirkl ich von diesem 
Schulmeister (etwas Gutes) 
lernen? 

Höre aus Gottes Wor t , was du 
zu thun hast. 

Erzähle (die Erzählung) von dem 
Leiden des Hei landes . 

W a s lindest du von ihm, wie 
findest du ihn? 

Schon in alten Zeiten ist es so 
gewesen. 

Von dieser Zeit an auf immer . — 
Von Jugend auf. 

Von diesem Tage an über zwei 
Wochen . 

Von Christi Geburt sind achtzehn 
Jahrhunder te . 

E r ist gross an Barmherzigkeit . — 
E r ist reich an Geld. 

Er ist klein von W u c h s . 
Er flieht vor den Wölfen. — Vor 

Sünden muss man sich hüten. 
Er kommt au den Rand , an 's 

Ufer. 
Er ging an das Ufer des Baches 

und setzte sich. 
Bei dem Heu arbeitet man noch 

nicht. 
Wir f es gerade hieher zum F e n ­

ster. 
Geh zu meiner Mutter. — Komm 

zu meinem Vater schlafen. 
Ich schickte meinem Bruder e i ­

nen Brief. 
An meinem Bruder wirst du 

keine (nicht solche) Falschheit 
linden. 

56* 
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L e izand j ū r , t a m a k u t s u b . 
Ala legid ubis j ū r , k u ab r ab . 

K u r t ub is j ū r s ne kc-ugi! ku 
tagis t u l ab . 

K u s k u r e j ū r s sis sina ol? 
O m jańg i j ū r s mina sada a p -

l ie t s in tub . 
Velen puo l J e lgau . — Sizal 

puol sān. 
Sie puol j oug , toi puol j o u g . 

V a t pāl sūr irm naeb . 

Kl om ka tuks pā l . — Visk 
kl ka tuks pāl . 

Om puog j a d s t ala i tk. 

Tam kuza p a r a s t ab ui siek 
issād. 

T a m m a l om p a r a s t om k u s -
kist laemist . 

Kr is tus j u a p a r a s t j u m a l mad 
pa t tud i j a r a v i skub . 

Iza j u a p a r a s t p i eu t a p u o g . 

Min puols t ut l t a m m a l . 
Mā sizal om sūr l emm. 
Imil sizal kuoldau šī lm ab 

vańt . 
Imis t vael om j a n n j u t u d . 

Mad vail naid ab uo . 
Ku touv is nei mā pāl . 
Mer pāl om j a n n e j a i . 
Vaiigad sizal j a n n e vēz om. 

Om sizal j a n n ūl loudub . 
Vanmad om jumal pā ikes , 

sina min iza pā ikes . 
M ē om vael mier igid j a l a b . 

Sinn pā ikes ab ui laed. 

K u l g t a ras , — kulg ā tes . " 

L e izānd j u r g , t a k u t s u b . 
Algid legid ubīz j ū r , ku ab p o t -

kās t . 
P ī l ubīz j ū r s , kunš ma taggis t u ­

lūb . 
Kus k u r e kads sa vol't? 
U m m g j e ń g j ū r ma tadgn seda 

to tos tgb . 
Ul lgpeidi J ā l g a b t . — Sizālpeidi 

saing. 
Siela púo l jog , tuola púol j og . 

V e d ū d pāl sūr i adidi naeb . 

Kiv um k a t ū k s pā l . — Ē t a od. 
bus kiv k a t ū k s pāl . 

Ummg p ú o g a ā rd in ala i tk. 

T a m grei l ā rd in ab sa t a m k g k s 
leb . 

T a m m g n ummg pe rā s t um kus -
kid laemist . 

Krus tg s ārd in jumāl m a d pa tūd 
andgks andab . 

Iza ā rd in vuta poigg vas tg . 

Min púols t kī t t a m m g n . 
Ma sizāl um sūr kieb. 
Riš t lń sizgl kúoldgb s ī lma ab 

n a e . 
Rouvgd vail um j enn r u k k . 

Mad vais greil ab u o . 
Ku touvgs nei ma pā l . 
Mier pāl um j enng j e i . 
N ī t luńkad ā t t uvās t i s ved all . 

U m m g sizāl j enng k u r r g l iedab. 
Vanb i s t āt j umā l azmgl, sa min-

non iza azmgl . 
Meig ummg vais a rms t i s j ē l ām. 

Sīn azmgl ab vui laed. 

T a r a kulgs , — aita kūlgs . 

Geh zum Herren, er ruft. 
Geht nicht zum Pferde, damit es 

nicht schlägt. 
Steh bei dem Pferde, bis ich zu­

rück komme. 
W o heim Teufel warst du denn? 
Ich versichere es (euch) bei mei ­

ner Seele. 
Ausserhalb Mitaus. — Innerhalb 

der W a n d . 
Diesseit des Flusses, jenseit des 

Flusses . 
Auf dem Wasse r sieht man grosse 

Noth. 
Der Stein ist auf dem Dache. — 

Wir f den Stein auf's Dach. 
Deines Sohnes wegen weine 

nicht. 
Seines Zornes wegen kann man 

mit ihm nicht auskommen. 
E r muss seiner selbst wegen i r ­

gend wohin gehen. 
Um Christi Wil len vergiebt Gott 

unsre Sünden. 
Um des Vaters Wil len nimm den 

Sohn auf. 
Von meinet wegen sag ihm. 
In der Erde- ist grosse W ä r m e . 
In den Menschen sieht kein 

sterbliches Auge. 
Unter den Menschen ist viel Ge­

rede. 
Zwischen uns ist kein Hass(Böses). 
W i e im Himmel so auf Erden. 
Auf dem Meere ist viel Eis. 
Auf den Bachwiesen ist viel 

Wasse r (die Bachwiesen sind 
tief unter Wasser) . 

In sich findet man viel Böses. 
Die Ellern sind an Gottes Statt, 

du bist mir an Vaters Stat t . 
W i r leben friedlich unter einan­

der . 
An diese Stelle kann man nicht 

gehen. 
Neben dem Zaun, — neben der 

Kleete. 



Korakš i l peńkid . 

Mies m a g u b ko ra s naizel . 

Iks t m u s t ku lg b rūne l . 

Visk leib korakš i l kougil sili 
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Beńk kulgs. 

Mies magūb naizon kuō ra l . 

P a n mus tā b ā r g n k u o r r g l . 

E t a lēba kougglgn kuorgks t . 
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R a k k om sūr t amm pā l , g rāv 
lab p id is . 

P i n n miel j ū r s . — P i d a min 
j ū r . 

Valiksti l a la pida vast . 

Ra t t om ātei vast . 

I s t ańk t a randi pauki l vast . 

Izand j āds t om saval iksumist 

Min j ā d s t t a m a o l ' j a rk ( jarg?). 

K u s G e d r a d ? — J a m a ūnis 

Iza puogal s a d j u m e r kāl . 

P u o g t ammal j u m e r po ludi 
ē tab . 

V a n a a r an j u m e r I e s . — 
J u m e r sie ā ig . 

Ah kūs tunn p a r a s t sada . 

J u m e r sie en t s t āig. 
Sunak u t te ld . — D r a u g e d k 

salaed. 

Tama minnel om ā b t e n r āk , 
neuk un le ibk. 

Tama kaibub pāk , om tobli 
ammedk . 

T a m a r a k š u b r ī ndk , magub 
mākak . 

T a m a om t u t k a s . 

R e k um sur t amm pal, grajgn 
lab p ids . 

P i ń mien j ū r s . — P i d ā t min 
j ū r s . 

Val ikši j idgn ala p ida vast . 

TalT um a i taks vast od. vas tūks t . 

K a b ī n t od. lakt a rngd pāvan 
vast . 

Izāndgn j e d s valikš eńš ta od. 
a land eńšta. 

Mīnda vas t od. min j e d s ta vol' 
j u r g . 

K u s G e d d e r ? — J e m ā n ūnis . 

Iza p ú o g a n sad ī s u m m e r kagl . 

P ú o g a t ammgn puō lad j edd ē t is . 

V a n d a a rng u m m e r kad . — Siel 
a igal . 

Kūdondgs s tuńds p e r r seda . 

Siel ummg aigal. 
Sunāks k ī tgs . — N ā b e r g k s od. 

kulāl izgks kubbg laed. 

T a mīnda um ap tgn r akgks , 
ngvkgks un lēbaks . 

Ta kaibgb pā podmis t , um ruja 
ambgdgks . 

T a rākgb r īnda podmis t , magūb 
m a g tobb. 

T a um tu tkām pā l . 

Seitwärts von der Bank, neben 
der Bank. 

Der Mann schläft zur Seite des 
Weibes , neben dem Weibe . 

Spanne den Schwarzen neben den 
Braunen an. 

Wirf das Brot in den Brottrog 
nebenbei (neben den Brottrog). 

Der W e g geht auf die grosse 
Eiche zu, an der Grabenoff-
nung vorbei. 

Der Hund ist bei dem Manne. — 
Halte dich zu mir. 

Der Obrigkei t widersetze dich 
nicht. 

Der Stall ist der Kleete gegen­
über . 

Hänge (od. breite aus) die Kleider 
gegen die Sonne. 

Vor dem Herren muss man sich 
beherrschen (beherrsche dich 
od. demüthige dich). 

Vor mir (od. gegen mich) war er 
grob . 

W o ist Gotthart? — Bei der 
Mutter. 

Der Vater fiel dem Sohne um den 
Hals . 

Der Sohn wirft (warf) sich ihm um 
(vor) die Knie. 

Wickele das Tuch um die Hand . — 
Um die Zeit. 

Nicht sechs Stunden (in der 
sechsten Stunde) darnach . 

Um eben diese Zeit. 
Mit einem Worte zu sagen. — 

Mit den Freunden (mit dem 
Nachbar) zusammen kommen. 

Er hat mir geholfen mit Geld, 
mit Rath und mit Brot. 

Er klagt über Kopfschmerzen, ist 
k rank an den Zähnen. 

E r schreit über Brustschmerzen-, 
liegt darnieder an Magenkrank­
heit. 

Er ist am Ende , es ist zu Ende 
mit ihm. 
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Pid is t a r laed , pidis j o u g ad'ist 
l aed . 

J u k s b r o u t s u b t aga toist . 

Sulli k ū r t u b k r ā s t taga. 
T u m u m ā r ul mark . 
M i t t ād ul n a n t s āpkad? 
T a m a n a n t e s t ab midagis t 

ab p ida . 
U t a nan t i dāvant i om a r m 

p a r a s t . 
U t a j u a k s , — ala u ta ü leks . 

T i e sada minnel j u a k s . 
L a p s e k s p i e u t t ; — ab lum 

tuld . 
Nala imiks u rg i s sadd . 

Tama sald ulkuodis p a r a s t 
mind rab is . 

Visk kl ul k a t u k s . 
Nus ta sada imst ul sie j o u g . 

J a n d s karg i s ul r a k k . 
K a r g u b ul ul g r āv . — As t ul 

t a ra . 
T a m a ul mind om kai i t im. 
Vell om vann im ul suzar . — 

Ul j a n n . 

T a m a moizas t u m n i k a sulli 
oY. 

Leiš id un P u o l e d sanūšis vast 
k r iev ke izer . 

Ala ana pa t amis lietsib om 
ēzgurdi l vast . 

Pāva l vas t ala vań t un ala 
rab vast sada vaiid. 

P i d s t a rān aigist l aed , p ids j o g 
aigist l aed . 

Ukš brou tšgb tuo izon t aga . 

Sull i p ī lob ra i t agān . 
K u m u m ā r t uY m ā r k a . 
Mi t s tad n a n t sapkgd j eds t ? 
T a siest ab p ida midāgid . 

V u t a sie andgg u m m a rmaks t i -
mis t . 

V u t a j u v ā k s , — ala vu ta vi jāks . 

T ie seda minngn j u v ā k s . 
Ummg lapsgks v u t t ; — abbgks 

tū lda . 
Kajūks ak l s v lm sadām od. ūrg is 

v lm sadd. 
T a m ī n d a i lma vigāt r a b i s . 

Ē t a kiv u l k a t ū k s . 
N u s t a seda r i š t īń t uf j og . 

K u p s ggkis ul' r e k . 
Ogkgb ul' g ra i . — Ast uY t a r a . 

Ta ul' min um viš īm. 
VelT u m vanim ul' od. kui su-

zār . — Ul' a ra . 

T a um moizgs vagāŕgks vuond . 

Lešid j a Púorgd nūzis t vas t kr iev 
kēza r t od. besser kr iev kēzar 
vas t . 

Ala t a p ā r t p e t ū k s t umm lēžgiliz 
vast od. pā l . 

P ā v a vast ala vańkl j a a la po t -
kās t voda vas t . 

Längs dem Zaune hin, längs dem 
Flussufer hin gehen. 

E iner fährt hinter dem Anderen 
her. 

Der Diener steht hinler dem Stuhl . 
Zehn Aepfel für die Mark. 
W i e viel willst du für die Stiefel? 
E r hält nichts von ihnen (ihm). 

Nimm diese Gaben (Gabe) für 
deine Barmherzigkeit . 

Nimm für l ieb, — nimm nicht 
übel . 

Thu mir das zur Liebe. 
An Kindes Statt annehmen; — 

zu Hülfe kommen. 
Zum Unglück fing es an zu reg­

nen. 
Er schlug mich aus blossem Ue-

bermuth (ohne Ursache). 
Wi r f den Stein über das Dach. 
Setze diesen Menschen über den 

Fluss . 
Ein Hase sprang über den W e g . 
E r springt über den Graben. — 

Steige über den Zaun. 
E r ist s tärker als ich. 
Der Bruder ist älter als die 

Schwester . — Ueber die 
Maassen. 

Er ist auf dem Gute Zehntners 
Knecht (Frohnvogt) gewesen. 

Die Li t thauer und Polen erhoben 
sich gegen den russischen 
Kaiser . 

Gieb nicht falsches Zeugniss (zeuge 
nicht Unwahrheit) gegen dei­
nen Nächsten. 

Sieh nicht gegen die Sonne und 
schlage nicht gegen den Stachel. 

9 . Mad i p ie tu lab j u m a l d un om 
ēzgurdi l is mī lum. 

Ol amadel laipniga. 
N a e , ku j u m a l sinda ā r m i k -

s u b . 

M a d g n tu lūb j u m ā l t j a lēžgil is t 
a rmas t . i 

V o i a m ā d o n la ipnig . 
V a ń , kui jumāl s inda a l l as tgb . 

Es kommt uns zu, Gott und un­
seren Nächsten zu l ieben. 

Sei gegen Alle freundlich. 
Sieh, wie Gott sich deiner er­

barmt. 
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Na iz t vael užin na ide n u š u b . 

Sie vēz tobli l om vēz vael nāg 
un lia. 

Va la sie s ipp Qld vael un 
a m m vael . 

T a vae l so rm un vael peigi l 
ie iedis . 

L o b t a r a i spugg . — Lob lab 
k a r g . 

L o b lauded nagl r a b a d . — 
L o b lab vai i tub. 

L o b ruoj idi jei t a r u k s un lob 
j u m a l joud . 

Lob om suzar mina sai t a m k 
paga t . 

L o b ama pāva t a m d otšis . 

Ama lob uo om tuoda t i enen . 

T a m a āda t a g a Ilms pas l ie -
p e n . 

Visk lupa t āi taga . 

P r a v i e t ta is m a r t aga u rg j u -
malas t pa lges . 

J u m e r t a ra om pide t a r a , j u ­
mer l auked om r ā g e t a r a . 

J u m e r n l ted om t a r a k s t t a r a . 

Kolm reiz mē j u o k s m i j u m e r 
koda. 

K u s tama magub? — Penk all. 
ü in i t jals ab ui ma all p u g g . 

K u s sina p a ń ? — Pa. all . 

Selis izand all läl ja l l . 

Tuo p a r a s t p u g u b leib. 
Soda pa ras t mier om magd . 

Ai l iza taga. — B r o u t s dok ­
to r taga . 
A. J. S j ö g r e n ' « gesanim. Schriften. I I a . 

Nais t vail p iga k a r i n n u z p b . 

Ved tobl izpn um veiž leja un 
nag vail . 

Va la sie t i lk Ol j a ru ja ambo 
vai l . 

T a um pēgal j a s u o r m vail iedpn. 

T a r a vaild leb pugg . — Leb 
lab pok od. k a r g . 

Nag l leb dēl' r a b b . — L e b lab 
vańt lob . • 

L e b a inad ei t e r rp k s un leb j u ­
mal j o u d . 

L e b u m m suzār ma sai t a m k g k s 
r u k ä n d . 

M a a m a leb pāva t ā n d a votš īs . 

A m a leb po vuom je l lond od. tpp 
t ienpd. 

T a l īb aita t aga ka tpu . 

Ē t a nā r t sak ai t aga . 

P r a v i e t ul' mie r tas u rg kā r to s 
j u m ā l t . 

U m m e r ka rand um spr ik t a ra , 
uminer nurm um ragis t t a r a . 

U m m e r n l tod um ta rūkš i s t t a ra . 

Kuolm kurd júokš izpm u m m e r 
koda . 

K u s t a m a g ū b ? — Beńk all. 
J e l s volds ab vui man ala pugg . 

K u s sa p a ń d ? — P ā al l . 

Sell iz izānd all um lālam j e l . 

Tpo p e r r tu lūb lēba. 
Suoda p e r r mier um magd. 

Ail iza taga. — Brou t š dok tp r 
t aga . 

Unter Weibern entsiebt bald 
Streit. 

Der Wassersüchtige hat W a s s e r 
zwischen Haut und Fleisch. 

Giess diesen Tropfen zwischen 
Lippe und (kranken) Zahn. 

E r hat sich zwischen Finger und 
Daumen geschnitten. 

Durch den Zaun kriechen. — 
Durch ' s Fenster spr ingen. 

Durch die Bretter (das Brett) e i ­
nen Nagel schlagen. — Er 
sieht durch ' s Fensler . 

Durch die Arzcnei wurde er ge­
sund und durch Gottes Kraft. 

Durch meine Schwester bekam 
ich mit ihm zu sprechen. 

Ich habe ihn den ganzen Tag g e ­
sucht. 

Ich habe die ganze Nacht h in­
durch gearbeitet . 

Er wird es hinter der Kleete ver ­
loren haben. 

Wir f den Lappen hinter den 
Ofen. 

Der Prophet wollte über das 
Meer fliehen, indem er Gott 
fürchtete. 

Um den Hof ist ein Sprickenzaun, 
um die Felder (das Feld) ist 
ein Strauchzaun. 

Um die Wiesen ist ein S lake ten-
zaun. 

Drei Mal liefen wir um das Haus . 

W o liegt e r? — Unter der Bank. 
Man kann doch nicht lebendig 

unter die Erde kr iechen. 
W o h i n legtest du es? — Unter 

den Kopf. 
Unter einem solchen Herren ist 

ein schweres Leben. 
Nach der Arbeit kommt das Brot. 
Nach dem Kriege ist der Friede 

süss. 
Lauf nach dem Vater. — Fahr 

nach dem Doctor. 
S7 
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Keize r pavēlmis p a r a s t . 
Min miel p a r a s t sie om juos t i 

t i e d e d s . 
M i n a i t kub om van im puoga 

t a g a . 
Mina po lgub jumald vīm p a ­

r a s t . 
S ie p ā v a p a r a s t ul ād'ist lou-

d u m i s öd ka rn . 

A t t u l tagis milis u r g p a r a s t . 

J ā d s aig ab uo paga tumis t . 

T a m a aislaks om veli j ā d s . 
K u i t ama ol' Keizer j ād tu l l en . 

Kuod j āds e igus om ut lumis t . 

Ietuo tulm va ta pazmi s j āds t 
un kieb abin a jamis j āds t . 

Sin j āds t sie ab uo milist . 
Visk sie min ubis j ā d . 
Mina loudis r ā d r a k k pā l . 
Mina k r ū s pań lōd pā l . K r ū s 

om lōd pā l . 
Milis aiges j a m a laks r a k k 

pā l? 
Ala pa lask sina om vagg pāl , 

be t luo t j uma l pā l . 
T a m a at laskis r ā n t koda . 

Kus sina p u a d pāl b rou t s id? 

Sie ēnst p ā v a pā l a tb rou t s i s , 
mis t a m a ol' j a r a te i t sen . 

T a m a selist sunad m ū d pāl 
pagat is , ku ol' amadi l i tku-

, mist . 
Ken sīd min j ū r . — L ī d z 

sada aig. 
L ī d z k ruog ama om saplū-

den. 
L ī d z mutsa selist k u p a n d , ku 

ab sa lob. 

Kēza r vistamiz pe r ā s t . 
Min mie l p e r ā s t se um j u v i s t 

t i edod . 
M a i t kūb od. ka id lgb u m m va 

n ī m p ú o g a t aga . 
M a pa lab j umā l t vīmg p e r r . 

S ies t pāvas t p"err a igast sa l ie-
dad ūd mai pa ika . 

Tul t agg i s mińgiz u rg pe rās t . 

J e d s aiga a b uo r u k ā n t g b . 

T a Iekš u m m veli j eds t . 
K u t a kēza r j e d d voi t u lnd . 

Kúodg j e d s um gigist k ī t imis t . 

T ú o ku lmg ve tā pes tgbgks j a 
k ieb abngd a i tgbgks . 

Sin j e d s t sc ab uo midāgid . 
Ē t a sie min ubīz j e d d . 
M a liedis r ad r ek pā l . 
Ma k r ū s pań lōda pā l . K r ū s um 

lōda pā l . 
Mis aigal j e m a Iekš r ek pā l? 

A l a a r r umm j o u d pā l , aga lúo t 
j u m ā l pā l . 

T a satis r a n t kodai . 

K u s sa puvad pāl b rou t šgd? 

Siel ummgl pāva l tuY koda i , mis 
t a vol' k ī tgn . 

T a se lbs t sunād mū pāl r u k ā n -
dis , ku vol' amādon i tk imis t . 

K ie r m ī n d a vas t . — Seda aig 
sānis . 

Krúogg sānis ama um pa izgn . 

M u t s ā sānis ā t se lbs t vadist , ku 
ab vui leb sad. 

Auf Befehl des Kaisers . 
Nach meinem Sinne ist das gut 

gethan. 
Ich weine (oder wehklage) um 

meinen ältesten Sohn. 
Ich bit te Gott um Regen. 

Von diesem Tage u m s Jah r 
wirst du eine neue Wohnste l le 
linden. 

Komm um einige Zeit wieder zu­
rück. 

Man muss nicht vor der Zeit 
sprechen. 

E r ging für seinen Bruder . 
Als er vor den Kaiser gekommen 

war . 
Vor Gericht muss man die W a h r ­

heit sprechen. 
Bring kaltes Wasse r zum W a ­

schen und heisses zum Ras i ren . 
Fü r dich ist das nichts. 
Wir f diess meinem Pferde vor. 
Ich fand Geld auf dem W e g e . 
Ich stellte den K r u g auf den Tisch. 

Der Krug steht auf dem Tisch. 
Um welche Zeit ging die Mutter 

auf den W e g ? 
Verlasse dich nicht auf deine 

Kraft, sondern hoffe auf Gott. 
E r schickte einen Brief nach 

Hause . 
Woh in wirs t du zu den Feier ta­

gen reisen? 
E r kam an demselben Tage zu­

rück, welchen er gesagt hat te . 
E r sprach solche Wor t e gegen 

die Anderen, dass Alle weinen 
mussten. 

W e n d e dich zu mir. — Bis zu 
dieser Zeit. 

Bis zum Kruge ist Alles über ­
schwemmt. 

Bis zu dem Walde (sind) solche 
Schneehaufen, dass man nicht 
durchkommt (durchkommen 
kann). 
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P ū j o u g koit i o igub. 

V ē z j u o k s u b nouk . 

Ala b r o u t s sie r a k k , b r o u t s 
toiz r a k k . 

T a m a ul a m a vald laeb tuoda 
t i em. 

Ved iks t a l lub mutsa koi t i . 

Mina lab pāl vant i s , un amad 
šigad naiz r u d i lauk sizal 
suom. 

Ba lad ailis od. l indl is j u m e r 
k a t u k s . 

Mina ta ramel ieragl is kora 
koi t i . 

P u a pāva ab vajag t u o d a t ied. 

K u r e un j u a k a d om k e n u -
mist . 

A n a j a g a l vē rn ig . 
Ul sie j u o n poiz tu lab un u t -

lub . 
Mages mina naiz a rmig id 

unud . 

y i p i tka a ig mina vitst i d r ā s -
t is . 

Kaks re iz ul ād'ist . 
J e l a guodek un j uma l miel 

pa ra s t . 
Min j a m a magis āi t aga , piški 

laps korakš i l . 
Mis sina p innes t pa lgud? 

L e druoš is t pidis . 
J a sinnel mili s adab j ū r , sis 

p ida vas t . 
Mē t amd koug ōdlis, p a r a s t 

a is laks . 
L ō d e s t j e r a s adab . 
Lob m u t s a i sbrouts un k r u o g 

j ū r s p iep idd . 
Vo i t a m a om j ū r s ? — Om j ū r s . 
Voi sina Mar t in p u o g uod? — 

Om Kuli-

P ū p ids jogg voiggb. 

Veiž j úokšgb p ids loik. 

A la b r o u t š seda r e k k g , b r o u t š 
to i s ta r e k k g . 

T a a m a pagās t kou t i k a v b tgos . 

J e l ā m d glaidgbgd mut sā kou t i . 

Ma leb lab vańkl is , j a amād s i -
gād nais ruggg n u r m s sggmgs. 

P a l ā n d g k s ailis ummer ka tūks . 

M a t a m m g n radl is ul' kuō ra . 

P u v ā n pāvan ab lī tgodg t ied. 

Kur rg l j a juvvgl kaddgl um k ie -
r imis t . 

A n d a j ē g a ūdgn vērn ig in . 
Siel urggl pois tu lūb j a k i tgb . 

M a g ā t g s ma nais imi ūnda . 

Aiga pids ma úolis vitšt i . 

K a k š k u r d a igas tgs . 
J e l a ouvlist j a j umā lgn miel pe -

ras t . 
Min j e m a magis ai t agān , piški 

laps kulgs od. kuōra l . 
Mis sa pińšt i k a r t a d ? 

L e sudāl is t mgodg. 
Aš mińgi sadāb s inugn jū r , p ida 

vast . 
Meig t ā n d a kōgin vodl izgm, pe-

rās t j e r a lekšgm. 
Lōda pāld maz sadāb . 
Mutsās t leb b rou t š j a k r ú o g j ū r s 

p idā t . 
Vu i ta um j ū r s ? — Um j ū r s . 
V u sa M a r t púoga vuod? — 

V u o b kul i . 

Das Holz schwimmt den Fluss 
entlang. 

Das Wasser fliesst hinab (das 
Thal entlang). 

F a h r e nicht diesen W e g , fahre 
den anderen W e g . 

Er geht durch das ganze Gebiet 
auf Arbeit . 

Das Vieh zerstreut sich durch den 
Wald hin. 

Ich sah durch das Fenster und 
erblickte alle Schweine im 
Roggenfelde fressend. 

Die Taube flog um das Dach. 

Ich schlug ihn ü b e r s Ohr . 

Am Feier tag soll man nicht a r ­
beiten. 

Man muss sich links und rechts 
hin wenden. 

Gieb Jedem einen Ferd ing . 
Unterdessen kommt der J u n g e 

und sagt. 
Im Schlaf sah ich wunderl iche 

Träume (einen wunderl ichen 
Traum) . 

Aus langer Wei le schnitzte ich 
Ruthen od. Reifen. 

Zwei Mal im Jahre . 
Lebe rechtschaffen und nach dem 

Wil len Gottes. 
Meine Mutter schlief hinter dem 

Ofen, das kleine Kind daneben. 
W a s fürchtest du dich vor den 

Hunden ? 
Geh math ig vorbei. 
W e n n dir e twas zustösst, so halte 

Stand. 
W i r warteten lange auf ihn, her­

nach gingen wir fort. 
Es fällt vom Tische herab . 
Durch den Wald fahren und beim 

Kruge anhalten. 
Ist er da? — J a . 
Bist du Martins Sohn? — Ja . 
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Voi iza a tb rou t s i s? — A t -
b rou t s i s . 

N ū d i s ku a t b r o u t s i s . 
V o i sina bes vell l a k s ? — 

B e s . 
Voi s ina min leib uod u t -

t e n ? — Min ' ab uo u t t en . 
Vo i t a m a koun om? — Ab 

uo Od. 
V o i t ad l viel om mis suod? — 

A b uo . 
M i n a midagid ab n a e . 
A b j u k s minnel ab pa t ī k . 
Vie l vēz ab uo kusgid n a e -

dau . 
Semd ab tsil t (?) ab u o . 

Vu i iza um kodai t u lnd? — 
Koonng . 

N i set ku a tb rou t s i s . 
V u sa ilma velTg l ekš t? — N e . 

V u sa min lēba vuod vu t tgn? — 
A b , od. ab uo vu t t gn . 

V u i ta um k u o n n g ? — A b , od. 
a b uo . 

V u t a d g n um vel midagid s g o d ? — 
A b . " 

M a ab nae midagid . 
Ab ukš minngn ab lušt od. ku lb . 
Ve l veiž ab uo kuskis naedgb . 

S iemdo ab uo Qt. 

Ist der Vater zurück (nach Hause) 
gekommen? — J a . 

Er ist so eben angekommen. 
Gingst du ohne den Bruder? — 

J a . 
Hast du mein Brot genommen? — 

Nein. 
Ist er zu H a u s e ? — Nein. 

Habt ihr noch e twas zu essen? — 
Nein. 

Ich sehe nichts. 
Kcins gefällt mir . 
Noch ist das W a s s e r nirgends zu 

sehen. 
Es ist gar keine Milch da. 

o .Tam ' ab tu lmis , t a m a j o om 
knoten. 

J o užin j o pa r im. 

J o p a t a b , j o mul t ide l p iesadab . 

J a t a m a tu l ab , las t a m a od-
lug. 

K u t a m a tu lab , k u t s mind . 
J a m a g u b , las k ü r t u b , j a n a , 

las tulg . 

T a m a pa lgub , ku laps kuolub . 

V a s t a , ku s ina ā ig p a r a s t 
sinn sād. 

Tama ka ibub , ku J a k o b om 
t a m m a l r abben . 

Utl t a m m a l . las t a m a lak j e ­
dis . 

l ' ieut l amade l , las uomd va r 
tu lg . 

T a m a polgub, las tē mind 
apotšeg . 

Mē tāmi . las tama madl ab lum 
to lg . 

T a m a om tadl j a r a vielen, 
las tē sada papidag . 

T a ab toi , ta j o om kúo lgn . 

J o p iga j o j u v a . 

J o pe tā i j o vondzg. 

Aš ta t u l ū b , las ta vodlgg . 

K u ta t u lūb , ku t s m īnda . 
Aš m a g ū b , las volg, aš a b , las 

tu lg . 

Ta k a r t a b , ku lapš kúolgb. 

Ruoik , ku sa aigst is sin sad. 

T a ka ibgb , ku J ā k g b t ā n d a r a -
bīs . 

Kī t t a m m g n , las lak j e r a od. 
j edspe id i . 

K i t amādgn , las úońdžgl varā ld 
tu lggd . 

T a pa lab , ku t e ig p id lk s t m ī n d a 
votšom. 

Me ig tašmg, las t a m a madgn 
ablizgks tu lg . 

T a t a d g n v is tā tgb , las seda p idā-
gid. 

E r wird nicht kommen, er ist 
schon gestorben. 

Je eher je lieber, je eher desto 
besser. 

J e mehr er beirügt, auf desto 
Einfältigere stösst er (je be t rü­
gerischer, desto glücklicher). 

Wenn er kommt, so mag er 
war ten . 

Wenn er kommt, so rufe mich. 
W e n n er schläft, so mag er blei­

ben, wenn nicht, so mag er 
kommen. 

Er fürchtet, dass das Kind sterben 
wird . 

Eile, dass du zeitig hin kommst. 

Er klagt, dass J a k o b ihn geschla­
gen hat. 

Sage ihm, er möge fortgehn. 

Sage Allen an, dass sie morgen 
früh kommeo. 

Er bittet, dass ihr mich aufsuchen 
möchtet . 

W i r wollen (wollten), er möchte 
uns zu Hülfe kommen. 

Er befiehlt euch, das zu behalten. 
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L a s lak, las j a g , mierk ab Ii. 

Lask iged ma d l sie kuolis ko -
vam. 

Usk sina j uma l sill. 
Vo i ja l in laed voi ratsi l , voi 

b r o u t s e d ? 
Kis om at tu l len , vai iza vai 

puog? 
Mis sina uod, voi aim j a m a 

voi sulli na in? 
L a s t u lg nain vai tu ta . 

L a s olg (vai) izand vai sulli . 
Sina minnel nae t ed vai tob l i 

vai pie juon. 
Apus t i ld voi nan t J e s u s t is 

korded mied. 
K u s sina ol', vai mis sina 

naiz? 
Ku juma l oks mind sie reiz 

a t l a sken! 
Ku k a uks lemm j a e n ! 
Voi kül , iza u rgub paga t , ku 

ol' s ink? 

A b milist ab kai t , p u o g a tut -
lub, g labdig id (?) viel . 

Mina om vellel rād i eańń . 
Ōd, ku sina p inne i lud ab at-

t um. 

Iza suzar min puogel kindidi 
od. kindad k u d a b . 

A n a sańt idel leib. 
K a u g mutsas mē is uo . 

T a m a vellel m u r t äb t i s . 

Tama bādas j uma l polgis . 
Amad n a n t n iemad om lups -

taud . 
Voi minnel ab Ii so im? 

M i n a tammal om übst ańń 
ra t s tau . 
A. J . S j ö g r e n ' » ges.imm. Schriften. II a. 

L a s lak las ieg, mie rgks ab Ii. 

L a s madgn seda kńolont mat t . 

Usk sa jumāl pāl od. j umā lgn . 
Vui jā lg in laed vui ra t sg l , vui 

b r o u t š g d ? 
Kis um tu lnd , iza aga púoga? 

Mis sa vuod, vui per i nai aga 
pā lka na i? 

L a s tu lg nai aga nei ts t . 

L a s volg izānd aga pālkal i . 
Sa min j e d s od. minngn nāk tgd 

vu ruja aga juobgn*. 
Apust i ld aga ne J ē z g s t ulz 

kuoŕdgd mied. 
Kus sa vol'd aga mis sa nais t . 

Oks j umā l mīnda sie re id pas -
tgn ! 

Koks je l l l emmgks iend! 
Vu külgd, iza akub r u k ä n d g m , kui 

voi' s inkgks? 

Ab kai t midāgid , púoga kos tāb , 
piekslgm vel. 

M a umm velTgn rād andis . 
Voida , ku p ińńgn lū ad tumb 

ulz. 

Iza suzār min púogan kindidi 
k u d ā b . 

A n d a sańt idgn leib. 
Kōgin mutsās meig ab uom vol-

ngd. 
Ta um velTgii m u r s ap t i s . 

Ta adās j u m ā l t pālis. 
A m ā d ne niemad ā t lupstgbgd. 

Vui minngn ab lī r īd i? 

Ma t ammgn u m m ubis t andis 
ra t s t . 

Mag er gehen, mag er bleiben, 
ruhig wird er nicht sein. 

Lasst (lass) uns den Gestorbenen 
beerdigen. 

Glaube an Gott 
Wirs t du zu Fuss gehen oder zu 

Pferde, oder wirst du fahren? 
W e r ist gekommen, der Vater 

oder der Sohn? 
Was bist du , Wir lh in oder 

Knechtsweib? 
Mag ein W e i b kommen oder ein 

Mädchen. 
Sei er Herr oder Knecht. 
Du scheinst mir entweder krank 

oder betrunken. 
Die Apostel oder die von Jesu 

ausgewählten Männer. 
W o warst du oder was sahst du? 

Möchte Gott mich dieses Mal be ­
freien! 

Möchte es doch warm werden! 
Hörst du , begann der Vater zu 

sprechen, wie war es mit 
d i r? 

Schadet nichts, antwortet der 
Sohn, lasst uns noch umher ­
schweifen. 

Ich gab meinem Bruder Geld. 
Hüte dich, dass du dem Hunde 

den Knochen nicht wegre is -
sesl. 

Des Vaters Schwester s t r ickt 
meinem Sohne Handschuhe. 

Gieb den Armen Brot. 
Wei t im Walde sind wir nicht 

Er half seinem Bruder in der 
Verlegenheil. 

Er betete in der Noth zu Gott. 
Alle diese Kühe sind milchend. 

Werde ich nicht schelten müs­
sen? 

Ich gab ihm mein Pferd zum 
Reiten. 

» 

57* 
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Mis sie imil ab tumis ama lim 
ieai , j a t a m a om j a ń j a r a 
k ā t u b ? 

Mis r i š t īńgn a p t g k s ama Ilm' 
ummgn pe r r , ku ta umm j e ń g 
j e r a ka tgks? 

Mina l uo tub , ku t ama Ilms 
tu l len. 

N a m a d ama lob pāva om is-
k ū r t e n un ab midagid ab 
saōd l . 

Ilm smukked ra t t ed o m ! sie 
om juost i t iededs . 

Miks pa ras t sina ne obb tu l? 

Las s t ama sis t u lg ! 
J u m a l , mad armig iza, imistel 

sies ī lmes om annen, mis 
nantel lia j ū r s un j a ń j ū r s 
om vajag. 

Tama is tā sada usk , ku n a n t 
b r i n u m d , mis vanas ā iges 
om nuosuggen , om mad 
āiges ujub sie nuosugg . 

Min a r m e s j a m a ku attul", sis 
ju ldies magis , j o t a m a ol' 
p i tka r a k s j a r a vāzen. 

Lag id nan t taga m u t s a pal 

Sāl Is o i k a k s eńgeld, kis nan t 
mied pal utlist . 

Voi sie Qles imi minnel ujub 
milist t ied bes jumal t i edu-
mist? 

Ak sina bes m u t l u m e t imi, 
mina tammal uskuts i s , sina 
ēnst puos t iegāšud. 

Kui uva kavad mutsas t gāšub 
veli, un amad nouked p ie -
tau tub un amad ūrged un 
vańgad p iep lūdub , sis sie 
nuork i sad un tapais t pal . 

T ied om min lust . 

Ma a rgb , ku ta l ib t u lnd . 

N e gan t sgs pāva p i lgnd , aga ab 
midāgid t aga od. is uo mida­
gid vuodl imgst od. vuodl imi-
zgst. 

Imis t knaš ld r a t t g d u m ! se um 
j u v ī s t t iedgd. 

Miks g e r a s t od. mikš sa nei obb 
tul'd? 

L a s t a je l l t u lg ! 
J u m ā l , mau allastiji iza, r ouvg-

dgn sies l lmas um andgn , mis 
nan tgn leja j a j e ń g p" erās t um 
vajag. 

T a is t a usk, ku ne imīd, mis 
vańši aigši ā t sugggngd, vui-
bgd ka neiši aigši sugg. 

Min a r m a s j e m a se t ku kodai 
tu lnd , uldīn pań magggm, sie 
ne ra s t ku ta p i tkg r ekkg kavs 
sand vazzgngks . 

Legid nan tgn taga mutsa pal . 

Sāl Iš vol'tg kakš eńglgst , kis 
miedgn ki t i s t . 

V u i se k u r e r i š t īń minngn ilma 
jumal t iedimist midāgid vuib 
tied? 

Ok sa kebām mie lkgks r i š t īń , ma 
t a m m g n nu t l s , sa eńš ta ukkg 
ajād. 

Kui pakāndl i uva kevād mutsās t 
va lāb ulz un amād luoikgd 
t ā t a b , j a amād landgd j a luń-
kad tādgks p a i s t ā b , nei se 
nuor ik i lańgis un tapā idgn 
pāl . 

Tggdg t ied, se um min lūst . 

. b. 

W a s hilft (hülfe) es dem Menschen 
die ganze Wel t zu e rwerben , 
wenn er »eine Seele zu Grunde 
richtet (richtete)? 

Ich meine, er wird gekommen 
sein. 

Sie standen den ganzen Tag, aber 
vergeblich. 

Es ist ein wunderhübscher W a ­
gen ! das ist gut gearbeitet . 

W a r u m bist du so spät gekom­
men? 

Mag er doch kommen? 
Gott, unser barmherziger Vater, 

hat den Menschen in dieser 
W e l t gegeben, was ihnen für 
Leib und Seele nöthig ist. 

Er wollte nicht glauben, dass die 
Wunder , welche in alten Zei­
ten geschehen sind, auch in 
unseren (diesen) Zeiten selbst 
geschehen können. 

Meine liebe Mutter legte sich, 
sobald sie angekommen war, 
zum Schlafen nieder, denn sie 
war auf dem langen W e g e 
(einen langen W e g gehend) 
müde geworden . 

Gehet ihnen nach auf den Wald 
zu. 

Daselbst waren zwei Engel , we l ­
che zu den Männern sprachen. 

Kann dieser böse Mensch mir i r ­
gend etwas thun ohne Gottes 
Wissen ? 

O du leichtsinniger Mensch, rief 
ich ihm zu, du stürzest dich 
in's Verderhen. 

Wie im Frühjahr der (reissende) 
Strom aus dem Walde stürzt 
und alle Thäler erfüllt und 
alle Gebüsche und Wiesen 
überschwemmt, so stürzte der 
Jüngl ing auf die Mörder. 

Arbeiten ist meine Lust. 
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Auslumi om sie, kis ab palg 
lälist om ēzgurdl is jāds t 
u su t t . 

Min lud sizal om mie joud . 

Sinnel om sie neu an ted . 

Ouvtgb um se , kis ab kā r t a lā-
lamt lēžgiliz ā rd in ulz vut t . 

Min lūši um mie j o u d . 

S innon se nov um au tod . 

Ehrenwer th ist der, welcher sich 
nicht fürchtet, des Nächsten 
wegen Beschwerde zu übe r ­
nehmen. 

In meinen Knochen ist Männer­
kraft. 

Dir ist dieser Rath gegeben. 

B . U e b e r s e t z u n g e n a u s d e r B i b e l i n a l l e n d r e i D i a l e k t e n . 

a) Da« V a t e r u n s e r . 

S a l i s . M a d iza touvis , p u a d e d s las sag sin suna , las tu lg sin va l iksumi , las sag sin tāmi (od. sin 
miel paras t ) ku touv is nei ka mā pā l . M a d pāva leib ana mad l t empi , un j a r a e ta madl 
mad vülged, nei ku mē j a r a e tami mad om vulganikadl . Ala ievada mēdi k ā r d i n t u m , bet 
a tpas ta mēdi ūlest . Sis sinnel p ie tu lab val iksumi, j o u d un guod igast igaks. 

P i s e n . Mad iza, kis sa vuod touvgs , puvāks las sag sin nim, sin valikšimi las tu lg meilg (od. nī 
mad) , siu mēf (od. miel pe r r ) 1as sugfig kui touvgs nei iš ka ma pā l . M a d j ēga pavvis t 
leibg anda madgn ka t a m p , j a (od. un) j e t a j e tūksgks m a d vulgad, ku ka meig j e t ām 
j e tūksgks ummg vūlgal is tgn. J a ala vi meidi ke r t āmiz sizgl, aga (od. bet) pa s t a meidi 
amās t ku rēs t . Siest sin perāld um valikšimi, j o u d j a ouv igast igāks. 

K o l k e n . Mad ā rmas touvg tot , šel'tgd las sggg sin nim, sin vgl ikšgmi 1as tu lg mad j ī i r , sin m ē l 
las sggg nei iš mo pāl t iedgd nei ku touvgs . M a d j ē g a pāva lēba ānda madgn t a m p , un 
a t lask mad vōlgad, nei ku mēg eńtš vōlganikādgn a t laskgm. Ala 1as mad gr iebs sizgl 
saddg , aga vgida meidi amās t ku rēs t . Sies t sin um se ī lma, j o u d un ouv u rgandgksgs t 
lopāndgkst sgnist . 

N a c h e i n e r a n d e r e n U e b e r s e t z u u g . M a d iza, kis sa uod touvgs , puvā tgd las sog sin n im, las 
tulg sin vglikšgmi mad j ū r , las sog sin tomi kui touvgs ne īš k a mg pā l . A n d a m a d g n 
mad j e g a pavviz lēba, un p ieānda madgn m a d vglgad, nei ku mēg p ieāndam eńtš vōl ­
gan ikādgn . A la vi meidi kord in tgmiz sizgl. be t i spas ta meidi amāst ab juvās t . Sie p e ­
rā s t ku sin um vglikšgmi, joud un gúod ī lmas t Ilma pāl (od. besser iga pāl). 

b) E v a n g . L u c . XV. 

S a l i s . i . Un milist mui tn ikad un pa tn ikad vast is tam j ū r tā tes t amda kū lum. 
2 . Un nan t Var i sē r t un ki r i t opa t l s t ku rn i s un u t l i s : sie usu tab nan t pa tn ikad un šuob 

nan tk . 
3 . Bet sie ann t ammel s ada tazi un ut l i s . 
4. Mii ' imi om tad l vail , kińgel sada lamm om, j a sie ūd nan te s t j a r a k ā t u b , k is ab e ta 

ūdiks t u m u n d udiks t u a māl , un ab le p a r a s t sada j a r a kaden , sādes sada l oudub? 
3 . Un sada loudes , nus tab om abud pāl j u a mielk . 
6. Un koda ku tu lab , ku tsub om draugidi un nābergid un nante i u t l u b : jua mielk olgi 

minnek , sis mina om om lamma louden, kis j a ra kāden ol'. 
7. Mina ut lub t a d l : sis l lb ka j u a miel touvis ul ūd pa tn ika , kis pa tuds t j a r a e t ab j en im 

ku ul ūdiks t u m u n d ūdiks kuodis t , kińgel etami nant pa tuds t vajag ab u o . 
8. Voi k ińg naizel om tum gros , ku siel j u k s j a r a kadub , kis kundi l ab i epa la t un sada 

koda ab mutsa , kuzli o tšemist , sādes ku s ada loudub? 
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9. Un ku sada loudis , sakutsub n a n t d r a u g a d un nābe rgad u t t e lde s : jua mielk olgi m i n -
nek, j o mina om om gros tagis louden, kis mii ol" j a r a kāden . 

10. S is , u t lub mina tadl , l ib ka j u a miel n a n t eńgeld j ä d s ul üd ammis pa tn ika , k is p a t -
t uds t a t kenub . 

1 1 . Od imil ol' kaks puog . 
1 2 . U n sie nuor im utlis iza l : iza ana minnel sie j agu sie man tes t , mis mil t u l ab . Un t a m a 

jag i s nan te l sada m a n t . 
13. A m m pa ra s t sada aig sapań sie nuor im aina k u b , un a is laks kauge māl , un isteir is säl 

om mant sliktist j a l l e s . 
14. Kui sie ol' oma m a n t ama isnī ts inden, tul ' sū r nä lge sie māl , un siel urgis p iepūt , 
i» . Sis laks t ama un p ienakis ūd kodanika j ū r , sie sāt is om n u r m pāl šigadi ka i t sum. 
i « . Un t a m a tās om mag t au t p l r a l t k , mis šigad šuob, be t ab j u k s t a m m e l siest ab ana . 
17. T a m a atgādis om šuda un u t l i s : mit tuo mied (od. algatšid) om min izal, k ińgel leib 

om t a u d e s t mis šuod, un minnel līb nalg kuolemis t . 
i s . Mina t e lub om iza j ū r laed un tāb t ammel u t i : iza, mina om vasta touvis un vast sind 

pat len . 
19. Un j en im ab om(?) nei ts ienig, ku mind līb ku ts sin om puog . Tie mind milist a lga tš id . 
20. Un t ama nūšub un laks om iza j ū r . B e t ku viel kaug ol, naiz sada sāl t am iza, un 

t a m m e l iearmikšis sie p a r a s t ; un juoks i s un icnakis tam kal un ań t a m m a l sūd. 
« i . Un sie p u o g utlis t a m m a l : ak iza, min ' om pa t l en vast touv is un vas t s ind, un ab uo 

j en im nei t s ienig , ku mind sin om puog ku t s l īb . 
22. B e t iza ut l is om sul l i s te l : a t tuog i n a n t amad smukkimid a rand , un eit igi sada , un anagi 

sie s o r m u k š kadd un k u r p e d ja lg . 
2 3 . U n a tvadag i b rańg vaisk un j a r a tapagi sada. Lass ig i meid šuom un j u o mielk oli. 
2 4 . J o min sie p u o g o l ' j a r a kuolen un om tagis j a l l eks j aen , t a m a oŕ j a r a k ā d e n un om 

tag is loudeds . Un n a n t tagis urgis lust iged oli. 
2,".. B e t sie vanim puog ol' ve len, un ēzgurdl i s tul' koda j ū r , kūl is sie s ada loulumis un 

dańšumis . 
2i>. Un kuts i s ūd om sullizist un tuzis , mis sie om. 
27 . Un t ama u t l i s : sin vel om tul len , un sin iza om b r a ń g vaisk j a r a t a p p e n , sie pa ra s t ku 

t a n d a t a r u k s om k o d d e sān. 
2 s . Sis j a i t a m a kuzl iks un is tā sili l a ed ; bet t am iza laks veli, un iepolgis sada sili. 
29. Be t t ama a tkos t i s un ut l is izal : naed sina, mina sinnel ne j a n n ād'ist kūlen , un mina 

viel ab uo sin bous led ul ä s t en , bet sina viel ab uo minnel ab ūd t ik uonis a n n e n , 
ku mina oks ollen lust ig om d r a u g a d k . 

30. Be t ku ni sin sie puog om a t tu l len , kis om om ja lamis n a n t uo redk j a r a šuon, sis s ina 
uod t am pa ra s t īid j a r a imteds vaisk j a r a t a p p e n . 

3 1 . Un sie utlis t a m m a l : min p u o g , s ina ūd lug uod min j ū r s , un ama , mis mil i om, sie ka 
om sinnel . 

3 2 . B e t s innel pid lust ig un j u a mielk old, sis t a m a sin veli ol' j a r a kuo len un om tagis 
ja l s j a e n , t a m a oŕ j a r a kāden un om tagis loudeds . 

P i s e n . i . A g a mūnda sugl is t r e n t pidājid ja pat l is t ruo ik i s t tam j ū r , taš t t ānda kū ld . 
2. J a ne Var i s i e rgd j a kē r a opāti j id nur īkš i s t j a k i t i s t : ta neidi patlizi v u t ā b vast j a sggb 

nan tkoks . 
3 . Aga t a andis n a n t g n seda t azāndgks j a k ī t i s . 
4 . Mińgi r iš t īń t ad vais , kien sada lāmbast um, j a ku t a m m g n ukš neišt i k a d ū k s , kis ab 
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jetāks nant ūdgks kumd ūdgks rańkas, ja ab laeks seda kaddgnto votšgm sens kunš 
ta sie liedaks. 

s. Ja seda lievdon lušthi umm abūd pāl nustāb. 
6. Ja kodai laend kutsūb umm draugQd (od. ustgbgd) ja kulālist, ja nantgn kītgb: volgid 

luštiń minkoks, mina vuob umm (od. eńš) lambg lievdon, kis vo l kaddgn. 
7 . M a kītgb tadgn: nei līb ka lušt touvgs ūd ainagiz patliz perāst, kis patīst jera ieb, 

enim (od. jembit) ab ku ūdgks kumd ūdgks gigist perāst, kien patīst taggis iemist ab 
uo vajag. 

8. V u miügiz naizgn um k u m grošš, ku ukš neišt kadūb, kis kündig ab altgks ja seda 
kodd ab pHstgks, kibdist votšgs, sens kunš ta sie liedab? 

9 . Ja seda lievdon kutsūb kubbg umm ustgbgd ja kulālist (od. nāberd), kītgs: volgid 
luštiń minkoks, sie gerast ku ma umm gross vuob lievdgn, kis vol' kaddgn. 

I O . Ne i , ma tadgn kītgb, līb ka lušt jumāl eńglgd jeds üd ainagiz patliz perāst, kis patīst 
taggis kiergb. 

i t . TJd rištīńgn vol'tg kakš poig. 
12. Ja se núorim neīsti izān kīt is: iza, anda minngn min jagu siest vīl'ast, mis min tulūb. 

Ja ta nantgn sie vī la j a g ī s . 
1 3 . Ja ab amm perr seda aig se núorim ama pań kubbg, ja Iekš kouggn mal, ja sāl ta umm 

vīla jera raiskis ab vol'tamiz jelāmizgks. 
14 . K u ta ni ama umm vīla vol'jera pillgn, sis sūr nālga tul' siezg mazg, ja tammgn akīs 

jera pūtgm. 
i s . Sis ta Iekš ja ei ūd kodānika jūr, se sātis tānda umm nurmgl sigdi kaitsom. 
16. Ja ta taš umm maggg tavt sogādgks, mis sigād soitg, aga is ukš neidi tammgn is auda. 
17. Sis tammgn rabāgis sudāmgs, ja kītis: mits pāva pālkalist min izān um, kien leib um 

tavšin sggdgbgks, ja ma kúolgb nalgg. 
i s . M a tēl'gb umm iza jūr laed ja tab tammgn klt: iza! ma vuob touvg ja sinda vast patīs 

saddgn. 
19. Ju enīm ab uo vert, ku mīnda sin púogaks līb nuttg; tie mīnda ku ūd sin pāva pāl-

kalizgks. 
2 0 . Ja ta nūzis ja Iekš umm iza jūr. Aga ku ta vel kouggn vol, sis tam iza seda nais, ja 

vol' tānda zāl, ja júokšis, sadls sien ummer kagl ja andis tammgn sūd. 
2 1 . Ja se púoga tammgn kītis: oh iza, ma vuob touvg ja sīnda vast patīs saddgn, ja ab uo 

enīm vert, ku mīnda līb sin púogaks nuttg. 
22. Aga iza kītis umm pālkalistgn: túogid nant ama knašld arngd ja ēdigid tānda, ja a n d a -

gid sien suormgks kaddg ja kēńgad jalgis. 
2 3 . Ja túogid liebiz vaiškiz ja tapāgid sie, las meig luštg piddgs sggggd. 
2 4 . Siest ku min púoga vol' kúolgn ja taggis um sand jels , ta vol' kaddgn ja um lievtgd. Ja 

ne ūrgist luštg pidd. 
2 3 . Aga se vanīm púoga vol' nurmgl, ja lēžggl koda jūr tulnd ta kūlis lōlamist ja zgok-

simist. 
2 6 . Ja kutšīs ūtg neišti pālkalist ja kuzīs , mis se um. * 
27 . Ja se kītis tammgn: sin vel7 um kodai tulnd, ja sin iza um liebiz vaiškiz tappgn sie 

p'erāst, ku ta sie um taggis sand tēra vuolds. 
28. Sis ta sai kuzzizgks, ja is ta laed sizgl. Aga tam iza Iekš ulz ja pālis tānda sizgl tūlda. 
29. Aga ta kostīs vast ja kītis izān: vań, ne jenn aigastid ma sīnda kūlob, ja vel ab kunās-

kid sin kask ab uo ul' astgn, aga sie ńerāst sa ad uo minngn mittg ū t tikā poig an-
dgn, ku ma vuiks ummg drauggdgks (od. ustgbgdgks) luštiń vuolda. 

A. J . S j ö g r e n ' « gesamm. Schriften. II a . 88 
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3o. Aga ni se sin púoga um taggis tu lnd , kis sin vīla p u o r t o d o k s um j e r a ukkgn (od. sill 
nielgn), sis sa t am perās t uod imtgd vaiškiz t appgn . 

3i J a iza kī t is s ien : min púoga , sa vuod utis ū d min j ū r s , j a ama , mis um minngn, se ka 
um s inngn . 

32. A g a sin volks ka luštiń j a j u v a mie lkgks volda, sie pe rā s t ku sin velT voi' kúolgn ja 
taggis um je l s sand, ta vof kaddgn j a um taggis l ievtgd sand. 

K o l k e n , i . A g a jega suglimist t o l l vgtājid un pat l is t ruo ik i s t tam j ū r , t ānda kū ld . 
a. Un ne Var is iergd un k ē r a opāti j id nuŕg i s t un k ī t i s t : se p ievg tāb ne pat l i s t un sggb 

nantkgks . 
3. Be t ta nan tgn sie l īdzib andis un k ī t i s . 
4. Mińgi rištīń tad vais , kien sada lāmbast umā t , un ku ukš neišti k a d ū k s , kis ab oks 

j e t tgn nan t ūdgks kumd ūdgks lgndgs un ab oks laend seda k a d d g n t vg tšgm seńtš 
kuń t š ta t am l iedaks? 

s. Un sie l ievdgn ta luštīggl nus tāb t a m eń tš abūd pāl . 
6 . Un kodai núolaend ta eńtš d rauggd un kulāl is t ku tsūb un nan tgn k ī t g b : vglgid luš t īggl 

min ūnis , ku ma eńtš lambg um lievdgn, mis j e r a kaddgn vgl'. 
7 . Ma t adgn k ī t g b : nei īš l lb lušt touvgs ul' ūd ammiz pat l iz , kis pa t ī s t j e r a k ie rgb emīn 

ab ku ul' ūdgks kumd ūdgks gigist , kien seda taggiš k iergmis t neišt pa t ī s t ab 
uo vajag. 

8. Aga ku ūd naizgn um kurn grošš , ku ukš neišt i k a d ū k s , kis ab oks al tgn kūndgl pālām 
un seda t u b b g pūs tgks , ke rd i s t vgtšgs , seńtš kuń t š ta sie l i edab? 

». Un ku ta sie l ievdgn um, sis ku t sūb eń tš d rauggd (od. sgbrgd) un kulāl is t kubbg k ī t g s : 
vglgid lušt īggl minkgks , sie pe rā s t ku ma eńtš grošš um l ievdgn, kis j e r a kaddgn vgl", 

ī o . M a k ī tgb t a d g n : nei l lb ka lušt j umā l eńggld j eds t ut" ūd ammiz pat l iz , kis pa t ī s t 
taggiš k ie rgb . 

n . Ud r i š t īńgn vgl'tg kakš po ig 
1 2 . Ūn se núor im neišt i k ī t i s : to t , ā n d a minngn min vgza s iest vil'ast, mis min tu lūb . Un 

t a j a g ī s nan tgn sie vī la . 
13. Un lī tg āiga p e r r pań se núor im tukk iš kubbg , uu Iekš kōgas mozg, un sāl ta eń t š vī la 

um jera pillgn nagā r je lāmizgks . 
14. K u t a ni tukkiš eńtš v ī la vgl' j e r a pil lgn, sis sūr na iga tuf siezg mgzg, un t a urg is 

j e r a pū t . 
i s . Sis t a Iekš un p id īs ēń t š ta sāl ī š ūd kodān ika j ū r s , se kaimis t ā n d a eńtš n u r m g sigdi 

ka i t sgm. 
1 6 . Un ta tgš eńtš maggg t av t ne ā inadgks , mis sigād sgitg, be t is ukš neidi t ammgn 

is ānda . 
17. Sis t a m m g n rabāg is mielg un k ī t i s : kui pāgin tgo meid i min izān um, kien leib um 

kull sggdgbgks , un ma kúolgb nalgg (od. minngn um nalgg kúolgmis t ) . 
i s . Ma tel'l'gb laed eń tš iza j ū r , u n tgb t a m m g n k ī t : tot , ma um pa t tg t iend vastg tōvast 

un vastg s īnda 
1 9 . Ma ab uo emīn vār t , ku sa mīnda eńtšgn p a p ú o g a k s n u t ā d ; t ie mīnda eńtšgn pa pāva 

pā lkal izgks . 
*>• Un ta nūzis ulz un Iekš eńtš iza j ū r . B e t ku ta vel kouggn vgl', sis t a m iza t ā n d a nais , 

un t ammgn vgl' zāl uf s ie , júokš i s , akīs u m m e r kagl un āndis t a m m g n sūd. 
2 i . Un se púoga kī t is t a m m g n : o iza, ma um pa t tg t iend vastg tōvast un vastQ s īnda , un 

ab uo emīn vār t , ku sa mīnda eńtš púogaks nu tād . 
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22. Be t iza kī t i s eńtš puōš idgn: túogid n a n t ama j u v ā d ornd un ēdigid t ānda , un ā n d a g i d 
t a m m g n suormgks kaddg un kēńgad j a l g g . 

23. Un túogid ūd liebiz vāškiz un tapagid sie, las m ē g sgomg un luštīggl vglmg (od. m ē g 
tomg°sggd un luštīggl vglda). 

2 4 . Sies t ku min púoga vg l ' j e r a kúolgn , un ni ta um taggis je l s sond, ta vgf kaddgn , un 
um lievtgd. Un ne ūrgis t lušt īggl vglda. 

2 5 . B e t se vanīm púoga vgl' n u r m s , un ku ta vgl' sie koda j ū r lēžggl tund , ta kūlis lōlamist 
un ggkgmist . 

26. Un nu t i s ūt neišti puōšis t eńtš j ū r un kuzīs , mis sāl um. 
27. Un se kīt is t a m m g n : sin vel' um kodai tund , un sin iza um liebiz vāškiz t appgn , sie 

ń e r ā s t ku um t a m tēr inš taggis sond. 
28 . Un ta sai kgzzizgks un is to emīn sizgl laed. B e t t am iza Iekš ulz un pol i s , 1as t a 

lak sizgl. 
29. Be t ta rgkānd i s t a m m g n vast un kīt is iza pāl n e i : vań , nei j enn āigast idi ma um sīnda 

kūlgn, un ab kuuāgis t ab uo sin sgnān ul as tgn, un siegid pe rā s t sa minngn ad uo ad 
y t t ikā poig andgn , ku ma vglks vgind eńtš d rauggdgks luštīggl vglda. 

30 . Aga kui ni se sin púoga um taggis tund , kis sin j u v ā m p u o r t o d g k s um sizgl nielgn 
ku rkg , sis sa t am j e d s t uod imtgd vāškiz j e r a t appgn . 

3 1 . Un iza kī t is t a m m g n : min púoga , sa uod ūd kabal min j ū r s , un tukk i š , mis minngn 
um, se um ka s inngn. 

3 2 . Be t s inngn vglks ka luštīggl vglmist , sie pe rā s t ku se sin v e l ' v g l ' j e r a kúolgn un t a um 
sond taggis je l lg , t a vg l ' j e r a kaddgn un t a um taggis l ievtgd. 

N a c h e i n e r a n d e r e n U e b e r s e t z u n g . i . Un mińgis t tolT mied un pat l is t ruoikis t tam j ū r tods 
t ā n d a kū l . 

2. Un ne Var i s i e rgd un kē ra opp īd nur īkš i s t un k ī t i s t : se usvgtāb neidi patlizi un sggb 
n a n t k g k s kubs . 

3. Be t se pań nan tgn seda l īdzibt un k ī t i s : 
4. Mińgi r iš t īń tad vais (od. teišt i) , kien sada l āmbas t um, j a ukš neišti j e r a kadūb , kis a b 

j e t ā k s ne ūdgks kumd ūdgks mutsg (od. tuijg mgzg), un ab laeks seda k a d d g n t 
vgtšgra, kuń t š ta seda l iedaks? 

5. Un seda l ievdgs nus tāb eńtš abūd pāl lušt īggl . 
e. Un koda i tulds ku t sūb eńtš drauggd un kulāl is t un n an tg n k ī t g b : vglgid lušt īggl min-

kgks , mina um eńtš lambg l ievdon, mis j e r a kaddgn vgl'. 
7. Ma k ī tgb t a d d g n : nei līb ka lušt touvgs ul' ūd pat l iz , kis pa t ī s t a tas tāb , emīn ab ku ui 

ūdgks kumd ūdgks juvād , kien a ta s t āmis t neišt pa t ī s t vajag ab uo . 
8. Aga mińgiz naizgn um kum grošš , ku ukš k a d ū b j e r a , kis ab al tgks kūndgl pālām un 

seda tubb ab pūs tgks un ruo ikgs vg tšgks , kuń t š ta seda l iedab? 
». Un ku t a sie um l ievdgn, sis saku t sūb eń tš d rauggd un kulāl ist . k ī t g s : vglgid lušt īggl 

minkgks , sie p'erāst ku ma um eńtš grošš taggis l ievdgn, kis vgl' kaddgn . 
10. Ne i , ma kī tgb t addgn , līb ka lušt ne touvg eńggldgn u i Qd ammiz (od. ainagiz) pat l iz , 

kis pa t ī s t a tk i e rgb . 
1 1 . ü d r iš t īńgn vgl'tg kakš poig. 
12. Un se núor im kī t i s eńtš izān: iza, ā n d a minngn siest v ī las t min j agu k a d d g , mis min 

tu lūb . Un ta j ag ī s sie vīla nantgn j e rān i s . 
13. Un ab kui kōgin p e r r seda pań se núor im ama kubb , un aislekš kōgas mozg , un is tēr is 

sāl eńtš vī la sl ikt ist j e l lgs . 
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i4. K u i se ni a m a vīla vgl" i sp l ī tgn , t u ! sū r nālga sies mos , un t a m m g n ū rg i s p iepū t , 
i s . Sis t a Iekš un pieakīs ū d kodān ika j ū r , se sotis eńtš n u r m pāl sigdi kai tsgm. 
16. U n t a toš eńtš magg sāndgldgks tavt , mis sigād soi tg, bet is ukš is anda t a m m g n neidi . 
t7. Sis t a a tmādl is eńtš sudāmgs un k l t i s : mi ts algidž min izān u m , kien leib um diezgan 

sgodgbgks , un minngn līb na lg kúolmis t . 
1 8 . M a telTgb eńtš iza j ū r laed , u n tgb t ammgn k l t : tgt , mina um vas t tōvas t un vast 

s īnda pa t lgn . 
19. Un ab uo emīn nei ts ienig, ku m ī n d a vgib n u t t sin p ú o g a k s . V g t a m ī n d a algidžgks. 
20. Un ta nūzis un Iekš eńtš iza j ū r . B e t ku vel kouggn vgf, t a m iza na i s t ānda , un t a 

iezālis ul' t am, un júokš i s un ak l s t am kagl u m m e r un āndis t a m m g n sūd. 
21. Un púoga kī t is t a m m g n : ak tot , ma um pat lgn vast tōvas t un vast s īnda , un ab uo 

emīn nei ts ienig, ku m ī n d a sin púogaks l īb nu t t . 
22. Be t iza k ī t i s eń t š puōš idgn : túogid ne ama knaš īd orngd u n ēdigid seda , un āndagid 

sien suo rmgks kaddg un kēńgad ja lgg . 
23. Un túog id ū d liebiz vāškiz un tapāgid sie j e r a . L a s m ē g sgomg un lušt īggl vglmg. 
24. Min púoga vgl' j e r a kúolgn un um taggiš je l lg sgnd, t a m a v g ! j e r a kaddgn un um tag-

giš l ievtgd. Un ne ūrg is t lušt īggl vglda. 
2». B e t se van īm púoga vgl' nu rms , u n ku ta koda j ū r tul', t a kūl is seda zińggmist un 

dań tšgmis t . 
26. U n ku ts ī s ū t ummg puōšis t , un kuzīs , mis se u m . 
27. Un se k ī t i s : sin vel' um kodai t u n d , un sin iza um liebiz vāškiz j e r a t a p p g n , sie p e r ā s t 

ku t ānda tēr inš um kodai a t sgnd . 
2 8 . Sis ta sai kgzzizgks un is tg sizgl l aed , be t t am iza Iekš ulz un pgl is seda sizgl. 
29. B e t t a kī t is eńtš izān vas t : sa naed , ne j enn āigast idi ma sinngn um kū lgn , un ma vel 

ab uo ab kunāg i s t sin sgnās t ul' as tgn , be t sa vel ad uo minngn ad ūt t ikā poigg 
a n d g n , ku ma eń tš d r auggdgks luštīggl vgiks vglda vgnd. 

30. B e t kui ni se sin púoga um taggiš t und , kis eńtš je lāmiz p u o r t g d g k s um j e r a sggnd, 
sis sina uod t am perās t ūd imtgd vāškiz j e r a t a p p g n . 

31. U n ta kī t is t a m m g n : min púoga , sa uod ūdg kabāl min j ū r s , un tukk i š , mis minngn um, 
se um ka s inngn. 

32. B e t sin vglks ka vglmist lušt īggl un j u v a mie lkgks , sie pe rā s t ku t a m a sin vel' vg l j e r a 
kúo lgn un um taggiš jel lg sgnd, t a m a v g ! j e r a kaddgn un um taggiš l ievtgd. 

I I . Sa l i s s cher D i a l e k t a l le in . 

A . U e b e r s e t z u n g e n a u s d e r B i b e l . 

E v a n g . M a t t h . VI. i . U tag i tād i , ku tē ab ana sań ted l imist j ā d s , ku tē nan te s t sāt i n a e d e d s ; 
muit iš i t ad l ab lī mili palk t a d iza j ū r s t ouv i s . 

2. Sie p a r a s t , ku sina anad sań ted l , sis a la pan om j ā d s t s t r u o n a t e d p ū g u m , nei ku n a n t 
l ieked p u a kodās un r akked l t ieb , ku n a n t guodin teds sāb r aus t . Toiz mina u t lub 
t ad l , nante l j o om om pālk . 

3. Be t ku sina anad sań ted l , sis las sin k u r a kes ab t ied, mis j u a t i eb . 
4. K u sin apdāv in tumi j a e b j a r a l āma teds , u n sin iza, k i s salliši n a e b , sinnel a t m a k -

sab valdes . 



L i V I S C H E S P U A C H P R O B E N . II. A. 3 5 7 

5. Un ku sina jumal polgud, sis ala p ida nei ku l ieked, nan t iemīlub p u a kodas un r ak 
nu rkes kfirt un jumal po lg , ku nan t r aus t naed sab . Tois mina u t lub t ad l , nai i tel j o 
om om pälk . 

6 . Be t ku sina jumal p iepolgud , sis iela om k a m a r un om uks viz ken , piepolg sada iza 
salliši, un sin iza, kis salliši n a e b , s innel a tmaksab valdes . 

7. Tad l ka, ku tē jumal polgut i , ab Ii j a n n p lap nei ku nan t paganed . Sis namad m u t l u b , 
ku nant om plapes sāb pakü ldeds . 

s. Sie p a r a s t ala olgi nei ku n a m a d , sis t ad iza kull t i edab , mis tadl vajag om, ēžmiks tē 
t a n d a polgut i . 

9 . Sie pa ra s t tadl llb nei po lgumis t : etc. etc. bis V. 13 s. o b e n . 

14. Sis ku tē n a n t imistl p ieana t i , sis tad l ka touv i iza p ieanab . 
i s . Be t ku tē n a n t imistl n a n t vigad ab pieana , sis tadl ka touvi iza tad vigad ab pieana. 
16 . Un ku tē poštut i , sis a la jāgi j a r a m u r t e n ku n a n t l iekad; sis namad tieb omad gimed 

negan ted poš tes , ku nan t r aus t vań tcds sāb . Tois mina u t lub tad l , nan te l j o om om pälk . 
17. Bet sina poš tes vuid om p ä un päz om posk. 
i s . Ku sina r aus t ab sā usvań teds poš tes , bet sin izast sal l iš i ; un sin iza, k is salliši n a e b , 

sie sinnel a tmaksab valdes . 
19. Ala krāigi omai od. tadl m a n t mā pāl , kus kuodid un r u o s t j a r a šuob, un kus salajist 

j a ra matab un j a r a sa landub. 
20. Be t krāigi man ted touvis , kus kuodid un ruos t ab šuo , un salajist ab j a r a ma ta ab ka 

j a ra saland. 
2 1 . Sis kus om tad mant , sāl om ka t ad šuda . 
22. Šilm om sie lia k i ldumi . Ku sin šilm om sald, sis l īb sin ama lia sald. 
2:$. Be t ku sin šilm om ul , sis l lb sin ama lia p imd. J a ku sinnel sizal sie vaid om pimd, 

mi t sūr l lb j en im sie p imd? 
2i . Ab j u k s ab ui kaks izandel kū ld ; ūd t ama ien idnb un tois t kū lub , vai sie ūdel p i enakub 

un sada toiz a tv i skub . Tē ab ui jumale l kūld un mante l . 
2 3 . Sie p a r a s t ut lub ma tad l , ala kaidgi tad ja lamis pa ras t , mis tē šuoti un juot i , ab ka t ad 

lia pa ras t , milist tē ea tu t i . Voi ab uo jelami p a r e m ku šuomi un lia p a r e m ku a r a n t ? 
26. Vańt ig i nan t linud pāl ī lmes , n a n t ab tula , ab n l t , abk sakore k ū n s , un tad touvi iza 

r šuo tub nant i omit . Voi ab uoti tē j a n n e pa r emad ku n a m a d ? 
27. Kis ujub om kazami ūd k ū n d e r p iepann , voi sis sie p a r a s t t ama m u r t u b ? 
28 . Un miks p a r a s t tē ka idut i e a tumi s p a r a s t ? oppigid puk id j ū r s veleu, kui nan t k a z a b ; 

nan t ab tuo t ie ab ka vē rks . 
2(». Omit u t lub mina t ad l , ku īs Sa lomon om ama guodes is eiten uo ni ku j u k s nan tes t . 
30. J a ku sis j uma l sada āń velen nei j a r a e a t u b , kis t empi k ū r t u b , uomd āi ieviskeds sāb, 

ab uks ollen sis tadl jonim t i ed? — A k tē piški usk l s t ! 
3 1 . Sie p a r a s t t ad l ab li m u r t u m i s t un u t lumis t : mis mē šuomi, vai mis mē j u o m i , vai mis 

mē ea tumi? 
32. N a n t ažad p a r a s t ajab paganed , t i edub sis t ad touvi iza , ku t ad l nant amad ažad 

vajag om. 
33. Be t amin legi j uma l va l iksumis p a r a s t un t am kuodis pa ra s t , sis tadl n a n t amad ažad 

sāb p i ean teds . 
34. Sie pa ra s t a la kaidgi sie tu lmis uomuk p a r a s t , sis sie uomdi pāva Is om p a r a s t ka idub . 

Sie om ku l l , ku ūd lug jaga pāva om m u r om. 

J. S j ō g r c u ' s fcesamni. Schritte*. II a. 58* 
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C a p . XII. i. Sie is ā igas kavis J e s u s pua pāva leb vi ie , un tam oppa t ī s t ol' nalges, un urgis nant i • 
padi istied un šuod. 

2. Be t V a r i s e r d s ada naedes ut l is t a m m a l : nae , sin opat ī s t t ieb mis a b pietul pua pāva t ied. 
:t. Un tarne utl is nan t i : voi tē ab uoti ko r r en , mis David om t ieu, ku t a m a nalges o l narnadk, 

ku (?) t am j ū r s ol'? 
'.. Ku tama o l ' jumal kod laen un nan t j uma l jäd pannen leibad šuon, mis t ammal is pie tuf 

ab ka nan t i , mis tam j i ī rs ol', bet nan t i ūd p a p p a d l . 
3. Ab uoti te bousles kuo r r en , kui nant p a p p a d pua pāva s ada pua pāva j uma l kodas ul 

astis un omit bes viga om? 
0. B e t mina ut lub tadl , ku sie kis tass sūr im om ab ku jumal koda . 
7. Be t ku tē oks t ieden, mis sie om, mina tab apa rmiksumis t un ab o p p e r d , sis tē ab oks 

nant , kińgel ab uo viga, j a r a kā ten . 
s. Sie imis puog om j u k s izand pua pāvak . 
9. Un tama salt islaen tul nant bredikal . 

to. Un nae , Sgl o l ' j u k s imi, k ińge l o l ' saku igen kes , un nan t kuzis t amd u t l e s : ujub ka p u a 
pava pa rau t? — Ku nan t sada apka ibuks . 

u . ß e t tama utlis nan t e l : mi i ' imi līb tad vail , kińgel j u k s lam om, un ku t ama pua pāva 
auk sill sadab , voi tarn ab sanak un i svadab vel l? 

12. Mit pa rem om sie imi ku sie l amm? Sie p a r a s t p ie tu lab pua pāva j u a t ied. 
«:». Sis tama utlis sie imisel : i svant om kes ! — Un t ama isvantis sada kes , sis ja i sie t a r u k s 

ku sie t o m . 
14. Sis islaks n a n t Var is ie r id un appaga t i s vasta t amd , ku nan t sada j a r a v iga tub . 
i i . Bet J e s u s s ada t iedes laks sāld, un j a n n raus t laks t a m m a l t aga , un t ama tei nant i amdi 

t a ruks . 
iß. Un t ama nant i j a r a kieldlis sada t ie tus t ied. 
i - . Ku p i e t a u t e d s sāks , mis paga teds om leb sie pravie t Esa i , kis ut lub. 
i s . N a e , min sulli , kis mina om isnaen , un min a rmes , mis min j a ń j ū r s o m ; mina t āb om 

lau! tam pāl pann , un sie piei i t lub siel t an te i , mis kuods om. 
19. Tama. ab tap l , ab r ākš , un ab j u k s ab uo kūlen r a k k pāl tarn uol. 
20. Sada samur teds spick tarn ' ab Ii mfirden, un sada sauten dak t t a m ' ab Ii k i s t anden , 

sādes nant i amade l usv innumi anab . 
21 . Un nant r aus t mut lub t am pāl . 
22. Sis sai viel j u k s kures t j a r a pandeds tam j ū r vadden , k is o ! naemat un mam (od. paga-

tumat ) , un t ama tei sada t a r u k s , nei ku sie naemat un mām pagatiz un naiz . 
2:!. Un amad raus t isedagiz un u t l i s : ab uo t a m a Dāvid p u o g ? 
24. Bet nan t Var iz ie rd sada kules u t l i s : sie ab isaja nant i kuredi niuitiši ku leb Belsebul 

kured pālis . 
2s. Bet J e s u s nant mut lumis t j a r a t iedis , ut l is n a n t e l : j aga ūd vāld, kis om vail ienaides 

sāb, a is laeb puos te l , un j aga j u k s niri vai koda , kis om vail ienaides sāb, ab ui paku r t . 
Dieselben Hibelstellen im Pisenschen Dialekt s. unten IV, A. a. 

B . R ä t h s e l . 

1. J u k s āt all, j u k s luok pāl . — ( Juks kat l j . j Unten eine Kleete, oben ein Krummholz- — (Ein 
Kessel). 

2 . Sie Jamal om ladja m a g , sie izal om j u k s j Die Mutter hat einen weilen Magen, der Vater 
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p i tka ta ib , n a n t lapst orn amad ju t aa r . — 
(Sie leib ai t aus le ibatk un sie labd). 

3. J e n i m aukud mā pāl ab ku teikist touvis . — 
(Rugaid nu rm pāl) . 

'.. J u k s a r g om ra t t e s , j u k s ava t om t ama Bälg 
pāl. — (Oll putt) . 

s. J u k s agi a rges j u k s auk om Balges. — 
(Vēždi). 

ß. Kuaš om ales, pā om paies . — (Lebdan 
lūd) . 

7. J u k s āń auf; all, an ańgu pāl a ran kott , a ran 
kottel pāl r ist , r is tel pāl j u k s k n u o p , knuo-
pel pāl j u k s k r ū m , k r ū m sizal kod je la is t . 
Inu ama om nups ta tk ) . 

«. AI om jańgek , sāl vael ab uo j a ń g , ulla tagis 
j a ń g . — ( J u k s ubi sadlak un ra t s t ī ) . 

y. J u k s ubi i r iksub K u r māl, sie uol kūlub sie 
māl, nan t suiksud om Kriev māl . — (Vana 
iza). 

to. J u k s ubi a i lub , nant uodlumd k ū r t u b paikel . 
( Juks joug) . 

1 1 . Ubi om bes uodlumdi , mies bes pā t ik , rak 
bes lāguinis t . — ( Juks kod) . 

12. Sie ubi om t a i s , sie t a b e r om olg ka tuks 
j ū r s . — (Sau). 

13 . Tama ailub bes ristmat, un om kaks reiz 
p iešunnen . — ( Juks kaut i) . 

14. Kaks a rge t āb r īd i , j u k s pāld om sāl vail. — 
Šīlmad pas). 

i i . Kaks n iem, juks om t īn , toin om ādr , un 
molmadl sāb reiz pāl vaiskad. — (Sie rugi 
nurm un sie odr nurm) . 

iu. Kaks t a raks (? ) t aud vaid kana tk . — (Ammad 
sūs) . 

I T Kaks veli ūd amis vitsak sašuddeds . - (Kaks 
ta ra ta ib) . 

18. Bes rukk , bes muti , ama om t i edaks . — 
(Pāsmer) . 

i», T a m a t iendzlub un t a ń k u b , juoksub ku juks 
ūšk, ku tulab pā j ū r , sis panub tama mun-
di . — (Umald). 

• 2 0 . Kibiid š ī lmad, kibad j a l ad . — (Salaji). 
2i . S ū r ku juks siezar un lai ku j u k s a rg . — 

( J u k s tul k i rug) . 

hat eine lange Stange, die Kinder sind alle 
umher . — (Der Backofen voll Brote und die 
Brotschaufel). 

Mehr Löcher auf der Erde als Sterne am Him­
mel. — (Die Sloppein auf dem Felde). 

Ein Ochse ist im Stall, eine Quelle ist auf seinem 
Bücken. — (Ein Bierfass . 

Ein grauer Ochse hat ein Loch im Bücken. — 
(Der Mühlstein). 

Die Gans ist grun, der Kopf ist kahl. — (Ein 
Badebesen). 

Eine Heugabel unten, auf der Heugabel ein Klei­
dersack, auf dem Kleidersack ein Kreuz, auf 
dem Kreuz ein Knopf, auf dem Knopf ein Ge­
büsch, in dem Gebüsch Hauslhiere . — (Der 
Mensch mit allen seinen I hei lem. 

Unten ist es belebt, dazwischen isl kein Leben, 
oben wieder Leben. (Ein Pferd mit dem 
Sattel und der Reiter). 

Ein Pferd wiehert in Kurland, die St imme hört 
man in diesem Lande, die Zügel sind in Russ­
land. — (Der Donner). 

Das Pferd läuft, die Leinen bleiben zur Stelle. — 
(Ein Bach). 

Das Pferd ist ohne Leinen, der Mann ohne Peit­
sche, der W e g ohne Scheide. — (Ein Schill . 

Das Pferd ist im Stalle, der Schweif auf dem 
Strohdache. — (Der Rauch). 

Es läuft umher iingetauft und isl zwei Mal gebo­
ren. — (Ein Huhn) . 

Zwei Stiere wollen streiten, ein Berg isl dazwi­
schen. — (Die Augen im Kopfe). 

Zwei Kühe, die eine ist trächtig die andere güst, 
und beide bekommen zugleich Kälber. — (Das 
Koggenfeld und das GerstanfeM). 

Zwei Stangen voll weisser Hühner . — ( D e Zähne 
im Munde). 

Zwei Brüder mit einer einsigen Ruthe zusammen 
gebunden. (Zwei Zauostecfceo). 

Ohne Sprache, ohne Gedanken, Alles weiss e s . — 
( D e r Besn i e r ! . 

Es windet sich und hängt, es läuft wie eine 
Schlange, wenn es an 's Ende kommt, legi es 
Eier. — (Der Hopfen . 

Leichte Augen, leichte Füsse. — (Ein Dieb). 
So gross wie ein Floh, so .schwer wie ein Ochs. — 

(Ein Feuerfunke). 
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22. Sie laeb ku j u k s s i eza r , sie tulab ku j u k s 
gul 'b. — (Kaps t p | ) . 

ss. Korg im ku ubi, machilim ku šiga, must im ku 
okš . — ( J u k s sadla) . 

24. Korg im ku j u k s pua koda , madal im ku juks 
pū sab , must im ku Sinz, valdim ku lum. — 
( Ž a g a t ) . 

23. Sie kanam j a e b la luks , sie kanam kanaji ab 
j a r a vaz. — (Krāsti l) . 

SM. J u k s ja lab pal ien kī om St all. — (Niem 
udar ) . 

r 

27 . Ke ize r , saksa, tal mies un amad sada šuob, 
ab kunagin ab pan louda pāl , ab sä veisk 
sa ie teds . — ( Jama sēmd). 

\ . • 

2s. L a g u d all, lagud ju l l , lagud pāl sāb loul-
deds . — (Kuokl id) . 

29. Lagud all, lagud ju l l , l agud vael (od. leb 
nant lagud) sab louldeds . — (Sil). 

:io. N a n t lapst ai lub vell pidis sada nīt , iza un 
j ama ab uo luoded . — (Kourapi ld) . 

31. J u k s loud lindlub un al lub un ab sada viel 
mās . — (Sau). 

v i . J u k s r a t i t a u s om lummedk, ab udel ab uo 
t abe r t aga . — (Leibad ājis). 

33. J u k s r a t i t a u s a rgedk , j u k s m u s t a a r g laeb 
r a t t , ajab amad p u n n i s t a r g e d vell . — (Äi 
k ruk , milisk nant pala ted šudud vell ve -
dab) . 

U. All om tazi , ju l l om tazi , un j u k s tazi kala 
om vael . — (Kudam) . 

3». Sie likul) un al lub un ab sada mās . — (Sau). 

36. T r a u k om ozast , vi tsa om küldes t . — (Sor-
muks) . 

37. Karag ka r ag pāl , pa ik pa ik pā l , bes nugl 
tusk teds . — (Kāps t pā) . 

38. Tal mies sada viskub mā, saksa p i s t a b tamd 
tess. — (Puńkid) . 

39. Mē sada naemi pāva p ā v a s t , t e izer tamd 
arult i naeb , jumal ab kunag i t a m d nae . 

10. Mies kunab n u r m pāl , ab kunag i ab uo vag 
taga. — ( Juks ailiji k o d ) . 

4i . J u k s mies laeb lagud pā l , j u k s oza t a lde r 
om p ā pāl . — (Kikk) . 

Es geht wie ein Floh, es kommt wie ein 
Schwan. — (Ein Kohlkopf). 

Höher als ein Pferd, niedriger als ein Schwein , 
schwärzer als ein Bär. — (Ein Sattel). 

Höher als eine Krähe , niedriger als ein Holzschlit­
ten, schwärzer als Kohle, weisser als Schnee. — 
(Eine Elster) . 

Die Last wird schwer , der Lastträger ermüdet 
nicht. — (Der Stuhl) . 

Ein glühend heisser Stein ist un te r einer Kleete. — 
(Das Kuheuter ) . 

Der Kaiser , der Deiits'-he, der Bauer und Alle 
essen es, nie setzt man es auf den Tisch, es 
wird nicht mit dem Messer geschnitten. — 
(Die Muttermilch). 

Decke unten, Decke oben, über der Decke wird 
gesungen. — (Eine Harfe). 

Decke unten, Decke oben, zwischen den Decken 
wird gesungen. — (Der Mund). 

Die Kinder laufen hinaus die Wiese ent lang, Vater 
und Mutter sind nicht erschallen. — (Die klei­
nen Heuschober) . 

Ein Tisch fliegt und schwebt und fällt noch nicht 
herunter . — (Der Bauch) . 

Ein Stall ist voll Schafe, keins hat einen Schwanz 
hinten. — (Die Brote im Ofen). 

Ein Stall voll Ochsen, ein schwarzer Ochs geht 
in den Stall und treibt alle rotben Ochsen hin­
aus . — (Die Ofenkrücke, womit man die glü­
henden Kohlen heraus zieht). 

Unten glatt, oben glatt, und ein glatter Fisch ist 
dazwischen. — (Das Gewebe). 

Es bewegt sich und schwankt und fällt nicht 
herab . — (Der Bauch). 

Das Gefäss ist von Fleisch, der Reifen von Gold. — 
(Ein Ring). 

Fahne auf Fahne , Lappen auf Lappen, nicht mit 
der Nadel gestochen. — (Ein Kohlkopf). 

Der Bauer wirft es auf die Erde, der Deutsche 
steckt es in die Tasche. — (Der Schleim aus 
der Nase). 

W i r sehen es täglich, der Kaiser sieht es selten, 
Gott sieht es nie. 

Ein Mann pflügt auf dem Felde , nie ist eine 
Fu rche dahinter . — (Ein segelndes Schill). 

Ein Mann geht auf den Boden, ein Fleischteller 
ist auf dem Kopfe. — (Ein Hahn) . 
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42. J u k s mies l aeb muts, sie mag kennub vas t 
kod . — (Ja lg sār ) . 

43. J u k s mies laeb m u t s , p idab naist nabas t Saig 
pāl. — ( J u k s tuonika om sēmd pu tk i sk 
sālg pāl) . 

4 4 . Mies laeb m u t s , sālg t aus t a ra ta ibed. — 

45 . Mies rāg lub pāva un uo , ab uo lāsked. — 
(Kala od. tala). 

46 . Kis ai lub bes ja ldi līdz i lma t u t k ? — (Pi lud) . 

47. Mis ab m a r g j a r a mās , ab upp vezz sizal, ab 
pala tu lk i sizal? — (Suna) . 

4 8 . Mis j a r a sab bes t iemist? — (Lag pa l t sizal). 

49. Mis ju l l nūšub bes r a u g ? — (Pade ka r ad ) . 

so. Mis om pient im ku p a d e ? — ( J a m a rupp) . 

t u . Mis om magdim ku mēz? — ( J a m a sēmd) . 
ss. J u k s m u s t a kik, kū lda dzīzled. — (Kuokl) . 

33. J u k s musta šiga laeb ra t t , ajab punn i s t po r -
zad vell . — (Ai k ru t t un j e l abud šudud) . 

3 4 . Ne la j umprav i s t laeb i tkes ul sada n u r m . — 
(Nela t š ī k s tubud vāgi r a t t ed) . 

BS. Nela ubist tal' sizal, j u k s ubi j u o k s u b ü d lug 
j u m a r tal'. — (Sukadi kudami) . 

36. Nela tieb sada uolgid, kaks n a e t u b tu lkis t 
un j u k s paneb sinn ju l l . — (Pinn , ku t āb 
maggum laed). 

37. Ne la om tūbas , kādiks om valen. — (Tal mie 
tuba t apand) . 

38. J ā d s ku j u k s i lan, šuda pā ikes ku j u k s k e r a , 
taga ku j u k s kipi l . _ (Kaua) . 

3«j. Sie pā sāb šuodeds , nāg sab mūdeds , oza viel 
ab sä n a n t pinidl . — (Linadj . 

60 . Koda šuob, loud loulab . — (Porzad , kis 
j a m a j ū r s imūb). 

6 1 . P i tk im ku pūd , p i tk im ku m ā d , maddal im ku 
āń . — (Kak). 

6 2 . J u k s punni p ink i nu tab leb lū t a ra . — (Kiel). 

6 3 . Sada un sada üd vi tsaks sab vi ts teds . — 
(01g vīg). 
A. J. S j ö g r e u ' » gesamm. Schi Uten. I I a . I 
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Ein Mann gebt in den Wald, der Bauch wendet 
sich zum Hause. — (Die Wade) . 

Ein Mann geht in den Wald , hält das W e i h am 
Nabel auf dem Rücken. — (Ein Arbeiter mit 
seinem Milchfasschen auf dem Rücken). 

Ein Mann geht in den Wald , den Rücken voll 
Zaunstecken. — (Ein Schwein) . 

Ein Mann haut Tag und Nacht, und es sind keine 
Späne da. — (Eine Uhr). 

W e r läuft ohne Eüsse bis an ' s Ende der We l t ? — 
(Die Wolken) . 

Was verfault nicht in der Erde , er t r inkt nicht im W a s ­
ser, verbrennt nicht im Feue r? — (Der Name). 

W a s geschieht, ohne dass es gemacht wird? — 
(Ein Riss in einem Balken). 

W a s steigt in die Höhe ohne Hefen? — (Flaum­
federn). 

W a s ist weicher als ein Kissen? — (Der Mutter 
Schooss). 

W a s ist süsser als Honig? — (Die Muttermilch). 
Ein schwarzer Hahn, die Adern von Gold. — 

(Die Harfe). 
Ein schwarzes Schwein geht in den Stall und 

treibt die rothen Ferkel hinaus. — (Die Ofen­
knicke und die glühenden Kohlen). 

Vier Jungfrauen gehn weinend über das Feld. — 
(Vier knarrende Wagenräder ) . 

Vier Pferde sind im Stall , eins läuft immer 
herum. — (Das Strumpfstricken). 

Vier machen das Lager , Zwei zeigen Licht, und 
Einer legt sich darauf. — (Ein Hund, wenn er 
sich zum Schlafeu niederlegen will). 

Vier sind im Zimmer, Acht sind draussen. — 
(Die Ecken eines Bauerhauses). 

Vorn wie ein Pfriem, in der Milte wie ein Knaul , 
hinten wie eine Schaufel. — (Ein Huhn) . 

Der Kopf wird gegessen, die Haut wird verkauft, 
das Fleisch bekommen nicht einmal d ie l lunde . — 
(Der Flachs). 

Die Hausgenossenschaft isst, der Tisch singt. — 
(Ferkel, welche an der Mutter saugen). 

Länger als Bäume, länger als Länder, niedriger 
als das Gras. — (Der Weg) . 

Ein rothes Hündchen bellt durch einen knöcher­
nen Zaun. — (Die Zunge). 

Hunder t und Hunder t werden mit einem Bande 
gebunden. — (Ein Bund Stroh). 
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64 . S a r k om all , oza pā l . — (Raza kündi l) . 

6 3 . Sizal puo l s t r ip l i , j u l l kūld p e r u . — (Sipel). 

66 . Sālge pā l šuob , ku lges t anab ši t t . — (Vēžki). 

67 . J u k s š iga a tpūgub leb amad arekš i . — (Sān 

„ āi)-
6 8 . Šiga t u n d a b , šit t om sūs . — (Nabagi) . 

« 9 . J u k s suu poiški , sada k u r d i kāsk sālges . — 
(Kāps t pā). 

7 0 . J u k s tam om Sārl is eža pāl , j u k s l apa om 
nīn r a k pāl , j ū r d j u o k s u b k ū b , l ada tu tked 
laeb (od. sadab) k ū b . — ( Juks pā r , kis k o -
žub naist k a u g e malt , kaks pāikes t ) . 

7 1 . J u k s ā rg t u n a b suo mād , toin tagis kūja 
mād. — (Vēz r a t uu kern r a t vēždi sizal). 

7 2 . Tuba t auz t un t aud , j u k s ab t u n n ūd , toin ab 
tunn toist . — (Jala t iedid) . 

7 3 . J a n d e t u t k a ju l l , lada t u t k a all . — (Niem 
t a b e r ) . 

74 . J u k s kuaš , nela n a n n . — (Pade) . 
7 3 . J u k s ro t t , kaks t abe r . — ( Juks pas ta i kaks 

pā la tk ) . 
7 6 . P i šk i mies kanab lālim k a n a m ku Is om, laeb 

m ā g pae l vadam all , bet oks t am j a r a šuob 
ama pezak . — ( Juks s iperk i ) . 

77. J u k s tuba vīz k a m e r t . — (Kindas) . 
78 . J u k s k ā n , kaks toš t tumund oksad , kumagid 

oksal nela pezad, kumagid pezas seis mun . — 
(Āgist om kūdk , om nada l tk un pava tk ) . 

79. J u k s u t lub : pāva l om mii lā l ; toin u t l u b : 
uos om mii l ā l ; ko lmas u t l u b : mii ama 
om juks . — (Piški peń t , uo ldad un gr īd) . 

so. J u k s pu t t , kā t e oli om sizal. — (Muna). 
8 1 . J u l i sie ihn j u k s p ī l ag pū . — (Varvīkš) . 

8 2 . J u k s vaid n u r m , j u k s k i reb i k a r e mā , j u k s 
kaval vakt ka i t sub vedikš i . — (Pua koda) . 

83 Va lda t ama šuob, mus ta šita t ama š i tub . 
(Ilaza kūndil) . 

Das Hemd ist unten, das Fleisch darüber . — 
(Ein Talglicht). 

Inwendig strei t ig, oben Goldfarbe. — (Eine 
Zwiebel). 

Auf dem Bücken frisst es, an der Seite giebt es 
den Roth von sich. — (Fine Mühle). 

Ein Schwein alhmet durch alle Borsten. — (Ein 
Badstubenofen). 

Ein Schwein wühlt , im Munde ist Koth. — (Ein 
Bohrer). 

Ein Sommerknäbchen, einen hundertfachen Pelz 
hat es an. — (Ein Kohlkopf). 

Eine Eiche ist auf der ehslländischen Gränze, eine 
Er le ist auf dem Stadlwege, die Wurze ln lau­
fen zusammen, die Wipfel neigen sich zu ein­
ander. — (Ein Paar , welches sich heirathet 
aus der Ferne , aus zwei Orten) . 

Ein Ochs pflügt morastiges Land, der andere 
wiederum trockenes Land. — (Das Wasser rad 
und das Kammrad in der Mühle). 

Eine Stube voll Bekannter , Einer kennt den Einen 
nicht, der Andere kennt den Anderen nicht . — 
(Die Fusstapfen). 

Das dicke Ende oben, das Gipfelende unten. — 
(Ein Kuhschwanz). 

Eine Gans, vier Nasen. — (Ein Kissen). 
Eine Ratze, zwei Schwänze. — (Ein Bauerschuh 

mit den zwei Schnüren). 
Ein kleiner Mann trägt eine schwerere Last, als 

er selber ist, geht auf dem Bauche unter der 
Last, aber der Bär frisst ihn sammt seinem 
ganzen Neste. — (Eine Ameise). 

Eine Stube, fünf Kammern . — (Ein Handschuh) . 
Ein Stamm, zwölf Aeste, auf jedem Aste vier Ne ­

ster, in jedem Nesle sieben Eier . — (Das Jahr 
mit seinen Monaten, Wochen und Tagen). 

Der Eine sagt: am Tage habe ich es schwer ; der 
Zweite sagt : in der Nachl habe ich es schwer ; 
der Dritte sagt : mir ist es Alles eins. — ( D e r 

Schemel, das Bett und der Fussboden). 
Ein Fass, darin ist zweierlei Bier. — (Ein Ei) . 
Oben am Himmel ein Vogelbeerbaum. — (Ein 

Regenbogen). 
Ein weisses Feld, eine bunte Viehweide, ein klu­

ger Wächte r hütet das Vieh. — (Eine Kirche). 
Weisses frisst es, schwarzen Koth giebt es von 

sich. — (Ein Talglicht). 
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84. J u k s vana mies i s tub lops , t r o p p n a n a 
j ū r s . — (011 t r o u k ta l miedel t apk ) . 

83 J u k s vana nain is tub lops , š u l l t a u s kr ińgi ld . — 
(Tal mie āi vallis k l tk) . 

8ö. J u k s vana k u r b , ūz kāns . — ( Juks sa tu lmen 
oja). 

87. V ā t vā t pa l , pu t t pu t t pā l , puol vā t puo l vā t 
pā l , t u tka j ū r s juks o rab t a b e r šegeliks. — 
(Striebil va rz ) . 

88. Ku j u k s siezer sie vell k a n d e d s , un tagis v i e -
deds vsgin sili. — ( Juks nāgr ) . 

U P R O B E N . I i i . A. 3 6 3 

Ein alter Mann sitzt im Winkel , einen Tropfen 
an der Nase. — (Das Biergefäss bei den Bauern 
mit dem Zapfen). 

Ein alles Weib sitzt im Winkel , den Schooss voll 
Kringel . — (Der Bauerofen mit den losen 
Steinen). 

Ein alter Korb und ein neuer Deckel. — (Ein 
zugefrorener Teich). 

Fass auf F a s s , Tonne auf T o n n e , Halbfass auf 
Halbfass, am Ende ein Eichhörnchenschweif als 
Segel. — (Ein Schilfhalm). 

W i e ein Floh wird es hinausgetragen und zurück 
gebracht auf einer Schüssel. — (Eine Rühe) . 

I I I . K o l k e n s c l i e r Dia lekt . 

A. S p r i e b W ö r t e r u n d R ä t b s e i . 

1. Kis sie t ikā lupšāb, sien se Sora suskāb . W e r die Ziege melkt, den stösst das Horn . 
2 . P a r i m tl kotš (od. kads) ab ku motūks pūs. Besser eine Meise im Sack (od. in der Hand) als 

ein Auerhahn auf dem Baum. 
3. Kis vei t ab ten, se j enn ab so. W e r für Weniges nicht dankt, der bekommt nicht 

viel. 

1. P i šk i , piški mies , sada j a lg al l . — (Ora). 

2. t j d s pū t s kod suglimi vol lo. — ( K a n a m u n a ) . 
3. A m a u m m e r je l s , sudām j e r a kúo lgn . — 

(Veńdž lödad). 
4. B a s kiel tg bas miel tg, ama i lma t ieb kovā -

lgks . — (Bazmer) . 
5. P ū s t pu t š , lejāst t ī tg r . — (Kouggl). 

r.. Aim soob, lōda rgkāndgb . — (Siga). 

- . P i šk i , piški mus tā Qbbi, amād ra t s t ābgd pā l . — 
(Kūndoks) . 

8. TJ! oo kāndab kuld is t k r ú o n , ul' pāva mus tg 
k rúon . — (Vuōŕa). 

9. P i šk i , piški mies, valda s lopmutš pās , amādon 
āndab sūd. — (Rak). 

io. Kakš s i tūbgd , vīž vedabgd . — (Ku nanng 
nlskgb) . 

Ein kleiner, kleiner Mann, hundert Füsse unten. — 
(Eine Bürste). 

In einem Fasse zweierlei Bier. — ( E i n Hühnere i ) . 
Rund herum lebendig, die Mitte todt. — (Eine 

Garnwinde). 
Ohne Sprache, ohne Verstand, die ganze W 7elt 

macht es k lug. — (Der Besnier). 
Von Holz das weibliche Glied, von Fleisch das 

männliche. — (Der Backtrog). 
Das Hausgesinde isst, der Tisch spricht. — (Eine 

Sau) . 
Ein kleines, kleines schwarzes Pferd, Alle reiten 

darauf. — (Die Schwelle). 
In der Nacht trägt es eine goldene Krone , am 

Tage eine schwarze Krone. — (Der Pergelhal-
ter, Kienspanleuchter) . 

Ein kleiner, kleiner Mann, eine weisse Schlaf­
mütze auf dem Kopf, Alle küsst er. — (Die 
Trinkkanne). 

Zwei misten, Fünf führen aus. — (Wenn man die 
Nase schnauzt). 
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1 1 . Üds kúožos r a b ū b pu t pāl , ama Tlma kou t i 
" k i lüb. — 

12. Nē la velT a i lgbgd ūd tuoiz t agān , ab ukš so 

tuo i s ta k a d d p . — (Rattg ko rd ) . 

1 3 . P i šk i s t , p išk is t moizod, sada labb ummer . — 
(P ingruo t ) . 

u . V i ž v iž talT, ukš ukš u k š . — (Suorm kin-
d g d ) ^ 

i s . U k š talT, ukš ukš . — (Pov kindQd). 
1 6 . U I Q Q r ikās , ul' pāva j ou tgm. — (Qi). 

17. J o ēd'gn jo na jouk , j o pglas j o knaš . — 
(Pgrand) . 

i s . A m a u m m e r liebi, sudām j e r a kui jgn. — 
(Kūndol) . 

19. Obbi a i lob, uol'mod pā ika l . — (Jog) . 

20. Roudi gbbi, luini t abā r . — (Nggggls). 

2 1 . IJkš i r , kakš t a b ā r t . — (Pastai) . 
22. Ku laeb soung, sis um mus tā , ku tu lūb ulz, 

sis um punn i . — (Vēžgs). 

23. J o s um mgn all , sgrad mg pā l . — (Borkgns) . 

2 4 . Mgtsās kazāb , kodai tu lūb u t ām. — (Tola). 

2 5 . P i šk i , piški nai , sada ka t t u m m e r . — (Ngtg 
pa) . 

26 . N ē l a sgzār t ūd ka t all . — (Niem nānad) . 

27 . Sie izān vgl' ukš t a ra , sie t a r ān vgl' ukš p ū , 
sie pūn vgf ukš oksā, un sie oksān vgl' ukš 
all , un sie al lgn vgl' ukš lapš , un sie l a p -
sgn vg l ukš kazāndgks . — (Pubād) . 

28. Okš k u k ū b , súold l ikūbgd. — (Kēla). 

29 . P u t vgzzg tavž , muolmgd t u t k ā m d vāldinš . — 
t (Suormgks) . 

30 . P e r i mies laeb , mgi pā ika ūnis . — 

3 1 . Mus tā ā rga ajāb punniz ā rga ulz. — (Su-
dūd). 

32. A b tuls pala, ab veds upānd . — (Vīla) . 

An einer Stelle schlagt man an die Tonne , durch 
die ganze Wel t schallt es. — (Der Donner?) . 

Vier Brüder laufen hinler einander her, keiner 
holt den anderen ein. — (Die Räder am W a ­
gen). 

Ein kleines, kleines Schloss, hundert Fenster u m ­
her . — (Ein Fingerhut) . 

Fünf und fünf Ställe, eine und eine Thür . — 
(Fingerhandschuhe) . 

Ein Stall, eine Thür . — (Fausthandschuhe). 
Die Nacht über reich, den Tag über arm. — 

(Der Ofen). 
Je mehr bekleidet desto hässlicher, je entblösster 

desto schöner. — (Der Fussboden). 
Rund umher fett, die Mitte vertrocknet. — (Ein 

Licht) . 
Ein Pferd läuft, die Leinen bleiben stehen. — 

(Ein Bach). 
Ein eisernes Pferd, ein knöcherner Schweif. — 

(Eine Nadel). 
Eine Maus, zwei Schwänze. — (Ein Bauerschuh). 
W e n n es in die Badstube geht, so ist es schwarz, 

wenn es heraus kommmt, so ist es rolh. — 
(Ein Krebs). 

Ein Bock ist unter der Erde , die Horner sind über 
der Erde . — (Eine Möhre). 

Im Walde wächst es, in's Haus kommt es bel-
leu. — (Ein Waschholz). 

Ein kleines, kleines W e i b , (hat) hundert Tücher 
um. — (Ein Kohlkopf). 

Vier Schwestern unter einem Umschlagetuch. — 
(Die Zitzen der Kuh). 

Der Vater halte einen Garten, der Garten hatte 
einen Baum, der Baum halte einen Zweig, der 
Zweig hatte eine Schaukel , die Schaukel hatte 
ein Kind, und das Kind hatte eine Frucht . — 
(Bohnen) 

Ein Bär hockt da, die Eingeweide bewegen sich. — 
(Eine Glocke). 

Eine Tonne voll Fleisch, die beiden Enden offen 
(Ein Bing). 

Der Hausherr geht, das Wohnhaus zugleich mit. — 
(Die Schnecke). 

Ein schwarzer Ochs treibt den rothen Ochsen 
aus . — (Kohlen). 

Im Feue r brennt es nicht, im Wasser ertr inkt 
es nicht. — (Die Wolle) . 
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33. Suoda suod ikšgb roud iz si lda pā l . — (Pubād , 
, ku k iebgd padās) . 

34, A r g a bōggb kod m a g vail . — (Ku pe rz lgb) . 

w . Aldg je l s , pā ld j ē l s , sudām j e r a kúolgn . — 
(Kōr un t a m aš). 

36 . M u s t g sggb, valdg s i tūb . — (Ku p i rg pa lāb) . 

37. P i šk i , piški mies , l ū s t kosk sālgas . — ( P ē -

SQS). 

B . L i 
I 

T o t min t ieb ūd loja, 
J e m a kudāb p u ŕ ŕ g d , 
L a s ma vgig pū r i t vastg púo i tū ld! 
Púo ign um valda vg, 
Min jo vā ldad puŕ ŕgd . 
J ú o k š g loja! ailg loja! 
M a d miers ab uo kāndid , 
L a s kazāggd kāndgd mc mie n u r m s , 

Kus ne vgibgd addgrd i m u r d . 

Lōla iza, lōla púoga , 
Lōla kakši pa lka mies ta ! 
E m ī n lölab iza púogaks 
K u ne kakši pa lka mies ta . 

Kr iev kutšk i , murg i p ińki 
V iž min joso j g r a n aig, 
Tuo i min vel'kizgn kand la kielg, 
Tuo i min sušān v ā ń k a búoŕ . 

P i šk i ku t šk i , murg i p ińki , 
V i min josg j g r a n aig, 
Túo min vel 'kizgn kand la kielg, 
T ú o min sušān vāńka búoŕ . 

K u s sa laed, M g r i nei ts tg , 
Kuld i lūdg ka ina lgs? 
Se ab uo sugid kuldi lūdg , J 
Se um kgv aili oksā . 

TJkši pu t t i ke ldar ik i s , 
Kakš i kannis t lōda pa l ! 
k. J. Sjflgreu's gesanim. Schriften. II a. 
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Man führt Krieg auf einer eisernen Brücke . — 
(Bohnen, wenn sie im Kessel kochen) . 

Ein Ochs brüllt zwischen zwei Bergen. — ( W e n n 
man farzt). 

Von unten lebendig, von oben lebendig, die Mitte 
todt. — (Das Bad und seine Achse). 

Schwarzes frisst es, Weisses mistet es. — (Wenn 
ein Kienspan brennt) . 

Ein kleiner, kleiner Mann, hat einen knöchernen 
Pelz an. — (Eine Nuss). 

e d e r . 

Der Vater macht mir ein neues Schill, 
Die Mutler webt die Segel, 
Damit ich segeln kann gegen den Nordwind! 
Der Norden hat weissen Schaum, 
Ich habe noch weissere Segel. 
Laufe, ScliilT! eile, Schill! 
In unserem Meer sind keine Baumstümpfe, 
Mögen die Baumstümpfe wachsen in des Land­

mannes (d. h . Letten) Felde, 
W o sie die Pflüge zerbrechen können. 

Singe Vater, singe Sohn, 
Singet zwei Knechte! 
Mehr singt der Vater mit dem Sohne 
Als die zwei Knechte. 

Das russische Hündchen , das zottige Hündchen 
Führ te meinen Bock an den Landsee, 
Brachte meinem Brüderchen eine Harfensaite, 
Brachte meinemSchwestercheneineSl i rnbandtresse . 

Kleines Hündchen, zotliges Hündchen , 
Führe meinen Bock an den Landsee, 
Bring meinem Brüderchen eine Harfenscile, 
Brinir meinem Schwesterchen eine St i rnbandtresse . 

Wohin gehst du, Jungfer Marie, 
Den goldenen Besen unter dem Arme? 
Das ist gar kein goldener Besen, 
Das ist der Bi ike unterster Zweig . 

Ein Fass im Kellerchen, 
Zwei Krüglein auf dem Ti sche ! 

3 9 * 
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L u k g s in , lukg t a n , 
L u k g lōda t u t k ā m pāl . 

K u p g s īno , kupg t āng , 
Kupg lōda t u t k ā m pā l ! 
E m ī n lōlab iza púoga 
Ku ne kakši pā lka miest . 

Sū rgd i rgd , piškis t I rgd , 
T ú o g i d lapsgn ūnda j ū r ; 
Sis ne lapst jg s īnda t enūbgd , 
K u ne sūrgks kazābgd . 

T ú o , t ú o , ī r j e m a , 
Lapsgn ū n d a . 
Lgb tuba , lgb kgmaŕ , 
L g b lemm lēb ' gi , 
Ul' a l l p ā n alliz, 
Algg r u n t s n a e g . 

J g ń Iekš aing n ī tgm, 
Lu in i kgsk sā lgas , 
I s n ú o n ī t k ikkgn k ā n d a m t , 
Is t i kān sū t ā t g . 

Udgn izān ū d g k s poig , 
N e amād ū d g k s a m ā t vgl'. 
Kuolm rabūbgd buńgid i , kuo lm lūlidi , 
K u o l m vedābgd vgrgidi 
P i d s mier a ig is tg . 

J ú o k š , j ú o k š , ne i ts tg , 
J ú o k š i tkgsg. 
V u i ma sin is k ī t , 
Miks sa k g r k a s k a e d ? 
J ē g a pāva valda sa rk , 
Z īd i g u ń k a s a r k , 
K ē r a t g d sukād kēńgadgks j ā lgas . 
Ukš knaš pois vō rgs t mgs t , 
Juv i s t rous t , 
Kuolm knaššg ne i t s t 
T a m tagān luš tgbgd. 
K u s tēg min p a n t g , 
Selliz sūr júo j iz? 
J ē g a pāva krúoggzg 
Min mēl' vedāb, 
K u s vel'l'Qd rgkāndgbgd . 

Schiebe hieber, schiebe dahin, 
Schiebe an 's Ende des Tisches. 

Schieb dich hieber, schieb dich dahin, 
Schieb dich an 's Ende des Tisches! 
Mehr singt der Vater und der Sohn 
Als die zwei Knechte. 

Grosse Miiuse, kleine Mäuse, 
Bringt dem Kinde Schlaf herbei; 
Dann danken dir schon die Kinder, 
Wenn sie gross werden. 

Bringe, br inge, Mäusemülterchen, 
Dem Kinde Schlaf, 
Durch die Stube, durch die Kammer, 
Durch den warmen Backofen, 
Ueber das Kopfkissen der W i e g e , 
Damit es der Kater nicht sehe. 

Hans ging Gras mähen, 
Einen beinernen Pelz hat er an. 
Er mähte nicht für den Hahn eine Trage, 
Nicht für die Ziege einen Mund voll. 

Ein Vater hat neun Sohne, 
Die alle hatten neun Aemter. 
Drei schlagen die Trommel , drei (spielen) d 
Drei ziehen die Netze 
Am Meeresufer. 

Laufe, laufe, Jungferchen, 
Laufe weinend. 
Habe ich dir nicht gesagt, 
W a r u m gehst du so eitel? 
Jeden Tag ein weisses Hemd, 
Ein seidener Unterrock, 
Bunte Strümpfe mit Schuhen am Fusse . 
Ein schöner Bursche aus fremdem Lande, 
Von guten Leuten, 
Drei schöne Jungfrauen 
Haben Verlangen nach ihm. 
Woh in wollt ihr mich legen, 
Einen so grossen Tr inke r? 
Jeden Tag in die Schenke 
Zieht (mich) der Sinn, 
W o die Brüder schwatzen. 
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Sāl kgnad g labšgbgd, 
Sāl min sudām 
Vgllgks sgb pes tgd . 

T i lb rēd in kúolgn , kus ma um sundgn , 
P a t i d i kus tgn , kus ma um g u l g g n ! 
A r m g , ku Jon kī tgb, mēg uomg sgnd, 
Seda ma eńtš jfist l ievdgn jg k a . 

Sin kúoldgb p ā v a las min vglg tgvrgs , 
M u r ū d un lušt m ī n d a a lggd mfirdaggd, 
L a s aga touv iza puvāl i j e ń g 
Vglg min se sflrim r ikkus un vońń . 

L o b setmo m u r sin t iedidi suo tkgs 
L a s min vglg luštg , mis ab uo luš tg ; 
S idg sie mg pāl , kus lä lamt um j e n n , 
Tod sina luš tg , sis m u r um sāl j e d s . 

Sie touvg vī la , mis sa uod andgn , 
L a s ma aig vigg eńtš ūni m g z g ; 
Ända , ku sin j o u d k g k s sin mieldg t i eks , 
N e i ku sin touv j e l āms mina ka sgks. 

Apt, touvg tg t i , sin mieldg t i edg , 
Sina uod lúond min, sie ń e r ā s t ap t min, 
L a s ma sīd p a l ā g kui k ū n d g l nei seid, 
Aig p i log vakā all , seid lōda pā l . 

0 . 

M a d āigast l is t puvād . N a n t p idāmi . Se u rgan-
dgks um ežmist adven tgs t . 

N i k l g k s p ā v a . V a n ā s t se sob nei k i tgd : N i k l g k s 
pāva gg um ama pi tka gg, sis kuo tkāngs sadāb 
pü ladas t mg. 

Ta l ' š p u v ā d . N e vanād k l t g b g d : laps t , legid ni 
ukši k r l t g m ! L a p s t , ne i t sgd, legid ni keńgi 
viskgm, legid vgnng va lām. — Kien kēńga k u -
mālis sadāb , nuk uks púo l , sien um kńo lg -
mist . — P e r i mies k ī t g b : p u ō š i d , vigid ni 
mier j e m ā n ka b rānd iń t . 

Ū d a i g a s t aga kodgks p u v a . Ū d a igas t goz sgb 
nei iš t iedgd ku tal'š puvād ggzg. — Mińgis t 
mgtsā lúomgst n a e b ūdsg ā igas tgs ēžmist 

Dort klappern die Kannen, 
Dort wird mein Herz 
iVIit Bier gewaschen . 

Am Charfreilag Gestorbener, wo ich geboren bin. 
Der die Sünden getilgt, wo ich hineingetaucht w a r ! 
Gnade, wie Jobannes sagt, haben wir bekommen. 
Die habe ich nun auch an mir empfunden. 

Dein Sterbetag möge mir theuer sein, 
Sorgen und Lust mögen mich nicht bewältigen, 
Sondern des himmlischen Vaters heiliger Gei>t 
Sei mir der grössle Reichthum und Glück. 

Durch mancherlei Sorge deiner Spur folgend, 
Möge mir Lust sein, was nicht Lust ist; 
Hier auf Erden, wo Schweres viel ist, 
Willst du Freude , dann ist Kummer dafür. 

Den himmlischen Schatz, den du eeireben hast, 
Möge ich nicht mit mir in die Erde nehmen; 
Gieb, dass ich durch deine Kraft deinen Wil len thue. 
So dass auch ich in 's himmlische Leben gelange. 

Hilf, himmlischer Vater, deinen Wil len thun. 
Du hast mich geschaffen, darum hilf m i r ; 
Lass mich dort leuchten wie ein Licht so hell, 
Nicht unter dem Scheffel stehn, hell auf dem l i s ch . 

T a g e n u n d b e i 

Unsere jährlichen Feier tage . Ihre Feier. Der An­
fang ist vom ersten Advent. 

N i k o l a u s t a g . Von Allers her sagt man s o : des 
Nikolaustages Nacht ist die längste Nacht, dann 
fällt der Adler aus dem Baumwipfel herab. 

W e i b n a c h t e n . Die Alten sprechen: Kinder, geht 
nun die Thören mit Kreide bezeichnen! Kinder, 
Mädchen, geht nun Schuhe werfen, geht Glück 
giessen. — Wessen Schuh umgekehr t fällt die 
Spitze nach der Thür hin, der muss sterben. — 
Der Hausherr spricht: Knechte , bringt nun der 
Meermatter auch Branntwein . 

N e u j a h r oder achter Feier tag. In der Neujahrs­
nacht thut man eben so wie zu Weihnach ten . — 
Welches wilde Thier man im neuen Jahre zu-

A b e r g l ä u b i s c h e G e b r ä u c h e a n g e w i s s e n 

b e s o n d e r e n G e l e g e n h e i t e n . 
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k g r d , selli vońii um sie āigast . K u nei ts t sutā 
n a e b , sis sgb mie lg , pois sgb na i s t a ; ku r e -
b l s t n a e b , sis k u t ā b orn id i ; ku kgpsg n a e b , 
sis u m ā r g a ; ku vgräbgst n a e b , sis dra iggb 
kaiži jal 'gi . 

T g ń ń g p ā v a . Se sob nuttQd pa sigād p ä v a k s 
ka . Sie úomgg sob Tgńńg p ā k ie tgd , sie p iga 
i t t amād t iebgd. — V a n ā d k i t g b g d : sug ig id se t , 
sugigid set pād i , kull sigād te i tgbgd j e r a ! 

W a b S e b a s t . Se u m amādgn t i e tgb , T g ń ń g pā -
vast kakš pavv vai t um Baš t . 

K ü n d g l p ā v a , úońdzgl u m sańgd (od. sand) 
rokk kie tomist . 

V a s t ā l o v a . Ukš p ú o l ' s i g a p ä d sgb T g ń ń g pāva 
úońdzgl kie tgd, tuo i púol ' sgb vas tā lova ōdgn, 
sis vanād k ī t g b g d : se um ß e r i vgza. M ū p 
ōdgn llb t ū g ōdgg, sis sobgd laps t soung a i -
tgd, magfid lgigi ie tgd , vgza ulzg vg t tgd , kala 
sizgl pandgd . Sis ne vas tā lova ajāid kaebgd 
a m a lgb kula , k g r a u d s t kg rand , pg r in ud, pa 
pg r in ūd , kakš k u b b a k k g n d , kakš kubb ak-
kgnd , tukk i š u m b e r t u b a p g r a n d . Ku mińgis t 
mied púol i s t naebgd t ūbās , sis seda kiskgbgd 
mgz un p lu ingbgd . 

T ū g g p ā v a . Ni sgbgd kgmad kie tgd, ni um 
vgza ulz a jāmis t , kala sizgl vg tāmis t . 

M a t i k š p ā v a a g a k u k k i s t p ā v a . Ma t ikš pāva 
úońdžgl sgbgd pgzāggd sū r r ek pāl vidgd, 
r e k ū d lgggms, sāl ā t sis amād kukk i s t ūnis . 
Ōdgn sis ukš k lgpūb vaza rgks un k l lgks p ids 
sain, tuo i k u z ū b : mis sa k lgpüd? Kukkiz i 
kārmiz i ajāb sa ing . Sis um jovāmis t kuo lm 
kgrd k ivkgks vast p a v v u m b e r . N e i īš tuo i 
k u z ū b : mis sa j o v ā d ? — Sis m ū n d a nei ka kī­
t g b : selli tūT, mińgi um Mat ikš p ā v a n , selli 
l lb ama sov. 

P ú o l p a s t o d o n ab sg ka tū lda t úodgd tubbg . 

erst siebt, solches Glück hat mau dieses Jah r . 
W e n n ein Mädchen einen Wolf sieht, so wird 
es verheira thet , ein Bursche bekommt ein 
W e i b ; wenn man einen Fuchs sieht, so ver­
brennt man die Kleider; wenn man einen Hasen 
s ieht , so ist man furchtsam; wenn man ein 
Eichhörnchen sieht, so beschädigt man Hände 
und Füsse. 

A n t o n i u s t a g . Er wird auch Schweinetag genannt . 
Am Morgen wird der Antoniuskupf gekocht , 
diess thun fast Alle. — Die Alten sagen : kämmt 
nur , kämmt nur die Köpfe, die Schweine wer ­
den voll Läuse werden. 

F a b i a n S e b a s t i a n . Es ist Allen bekannt , nach 
Antoniustag zwei Tage später ist Bastian. 

L i c h t m e s s e , am Morgen muss dicker Grützbrei 
gekocht werden. 

F a s t n a c h t . Ein halber Schweinskopf wird am An­
toniuslag am Morgen gekocht , die andere Hälfte 
am Faslnachlabend, dann sagen die Al ten: das 
ist das letzte Fleisch. Folgenden Tages am 
Abend ist der Aschenabend, dann werden die 
Kinder in die Badstube geschickt, Magen auf­
geschni t ten , Fleisch herausgenommen, Fische 
hinein gelegt. Dann gehen die Fastnacht Fe i ­
ernden durch das ganze Dorf von Hof zu Hof, 
immer paarweise , zwei und zwei sich anfassend 
im Zimmer herum. W e n n sie irgend eine 
Mannsperson im Zimmer sehen, reissen sie sie 
nieder und zausen sie. 

A s c h e r m i t t w o c h . Nun werden Bullen gekocht, 
nun muss man das Fleisch verbannen, Fische 
herein br ingen. 

M a t t h i a s t a g o d e r U n g e z i e f e r t a g . Am Matthias­
tage am Morgen wird der Kehricht auf die Land­
strasse gebracht , auf eine Wegscheide, dort ist 
dann alles Ungeziefer beisammen. Am Abend 
klopft dann Einer mit Hammer und Keil die 
Wand en t l ang , der Andere fragt: was klopfst 
du? — Ich treibe das Ungeziefer und die Fl ie­
gen in die W a n d . — Daun muss man drei Mal 
mit der Handmühle gegen die Sonne mahlen. 
Eben so fragt der Andere : was mahlst d u ? 
Daun spricht Mancher auch s o : solche! Wind , wie 
am Matthiaslag, wird den ganzen Sommer sein. 

M i l t f a s t e n Abends wird auch kein Licht in die 
Stube gebracht . 
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P a s t M o r i p ā v a úońdžgl va r r sigād ajāmist 
motsg , uodQrdi valāmist jeddg un taba k lok-
šgmist t a b ā r pā l , sis sigād pi lobod ama sgv 
motsās . Sie sigād ajäjin um iedomis t kuzo 
ladās t m a n d r g k s t , ku voib m ū n āigas t s ańgd 
r o k k k i e t ; s iekgks, mis mūlin um t ú o d o d , sob 
tamnā igas t kie tgd. 

S ū r n e l T g n d p ā v a u n t i l b r ē d o n puōš idon u m 
t iemis t sū r all , ku ul' leja vo tāmod voib all . 
S ipr ik is t pgdgks u m vgrgidi sou tgmis t ; se 
sob kuli sallis t iedgd. — Ti lb rēd ig úońdžgl 

, sob j e rn id i k ie tgd . 

L e j a v g t ā m g d úońdžgl va r r um laemis t l īndidi 
nus tām. N e kūzgd sgbgd pus tgd r andg kgńka 
pāl , sis puōšid r a n d laedsg vgtābgd t a rā s t 
jou t id i , vibgd kgńka p ā l , āndabgd nei tsgdgn 
ka . Sis lō labgd: juvād l lndgd madg mgzg, 
ligō līgo! sudūd okšīd mūzg mgzg, lrgō l īgo ! 
Liebis t l'estād madg m e r r g , līgo l īgo ! grabād 
l'estād mūzg m e r r g , l īgo līgo! J u v ā d puōšid 
madg kul lg, līgo l īgo ! j u v a d nei tsgd madg 
kullg, līgo līgo! s l ikt īd puōšid müzfl kul lg , 
līgo Ugō! sl ikt īd nei tsgd mūzg kul lg, līgo 
l īgo! tš ī tšo lińkist , tš ī tšō l ińkist! n i t a d āiga 
um nlzg u u z -

J ū r i k š p ā v a . Sie sob kī tgd , ku J ū r i k š p a n ū b 
sud (od. mgtsāliz) paikgl , ku t a m m g n a b uo 
uT sgv valda nei m u r d , ku t a t g b ; Mikk i l ' t eg ī s 
laskūb vā ld inš . J ū r i k š p ā v a úońdžgl sob jēga 
ubīzgn an tgd kē la tavz uodgŕd i . Sis sob se 
kela udgn umber kagggl s i t tgd ; jedsg ab t ied, 
ku J ū r i k š um sud vizzg s iddgn. 

K e v ā d i s t t g m p i d . K u ēžmis t kgrd naeb sitā 
bumbai mgsg, sis kadsg peksāb jal 'gi; ku 
k r u p ā kuōna kūja pāl , sis ē tab sū ka tk i . Ku 
sita būmbalgn u m ā t p ú o g a d eddis t ja lgad 
sizāl, sis um varā ld ku lamis t , ku t agān , sis 
obbo . — Ku kgŕa pa in t t u lūb kodai , sis siest 
pā l iend lēbast āndab amad n iemadgn sū t avd , 
las sgv j ēga re id kodai t u lg ; se jo t a s , mis ēž-
miz pāva koŕald um túodgd , sgb ei tgd ka tūks 

M a r i a V e r k ü n d i g u n g Morgens früh muss man 
die Schweine in den Wald treiben, Fu t t e r vor­
schütten und ein Hängeschloss an den Schwanz 
legen, dann bleiben die Schweine den ganzen 
Sommer im W a l d e . Der Schweinetreiber muss 
von einem Fichlenwipfel einen Quirl schneiden, 
damit man im folgenden Jahre Brei kochen 
kann ; mit dem, der im vorigen Jahre gebracht 
ist, wird in diesem Jahre gekocht . 

G r ü n d o n n e r s t a g s u n d C h a r f r e i t a g s müssen 
die Burschen eine grosse Schaukel machen, 
dass man Ostern hindurch schaukeln kann. 
Mit einem Ameisenhaufen muss man die Netze 
räuchern ; diess wird ganz heimlich gethan. — 
Am Charfreilagmorgen werden Erbsen gekocht . 

O s t e r n Morgens früh muss man gehen die Vögel 
aufwecken. Die Fichten werden an den Strand 
auf die Düne gesteckt, dann nehmen die Bur­
schen, wenn sie an den Strand gehen, aus dem 
Zaun Buthen, bringen sie auf die Düne , geben 
auch den Mädchen. Dann singen s ie: gute Vö­
gel in unser Land, ligo ligo! Wölfe und Bären 
in fremdes Land , ligo l igo! Fet te Butten in 
unsre See, ligo ligo! magere Butten in fremde 
See, ligo l igo! Gute Burschen in unser Dorf, 
ligo ligo! gute Mädchen in unser Dorf, ligo 
ligo! schlechte Burschen in fremdes Dorf, ligo 
ligo! schlechte 31ädchen in fremdes Dorf, ligo 
ligo! tschi tscho Vögelchen, tschi tscho Vögel-
cheu! nun ist für euch Zeit euch zu erheben. 

J ü r g e n t a g . Es wird gesagt, dass Jü rgen den 
Wolf bannt, dass er den Sommer über nicht die 
Macht hat so zu zcrreissen, wie er will; Michael 
wiederum lässt ihn los. Am Jürgentag Morgens 
wird jedem Pferde eine Glocke voll Fut ter g e ­
geben. Dann wird die Glocke einem um den 
Hals gebunden; früher weiss man nicht, dass 
Jürgen den Wolf fest gebunden hat. 

F r ü h l i n g s s l ü c k c h e n . Wenn man zum ersten 
Mal den Mistkäfer auf der Erde sieht, so schlägt 
man mit der Hand an die F ü s s e ; wenn man 
eine Kröte auf dem Trockenen sieht, so schlägt 
der Mund aus . Wenn der Mistkäfer die Kleinen 
zwischen den vorderen Füssen hat, so muss 
man früh säen, wenn hinten, später. — W e n n 
der Hüter nach Hause kommt, so giebt er von 
dem übrig gebliebenen Brote allen Kühen einen 

60 
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pāl . Sāl vel um tōmpid i pagin, kis neidi sgb 
a m d i k a d d g ! 

S u r r i š t p ā v a n sgbgd nī tgd j e r a r i š tgd . 

S g v š p u v ā d ēžgm puvān um kora pa in tgdgn 
t i emis t amad n iemadgn vāńkad ; ēžgm p u v ā n 
u m ā t puvās kodās ka meijgd. 

K u l i n d g d v g i b g d j e r a p e t t . K u k e g f>etāb, 
sis kūjgb j e r a ; ku t a ibudaks £e t āb , sis ē tabgd 
s iedgggd; ku lega ra t s tā i tg k ie l š tab , sis k u t ā b 
g rngd ; ku k ū r g g s pe t āb , sis ē tabgd t e i d ; ku 
par ße täb , sis ab vgi t úo r id i sggd ( t úo rgd 
umāt pr iš ld ka lād , l'estād). 

L e d p ā v a n ab vgi nīngl laed, sis n iemad r a b u -
bgd t a b ā r u m b e r p ū . 

J g ń p ā v a . N e J g ń ā inad sgbgd vg t š t gd ; ku 
n iemad sgbgd lupšābgks , sis neidi sgb an tgd . — 
Ni um J g ń tul ala laemist . 

L o v a l š p ā v a ggzg sis sgb k l t g d ūdgks gvvg 
mie r sg , sis ab vgi vgrggd eitg, ne sgbgd j e r a 
šegdgd. 

M a r t p ā v a . Kgskgdgn pgmiz púol pā l vgl'gist 
kol'gd umber , pap ī rg s t pa lg , algg laps t t u n d g -
ggd, j ou tgd kadsg . 

K u o ž ž i m i s t . Sie go sgb se b rū t t īn kodai t ú o -
d g d ; siestg ta sgb ggzg t ú o d g d , algg m ū n d 
naeggd, algg ru ja s l ima lakg uĪL N e laebgd 
t a m p p a p j ū r t ā tg vg tām. 

K i l g m i s t . Se j eddg vedāi sgb vg t tgd r iš t iza, sc 
iš um se kīliji mies . Kien ab uo j e m m g , se 
vgtāb mūdg, vglgg sgzār aga vgrgs , kis siezg 
kúožg kg lbgb . Se b rū t um val'mgks ēd'gn, 
vgdlgb. M ū n d a s kúožgs k ī t g b : mēg tulmg nic-
mg vgtšgm. L ō d a um laktgd , kakš kūndgl t 
palābgd lōda pāl . V a n ā s t viskīs se b rū t se rg 
mgzg vast uks ta , se b rūdgana j e m a toi taggis . 
V a n ā s t lekštg ratsgl , ni j emb i t laebgd b rou t šg . 

Mund voll, damit sie im Sommer jedes Mal 
nach Hause kommen; die Ruthe, welche den 
ersten Tag von der Weide nach Hause gebracht 
ist, wird auf's Dach geworfen. — Es giebt 
noch viele Stückchen, wer verfällt auf alle! 

A m H i m m e l f a h r t s t a g e werden die Wiesen mit 
Kreuzen bezeichnet (abgetheilt). 

P f i n g s t e n am ersten Feier lag müssen die Hüler 
allen Kühen Kränze machen; am ersten Fe ie r ­
tag sind auch in der Kirche Maien. 

W i e V ö g e l b e t r ü g e n k ö n n e n "). Wenn der 
Kuckuck betrügt, so verdorr t m a n ; wenn der 
Steinschmätzer betrügt , so entstehen Geschwüre; 
wenn man dem Staar nachspottet, so verbrennt 
man die Kleider; wenn der Kranich betrügt, so 
entstehen Läuse ; wenn die Ente betrügt , so 
kann man nicht Rohes essen (Rohes sind fri­
sche Fische, Butten). 

Am F r o h n l e i c h n a m s f e s t kann man nicht zum 
Bastreissen gehen, sonst schlagen die Kühe den 
Schwanz um einen Baum. 

J o h a n n i s t a g . Die Johanniskräuter werden ge ­
sucht; wenn die Kühe anfangen zu milchen, 
so werden sie gegeben. — Nun muss man 
unter das Johannisfeuer gehen. 

In der L a u r e n z i u s n a c h t sollen neun Ströme im 
Meere sein, da kann man die Netze nicht aus ­
werfen, sie werden verwir r t . 

M a r t i n i l a g . Die Pelze auf der verkehrten Seite 
haben Gürtel von Slroh um, ein Gesicht von 
Papier, damit die Kinder nicht erkennen, Ruthen 
in der Hand. 

V o m F r e i e n . In der Nacht wird der Brautkasten 
nach Hause gebracht ; darum wird er in der 
Nacht gebracht , damit nicht Andere sehen, 
damit nicht der böse Blick darüber geht. Sie 
gehen heut zu Tage zum Prediger einen Zettel 
zu nehmen. 

V o m V e r l o b e n . Als Vorführer wird der Tauf­
vater genommen, derselbe ist auch der Verlober. 
W e r keine Mutter hat, der nimmt eine Andere, 
sei es eine Schwester oder Fremde, welche da­
hin passt. Die Braut ist fertig angekleidet und 

*) D. h. wenn man sie mit nüchternem Magen im Früh­
ling zuerst hört, ohne sie vorher erblickt tu beben, also von 
ihnen gleichsam überrascht (nach der Liven Ansicht überlistet) 
wird. 
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Ku lölatgm laeb , sis um brū tpn vglmist súol 
ūn is lupā t sizāl . Kien luštgb se vań t lgb , kui 
sgb lō la tgd. K u rouz sgbgd vaildg lgb laem, 
sis um ab sasādzg j e l āmi , k iv , t ap lgmi . E ž m i s t 
k g r d lōda t agān , kis jedsg sgb tuoiz g lma pāl 
i s tg , b r ū t aga b rūdgana , sien l lb je lāmiz sizāl 
pāl i ka iž . M ū n d a s kúožgs um súolg lēbaks 
lōda pā l , ku ne lgtlist tu lbgd koda i . 

K u t s t g d k g z g g n d n i k i s t . Sie mprša lgan sgb 
ama kgzggnd vī la usantgd , sien um t iedgmist , 
ku amād u m ā t sgongd; se um kgzggnd peri 
mies . Se vgllg poizgn um t iedgmis t ul' sie j ú o m -
naiga. B r ū t ku tsūb odgg vel', ōdgg sgzār u n 
kakš kulgs pili j ist . P a n ū k s t n i k i d vais t um 
jemin vaist j o vei t ulz andgksgs . 

U l z a n d g k s g s t u n k g z g g n i s t . Ni ā n d a b ud 
paš pap i rgs t , se ab uo juva . Ni āndab tuoiz , 
b rāndiń po t ī l , se um gjgis, ni pazūb sizgl. 
Vedāj id ut is ūd lölabgd. Ku ab uo s t rg ipgn 
s ie gigiz D r u t v g t t , ku um núovg t tgn kulgs 
pīlijiz, se uks ta sonis ūd laeb , sis k u p ū b 
taggiš . 

Se elmi sggmnaiga sgb nu t tgd ēžmi b r ú o k s t . Sis 
um lōda pāl skgbgal ' r ok aga nūdgld , vgidag, 
p īk ka lād , zuft vgza, kūjad l'estād, p lk breil-
kist, valdg leib, mus t rugggs t leib ka . N e 
vedāi nais tgn nei tsgdgn um vglmist kabā t s 
leibdi. K u ne ni u m ā t lōda tagān, sis ne ulz 
andgksn ikād k u b ā r g k s l aebgd ajām, ni mar -
šgb kg rda perās t tukk iš lōda tagānd ulz. — 
Se b rūdgana aga b r ū t ne ab vgit bas kindidi 
dań t šg , vāldad kindgd kadsg . N i l lb mūmtg -
mist . Ni um puol ' go. Ni u m laemist sūrd 
sggmnaig sgom. Ni um lōda pāl niem vgza 
nagggrdgks kietgd sggmnaiga , rugg i lēba j ū r s . 

warte t . An manchen Stellen sagt m a n : wir 
kommen eine Kuh suchen. — Der Tisch ist 
gedeckt, auf dem Tische brennen zwei Lichte . 
Vor Alters warf die Braut das Geld zur E r d e 
gegen die Thür , die Bräutigamsmutter brachte 
es zurück. Vor Alters ritt man, jetzt fährt man 
mehr . W e n n es zur Trauung geht, so muss die 
Braut Salz in einem Lappen bei sich haben. 
W e r Lust hat, der sieht zu, wie getraut wird. 
Wenn die Leute dazwischen durchgehen kön­
nen, so ist es eine uneinige E h e , Zank, Streit. 
Zum ersten Male bei Tische, wer vorher dazu 
kommt auf dem Kleidzipfel des Anderen zu 
sitzen, Braut oder Bräutigam, der wird in der 
Ehe die Oberhand haben. An manchen Orten 
ist Salz und Brot auf dem Tische, wenn die 
Kirchengänger nach Hause kommen. 

Von d e n g e l a d e n e n G ä s t e n . Dem Marschal 
wird aller Hochzeitsvorrath übergeben, er muss 
wissen, wie Alle gespeist haben ; er ist der 
Hochzeitwirth. Der Bierbursche muss Aufsicht 
führen über das Getränk. Die Braut ladet den 
Brauldiencr, die Brautdienerin und zwei Be ­
glei terinnen. Das Brautgefolge ist bald grösser 
bald kleiner beim Abzugsschmaus. 

Vom A b z u g s s c h m a u s u n d d e r H o c h z e i t . Nun 
giebt er einen Pass von Papier, der taugt nicht. 
Daun giebt er einen anderen, eine Brannlwein-
bouteille, die ist recht, nun gelangt er hinein. 
Die Führer singen immer. W e n n er es nicht 
getroffen hat, die rechte Braut zu nehmen, 
wenn er eine Begleiterin genommen hat , so 
geht sie bis zur Thür immer mit, dann flieht 
sie zurück. 

Die erste Mahlzeit heisst erstes Frühs tück . Da ist 
auf dem Tische Eingeweidesuppe oder Nudeln, 
Bulter, gesalzene Fische, Salzfleisch, t rockene 
Butten, gesalzene Bratlinge, Weissbrot , auch 
schwarzes Roggenbrot . Die führenden Weibe r 
und Mädchen müssen Brote in der Tasche ha­
ben. Wenn sie nun bei Tische sind, so halten 
die Abzugsgäste mit dem Hute einen Zug, nun 
marschieren Alle der Reihe nach hinter dem 
Tisch hervor hinaus. — Bräut igam und Braut 
können nicht ohne Handschuhe tanzen, sie ha­
ben weisse Handschuhe an. Nun müssen Ge­
schenke vertheilt werden. Dann ist Mitlernacht. 
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Se b r ū d g a n a laeb j e d s koda i . Se um per i 
b rúoks t , nei īš sob tubbo túodod ku jega re id . 
Sis um lōda pā l nei īš ku ēžmis brúoks tos , 
set ku k ie tgd sgod ab uo . Se oo ni voi' lob. 

S id u m lōda pāl ne īš ku sāl , ta um kuli m ū n -
das pā ikas m u i t i , kui ūdgn se kaiž kāndab 
(od. ulātob) . J e d s g sū rd soomnaigo sob se 
b r ū t rnutšińtgd. K u se b r ū t sob rnutš ińtgd, sis 
sob pandod m u n d o k umber sū. K u sie k r ú o n 
votāb m o , sis mie j e m a p a n ū b mutš p ā z o ; 
kakš ko rd b rū t v iskūb sie mutš lovvol , kuo l -
mont k g r d sis ieb pāzo . S ū r sggmnaigis sis 
ne p o v ā r d a jābgd povār r o d o ; sis j e g a ukš 
ē tab pa kop īk in . N i l ībod usdzer rod . M o r -
šalga sob k o t u n , vollo pois sob sukād . Se kis 
neidi u sdze r r id i j ú o b , sien u m va lda k lndas 
lōda pāl , sie um vgtāmist k a d d g , pal'l'g kad-
kgks seda ab vgi. K u tukkiš um val'mgs, sis 
ōdgg vel' p a n ū b sie mōk sie ro tariT pāl , v g -
t ā b a m a sie tarī l 'gks, l aeb a i tg , b r ū t b r ū d g a -
naks laebgd tagān un ōdgg sgzār . M ū n d a s 
kúožgs sob se t ā s mūs lugdgd a i tas sie rg 
pā l . 

Ku lo la tgm laeb, sis b rū tgn um panmis t d r l v s -
d r e k j ū r , sis mūnd ab vgit j e r a buŕ ŕ . 

K u n a i u m l ā l a m d j ā l g a d p ā l , sis ab vgi 
mūndgn vadrgks laed , sie p e r ā s t ku selli 
r iš t īń laeb vad rgks , sis sie lapsgn līb sū r 
mag . — V g r g g r l n d g k s a ldgst ab vgi lob 
pugg, sie p e r ā s t ku j e m a lūši se naba varž 
um lapsgn u m b e r kagggl . — Puoi jg ab vgi 
ab midāgid pūs t , sis lapst l ībgd salaid. — 
Rās tgd ala ab vgi kuzz , grngd mol'd j ū r g ab 
vgi kuzz, t ūggd pāl ab vgi kuzz , sis l aps t 
l ībgd kuzil'd. 

II P R O Ii E N . H L C. 

Nun muss mangehn die Hauptmahlzeit gemessen. 
Jetzt ist auf dem Tische Kuhfleisch mit Kartof­
feln als gekochte Speise, Roggenbrot daneben. 
Der Bräutigam geht voran nach Hause . Diess 
ist der letzte imbiss , er wird so hereingebracht 
wie jedes Mal. Dann ist es auf dem Tische 
eben so wie beim ersten Frühs tück, nur dass 
kein gekochtes Essen ist. Nun war die Nacht zu 
Ende. 

Es ist auf dem Tische hier so wie da, an manchen 
Orten ist es wohl anders, wie Einem die Hand 
vermag (od. reicht). Vor der Hauptmahlzeit wird 
der Braut die Mütze aufgesetzt. W e n n ihr die 
Mütze aufgesetzt wird, so wird ein Tuch um 
den Mund gelegt. W e n n sie die Brautkrone a b ­
n immt , so setzt die Schwiegermutter ihr die 
Mütze auf; zwei Mal wirft die Braut die Mütze 
auf den Boden, das drit te Mal bleibt sie auf 
dem Kopfe. Bei der Hauptmahlzei t treiben die 
Köche das Kochgeld ein; da wirft Jeder einen 
Kopeken hin . Dann ist der Abschiedslrunk. 
Der Marschal bekommt einen Kragen, der Bier­
bursche Strümpfe. Der , welcher den Abschieds­
t runk trinkt, hat auf dem.Tische einen weissen 
.Handschuh, den muss er an die Hand nehmen, 
mit blosser Hand kann er es nieht thun . W e n n 
Alles fertig ist, so legt der Brautvater den D e ­
gen auf den Geldteller, nimmt Alles mit dem 
Teller, geht in die Kleete, Braut und Bräut i ­
gam folgen und die Brautmutter . An manchen 
Orten wird in der Kleete über das Geld das 
Vaterunser gesprochen. 

W e n n man zur Trauung geht , so muss die Braut 
Teufelsdreck zu sich nehmen, dann können 
Andere sie nicht verhexen. 

W e n n e i n W e i b a u f s c h w e r e n F ü s s e n i s t 
(schwanger ist) so kann es nicht zu Anderen 
zu Gevatter gehen, denn wenn eine solche Per ­
son zu Gevatter geht , so wird das Kind einen 
grossen Bauch haben. — Unter einem Nelzbeu-
tel kann sie nicht durchkr iechen, denn das Kind 
bekommt im Mutterleibe die Nabelschnur um 
den Hals . — In den Busen darf sie nichts 
stecken, sonst werden die Kinder diebisch. — 
Unter eine Traufe, neben das Waschgefäss , auf 
Asche darf sie nicht harnen, sonst werden die 
Kinder Pisser. 
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L a p s s u n d m i s t . Sie ved sizgl, kus se sundgn 
lapš sgb pes tgd , s in sgb kropš tgd v ikār tgs t , 
un uiska ngg un jeläh obdo sob sie ved sizgl 
p a n d g d , sie pe rās t algg sie lapsgn mińgi ru ja 
ab ka mińgi viga akgg. — Siga korad , piń 
ko rad , kaš korad , mińgist lúomgdoks se r iš t lń 
um šegāingl je l lgn aga mińgiz re id rabbgn , sie 
pe rā s t sgbgd ne korad vgt tgd un se lapš sou-
tgd, algg t ammgn mińgist viggg vglg. — K u 

lapš sūudgb , sis ne tuois t púo ld (od. p ú o š -
tgkst) un se naba varž , n a n t g n sgb rgdg j ū r 
p a n d g d , un sis ne sgbgd nei g l a b d g d : mis 
pois lapsgst , ne tuola púol kakš kūndgks t , 
nei tsg lapsgst ūd kundgks t a g ā n ; kumfilis 
neidi ab vgi pānda . Ukš vana j e m a um ukš 
kgrd pand kumäl is , sie pe rā s t algg nei j enn 
lapši vglg, sis um nāk tgn unsg, las vgtāg 
j e r a , las pangg nei Iš ku amād um pand j ega 
reid. 

Ī l i š k i s t o s t . Riš t iza aga r i š t j e m a t r ek in ī i š tob 
lāpsta p a p moizgs t r ēk in p u v ā s kodās . Selli 
ab sg vad rgks vgt tgd, kis ab uo bikt j ū r s 
vgnd. K u se laps vlji sie lapsgks lova j ū r s t 
tu lūb , sis um rgžki i s tāmis t gi beńk pā l , sis 
voll) laed uksgst ulzg. A m ā d vad'd'grd laebgd 
moizg. — Ku um neitsg lapš , sis ukš mied 
pńoli um sies azmgs , k is t i eb s ie , m i s sie r i š t 
izaii um t iemist . Se sūr vadd'grs i s tāb sai īš , 
kus b rūdgana b r ū t g k s . S ū r sgomnaiga , nei ka 
kui Qdgn se vgimi u m . K u Qrggb sggd , sis 
lugūb sgomnaiga pg tgrd . Ne vad'd'grd sgbgd 
nei ku t s tgd : pgŕ rous t ukš vadrgks , tuoi j ú o m , 
bas lölatgmgt , nei kui gad'd'gn. M ū n d a s r iškis 
um mūzgkant , mūndas ab uo . 

L a p s j e r a v ö r t g n n s t . Ku k r . um kuolm pāva 
ōvg sond; neitsg laps núoŕs kus , ku kü um 
kuolm pāva v a m n t Yautligid B i g » ront i s t . J o n 
pāva k u s ab vgi, Mor i p ā v a k ū s a b ' v p i . 

A. J . S j ö g r e n « gc»aroni. Sdiii l ieu. l | a > 

V o n d e r G e b u r t d e r K i n d e r . In das Wasse r , 
worin das neugeborene Kind gewaschen wi rd , 
wird von einer Sense geschabt, eine Schlangen­
haut und Quecksilber wird in das W a s s e r gelegt , 
damit nicht irgend eine Krankheit oder ein 
Fehler das Kind ergreife. — Schweine-, Hunde- , 
Katzenhaare, mit welchen Thieren der Mensch 
zusammen gelebt, oder welche er bisweilen ge ­
schlagen hat, deshalb werden die Haare genom­
men und das Kind (damit) geräuchert , dass ihm 
nicht irgend ein Schade (von ihnen) geschehe. — 
W e n n ein Kind geboren wird, so wird zu der 
Nachgebur t und der Nabeischour Geld gelegt, 
und dann werden sie so ve rwahr t : was von 
einem Knaben ist, jenseil zwei Schwellen, 
was von einem Mädchen, hinter einer Schwelle; 
umgekehrt (?) kann man sie nicht legen. Eine 
Wehmut t e r bat sie einmal umgeworfen gelegt, 
damit nicht so viele Kinder sein möch ten ; da 
ist (ihr) im Traume gezeigt, dass sie sie weg­
nehmen und so legen solle, wie Alle sie jedes 
Mal legen. 

V o m T a u f e n . Der Taufvater oder die Taufmuller 
lauft das Kind bisweilen auf dem Paslorale , 
bisweilen in der Kirche. Ein Solcher, der nicht 
zum Abendmahl gewesen ist, wird nicht zum 
Gevatler genommen. Wenn der Träger des 
Kindes vom Bette kommt, so muss er e twas 
auf der Ofenbank sitzen, dann kann er zur 
Thür hinausgehen. Alle Gevatter gehen auf das 
Gut (Pastorat). — Wenn es ein Mädchen ist, 
so ist eine Mannsperson an dessen Stelle, w e l ­
cher thul, was der Taufvater zu thun hat. Der 
Hauplpathe sitzt eben da, wo der Bräut igam 
mit der Braut. Grosse Mahlzeit, so wie Jemand 
das Vermögen hat. W e n n man zu essen anfängt, 
so hält man das Tischgebet. Die Gevatter w e r ­
den so geladeu: ein Paar Leute (Verheirathete) 
Kiner zu Gevaller, der Andere zum Trinken, 
U n v e r h e i r a t e t e , so wie es sich trifft. Auf man­
chen Taufen ist ein Musikant , auf manchen 
nicht. 

Vom E n t w ö h n e n d e r K i n d e r . W e n n der Mond 
drei Tage im Abnehmen ist; ein Mädchen beim 
Neumond, wenn der Mond drei Tage alt ist. 
Sehet im Kalender nach. Im Jun imona t kann 
man nicht, im Märzmonat kann mau nicht. 

60* 
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K u r u j a u m k ú o l g m i z p ā l . J ā lgad sgbgd k ie r -
dod u k s pā l . Sgb pandgd mu t š , m u n d g k , 
va lda g m . N i sgb jü rg pandgd se zōp, mis 
um t ā n d a pezzgn , k e m m , p i rg t u t k ā m d p u n -
niz l ańgaks s idāb vizz, un r o d o k a ; núoēd'gd 
sgb a i tg v idgd . 

B ē r i s t . Sāl bēris um se lōda nei īš ku kgzggnis . 
S ie pā l lōlaji is tāb sāl kus b r ū d g a n a . Se 
sgomnaiga um piga selli īš ku kgzggnis se 
ēžmi brúokst , ku ūdgn se kaiž u l ā tgb . Og 
sgomnaiga um selli kūja sgomnaiga , va lda 
lēba, vgidag, ka lād , k a k ū d ; sis vgza n a g g g r -
dgks ; tuoisg koušgs s ū r m g d sańgd r o k , se um 
amši bē r i s . T ā s m ū s k a sgb lugdod . Mūsg 
kúožgs kuli se sgb vańt l tgd , ku amšt i vār i s t 
ab sg l īk v īdgd ; neiš t i vār is t , kus l īk sgb vī-
dgd, neišt i ab sg b r ū t sizgl t úodgd . 

V a n ā s t t ū l u s k g s t , m i s v e l p a l d ī n s g b 
a l i k š t g d . 

J e g a nad ī l se b rēd ig ōdgg se višīs t sob a l īkš tgd . 

Sggdsg ab vgi kullg laed aga k o r a n d , sis vīb 
i r g d . 

R o k ka t la ab vgi ne i tubbg v īd , ku tu l p ā l d 
v g t ā b ; ku tul pā ld vg tāb , sis um jedsg p a n -
mist m g , sis ku suiž um lambg akkgn , sis ta 
ka p a n ū b mgzg . 

Ku lgja púoijg radl'gb k a n d pāld mg, se sgb nei 
vań t l tgd , ku t a k i e r g b : se ab uo j u v a , ku t a 
po tkās tgb t agg i s ; se ka ab kolb , ku sadāb 
kúod in ; ku t a l aeb j eddgpe id i , sis um j u v a . 

P ū rad lgmi sgb nei vańt l tgd , sis ta p ī lgb v i s : 
n 9gSQl pū núoŕsg kūs , lēti' pū vanās kūs . 

Ödgu ab vgi spúol vepšg , sis lambgd laebgd 
ukkg . — ö d g n ab vgi pagggldi ōrg , sis ggzg 
k rgkšgb . 

W e n n e i n K r a n k e r im S t e r b e n i s t . Die Füsse 
werden nach der Thür hin gerichtet . Es wird 
eine Mütze, ein Mundtuch, eine weisse Schürze 
angelegt. Dann wird beigelegt die Seife, mit 
welcher man ihn gewaschen hat, der Kamm, 
Fergels tückchcn bindet man mit einem rothen 
Faden zusammen, und auch Geld; der Ange ­
kleidete wird in die Kleete gebracht . 

V o m B e g r ä b n i s s s c h m a u s . Da beim Begräb­
nissschmaus ist der Tisch eben so wie bei der 
Hochzeit. Dabei sitzt der Sänger dort, wo der 
Bräut igam. Das Essen ist beinahe eben so wie 
auf der Hochzeit das erste Frühs tück , wie E i ­
nem die Hand reicht. Das Nachtessen ist ein 
solches trockenes Essen, Weissbrot , Butter, 
Fische, Kuchen ; dann Fleisch mit Kartoffeln, 
in einer anderen Schüssel dicker Grützbrei, der 
ist auf allen Begräbnissfesten. Das Vaterunser 
wird auch gebetet. An manchen Orten wird 
wohl darauf geachtet , dass nicht durch alle 
Thore die Leiche geführt wi rd ; durch das Thor, 
zu welchem die Leiche hinausgeführt wird, 
wird eine Braut nicht hereingebracht . 

V o n a l t e m A b e r g l a u b e n , a n d e m n o c h j e t z t 
g e h a l t e n w i r d . 

Jede Woche wird der Fre i tag Abend gewissen­
haft gefeiert. 

Essend darf man nicht in eiu Dorf gehen oder in 
einen Hof, dann bringt man Mäuse. 

Den Suppenkessel darf man nicht so in die Stube 
br ingen, wie man ihn vom Feuer nimmt; wenn 
man ihn vom Feuer nimmt, so muss man ihn 
erst niedersetzen, dann setzt der Wolf, wenn 
er ein Schaf ergriffen hat, es auch auf die 
Erde . 

W e n n man einen Boolkiel vom Stumpf abbaut , so 
giebt man Acht , , wie er sich wende t : es ist 
nicht gut, wenn er zurück schlägt; es taugt 
auch nicht, wenn er gerade hinfällt; wenn er 
vorwär ts geht , dann ist es gu t . 

Das Hauen des Bolzes wird so beachtet, dann ist 
es dauerhaft : Nadelholz beim neuen Mond, 
Laubholz beim alten Mond. 

Am Abend darf man keine Spuhle abwickeln, 
dann verunglücken die Schafe. — Am Abend 
darf man nicht Schnüre reiben, dann schnarcht 
man in der Nacht. 
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Kakš ab voit ūd rā i pā l is t , sis kula p in īd k l s -
kgbgd . — k a k š a b voit o d tari l ' pāl sgod, sis 
med l ińkist laebgd ukkg . 

K u sggb, sis ab vgi koi pānda kouš a iga pā l , sis 
suiž vańt lgb u l t a ra . 

Ödgn a b vgi pādg sugg, sis u m ā r g a . 

Ku püdo logstob, sis vaigā ab voi pflzg j e t t . — 
Kakš püdo ab vgi kubbg j e t t . — Ku kakš 
maŕŕg aga kakš pēgg t e r r g ā t kubbg kazzgnd, 
ne id i ukš r iš t īń ab vgi sggdg. 

Ku nei tsgn ēžmist k g r d u m ā t grn pāl is t , sis um 
sie sa rk j e r a ßezzimis t un vańt lgmis t , kus 
mińgi um kundon un j e t t gn a d d g r mg sizgl; 
sis um sie s a r k panmis t sie addg r päl kuijgm 
vastg pavvg , sis sob p a k ā n d mielg. 

K u rek pj|ld l iedab selliz pu lka , mis um ra t tgd 
aš t u t k ā m g s kö r j edsg vgnd, sis ku dań tš pā l 
aga j úo t i s n a e b se lbs t ne i t s to , mis pa t i kob , 
k ien päl um lušt , sis um vańt lgmis t , ku ta 
laeb ulzg, kus ta k u z ū b , sis sie pü lkaks siezg 
kúožg suskāmis t , sis p e r r g vańt lgmis t , ku 
t am j ū r magggm sgb , sis vgib tarn kads tg 
nuššg sod. 

K u nei tsgn luštgb mińgist poisg , ku t a sgb sallis 
āndam eńtš grn pāl is t t a m m g n sizgl, sis se 
pois ab lag tarnst j e r a . — A g a vg tāmis t sie 
nggggl ama lańgaks , mis kúolij i pa l āg um 
vizzg pandgd , s iekgks um sallis kuo lm kgrd 
suskāmis t lgb neišt i nei ts aga pois orn is t . — 
Vel ku pois aga nei ts t ūd tuo i s ta tob , sis um 
ker lkšgmis t eńtš k u r a ka ina l a ldg neidi kgrid 
un sallis āndamis t tuoizgn sizgl, sis ta um ull 
tam tagān nei iš ku vāški niem tagān . 

Ku t iešo laeb , kui vgib vind. P i d s r e k k laedsg 
ku seda ties koddg n a e b , sis nei kuolm kgrd 

Zwei dürfen nicht auf einem Stuhl sitzen, dann 
hcissen die Dorfhunde. — Zwei dürfen nicht 
von einem Teller essen, dann verunglücken die 
Bienen. 

W e n n man isst, darf man nicht den Löflei auf 
den Band der Schüssel legen, sonst sieht der 
Wolf über den Zaun . 

Abends darf man nicht den Kopf kämmen, dann 
ist man furchtsam. 

W e n n man Holz spaltet , so darf man den Keil 
nicht im Holze lassen. — Zwei Bäume darf 
man nicht zusammen lassen. — Wenn zwei 
Beeren oder zwei Nusskerne zusammen ge­
wachsen sind, so kann nicht ein Mensch sie 
essen. 

W e n n ein Mädchen znm ersten Male seine monat­
liche Beinigung hat, so muss man das Hemd 
waschen und sehen, wo Jemand gepflügt und 
den Pflug in der Erde gelassen hat ; dann muss 
man das Hemd auf den Pflug legen an der 
Sonne zu t rocknen, so bekommt sie bald einen 
Mann. 

W e n n man auf dem W e g e einen Pflock (indet, 
der am Ende der Wagenachse vor dem Rade 
gewesen ist, und wenn man dann beim Tanz 
oder Gelage ein solches Mädchen sieht, das 
Einem gefällt, nach dem man Verlangen hat, so 
muss man Acht geben, wenn sie hinaus geht, 
wo sie harn t , dann mit dem Pflock in diese 
Stelle stechen, darauf sehen, wie man zu ihr 
zu liegen kommt, dann kanu man zu einem 
Goitus mit ihr gelangen. 

W e n n ein Mädchen nach irgend einem Rursch 
Verlangen t rägt , und wenn es ihr gelingt ihm 
heimlich von ihren Mcnstruis e inzugeben, so 
lāsst der Bursch nicht von ihr . — Oder man 
muss die Nadel mit allem Zwirn nehmen, w o ­
mit das Belltuch eines Todten zugemacht ist, 
damit muss man heimlich drei Mal durch die 
Kleider des Mädchens oder Bursches stechen. — 
Item, wenn ein Bursch oder Mädchen Eins das 
Andre will, so muss man die Haare unter der 
linken Achsel abschneiden und heimlich dem 
Anderen eingeben, dann ist er toll dahinter her , 
wie das Kalb hinter der Kuh. 

Wenn man vor Gericht geht, wie man gewinnen 
kann. Auf dem W e g e dahin gehend spricht 
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K u i veimiz vgib tuoizon j e r a vot t . Sis um iedo-
mis t vorgost ūdgks silmg un vg tāmis t p l lggis t 
pūs tg pulka, mis vas t pavv vand i um, un 
laskimist saing ouk vast púo i tū ldg , un v ā n -
damis t ne vgrgg s l lmad u m b e r sie pulka un 
ajāmist siezg oukg , sis um tuoizgn veimi j e r a . 

Ku lapš um b a s r i š tgmgt , sis se r i š t īń , kien se 
lapš u m , se ab vgi j e d s riškizi ab midāgid 

kuondgs t ulzg and . Se kouš , mińgizgks sgb 
se p ipād rok túodgd , se ab sg ka j e d s riškizi 
kadd an tgd . Aš mińgizgn um tgg mies t vajag, 
seda ka ab sg an tgd . 

man, wenn man das Gericblshaus sieht, drei 
Mal so : W a s ist das? das ist ein Schweine­
stall! — Dann wiederum spricht man drei Mal 
s o : ich (hin) ein Wolf, du (bist) ein Schaf! ich 
ein Bär, du ein Kalb! ich ein Hund, du ein 
Schwein! 

W i e man einem Anderen den Fischfang wegneh­
men kann. Da muss man von dem Netze neun 
Maschen abschneiden, von einem Ebereschen­
baum einen Pflock nehmen, der gegen die Sonne 
schief ist, in die W a n d ein Loch bohren gegen 
den Nordwind zu, die Nelzmaschen um den 
Pflock wickeln und ihn in dieses Loch treiben, 
dann ist dem Andern der Fang weg. 

W e n n ein Kind ungetauft ist, so darf der Mensch, 
dessen Kind es ist, vor der Taufe nichts aus 
dem Hause hinaus geben. Die Schüssel, mit 
welcher die Wochensuppe gebracht wird, wird 
auch vor der Taufe nicht zurück gegeben. Wenn 
Jemand Hefe nöthig hat, so wird auch die 
nicht gegeben. 

I V . P i sense l i er D i a l e k t al le in. 

A . U e b e r s e t z u n g e n a u s d e r B i b e l . 

a) Ev. M a t t h . Cap. II—XV1II. 

C a p . I I . i . Un ku Jēzgs v o l ' s u n d g n Be t l emgs J ü d g mal , sie kgnig E r ō d o s aigis , vań sis k o -
vālgd tul'tg ú o m g g mald J e r ū z a l e m g un ki t i s t (ut l is t) : 

2. K u s u m se sundgn J ū d g kgnig? j o meig vuom t a m tātg naengd úomgg malg, un vuom tu l -
ngd seda pa lam. 

3 . K u se kgnig E r ō d o s seda kū l i s , adāgis t a vagi j e r a un ama J e r ü z a l e m t a m k g k s . 
4 . U n ku t s l s kubbg tukk i s uldgd p r i e s t e rgd un kē ra opāti j id neišt i rouvis t , kūldis ta neišt i , 

ku s K r u s t g n vol' s i indg. 
5 . U n ne utl ist s i en : Be t l emgs J ū d g mal, j o nei um k ē r a t g d leb sie p r av i e t : 
6 . Un sa, Be t l em J ū d g mal , sa mit tg sugg ad uo se piški neišti J ū d g sūrst i izāndist , j o sinstg 

se valikšiji t u lūb , kis ul' min Israel rouvg val ikšgb. 
7. Sis E r ō d g s ku t s l s nan t kovālgd sall is, un kūldis neišt i sie aiga, k u n ā s se t ā d nan tgn vol' 

pais tgn. 
8 . Un sat is ne id i Be t l em pāl un u t l i s : legid un kūldigid it t j u v l s t sie laps , un sie l ievdgngd 

kl t igid min, ku k a ma tu lūb seda pa lam. 
9 . N e ni seda konigt kū longd lekštg j e r a . Un vań se t ād , mis ne úomgg mal vol'to naengd , 

Iekš nan tgn j eds , kunš ta tul' un ei paikgl sīn pālg, kus se lapš vol'. 
10. Un ku ne seda tā tg na i s tg , saitg ne luš t ińgks vagi sū r luš tgks . 
1 1 . Un koddg sizgl laengd, l iedist ne sie laps un M a r i tam j e m a , un mazg saddgs palist seda . 

P e r r g eńš vīla vāldin t iengd ne seda tāmikšis t kūldaks un v l rakgks un mi r rgdgks . 

k i t o b : mis se u m ? se um siga talT! — Sis 
t eg ī s nei k ī tgb kuo lm k o r d : ma suiž, sa l ām-
b a s ! ma okš sa vāšk i ! ma p iń sa siga! 
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12. Un jumāl nak t i s uns , ku nantgn is uo jembi t E r o d g pāl k ie rg , un ne lekštg p ids mūdg 
r e k k g ummg mgzg. 

13 . Aga ku ne vol'tg j e r a laengd, vań sis j umā l eńglgs nakt i s J a z e p g n unsg un u t l i s : nüzg u n 
vuta sie laps t am j e m ā k s eńš j ū r un u r g E g i p t mal un ie s ing , kun§ ma sin u t lgb ; j o E r ö d g s 
vuo t š lb seda laps ta j e r a r ikkg. 

1 4 . Un ta nūzis , vu t l s ummg j ū r sie laps un tarn j e m a ggzg un Iekš E g i p t malg. 
15 . Un ei sin īš kunš E rōdgs voi' kúo lgn ; ku t av tgd saks , mis se izānd leb sie p rav ie t vof 

r u k ā n d g n , k is u t l gb : ma voi' ummg p ú o g a E g i p t maldg ku t sgn . 
KS. Ku ni E r ö d g s nais , ku ta voi' pe t tgd neišt i kovāi is t , sai ta vagi kuzzizoks , un pań ma 

tapām tukk i s lapst kad aigast vann i t un vel j o núoŕd Be t l emgs un ul' a m a Be t l em umber , ńe r rg 
seda aigg, mis ta neišti kovāi is t v o i kū ldgn . 

17. Sis um tav tgd sand, mis se p rav ie t J e r e m i a s r u k ā n d g n , u t l g s : 
i s . Ravkimi um kūldgd R ā m a s , zāl imi, i tk imi , un j enng ulliraizi. Rāel i tkūb ul' eńš lapst un 

ab ta luš t īnt , j o ne ab uo j embi t . 
19 . Aga ku E r ō d g s voi' kúolgn, sis se izānd eńglgs nakt is J a z e p g n unsg E g i p t malg , 
2 0 . Un ut l i s : nüzg un vu ta ummg j ū r sie laps un tarn j e m a , un le I s rae l m a z g ; j o ne ā t k ú o -

lgngd, kis sie laps j e ń g vuotš īs t . 
2 1 . Un t a nūzis un vut īs sie laps un t am jema , un tul ' I s rae l mal. 
22. Aga ku ta kūl is , Arg i la i J ū d g mal valikšgb ummg iza E r ō d g azmgs , kār t i s ta sīng laedg , 

un unsg jumālgs t opātgd as t ī s ta taggiš mińgis t ū rg Gali lea malg. 
2 3 . Un sīng tund je l ī s ta sies jā lgabgs , mis ne nu t ī s t N ā t s a r e t , ku t av tgd saks, mis u tgldgd 

leb nan t p r a v i e t g d : ta sab Nātsarn ika nut tgd . 

C a p . I I I . i . Neiš i pavši tul ' J a ń se rišt i j i un t ī t š t i s J ū d g mal r āńkas . 
2 . K ī t g s : k ier ig id taggiš neišt i pa t ī s t , jo se touvg val ikštgks um lezggl j ū r g tund . 
3 . J o se um se, k ińgas t leb sie p rav ie t Ežai um r u k ā n t g d , kis k ī t gb : sāl um ukš nutāj i ō ! 

r ā ń k a s : t iegid val'moks sie izānd r ek , t iegid tazizgks t am t akād . 
4. Aga se īš J a ń pidīs kamil ' ka ras t a rn i un nagiz nīn ummer eńš gūžgd, un t am tuoi tgg vor 

kē rk id un ma niglist mež . 
5. Sis tul'tg t am j ū r ama J e r ū z a l e m un ama J ū d g ma un amād mad pids J o r d a n jogna ig i s t . 
«. Un saitg tarnst J o r d a n g s r iš tgd, iskaibgs eńš p a t ū d . 
7. Un ta j enng neidi Var iz ier id i un Zaduts ie r id i nais r išt imiz j ū rg tulm, kītis n a n t p ā l : te ig 

kiīd sundgks , kis t adgn um nāktgn ulz u rgg siest tu lbgst kuzās t? 
8. Sie perās t túogid gúodigid i kazidi , seda taggiš kier imis t neišt i pa t ī s t . 
9 . Un algid mutligid eńšgst k l t g : madgn um A b r g m pa izāks . J o ma tadgn k ī tgb , ku j u m ā l 

sgitab neišti kivīs t Abrgmgn lapši lúodg. 
īo. Un se k i r a s um j u nan t pūdgn j ū r j ū r g p a n d g d ! sie pe rās t j ēga ukš pū , kis j uvd i kazidi 

ab kanda , sab ma ral'tod un tullg ei tgd. 
1 1 . Ma kuli teidi r i š tgb vedkgks sie pa t ī s t taggiš kier imiz pā l , aga kis p e r r g m ī n d a t u l ū b , se 

um jo joudzg ku ma, kińgan ma ab uo ve r t t a m keńgi kandg , se īš teidi r iš tgb sie puva j eńgkgks 
un tu lkgks . 

12. Kińgan se tū l tgb um kadsg un ta ummg kūŕ leb lebin šel'tgb un sava rub u m m g nizgd 
u m m ai tg, aga n a n t agand t a ku tāb ab j e r a k is tāntgb tu lkgks j e r a . 

13. Sies aigas J ēzgs tul ' Gal i leas t J o r d a n aigg J a ń j ū r , ku ta tamst saks r i š tgd . 
14. Aga J a ń t ammgn seda is vēl' un k ī t i s : min pidīks sinstg r iš tgd sand, un s a t u l ū d min j ū r g . 
1 5 . Aga J ē z g s a tkuos t ī s un kī t is u l ' s i e : 1as ni nei vuolg, j o nei madgn p iesādgb ama gigiz 

t av tg . Sis ta t ammgn seda vēlis. 
A. J. 8|6(?i«»'« ces.imm. Schrillen. 11«. 61 
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iß. Un ku J ē z g s v o ! r iš tgd, as t ī s ta uldīn vedst u lz . Un vań, sis se tōvas lag īs vāldin uī t am , 
un J a ń na i s sie j u m ā l j e ń g ne ke mińgiz pa lāndoks eńš ta ma laskgm un t am pāl t u lm . 

17. Un vań ōT touvis t k ī t i s : se um min a r m a s púoga , kińga pāl minngn um juva mēl . 

C a p . I V . i . Sis Jēzgs siest puvās t j eńgs t sai vīdgd r a ń k g , ku t a ku rē s t ker tgd saks . 
2. U n ku ta nēl'a kumdg pavv un nēl'ā kumdg ggdg vol' pa s tgn , taš ta sggd. 
3. U n se ker tā j i pilis t ammgn pāl un k ī t i s : aš sa vuod jumāl p ú o g a , sis k ī tg , 1as ne kivld pa 

lēbaks ieggd . 
4. Un ta a tkuos t ī s : k ē r a t g d um, r iš t īń ab je la lēbas t ūd , aga jega ūds t sunās t , mis j u m ā l 

sust laeb ulz. 
5. Sis se ku re t anda vīž eńškgks ūnis siezg puvvg j ā lgabg , un nus t ī s p u v a koda ka tūks pā l . 
«. Un kīt is t am p ā l : aš sa vuod j u m ā l púoga , sis laskg sfdst ma ; jo Kēratgd u m : ta eńš eńg-

lgdgn ul' sin pavēl 'gb, un ne s īnda kadūd pāl k a n d a b g d , ku sa eńš j a lgg kiv j ū r ad voz. 
7. Sis J ē z g s sie pāl k ī t i s : t ag ī s um k ē r a t g d : j u m ā l t sin izānt s in ' ab lī k e r t g . 
8. Tag ī s se k u r e t ānda vīž eńškgks vagi k u o r d g m a g pāl un nak t i s t ammgn tukk i š ilma 

valikštgkst un tam gúod ib . 
9 . Un sie pāl k ī t i s : ma sin sie tukk i š tob and , aš sa ma sadīn mīnda p iepa lad . 
10. Sis J ē z g s sie pā l k ī t i s : kup j e r a , Sa tan , j o k ē r a t g d u m : sin l īb p iepal l j u m ā l t eńš izānt 

un sien ūdgn pa lkg . 
1 1 . Sis se k u r e t ā n d a j e t ī s j e r a , un vań ne eńglgd t am j ū r tul'tg un pālk is t t a m m g n . 
1 2 . A g a J ē z g s kūlgn J a ń vuolb núoan tgd , Iekš t ag ī s Gali lējo. 
1 3 . U n j e t ī s j e r a N ā t s a r e t , ta tul ' un j e l ī s K a p e r n a u m g s , mińgis j ā lgabos mieru aigās, Tsabu-

lgn un Naftai rub īž pā l . 
14 . K u t av tgd saks , mis um rukān tgd leb se p r av i e t Eža i , kis nei k ī t g b : 
i s . Se ma Tsabu lgn un se ma Naftal i miern aigās tuo la púol J o r d a n t un Gali lea, sie pagān ma , 
16. N e rouž , kis p imdgs is tūbgd, ā t sū rdg valdg naengd , un nan tgn , k is i s tūbgd nav masg un 

vilsg, um vai ulz ka rggn . 
17. Siest a igas t J ē z g s ūrgis t ī t š tg un k ī t g : a tk ie r ig id pa t ī s t , j o se touvg val ikš tgks um lēžggl 

j ū r g t u n d . 
i s . Un J ē z g s Gali lea miern aigās kavgs ievańkl is kakš vel'l'g, S īmgn , kis n imtgd P ē t e r , un 

Ańdrgks t am ve l i , eńš v ū r t a m e r r g ē t am, j o ne vol'tg veijg mied. 
19. Un ta n a n t pāl k ī t i s : tulgid min taga , ma te id i t ieb pa r iš t īń ve i jgnikādgks . 
20 . Un ne e rk is t , ummg vurggd j e t ī s t j e r a un lekštg t ammgn taga . 
2 1 . Un sīdstg j o kōgas laend, t a ievańkl is mūdi ka tg vel'l'g J ā k g b Tsebedeu púoga un J a ń , 

tam velT, lajas eńš izāks T s e b e d e u k s eńš vurgidi pa ikgm, un ta neidi nu t ī s . 
22. Sis ne uldīn je t ī s t j e r a sie laja un eńš iza, lekštg t a m m g n taga. 
2 3 . Un J ē z g s Iekš u m m e r amši Gal i leas , opātgs n a n t puvš i kodis un t ī t š tgs seda lušt opā tgks t 

siest val ikš tgkst , un kos tānt i s ammg rui jg un ammg vaijg sie rouvg vailg. 
2 4 . Un t am ouv Iekš ul' ama Zir i ja , un ne toi tg t am j ū r amtizi ru j id i , mūnda suglist tob ls t un 

podīs t savut idi un apis t id i kurēs t un kū toblizi un melmeń tgblizi, un ta neidi tei t e r r g k s . 
2 5 . Un t a m m g n j enng rous tg taga Iekš Gali least un neišti kums to jā lgabis t , un J e rūza l emos t 

un J ū d g mald un tuoi la púold J o r d a n t . 

C a p . V . i . Aga ku t a seda rous tg na is , Iekš ta mińgiz m a g pāl un ap i s t ī s , un tam oppijid 
eitg tam j ū r . 

2- Un ta tei vāldin u m m g sū, opāt is neidi un k ī t i s : 
3. Puvād āt ne , kis j eńgs tg j o u t g m g d , j o se touvg val ikš tgks n a n t g n s ā d g b . 
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4 . P u v ā d āt ne , kiiigan mur tg um, jo n a n t g n l ib luš t ińgks sadg. 
5. P u v ā d ā t ne taza mielist, jo ne sie ma iegfistobod. 
o. P u v ā d āt ne , kis ā t naigas un kiiigan s laipgb oigiz p e r r , j o nan tgn līb p ie tav tgd sadg . 
7 . P u v ā d ā t ne sudām a r m b g g d , j o nan tgn līb a rmg sadg. 
8. P u v ā d ā t ne sudām pfidgd, j o nan tgn l īb j u m ā l t n a e d g . 
9. P u v ā d āt ne , kis mierg p idābgd . j o ne sabgd jumāl lapst n u t t g d . 
to . P u v ā d ā t ne, kis oigiz pe rā s t sabgd ien ī tgd , j o se touvg val ikš tgks nan tgn sādgb. 
i i . P u v ā d teig l ī t , aš rouž teidi min p e r ā s t suoimgbgd un murāg l i zgks t iebgd, un ammy 

tiggg teišti rukāndgbgd pe t tgs . 
* 12 . Vuoigid vītšlist un sudāl is t , j o t ad pā lka um sūr t o u v i s ; j o ne i ne ā t i en īdgngd n a n t p r a -

vietgd, kis j eds teidi āt vuongd. 
13. Te ig vuo t se ma súo l ; aš ni se súol ab t a rpa l i um, mińgizgks sis sab súo ldgd? — So ab 

kulbg j embi t ab mińgis ažzg, aga ulz ei tgb un rouvis t j e r a suo tkgb . 
14 . Te ig vuo t se I lma va i ; j ā lgab ab vui j e r a vaŕdgd vuolda , kis m a g pāl p ī lgb . 
i s . Ne i ka ab ukš ab altg kündig un p a n ū b sie vakā ala , aga künd ig jā lga pā l , sis ta amādgn 

pais tāb , kis tūbās ā t . 
16. Nei Iš 1as tad vai pa i s tāg rouvg j edsg , ku ne ievańklgbgd tad j u v d i tggd i , un pidābgd 

gúodgs t ad izzg, kis touvis um. 
i - . Algid mut l ig id , ku ma vuob tund seda boušl ib t un nan t p rav ie tgd j e r a ē t am. M a ab uo 

tund j e r a ē tam aga t av tam. 
i s . J o tuodis t ma tadgn k ī t g b : pigim tōvas un ma k a d ū b , ab ku k a d ū k s ukš ama piškīm kē ra 

t ā d aga kē ra t u tkām boušlibgst , kunš tukk i š s u g ū b . 
19. Sie ge ra s t kis ū tg neišti amš t i piškis t boušlist j e r a ē tab un seda rous tg nei o p ā t g b , se 

sab se ama piškīm touvg val ikš tgksgs n imtgd , aga kis t ieb un opā tgb , se sab sūr n imtgd touvg 
val ikš tgksgs . 

20 . J o ma t adgn k ī t g b : aš t ad gigi ab uo p a r ā m ku sie kē ra opātijiz un Var i z i e r . sis t e ig 
touvg val ikš tgks ad tu l t . 

2t . Te ig vuo t kūlgngd, ku n a n t vanādgn um k l t g d : sin ab li ma t appg , un kis ma t apāb , seda 
l īb leb kúodg sūt lg . 

22. Aga ma tadgn k ī t g b : kis eńš vel 'kgks ilmg kuzās tgb , se um leb kúodg sū t lg tgb , aga kis 
ummg vel' pāl k ī tgb r a k k g r , se l ib leb nan t r u k ū d sū t ig tgb . aga kis k ī tgb sa lits, se l īb leb el'l' tu l 
sū t lg tgb . 

2 3 . Sie perās t ku sa eńš t āmikš tgks a l t a r pāl oppg r tgd un a tmād lgd sāl ī š , ku sin velTgn m i ­
dāgid um vasto s īnda , 

2 t . Sis j e t a sīn īš a l t a r j e d d eńš tāmikš tgks , un le sa leppg j e d s eńš vel 'kgks, un sis tul un 
oppgr t eńš t āmikš tgks . 

2 5 . Vol j u v a mieli eńš vas tūksn ikān p iga , kunš sa vel t a m k g k s r e k pā l vuod , ku vas tūksn ika 
s īnda ab núoanda sūtlijiz kaddg , un sūtlij i s īnda núoandab sullizgn kaddg un sad vańgg ei tgd. 

26 . Tuodis t ma sin k ī tgb , sāld sa ulz ad l ae , kunš sa sie ńer iz škiliń j e r a maksād . 
27. Te ig vuot kū lgngd , ku nan t vanādgn um k l tgd , sin ab lī lō la tgkst u l a s t ām. 
28 . Aga ma t adgn k ī t g b , ku jega ukš , kis nais ta kā rgas tgb , seda ie imustgs , se j u lō la tgks um 

ul' astgn t amkgks eńš sudāmgs . 
29. Aga aš sin j u v a s ī lma s inda g r iebs tgb , sis t umbg ulz sie un ē t a sie eńšgst j e r a , j o se s in­

ngn um parāmis t , ku ukš sin nutkgmis t kadūb , ab ku a m a sin leja sab ei tgd elTg. 
30. Un aš sin j u v a kaiž s īnda gr iebs tgb , sis ral'g ma sie, un ē ta sie eńšgst j e r a , jo se s inngn 

um parāmis t , ku ukš sin nu tkgmis t k a d ū b , ab ku ama sin leja sab eitgd el'fg. 
3 1 . Ka um k ī tgd , ku sien, kis ummg naizgst l agūb , l īb t ammgn laggimiz r a n t a n d g . 

1 
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32. Aga ma t a d g n k ī t g b : kis ummg naizQst lagfib bas puo r t im iz viggQ, se pikstQb t ā n d a seda 
lōlatgkst uT as tg , un kis j e ra laktod kuožlb , se a s t āb ul' sie lö la tgks . 

33. Te ig vel vuo t kūlgngd, ku nant vanādgn um k ī t g d : sin ab Ii ab gigist zvērg , aga sie izān-
dgn p idd , mis sa zvērgs vuod tg i tgn . 

34. Aga ma t a d g n k i tgb , ku t adgn mit tg sugg ab li z v ē r g ; ab sie touvg j ū r g , j o se um jumāl 
gúodg ra i , 

35. A b sie m a j ū r g , j o se um jumā l jā lga j e t u g ; ab J e r ü z a l e m j ū r g , j o se um sūr kgn ig j ā l g a b ; 
3 6 . Sin ka ab lī zvērg eńš pā j ū r g , j o sa ad sgita mittg ū tg ibūks t vāldaks ad mus tāks t iedg. 
37. A g a t ad sūna 1as vuo lg : kul i , kul i ! a b , a b ! — Kis ul' sie um, se um kurēs t . 
3 8 . Te ig vuot kūlgngd, ku um k ī t g d : s l ima vastg silmg un ambg vastg āmbas t . 
89. Aga ma tadgn k ī tgb , ku t adgn ab lī vastg pīlg sie t i gggn ; aga kis s īnda pl ik īb juvās t 

ku lgs t , sien anda ka sie tuoiz kulg . 
to. Un kis s inkgks tab kúods tg un sin a m m g vut tg , sien anda ka sie po l t rok . 
11. Un kis s īnda ajāb ūd pil'ggm, sieks sa le kakš . 
42. Anda sien, kis s īnda palab un ala tumšlg siest j e r a , kis sin kads tg t ab midāgid t ap ln t . 
43 . Teig vuot kūlgngd, ku um k ī t g d : sin l īb ummg lēžgilist a r m a s t un eńš i eg rumānikg ien īdg . 
14. Aga ma t a d g n k ī t g b : a rmas t ig id ummg iegrumānik id i , vēligid j uvvg nan tgn , kis teidi 

vangbgd, ien īdgbgd, un palagid nan t j eds tg , kis te idi ertl 'gbgd un vajas tgbgd. 
45. Ku te ig vuot sie touvg iza lapst , j o ta p a n ū b ummg pāva ka rggm ul t igūd un ul' j uvād , 

un panūb vīmg sadām ul' gigist un ul' ab gigist. 
46. J o aš teig neidi ūd a rmas tg t , kis teidi a rmas tgbgd , mińgi pā lka tadgn tu lūb? jo ka mui t -

uikād nei īš t i ebgd . 
47. Un ku teig se t ummg vēlidi t ē r iń tg t , mis t i e t te ig j e m b i t ? j o ka mui tn ikād nei Iš t iebgd. 
is . Sie pe rā s t t a d g n līb t avdn iggdgn vuolda , nei ku tad iza touvis um tavdnig . 

Cap . V I . i . P a n g i d tādgl t ad sańt andgggd, ku te ig neidi ad anda t rouvg j e d s t g , ku teig 
neišti sakstg naedgd , mui t i s t adgn ab uo ab mińgi pā lka tad iza j ū r s touvis . 

2. Sie ge ras t ku sa neidi sańtidi ap tāmikšgd , sis ala pan ummg jeds tg tū tg pūggm, ne ke ne 
tšabād puvši kodīs un ulikis t i ebgd , ku ne rouv i s t sakstg gúod iń tgd . Tuodis t ma t a d g n k ī tgb , 
na n tgn j u um ummg pā lka . 

3 . Aga ku sa neidi sańt idi ap tāmikšgd , sis las sin ku ra kaiž algo t iedgg, mis sin j uva kaiž t ieb, 
i. Ku sin ap tāmikš imi ieb j e r a ka t t gd , un sin iza, kis sallis n a e b , se sin sie a tmaksāb valsg. 
5. Un ku sa j u m ā l t palād, sis a la vol ku ne t šabād , j o ne pidābgd a rmg puvši kodīs un uli-

kist t ū r š i pī lg un j u m ā l t pal i , ku ne rouvis t sabgd naedgd. Tuodis t ma tadgn k ī tgb , nantgn ju um 
eńš pā lka . 

6. Aga ku sa j u m ā l t pa lād , sis le ummg kamaŕ , un u m m g u k s klukšg vizzg, p iepala eńš izzg 
sallis, un sin iza, kis sallis naeb , se sin sie a tmaksāb valsg. 

7. Tadgn ka , ku teig j u m ā l t pa la t , ab li j enng bl'oggg ku p a g a n g d ; jo ne mut lgbgd , ku ne 
ummg Moggimizgks sakstg kū l tgd . 

8. Sie p e r ā s t algid sagid nan tgn ū n i s ; j o t ad iza kuli t i edgb, mis t adgn um vajag, ē ž m g k s t e i g 
tānda palat . 

9. Sie perās t t adgn nei līb pa l lg : mad iza, kis sa vuod touv i s ! puvā tgd las sag sin nim. 
10. L a s tulgg sin val ikš tgks , sin mel' las suggg kui touvis nei ka ma pā l . 
t i . Mad j ēga pavvis t leibg anda madgn t a m p g . 
12. Un j e t a madgn mad vūlgad , kui ka meig j e t a m ummg vūlgalistgn. 
13. Un ala vi meidi ke r t āmiz sizgl, aga pas ta meidi j e r a s iest ku rēs t , j o s inngn sādgb se 

val ikštgks un se joud un se ouv igggks . Amen. 
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i i . U n ku te ig r o u v o n nan t vigād p ieanda t , sis t adgn t ad touvg iza ka p i eandab . 
i s . A g a aš te ig rouvon n a n t vigād ad p i eanda t , sis t adgn t ad touvg iza t a d vigad ka a b 

p ieanda . 
16. Un ku te ig pas tū t , sis algid sagid murāg l i zgks , ku ne t š a b ā d ; j o ne ummg puoskūd t iebgd 

na joukgks pas tgs , ku ne rouvis t sakstg i evańk lg tgd . Tuod i s t ma t adgn k ī t g b , nan tgn ju um eńš 
pā lka . 

17 . Aga sa pas tgs vgida ummg p ā d g , un pez u m m g p u o s k g , ' 
i s . K u sa rouvis t ad sa i evańk lg tod pas tgs , aga eńš izāst sal l is . Un sin iza, kis sallis n a e b , se 

sin sie a tmaksāb valsg. 
1 9 . Alg id kraj igid ummgn vil To ma pāl , kus koid un r u o s t sie j e r a r i kūb , un pe r r k ińga t ne 

salaid kōvabgd un sie j e r a sa lāndgbgd . 
2 0 . Aga krajigid ummgn vil'l'o touv is , kus a b koid ab r u o s t seda r ik un kińga ń e r r salaid ab 

kōva t , ab seda j e r a sa lāndgt . 
2 1 . J o kus t a d vīla, sāl l lb ka t ad sudām. 
22. Se s l ima um leja pa i s tgg ; aš ni se s l ima um šeldg, sis tukk i s sin leja l īb še ldg. 
2 3 . Aga aš sin s l ima tig um, sis līb tukk is sin leja p i m d g ; aš sis ni se vai sin sizāl p imdg 

u m , ku i sū r sis līb īš se p imdus . 
2 i . A b ukš ab vgi kad izāndgn palk , jo t a ū tg ien īdgb un tuois ta a rmas tgb , aga t a ūdgn j ū r g 

akūb un tuois ta j e r a ē tab . Te ig ad vgit j umā lgn pa lk un vī lan. 
2 5 . Sie pe rā s t ma t adgn k ī t g b : algid kaidligid t ad je l pe rās t , mis te ig sgot un j ú o t ; ab ka u l 

t ad leja, mińgaks te ig ēdot . Vu i se je l ab uo p a r ā m ab ku tuo i tgg , un se leja p a r ā m ab ku a r n g d ? 
26. Vańkl ig id n a n t l īndgd pāl gaisg, ne ab kū lā t , ne ab n ī tg t , ne ab sakra jg t kūn i s , un t ad 

touvg iza neidi t uo i t āb . A d uo t teig sis j enng pa rāmgd ku n e ? 
27. Kis vgib teišt i u m m g kazāmgn ūd k ū n d g r j ū r g pānda , las ta ka sie ńe rā s t m u r t g g ? 
28. Un mikš p e r ā s t te ig kaidlg t ē tgks p e r ā s t ? Opigid p u t k g d j ū r s t t a rā s , kui ne kazābgd. N e 

ab je lā t , ab ka vērbikšgt . 
29. Sie pe rās t ma t adgn k ī tgb , ka Za lomon a m ā s eńš gúod ibgs ab uo vuond nei apēd'gn ku i 

ukš neišt i . 
30. K u sis j umā l sie a ina n u r m g l ne i apēd'gb, k is t a m p g p ī lgb u n úomdg sab aijg e i tgd, ab 

volks sis ta t adgn j e n n g j e m b i t t i end? o te ig piškiz u s k g k s ! 
3 1 . Sie pe rās t tadgn ab l i kaidlg un k i t g : mis meig sgom, aga mis meig j ú o m , aga m i ń g a k s 

meig ēd'gm? 
32. J o se lbs t ažād taga ne pagangd ajābgd, j o t ad touvg iza kul l t i edgb , ku t adgn amdi neid i 

aždi um vajag. 
33. Aga ajāgid jedsg jumāl val ikš tgks un t a m gigiz t aga , sis t adgn amād ne ažād sabgd 

j ū r g an tgd . 
34. Sie p e r ā s t algid kaidligid sie úomdiz pāva ß e r r , j o se úomdi pāva Iš ul' eńš ka id lgb . Se 

um kul l , ku j ēga ūd pāvan ummg m u r um. 

C a p . VII . i . Alg id sūt l ig id , ku te ig ad sat sū tgd . 
2. J o mińgiz sūkgks te ig sūt lgd, sat teig sū tgd , un mińgiz a igāks teig aigit, sab t adgn vastg 

a igdgd. 
3 . Aga mis sa naed seda puzāgt , mis sin velT s l imas , un seda bal'kg sin eńš s l imas sa ad mois ta . 
4. Aga kui sa k l tgd eńš v e l T p ā l : kanda t , ma vedāb sie puzāg sin s ī lmast ulz , un vań b a i l 

um sin eńš s l imas . 
5 . Sa t šaba , veda j e d s sie bal'k eńš s ī lmast u lz , un sis vańklg , kui sa sie p u z ā g eńš velT s ī l ­

mas t vgid ulz veddg . 
A. J. Sjögren'» gesamm. Schrillen. II«. 6 1 * 
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6. Alg id andagid sie puvām nan t p in īdgn un algid ē tagid ummg krelTgd sigādon j e d d g , ku 
ne ummg j ā lgadgks n a n t ab suotkgt j e r a , un taggiš k ie rgs te idi a b k l skg t j e r a . 

t . Pa lag id , sis sab tadgn an tgd ; vuotšigid, sis te ig l iedat ; g lobāt ig id , sis sab tadgn vāldin t i edgd . 
8 . J o j ē g a ukš pailgs sab, un vuotšgs l iedab, un s ien, kis g lobā tgb , sab vāldin t iedgd. 
9 . Aga kis r iš t īń um tad vai lg, aš t am púoga t a m kads tg leibg pa lab , kis t a m m g n kiv 

andaks? 
10. A g a ku ta mińgiz kala pa lab , kis t a m m g n uiska andaks? 
1 1 . Aš ni teig t igūd vuoldsg t iedgt u m m g laps tgn juvd i andgkš i andg , ku i j emb i t t a d iza 

touv i s j u v v g andab nan tgn , k is t ānda pa l ab . 
1 2 . Sis nei kogūngks , mis te ig ta tg ku nan t r o u v g d g n tadgn l īb t iedg , nei īš t iegid t e i g , k a 

n a n t g n . J o se um se boušl ib un ne p rav ie tgd . 
13 . Legid sizgl leb n a n t adgd vārgd , j o ne v ā r g d ā t laigād un se rek um laigā, kis vīb j e r a 

kaddimiz pāl , un j e n n um, kis leb n a n t laeb . 
14. Un ne vārgd ā t adškis t un ads u m se r ek , k is vīb je lāmiz pā l , un veitg um neidi , kis seda 

l iedab. 
i s . Aga vuo idag id neišt i vi l t igist p rav ie t i s t , kis l ambg arnši t ad j ū r g tu lbgd , [aga sizālpeidi 

ne āt kiskijid sudīīd. 
16. N a n t kazūd j i l rs t t adgn līb neidi t u n d g . Kis vgib vīng mar id i kuoŕ ŕg j u k š ī s t aga vīgidi 

dadžīs t? 
17. Ne i īš j ēga ukš juva pū kandab juvd i kazidi , aga j e r a mārggn pū kandab kibdidi kazid i . 
18 . J u v a pū ab vgi kibdidi kazidi kandg , un j e r a mārggn pū ab vgi j uvd i kazidi kand . 
19. J ē g a ukš pū , kis juvd i kazidi ab kanda , sab ma ral'tgd un tul lg e i tgd . 
2 0 . Sie p e r ā s t nan t kazūd j ū r s t t adgn līb neidi t und . 
2 1 . A b j ēga ukš , kis min pāl k ī tgb «izānd! izānd!» touvg val ikš tgks ab lae , aga kis min izān 

touvis miel p e r ā s t t i eb . 
22. J e n n g min pāl k ī tgbgd sies p ā v a s : i zānd! i zānd! ab vuom meig sin sūnās tu lbg aždi t ī t š -

t gngd? ab vuom meig sin sūnās k u r r o ulz a i jgngd? ab vuom meig sin sūnās j enng vag tādi t i engd? 
23. Sis m a itt šeldist nan tgn k ī t g b : ma ab uo te idi ab kunāg id t u n d g n ; legid j e r a mins tg 

tukk is te ig t ig tgo tē j id! 
24 . Sie perās t j ēga ukš , k is neidi min suńdi kū lob un neidi t i eb , seda ma t azān tgb mińgiz 

kovāl mie j ū r g , kis ummg koda kiv mag pāl um ulzg t iend. 
2b. Ku i ni viš v lm sadīs , un se uva tul', un se tōvas pūgis u n a t r a b ī s pus tg seda k o d d g , sis ta 

siegid pe rās t is sada ummer , jo se voi' kiv pāl ulz t iedgd. 
26 . Un j ēga ukš , kis neidi min suńdi kū lgb un neidi ab t ie , se sab t azān tgd mińgiz lits j ū r g , 

kis ummg koda jgvgg pāl um ulzg t iend. 
27. Kui ni viš vīm sadīs , un se uva sajúokšis , un se tōvas pūgis un saail is sie k o d a j ū r g , sis 

ta sadīs ummer , un Iekš tukk i s púoš tg . 
28. Un se sugīs , ku J ēzgs nan t sunād voi' loptgn r u k ā n d , sis ne rouž imlist ul' t a m opā tgks . 
2 9 . J o ta opā t i s neidi nei ku īš se joudz i un ab ku ne k ē r a opāt i j id . 

C a p . VIII . i . Un ku ta m a g pā ld ma Iekš, kavž t a m m g n j enng rous tg t aga . 
2. Un vań, ukš spi tāl ig mies tul' un sadīs t a m j eddg ma u n k ī t i s : izānd, aš sa t ad , sa kul i 

vgid mīnda pūs tg . 
3. Un J ē z g s sie kad ulz v'entgn kalis t ā n d a un k ī t i s : ma tab seda t iedg , sa p ū d g k s ! Un uldīn 

t a sai pūdgks ummg spi tā l ibgst . 
4. Un Jēzgs sien k ī t i s : pan tādgl , a la k ī tg seda mi t tg ūdgn , aga le un nāk tg eńš ta sie p r i e -

s t e rgn un oppg r t sie t amikš tgks , mis Mōzgs um pavēl'gn, n an tg n tādgl panmiz pe rā s t . 
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s. Aga ku J ē z g s K a p e r n a u m o Iekš, t u l ' u k š kap te in t a m j ū r , pāl is t ā n d a , ^ 
6. Un k ī t i s : izānd, min pālkali magūb me lmeń tobli k u o n n g , un ts iešgb sūrdg vaijg. 
7 . Un J ē z g s sie pāl k ī t i s : ma tab laed un sie t e r r g k s t i edg . 
s. Un se kap te in a tkuos t ī s un k ī t i s : izānd, m a a b uo nei ouvzi , ku sa min k a t ū k s ala tu lūd , 

aga k ī t ūd ammiz suna , sis min pālkal i sab t e r r g k s . 
9. J o ma vuob r iš t lń un vel mu valikšimiz allg, un min allg ā t suoda mied ; siegid perās t ku 

ma ūdgn k ī tgb «le», sis ta l aeb , un tuoizgn «tul t ān» , sis t a t u l ū b , un min pālkal izgn «tie seda» , 
sis ta t i eb . 

īo. Ku seda J ēzgs kūl is , imlis t a un kī t i s n a n t pā l , kis t a m m g n t aga k a v š t g : tuodis t ma 
t a d g n k ī tgb , selbst uskg ma ab uo Izrac is l ievdgn. 

i i . Aga ma tadgn k ī tgb , ku j e n n g tu lūb úomgg un ū d g g púo ld , un A b r g m g k s , Izākgks un 
J ā k g b g k s touvg val ikš tuksgs i s tūbgd. 

i L Aga ne val ikš tgks lapst sabgd ulzg luk tgd igābgs p imdgs , sāl līb ullimi un ambgd verz imi . 
13 . Un Jēzgs kī t i s sie kap te in p ā l : le, 1as sinngn suggg, ku i sa usk īs t . Un t am pālkal i sai 

t e r r g k s sies eńš s tuńdš . 
14. Un J ē z g s P ē t e r koddg t u n d nais t a m naiz jema drudžg m a g ū b . 
i s . Un ta ak l s t am kaddg , sis se d rudž j e t ī s t am j e r a , un ta nūzis ulz un nan tgn dienis . 
A. Un ku ūdgg sai, toi tg ne j enng t am j ū r kurēs t apis t id i , un ta ajīs ulz nan t j eńggd leb sie 

suna un kostānt is amdi tgblizi. 
17. Ku sāks t av tgd , mis um rukān tgd leb sie p rav ie t Eža i , kis k ī t g b : t a um m a d vajad eńš 

pā l vut tgn un mad tobūd k a n d g n . 
i s . Un ku J ē z g s j enng rous tg u m m e r eńš na is , pavēl i s ta tuola púo l ul' nus tg . 
1 9 . Sis ukš k ē r a opātij i tul ' u n t am pāl k ī t i s : opāt i j i , ma s inngn laeb taga , kus sa laed. 
20 . Un J ē z g s t am pāl k ī t i s : n a n t reb ī s tgn ā t bed'rgd (kúolgd), un n a n t l īndgdgn touvg all ā t 

ńezād, aga sie r i š t lń púogan ab uo , kus ta eńš p ā p a n ū b . 
2 1 . Un vel mū t am oppi j is t t a m pāl k ī t i s : i zānd , 1as minngn j eds laedg un ummg iza 

j e r a mat tg . 
22. Aga J ē z g s t am pāl k ī t i s : tul min t aga un 1as ne kúoli j id ummg kńolgngd īš matāggd j e r a . 
23 . Un ku ta voi' laijg sizgl (od. sili) a s tgn , lekštg t am oppij id t a m m g n taga. 
2 4 . Un vań, sū r tōvas nūzis mie r s , ku ka se laja la inis t sai pa rvu t t gd , un ta magīs . 
2 « . Un ne oppij id t am j ū r g lekš tg , v i rk t i s t s ie un k ī t i s t : izānd, ap tg madgn , meig va jūm. 
2« . Sis ta n a n t pā l k ī t i s : te ig piškiz uskgks , mikš te ig vuo t ne i ka r t l ig id? Un ta nūzis , a p -

nu t ī s sie tu l un sie mie r , sis t a sai i t t vagāks . 
27. Aga ne rouž imlgs k ī t i s t : kis se selli , ku sien tūl ' un m e ŕ kūldzgd ā t ? 
28. Un t a m m g n tuoz mieru aigg tuldsg siezg G e r g e z e n e r t iešo, t a m m g n pūt i s t vas tg kakš 

k u r ē s t apis tgd kālmist tu ldsg , vagi vijād, nei ku is ukš is vgi seda rekkg kav . 
29 . Un vań, ne r avkgs k ī t i s t : mis m a d g n s inkgks , J ē z g s , sa jumāl púoga? vuod sa tund j e d s 

aigg meidi p ī ń g m ? 
30 . Aga kougon neišti sūr s igād pāggn voi', k is saitg ka i t s tgd . 
3 1 . Un ne ku rēd t ā n d a pal is t un k ī t i s t : aš sa meidi ulz a jād, sis anda madgn valdg, sie s igād 

pāggn sizgl ailg. 
" 3 2 . Un ta n a n t pāl k ī t i s : legid. Un ulzg u r g g n g d ne ailist sie sigād pāggn sizgl, un vań , a m a 

sigād pāggn sadīs kuolta pāld m e r r g u n upā t i s t j e r a veddg . 
33. Un ne pa in tgd ūrg i s t un j ā lgabg tu lngd t ī tš t is t amād ažād un mis n a n t ku rē s t ap i s tgdgks 

voi' sugggn. 
34. Un vań, ama j ā lgab Iekš ulz J ē z g n vas tg . Un ku ne t ānda nais t , pa l i s t ne , ku ta l aeks 

j e r a n a n t mastg . 
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C a p . I X . i . U n t a as t ī s laijo, un nus t ī s ul', un tul' ummg jā lgabg. 
2. U n vań , sis n e tuois to t a m jeddg od me lmeń tobliz, se magīs lovāl . Ku ni J ē z g s tam uskQ 

na is , k ī t i s ta sie me lmeń tobliz p ā l : vu ta d rúoš sudām, min p ú o g a , sin p a t ū d a t j e r a j e t t o d . 
3 . Un vań , mūdi neišti k ē r a opāti j ist r ukānd i s t eńš j ū r : se suoimob j u m a l t . 
i. U n J ē z o s nais nant mutkod un k ī t i s : mikš p e r ā s t te ig mut lo t nei ab j uv i s t t ad s u d ā m i s ? 
3 . Mis vgib parāmis k ī t o : s inngn sabgd sin p a t ū d p iean tod , aga k ī t g : nūzg un k a v ? 
e. Aga kui teig t iedgt , sie r i š t īń púogan vag vuolb ma pā l p a t ū d j e r a j e t t o . Sis ta sie me l ­

meń tobl iz pāl k ī t i s : nūzg, vu ta u m m o lova un le koda i . 
7 . Un ta nūzis un Iekš koda i . 
8 . K u ne rouž seda na i s to , imlis t ne un kī t i s t j u m ā l t , kis selliz vag r i s t īńodgn andgn . 
9 . Un ku J ē z o s sāld j e r a Iekš, na is ta ūd r iš t īń tolT būd j ū r s i s tgb , nim M a t e u s , un sie pāl 

k ī t i s : le minngn taga . Un se nūzis un Iekš t a m m g n t aga . 
10. Un se sugīs sien lōda j ū r s is tos t a m kodās , vań sis j enng mui tn ik id i ( t o l i vutājidi) un 

pat l izi tul'tg un is t īs t J ē z g k s un t am oppi j idgks lōda j ū r s . 
i i . Kui seda ne Var i z i e rgd nais tg , k ī t is t ne t am oppijid p ā l : mikš p e r ā s t t ad opātiji sggb 

nan t mui tn ikādgks ( t o l i vutājidgks) un pa t l i s tgks? 
12. Ku J ē z g s seda kūl is , k ī t i s t a n a n t p ā l : n a n t t ē radgn a r š tg ab uo vajag, aga n a n t ru j ādgn . 
13 . Sis legid ni un opigid, mis se u m : min a rmas tgb zālimi un ab o p p g r . J o ma vuob tund 

neidi patl izi ku tsgm pa t ī s t taggis k ie rgm un ab neidi gigizi. 
14 . Sis J a ń oppij id tul'tg t am j ū r g un k ī t i s t : mikš p e r ā s t meig un ne Var iz ie rgd nei j enng 

pas tum, un sin oppij id ab p a t ū t ? 
i s . Un J ē z g s nan t pā l k ī t i s : vuibgd ka ne kazngg rouž m u r t g , kunš se b r ū d g a n a nan t j ū r s 

um? aga ne pāvad "tulbgd, ku se b r ū d g a n a neišt i l īb j e r a vu t tgd , un sis ne p a s t ū b g d . 
16. Un ab īikš ab paikg ūd vadmiliz pa ika vanād a rngd pā l , j o se paika laeb vāldin nan t 

a rngd pā ld , un se laggm sab jo sū rgks . 
17. A b ka ūž vīn ab sa val tgd vańši nagis r ī s t i s , mui t i s ne r ī s tgd pōkgbgd laigi, un se vin 

ailgb ulz, un ne r ī s tgd laebgd ukkg . Aga ūž vīn sab ūži r ī s t i s va l tgd, sis iebgd muolmgd kubbg 
t ē r a d . 

i s . Un ku t a nan tkgks nei r ukānd i s , vań sis ukš neišti pāl is t tul ' un sadīs t a m j eddo ma un 
k ī t i s : min t u d ā r pa ld īn j e r a kúolgn , aga tul un pan ummg kad t a m m g n pā lo , sis ta sab je l lg . 

19. U n J ē z g s nūzis , Iekš t a m m g n taga un t am oppi j id . 
20. Un vań ukš na i , k is kakš tuo i s tgn ā igas t v ier tobsg voi' tnagggn, tul' tagān un kalis sie 

umdgks t am arnš t i . 
2 1 . J o t a k ī t i s īš eńš j ū r , koks ūd vgind t am a rngd j ū r g p ū t g , sis m a saks t e r r g k s . 
22. Sis J ē z g s a tk ier is un sie ievańklgn ta k ī t i s : vu ta d rúoš sudām, min t u d ā r ! sin usk s inngn 

um a p t g n . Un se nai sai t e r rgks sies eńš s tuńds . 
2 3 . Ku ni J ē z g s sie pāliz koddg tuT un nais neidi lull meidi un sie rouvg k a r i n , 
2 4 . Kī t i s ta n a n t p ā l : kupigid j e r a ! j o se nei tški ab uo j e r a kúo lgn , a g a t a magūb . Aga ne 

nagris t ul' t am. 
2 8 . Aga ku sie rouvg pāggn voi' ulz a i tgd , Iekš ta sizgl un akīs sien k a d d g . Sis se nei tški 

nūzis ulz. 
26. Un se ouv sai daudz iń tgd (od. ouvtgd) ul' ama sie ma. 
27. Un ku J ē z g s sāld j e r a Iekš, tul'tg t a m m g n kakš sogdg taga r a v k g s un k ī t g s : sa David 

púoga , apzālg u ! mad . 
2 8 . Un t ammgn koddg sili laedsg ne sogdgd tul'tg t am j ū r , un J ē z g s n a n t pāl k ī t i s : u s k ū t 

te ig , ku ma sgitab seda t i edg? —• N e t am pāl k ī t i s t : ku l l , izānd. 
29. Sis ta pūt i s nan t s ī lmad j ū r k ī t g s : 1as t a d g n sugūg tad usk pe rās t . 
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30. Un n a n t š ī lmad saitg vāldin t iedgd. Un J ē z g s nan tgn vagi kieldis j e r a , un k ī t i s : pang id 
tādgl , ku ab ukš seda ab sa t iedg. 

3 1 . Aga ne j e r a laengd vižtg sie ouv tamstg leb aina sie ma. 
3 2 . Ku ni ne vol'tg j e r a laengd, vań sis tam j ū r ūd r iš t īń tuois tg , kis voi' mām un kurēs t ap is tgd . 
3 3 . U n ku se k u r e vor ulz a i tgd , sis se mām rukānd i s . U n ne rouž imlist un k ī t i s t : se vel 

J e r ū z a l e m s g ab uo naedgd. 
34 . Aga ne Variz iergd k ī t i s t : t a ajāb nan t ku rēd ulz leb sie k u r e pāliz. 
33. Un Jēzgs Iekš ummer amši jā lgabis un kuls i , opā tgs nan t puvši kodīs un t ī tš tgs seda lušt 

opā tgks t siest valikštgksgst un kos tāntgs ammg tgbbg un ammg vaijg sie rouvg vail. 
36 . Un ku ta seda rous tg papāgingn nais , sugis t ammgn zāl ul' nan t , j o ne vol'tg j e ra pi l tgd 

un j e r a j e t t gd ne ke lambgd, kińgan pa in t ab uo . 
37. Sis ta ummg oppijid pāl k ī t i s : n ī tgbgks um kuli , aga veitg um nīt i j idi . 
38 . Sie p"erāst palagid seda nī t imiz izānt, ku ta saksnikidi saks satg ummg nī t imiz j ū r g . 

Cap . X. i . Un ta ummg kakštuois tgn oppijid kuts ī s eńš j ū r , andis nan tgn vuimiz u r nant ab 
pūdgd jeńggd , neidi ulz aijg un kos tānt ama suglist tgbbg un ama suglist var tgmgst . 

2 . Aga sie kadtuois tgn a p u s t i l ' n i m ū d ā t n e : se ēžmi S īmgn, kis nu t tgd sab P ē t e r , un Ań-
d rgks , t a m velT; J ā k g b Tsebedeus p ú o g a un J a ń , t a m v e l i ; 

3 . Vī l ip un Bar to lomei (od. Berkmgs) , Túomgs un Ma teus (od. Matīs) se mui tn ika , J ā k g b 
Alvei púoga un L e b e u s lgiga n ims T a d e u s ; 

4 . Sīmgn Kānas t un J ū d a s I skar io t , kis t ānda ka j e r a andis . 
5. N a n t kakš tuois tgn J ēzgs sat is , nantgn pavēl'gs un k ī t g s : algid legid paganod r ek pāl un 

algid siezg Z a m a r i t e r j ā lgab , 
6. Aga legid ama jembi t nan t j e r a kaddgngd lambgd j ū r siest Is rael sugst . 
7. Aga laengd t ī tš t igid un k ī t ig id : touvg val ikštgks um lēžggl j ū r g t und . 
8. Tiegid nan t toblist t e r rgks , pūts t ig id neidi spitāligidi , v i rkt igid neidi kúol indi , ajāgid ulz 

nan t k u r ē d . B a s maksg teig sie vuo t sangd, bas maksg andagid ka . 
9. Algid pidāgid kuldg ab ubdg ab vaskg tad n in i s . 
10 . A b kot tg rek pā l (od. rekkgl) , ab kakš amtg ab keńgi ab mińgist sovvg; j o j ēga ūd saks-

nikān ummg tuo i tgg tu lūb . 
1 1 . Un mińgis jalgabg aga kul lg te ig tul t , sāl isvuotšigid, k i s sies jā lgabgs um ver t , un sīn 

iegid kunš te ig sāld ulzg lae t . 
12 . Un mińgis koddg sili laengd, tēr ińt igid seda. 
13 . Un aš se koda ve r t um, sis tam mier ul' sie t u l a b , aga aš ta um ab ver t , sis t ad mie r 

t ag ī s tad j ū r taggiš k i e rgb . 
14 . Un kis teidi ab t a usvut t , ab t ad suńdi kūlg, sis legid ulz siest kodās t aga siest j ā lgabgs t 

un rept ig id sie p u r m eńš jā lgad j ū r s t j e r a . 
i». Tuod i s t ma k ī tgb t a d g n : se Zodomnikād un Gomorn ikād man jo lāt tu lūb sū pāval ab ku 

selliz jā lgabgn. 
16. V a n ma satgb t ad ne ke lambgd sudūd vail , sie pe rā s t volgid kovāld ku u iskad un b a s 

viltibt ku pa lāndgks t . 
17. Aga vuoidagid neišt i r o u v i s t , j o ne te idi núoandabgd ummg kúodis un te idi sū tgbgd 

ummg puvši kod ī s . 
i s . Un t e ig sat v īdgd valikšijid un kōniggd j eddg min ārd in , nan tgn un n a n t pagangdon t ādg l 

panmiz pe rās t . 
19. Ku ne ni teidi núoandabgd , sis algid gadigid, kui un mis te ig rukāndg t , j o sies eńš s tuńds 

sab tadgn an tgd , mis t adgn līb rukānd imis t . 
A. J. S j ö g r e n ' i gesamm. Schriften. IIa. g2 
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20. J o te ig ad uo t n e , kis rukāndgbgd , aga tad iza um, kis t a d sizāl r u k ā n d g b . 
2 1 . Aga sāl v e i T v e U g n ú o a n d a b nav j ū r un iza poigg, un lapst nūzgbgd vastg vanbizi un 

navgbgd n a n t j e r a . 
22. U n te ig sat ienīgrgtgd (od. ienītgd) amšt i min suna ā rd in . Aga kis t u t k ā m t sānis p i l g b , 

se sab igggks isglaibdgd. 
2 3 . A g a ku ne teidi sies j ā lgabgs vajastgbgd, sis urgigid tuoizg. Tuod i s t ma t a d g n k ī t g b : 

te ig ad loptg t iskav Israel j ā lgabgd , kunš se r i š t īń púoga tu lūb . 
2 4 . Se oppiji ab uo uldim kui t am opāti j i , ab se pālkal i ku t a m izānd. 
2 5 . Se um oppijin kul i , ku t a sab i t t ku t am opāti j i , un se pālkal i i t t ku t a m izānd; ku ne 

seda k o d a izānt āt Bel tsebul nu t tgnd , ama j emb i t tam a img. 
2 6 . Sie pe rās t algid ka r t ag id neišt i . J o ab midāgid ab uo j e r a vaŕdgd , mis ab tul vallg, a b 

sala , mis ab sa t ie tgb . 
27 . Mis ma t adgn pimdgs k ī tgb , seda rukāndig id valsg, un mis t adgn vaggis k u o r r g k ī tgb , 

seda t ī tš t igid ka tūks t pā l . 
28 . Un algid ka r t ag id neiš t i , kis sie leja ma t apāb un sie j eńg ab vui ma t a p p g ; aga kar tag id 

jembi t siest, k is leja un j e ń g vuib j e r a r ikkg efl'g. 
29 . A b kakš verblińkist sat vuostgd ul' ūd killiń? un ab ukš neišt i ab sada ma bas t ad izzg. 
30. Aga ka t ad pā ibūks t tukkiš āt j e r a lugdgd. 
3 1 . Sie p'erāst algid kar tag id , te ig vuo t pa rāmgd ab ku j enng verbl ińkizi . 
3 2 . Sis ni j ega ukš , kis mīnda t a p ā r d g b rouvg j eds , seda ma tab t a p ā r d g min iza j eds , kis 

touvis um. 
33. A g a kis m ī n d a j e r a kieldgb rouvg j e d s , seda ma tab ka j e r a kieldg min iza j eds , kis 

touvis um. 
3 4 . A lg id mut l ig id , ku ma vuob tund mierg túom ma pā l ; ma ab uo tund mierg túom aga mūkg . 
35 . M a vuob tund sie r i š t īń i eg rummg kubbg vedām ummg izāks un sie t u d ā r ummg j e m a k s 

un sie m ī n a (od. púoga naiz) ummg mie j e m ā k s . 
36 . Un r iš t īń i eg rumān ikād ā t t am eńš a im. 
37. Kis ummg izzg un j e m m g j embi t a rmas tgb ab ku mīnda , se m ī n d a ab uo ver t , un kis 

ummg poigg aga t u d ā r t j embi t a rmas tgb ab ku mīnda , se mīnda ab uo ver t . 
38. Un kis ummg r iš t eńš pāl ab vuta un minngn ab lae t aga , se mīnda ab uo ver t . 
39. Kis ummg je lāmiz l iedab , sien t a k a d ū b , un kińgan ummg je lāmi min ā rd in kadūb , se 

seda l iedab. 
4 0 . Kis teidi usvutab , se usvu tāb mīnda , un kis mīnda usvu tāb , se usvutāb seda, kis mīnda 

um s a r g u . + 

4 1 . Kis ū tg pravie t usvu tāb pravie t n ims , se p rav ie t pā lka sab, un kis gigist usvu tāb gigiz 
nims, se gigiz pā lka sab . 

4 2 . Un kis ū tg neišt i amšt i p iškis t j ú o t g b set ūd bikār kū lma vedkgks sie pe rā s t ku t ammgn 
oppijiz nim um, tuod i s t ma tadgn k ī tgb , ku sien ummg pā lka ab kad. 

C a p . XI. i . Un se sug īs , ku J ē z g s vo l ' l op tgn ummg kadtuois tgn oppijin pavēl'g, Iekš t a sāld 
opā tgm un t l t š tgm nan t jā lgabis . 

2. Un ku J a ń vańgs neidi tgodi Krus tgs t kūlis , satis ta kakš ummg oppij ist , 
3 . Un pań sien k ī t g m : vu sa se vuod , k ińgan tulmist l īb , aga līb madgn mūdg vuod lg? 
4 . Un J ē z g s a tkos t l s un n a n t pāl k ī t i s : legid un kl t ig id J a ń g n , mis te ig kūlgt un nae t . 
5 . N e sogdgd naebgd , ne kležād laebgd, ne spitāl iggd sabgd pūdgks , ne kur l i s t kūlgbgd, ne 

kúolgnd nūzgbgd ulz, un nan t j o u t g m g d g n se lušt suna sab opā tgd . 
6. Un puvāli um se, kis min ārd in p a t ū d sili ab sada . 
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7. K u ne ni j e r a lekštg, ūrg is Jēzgs r u k ā n d sie rouvg pāl J a ń s t : mis teig vuot laengd r a ń k g 
uaem? vu mińgiz rúogg , mis t ū ! sīn un t ān ē tab? 

8. Aga mis te ig vuo t laengd k ā r g a s t g m ? vu mińgiz r iš t īń pienidis arnis? Naeg id , kis p iemdidi 
a rn i p idābgd , ā t kōnig kodīs . 

9 . A g a mis te ig vuot laengd n a e m ? vu mińgis t p r av i e t ? kúodis ma tadgn k ī tgb , kis ka uldim 
ab ku pravie t . 

īo. J o se se ī š , k ińgast k ē r a t g d : vań ma sa tgb u m m g eńglg sin j e d d g , k ińgan sie rek sin j e d s 
l īb va lmgks t iedg . 

1 1 . Tuod is t ma t adgn k ī tgb : neiš t i , kis naiš t i ā t sundgngd, ab ukš ab uo nfizgn, kis sūr im 
volks ab ku J a ń se r iš t i j i ; aga kis se piškīm um touvg val ikštgksgs, se um sūr im ab ku ta. 

1 2 . A g a J a ń se rištijiz aigast seda aigg sānis se touvg valikštgks vcglis t ikūb sizgl, un ne 
vagg tējid seda tumbgbgd. 

1 3 . J o amād praviešgd un se boušl ib J a ń g sānis ā t opā tgngd siest , mis v o l tu lbg . 
14. Un aš teig ta t p ievut t , ta um Eli ja , kińgan tulmist . 
i». Kińgan kuōrad ā t kūldzgd, se 1as kū lgg . 
īo. Aga mińgaks ma sie sug tazān tgb? — Se um tazān tgb n a n t laps tgn , kis t u rg pāl is tūbgd 

un nu tābgd ummg sel'tš mied pā l . 
17. Un k ī t g b g d : meig vuom tadgn lul tgngd, un te ig ad uo t dań t šgngd ; meig vuom t a d g n zāl -

dgb lōlidi loulgngd, un te ig ad uot i tkgngd. 
18. J o J a ń um tund , ab sggnd ab júond , un ne k ī tgbgd: t ammgn k u r e u m . 
19. Se r iš t īń púoga um tund , sggb un j ú o b , un ne k ī t g b g d : vań ukš r iš t īń , k is nieliji um un 

vīn raiskiji, se mui tn ikād b i ed rgs ; aga se kovālus sab gigis mois tgd ummg lapšt i (od. lapšis t) . 
20. Sis ta ūrgis neidi jā lgabidi suoimg, kus t am imūd ama jembi t voltg núosugggngd, ku ne 

is uot pa t ī s t a tk ie rgngd . 
2 1 . Voi sin Kora t s i n ! voi sin Betsa id! J o ku T ī rgs un Z īdongs ne imūd volkstg núosugggngd, 

mis t ad vail ā t núosugggngd, sis ne j u ammg volkstg pa t ī s t a tk ie rgngd kot ī s un tūgis . 
22. Sie pe rā s t ma t adgn k ī tgb , ku T i rgn un Z īdgngn j o lā t līb sū pāval ab ku tadgn . 
2:t. Un sa, K a p e r n a u m , kis sa tōvast sānis vuod u ld iń tgd , sad elTg sānis ma gaždgd, j o ku 

Zodomgs ne imūd volkstg núosugggngd, mis sins ā t núosugggngd, sis t a vel t ampg volksg iend. 
24 . Sie pe rā s t ma t adgn k ī tgb , ku sie Zodomnikād man j o lāt l īb sg pāval ab ku sin. 
25. Sies eńš aigas J ēzgs a tkuos t ī s un k ī t i s : ma s īnda t enūb , iza, touvg un ma izānd, ku sa 

neidi aždi ad uo t ie tgbgks andgn nan t kovālgdgn un mois t l iggdgn, un neidi nan t ab moist l iggdgn 
vuod t ie tgbgks t iend. 

2 6 . Tuod i s t , iza, j o nei sin j uva m ē ! um núosugggn sin j e d s . 
27. Amād ažād min ā t antgd min izāst un ab ukš seda poigg ab tundg , ku ūd se iza, ab ka 

ukš juv i s t tundg seda izzg, ku ūd se púoga un kińgan se púoga seda tab t ie tgbgks t ied . 
28. Tulg id t ā n min j ū r tukkiš , kis teig murāgl i s t un lālam sudāmlis t vuot , ma tab teidi k e b ā m t o . 
2 9 . Vutāg id ummg pāl min ūndig (od. jūg) un opigid minst , jo ma vuob taza mieli un amās t 

sudāmgs t madāl (od. pazāmig) , sis te ig kebāmt imis t l i eda t tad jeńggdgn. 
3 0 . J o min ūndig (od. jūg) um. l ipsnā un min kandam kebām. 

Cap. XII. i . Sies eńš a igas J ē z g s kavž puvān pāvan leb vī la , un t a m oppijid voft naigas un 
ūrgis t pākizi katkg un sggd. 

2. Aga ne Var i z i e rgd seda naedsg kī t is t t am p ā l : vań , siń oppijid t iebgd, mis ab sādg puvān 
pāvan t iedg. 

3 . Un ta nan t pā l k ī t i s : vu teig ad uo t lugggngd, mis David um t iend , ku ta v o l na igas ūnis 
nan tkgks , kis t am j ū r s voftg. 
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4 . Ku ta um jumā l koddg laend un neidi j eddg pandgb leibdi sggnd, mis t a m m g n is sād 
sggdg, ab nan tgn , k is t am j ū r s vol'tg, aga Od nan t p r i e s t e rdgn? 

5. Aga vu te ig ad uot boušl ibgs lugggngd, ku ne p r ies te rgd puvši pavši sie puva pāva j u m ā l 
kodās ul' as tābgd un ab sūlist ā t ? 

6. A g a ma t adgn k ī tgb , ku se, kis sīd, sūr im um ab ku jumāl koda . 
7 . A g a k u te ig t iedgkst , kis se u m : ma tab apzāl imist un ab oppgr t , sis teig ad volkst neidi 

ab sūlizi j e r a katgnod. 
8. J o se r iš t īń púoga um ka se puva pāva izānd. 
9 . Un ta sāld Iekš ulz, tul ' nan t puvvg koddg . 
īo . Un vań, sāl voi' r i š t īń , sien voi' j e r a kuijgn kaiž, un ne t ānda kuz īs t k ī t g s : vu sādgb 

p u v ā n pāvan a r š tg? — K u ne t ānda apka ibgks t . 
1 1 . Aga ta n a n t pāl k ī t i s : kis r i š t īń līb t ad vail , k ińgan ukš lāmbas um, un ku se puvši pavši 

bed'rg sadāks , vu t a sie akūb vizzg un k īskgb (od. vedāb) ulz? 
1 2 . Kui jenn p a r ā m ni um riš t īń ab ku lāmbas? — Sie pe rā s t sādgb puvši pavši juvvg t ied. 
1 3 . Sis t a sie r i š t īń pā l k ī t i s : vent ulz ummg k a d ! — Un ta sie v'entis ulz. Sis t a t a m m g n 

sai t ag ī s t e r rgks ne ke se tuo i . 
14 . Sis ne Var iz ie rgd lekštg ulz, un rukānd i s t vastg t ānda , ku ne t ānda vuikst j e r a t a p p . 
i:;. Un J ē z g s sie núomois t ī s , Iekš j e r a sāld. U n j enn rous tg Iekš t a m m g n taga, un ta nan t 

amād t e r r g k s te i . 
16 . Un ta nan tgn p iek i t i s , ku ne t ānda t ie tgbgks ab t ieks tg . 
17. K u saks t av tgd , mis leb sie p rav ie t Ežai um rukān tgd , kis k ī t g b : 
i s . V a ń , min pālkal i , mis ma isnaend, un min a rmas , kińga j ū r s min jeńggn juva mēl' um, ma 

tab ummg j e ń g t am pāl pānda , un se t ī t š tgb sie rouvgn , mis tuoiž um. 
19. T a ab kuzäs t , ab r avk , un ab ukš ab kūl ūlikist pāl tam ggld. 
20 . Sie i emur tgd rúogg ta ka tk i ab m u r d a , un sie tūgijiz dakt ta j e r a ab kis tānt , kunš ta sie 

kúodgn tukkis sie v īnd ig andab . 
2 1 . Un ne rouž lúotgbgd t a m suna pā l . 
22. Sis ukš kurēs t apis tgd t a m j ū r sai t úodgd , sogd un māni volds. Un t a sie te i t e r rgks , nei 

ku se sogd un mām rukānd i s un na is . 
2 3 . Un ama rouž adāgis t j e r a un k ī t i s t : p id īks se David púoga vuolm? 
24. A g a ne Var iz ie rgd seda kūlgs k ī t i s t : se mui t is ab aja nan t ku rēd ulz ku leb Bel t sebul , 

sie ku rēd pāliz. 
2 5 . Aga J ē z g s nan t mu tkgd moistgn kīt is nan t p ā l : j ēga ukš val ikš tgks , kis ummg vais ienaidg 

(od. iegrummg) sab, se laeb u k k g , un jēga ukš jā lgab aga koda, kis ummg vais ienaidgs (od. i egru-
mās), ab vui pī ldzi vuo lda . 

27 . Un ku ma leb Bel t sebul nan t k u r ē d ulz a jāb , leb mińga sis t ad laps t n a n t ulz a jābgd? — 
Sie pe rās t ne l ībgd t ad kúodg moistāj id. 

2 8 . Aga aš ma leb j umā l j e ń g n a n t ku rēd ulz ajāb, sis se j umā l va l ikš tgks ju tad j ū r um tund . 
29. Aga kui vuib mińgi mińgiz vagiz mie koddg laed un tam ažād j e r a vut t , aš t a ēžmgks sie 

vagiz ab sida vizzg, un sis t a m koda j e r a r a s tgb? 
30. Kis ab uo minkgks , se um vastg mīnda , un kis minkgks ab savar (od. sakra i ) , se p ī lgb j e r a . 
3 1 . Sie pe rā s t ma tadgn k ī t g b : ama pa t un lai tami rouvgn sab p iean tgd , aga se la i tami vastg 

seda jeńgg rouvgn ab sa p iean tgd . 
3 2 . Un kis midag id r u k ā n d g b vastg seda puvvg j e ń g g , sien ab sa p iean tgd ab sies ab 

tu lbgs aigas. 
33. P ieu tāg id set ū d j u v a p ū , sis ka tam kazūd l ībgd j u v ā d , aga pis tāgid ū d iemārggn pū, sis 

ka ne kazūd lībgd iemārggngd , j o se pū sab tun tgd ummg kazūd j ū r s t . 
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34. Te ig k u d s u n d o k s ! ku i teig vuit midāgid juvvg r u k ā n d t igūd vuolds? — j o s ies t sudām 
t avž imgs t (od. t avdn ibgs t ) se sū r u k ā n d g b . 

33. J u v a r i š t īń j uvās t sudām vī last andab ulz midāg id juvvg , un kibdi r iš t īń vi jāst vīfast 
a n d a b ulz vijg. 

36 . Aga ma t adgn k ī tgb , ku u l j e g a ū d ilmg suna , mis ne rouž rukāndgbgd , nan tgn l īb a t -
kuos tāmis t andamis t sū pāvan (od. pāva l ) . 

37. J o sin sunād £ e r r sa sad gigis tgd, un sin sunād p e r r sa sad j e r a k a t g d . 
38. Sis mūd i neišt i kē r a opāti j ist u n Var iz ie r i s t a tkuos t ī s t un k ī t i s t : opāti j i , meig tara sin 

k a d s t mińgiz tād naed . 
39. Sis ta a tkuos t ī s un n a n t pāl k ī t i s : se l ibdi un lō la tgks u l astāji sug t ā tg vuo tš īb , un t a m ­

mgn ab mińgi t ā d ab sa a n t g d ku ū d se t ā d J o n a s sie p rav ie t . 
40 . J o nei ku J o n a s kuo lm pavv un kuolm ggdg sūr mier kala magsg vol', nei ka se r iš t īń 

p ú o g a kuolm pavv un kuo lm ggdg ma suis l īb . 
4 1 . N e N i n e v n i k ā d nūzgbgd sū pāva l vastg seda suggg un sie ka tgbgd j e r a , j o ne ā t pa t ī s t 

a t k i e rgngd J o n a s t ī tš t imiz pāl , un vań, sīd um j embi t ab ku J o n a s . 
4 2 . Se kgnig j e m a n d pāva sudām púold nūzgb sū pāval vastg seda suggg, un sie ka tgb j e r a , 

j o se um ma t u t k ā m s t t u n d Za lomgn kovāl t kū ldgm, un vań s īd u m j embi t ab ku Za lomon . 
4 3 . Aga ku se ab p ū d g s j e ń g siest r i š t īńgs t um ulz l aend , sis ta p a r k a v b kūjad paikad un 

vuotš īb novāt , un seda ab l ieda . 
4 4 . Sis se k ī t g b : ma t ab taggis k ie r min koda pā l , k u s t ma vol' ulz laend . U n ku t a t u l ū b , sis 

ta sie l iedab tūja , lūdoks pūs tgd un knaš ī s t ēd'tgd. 
4 5 . Sis ta laeb un vu tab vel seis jeńgg ummg j ū r , kis j o kibdid ku t a ī š , un sīn sizgl t u lngd 

ne sāl j e l ābgd , un p e r r g sab sie r i š t īńgks jo k ibdis t ku ēžmgks . Ne i īš se ka sie k ibdi sugggn 
núosugūb . 

46 . Un t a m m g n vel nei sie r ouvgn pāl r u k ā n d g s , vań sis t am j e m a un t a m vēlid pī l is t ul lg, 
vuotšgs t ammgn midāgid kī t . 

47. Un ukš tam pā l k ī t i s : vań, sin j e m a un sin vēlid p ī lgbgd ullg vuotšgs s inngn midāgid k ī t g . 
4 8 . Un t a a tkuos tgs k ī t i s s ien, kis t a m m g n seda n lž i s : kis um min j e m a , un kis ā t min vē l id? 
4 9 . Un ummg kad ul' ummg oppij id ulz ven tgn t a k ī t i s : vań , min j ema un min vēlid. 
so. J o kis min iza mieldg, k is touvis um, t i eb , se um min velT un min suzār un min j e m a . 
C a p . XIII . i . Siel pāval J ē z g s Iekš kodās t ulz un is t īs ma r ā n d a pā l . 
2. Un j enng rous tg sapāgint is t a m j ū r , nei ku t a m m g n vol' laijg as tāmis t un sāl i s t imis t ; un 

ama rouž pī l is t r ā n d a pā l . 
3 . Un t a n a n t pāl j enng rukānd i s leb t azāndgks t un k ī t i s : vań , ukš kūlaj i Iekš kū l ām. 
4 . Un t a m m g n kul lgs mū s iemt sadīs r e k a igg, un ne l īndgd tul'tg un sgitg sie j e r a . 
3. Un m ū sadīs k iv īd vail , kus sien is uo j e n n m a d g ; un ta uldīn idīs ulz, sie p 'erāst ku sien 

tnvald madg is uo pā l . 
e. Aga ku se pāva vol' ka rggn , veimis ta un kūjis j e r a , sie p'erāst ku j ū r t g t a m m g n is u o . 
7. Aga mū sadīs j u k š ī d vail , un ne j u k š ī d kazls t un varis t sie j e r a . 
8. Aga mū sadīs j uva ma pāl un kand i s kazidi , mū sada kūrdal iz i un m ū k ū d kumdg k ū r d a -

lizi un mū kuolm kumdg kūrdal iz i . 
9 . Kii igan k u ō r a d kūldzgd, 1as kūlgg. 
to. Un ne oppijid lekštg t a m j ū r un k ī t i s t : mikš sa nan t pāl leb t azāndgks t r u k ā n d g d ? 
n . Aga ta a tkuos t ī s un nan t pā l k ī t i s : t adgn um an tgd t iedg neidi ab t iedimizi siest j u m ā l 

val ikštgksgst , aga nan tgn se ab uo an tgd . 
1 2 . J o k ińgan um, sien sab an tgd , un sien līb u\ a ra , aga kińgan a b u o , s iest sab ka j e ra vu t -

tgd , mis sien um. 
A. J. Sjögren'« gesarom. Schriften. I I « , 62* 
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1 3 . Sie pe rā s t ma n a n t pāl rukāndgb leb t azāndgks t , ku n e naedsg ab nae t , un ku los ab külg t 
ab ka samois tā t . 

14 . U n n a n t j ū r s sie praviet E ž a i opā tgks sab t av tgd , kis k ī t g b : kuöradgks te ig kü lg t , aga 
ad samois tā t , un n a e d s g teig nae t , aga ad n ú o mań ū t . 

i s . J o sie r o u v g sudām um t ū m a k s sand un kuōr i s t ne ā t p a k u r l i s t , un ā t ummg š ī lmad vizzg 
t i engd , ku ne s i lmadgks ab nae t ab ka k u ö r a d g k s külgt , ab sudāmgs mois tā t un ab a tk ie rg t , ku 
ma neidi a r š t g k s . 

i« . Sie pe rās t puvāl is t ā t t ad š ī lmad, j o ne naebgd , un t ad k u ō r a d , j o ne kū lgbgd . 
i 7 . J o tuodis t ma tadgn k ī t g b : ku j enn pravieš id i un gigizi ā t vēl'gngd n a e d , mis te ig nae t , 

un k ū l , mis te ig kūlgt , un ab uo kūlgngd. 
i s . Sis ni kūldigid te ig seda tazāndgks t siest kglajist . 
1 9 . Ku kis seda sunng siest val ikštgksgst kū lgb un ab mois ta , sis t u l ū b se t ig un tumbgb sie 

j e r a , mis t am sudāmg um kū la tgd . Se um se , mis r ek aigg um kūla tgd . 
20. Aga mis sie kivl imiz pāl um kū la tgd , se um se , kis seda sunng kūlgb un uldīn luStgks 

s avu tāb . 
2 1 . Aga t a m m g n j ū r t ab uo eńšgs , un ta um mińgiz aiga uskl ig . K u ni m u r un vajast imi sie 

suna ārdin us laeb , sis ta uldīn p a t ū d sili s adāb . 
22. A g a mis n a n t j u k š ī d vail um kū la tgd , se um se, kis seda sunng kū lgb , un se je lāmiz 

gr iebs un se r i k k u s viltib lāmatgb sie suna j e r a , un se sab ab kazli . 
23. Aga mis j uvvg maz um kū la tgd , se um se , kis seda sunng kūlgb un samois tāb un sāl j ū r s 

kazli um un k a n d a b mū sada kurda l iz i , un mū k ū d kumdg kūrdal iz i un mū kuolm k u m d g k ū r d a -
lizi kazidi. 

2 4 . Vel mū t azāndgks t a nan tgn nīžis un k ī t i s : se touvg val ikštgks um ku mińgi r i š t īń , kis 
juvvg s iemt ummg n u r m g kūl is . 

2 5 . Aga rouvgn magā t s t am ieg rumānika tul' un kūl i s vīdi a indi nizgd vail un Iekš j e r a . 
2ii. Ku ni se vī la kaz īs un kazlis , sis se vija aina ka sugīs vail . 
27 . Sis ne pālkal i s t lekštg sie koda iza j ū r un sien k ī t i s t : izānd, vui sa juvvg s iemt vuod 

ummg nurmgl kul lgn? K u s t sis sugūb se a ina? 
2s. Un t a n a n t pā l k ī t i s : sie se i eg rumān ika t iend. — Sis ne pālkal is t sie pāl k ī t i s t : vu sa 

sis tad , ku meig laem sie ulzg k i tkgni? 
29 . T a k ī t i s : ab , ku teig seda vījg aing ki tkgs ka nan t nizgd ad k īskgt ulz. 
30 . L a s n iuolmgd kubsg kazāggd n ī tgb aigg sānis , un n ī tgb aigal m a k ī t gb n a n t n ī t i j idgn: 

savar ig id (od. sakrajigid) ēžmgks sie vija aina kubbg un sidāgid sie kūl inis , ku ta sab j e r a k u t t g d ; 
aga nan t nizgd savarigid (sakrajigid) min skūńg . 

3 1 . Ve l mū t azāndgks t a nan tgn nīžis un k ī t i s : se touvg val ikštgks um t azān tgb s inep g roudg 
jū r , mis r iš t īń vut īs un ummg ta r rg kūl is . 

32 . Se kuli um se p iškīm amšti s iemgist , aga ku ta ulzg k a z ā b , sis t a um sūr im ab ku m ū d 
ainad, un sab ukš p ū , nei ku ne l īndgd touvg ald tu lbgd un pezdi t iebgd tam oksīs . 

3 3 . Vel mū t azāndgks ta nan t pāl r u k ā n d i s : se touvg val ikštgks um tazān tgb apā tgks j ū r , 
mis ukš nai vu t tgn šegīs šegāmgl kuolm vakkg j o u v d i , kunš t ukk i s saapāndis . 

34 . A m ā d nan t ažād J ē z g s sie rouvg pāl rukānd i s leb tazāndgks t , un bas tazāndikši t a is ru -
kānd is midāgid. 

35 . K u saks t av tgd mis um r u k ā n t g d leb sie p rav ie t , kis k ī t g b : ma ummg sū t ieb vāldin leb 
tazāndgks t , ma i s rukāndgb aždi , mis siest ī lma urgandgksgs t ā t j e r a vaŕdgd vuongd . 

36. Sis J ēzgs sie rouvg a t laskīs un Iekš kodai , un t am oppijid lekšti t am j ū r , un kī t i s t : i s -
nlžg madgn sie tazāndgks siest vijāst a inas t nu rmsg . 

37. Un t a a tkuos t ī s un nan t pā l k ī t i s : se , kis seda juvvg siemtg kū l ab , um se r iš t īń púoga . 
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3 8 . A g a n u r m um se i lma, un se j u v a sienit u m ā t n e touvo val ikš tgks lapst , un se vija aina 
u m ā t ne blēdnika lapst . 

3i». Un se i eg rumān ika , kis sie um kullgn, um se k u r e , un se n l tgb aiga um se I lma lopān-
dgks t u t k ā m , un ne nltij id āt ne eńglgd. 

4 0 . Sis ni , ne ke se vija aina sab k u b b g kuoŕdgd u n tu lkgks j e r a k u t t g d , nei ka sugub se 
ī lma lopāndgks t u t k ā m . 

4 1 . Se r i š t īń púoga ummg eńglgd sa tgb , un ne kuoŕ ŕgbgd kubbg t am val ikštgksgst amād gr iebs 
p a t ū d un nan t , kis seda ab gigist t iebgd. 

4 2 . Un ētabgd n a n t pa lābg tsepl'g, sal l īb i tkimi un ambgd vers t imi . 
43 . Sis ne gigist pa is tābgd ku se pāva u m m g iza val ikštgksgs. Kińgan k u ō r a d kūldzgd, se 

las kūlgg. 
44. Vel se touvg val ikš tgks um ku mińgi j e ra vaŕdgd vī la n u r m g l , mīs r i š t īń l ievdgn glābis 

j e r a un luš tgks ul' sie ta l aeb un mūb j e r a tukkiš , mis t ammgn u m , un vuos tāb sie eńš n u r m . 
4b. Ve l se touvg val ikš tgks um tazān tgb Od kōp mie j ū r , kis j uvd i k re l l id i vuotš ī s . 
u>. Un ūd itt t gv rg krelTg l ievdgn Iekš un mūž tukkiš j e r a , mis t a m m g n voi', un sie vuos t ī s . 
47. Vel se touvg val ikš tgks um vurgg j ū r t azān tgb , kis mer rg ulz ei tgd un amtizi kal'di ve jūb . 
18. Un ku ta voi' t av tgd , sis ne sie vedīs t aigg, un ma is tgngd nan t j u v ā d kubbg kuoŕ ŕgngd 

r īs t i s aga n a n t j e r a m ā r g g n g d ē t is t u lz . 
49. Nei se l īb ī lma lopāndgks t u t k ā m s ; ne eńglgd laebgd ulz un ški rūbgd j e r a n a n t t igūd 

nan t gigist vaild. 
äo. Un ē t abgd n a n t palābg tsepfg, un sāl l īb i tkimi un ambgd ve r s t imi . 
ö l J ēzgs n a n t pāl k ī t g b : vu te ig sie ama vuo t samois tgngd? — N e tam pāl k ī t i s t : kull , izand. 
3 2 . Sis t a n a n t pā l k ī t i s : sie g e r a s t j ēga ukš k ē r a opāt i j i touvg val ikš tgks pāl opā tgd um ne 

ke ukš koda izānd, k is ummg vll'ast ūži un vandi aždi ulz a n d a b . 
.;:{. Un se sugīs , ku J ē z g s nan t t azāndgks t lopt is , Iekš ta sāld j e r a . 
54 . Un ummg iza mazg tund ta neidi opāt is nan t puvās kodās , ne i ku ne j e ra adāgis t un k ī ­

t i s t : kust sien selli kovālus un selli j o u d tulab? 
35. V u se um se rēdn ika p ú o g a ? vu t a m j e m a sab n u t t g d M a r i un t a m vēlid J ā k un J ā z e p 

un Sīmgn un J ū d ? 
56. Un vu amād t a m suzārd m a d j ū r s ab u o t ? K u s t sis sien amād ne ažād? 
37. Un ne sad ī s t pa tūd sili t am ā rd in . Aga J ē z g s nan t pā l k ī t i s : p rav ie t ab kuskis ab sa j o 

veitg gúodiń tgd ab ku ummg iza mas un ummg k u o n n g . 
3 s . Un ta sāl j enng imdi is t ie , sie ńe rā s t ku ne is uskgt . 
C a p . XIV. i . Siel aigal E r ō d g s , ukš neišti neīst i J ū d g ma valikšijist kūl is seda ouvg J ē z g s t . 
2 . Ummg pālkal i s t pāl k ī t i s : se um J a ń se rišt i j i , se um ulz v i rk tgd kúol imist , sie p e r ā s t se 

sgi tab neidi imdi t ied. 
3. J o E r ō d g s voi' sie J a ń kaddg v u t t g n , t ānda s iddgn un vańgg pand , sie E r ō d i a s ā r d i n , kis 

Vī l ip , tam veiT, nai voi'. 
4. J o J a ń voi' sie pāl k ī t g n : se sin ab sädg t a m k g k s lōlatgkst pidd. 
5. Un ta seda ma t appg t ads kā r t i s neišt i rouv is t , jo ne t ānda p id is t p rav ie tgks . 
6. Aga ku E r ō d g s sundi pāva sai p i t tgd , sis E r ō d i a s t u d ā r dańtš is sāl vail, un se E r ō d g n 

luš t īs . 
7. Sie pe rā s t ta zvērgs t a m m g n tū t i s , ta taji audg , mis se pa laks . 
s. Un se ēžmgks ummg j e m ā s t isopātgd k ī t i s : anda minngn sīd mińgis koušg J a ń sie rišt i j iz pā . 
9. Sis se kōnig sai murāg l i zgks , aga sie zvērimiz p e r ā s t un n a n t pe rā s t , k is ūnis lōda j ū r s 

is t īs t , ta vēlis sie andg . 
īo. Un satis , pań J a ń g n pā ma ral'l'gm vańgsg. 



3 9 2 L I V I S C H E S P R A C H P R O B E N . IV. A. a. 

1 1 . Un t am p ā sai koušgs túodgd un sie nei tškizgn an tgd , un ta sie viž ummg j ema j ū r . 
12 . Sis t am oppij id tul'tg, vu t l s t sie leja un ma t l s t j e r a , un tul'tg, J ē z g n seda t ī t š t is t . 
13. U n J ē z g s seda kūlgn sāldg Iekš lajaks j e r a Ipiš mińgis tuijg pa ikg , un ne rouž seda k ū ­

lgngd t a m m g n jā lgab i s t jālgin taga lekš tg . 
i i. Un J ē z g s laedsg nais j e n n g r o u s t g , un t a m m g n sudām iezāl is ul' nan t , un ta arš t is n a n t ru id i . 
18. K u ni ūdgg sai, lekštg t a m oppij id t a m j ū r un k ī t i s t : se pa ika um rāńka , un se aiga j u 

um ul' l a e n d ; 1as nan t rouvg p ā g g n d j e r a , ku ne vuibgd laedg kuls i un ummgn tuoi tggt vuos tg . 
1«. U n J ē z g s nan t pāl k ī t i s : n a n t g n ab uo j e r a laemis t , andagid teig nan tgn sggdg. 
i - . Aga ne tam pāl k ī t i s t : madgn sīd ab midāgid ab uo ku vīž leibg un kakš kailo, 
i s . Un ta k ī t i s : túogid minngn n a n t t ān . 
1 9 . Un sie rouvgn pań apistgra r g v pāl , ta vut īs n a n t vīž leibg un kakš kallg, vańkl is touv i s , 

t en ī s un mūrd is ka tk i , andis ummg oppij idgn n a n t lēbad, un ne oppi j id nan t r ouvg pāggndgn . 
20 . Un ne amād sgitg un piesgi tg , un pāl iengd raz is t s akuor r i s t kakš tuo i s tgn t ā t a kúo tšg . 
21. Un neidi voi' vīž t ú o n t g , k is vol'tg sggngd, bas naiži un lapši . 
22. Un J ē z g s aj īs uldīn ummg oppijid laijg as tām un j eds ab ku t a ul' nus tgm, sens ku ta sie 

rouvg atlasīs. 
»3. Un t a sie r ouvg a t laskgn Iekš īpiš Od m a g pāl j u m ā l t pā lam, un ku ū d g g ē t is , voi' ta 

ukšugi sā l . 
24. Aga se laja j u mier sudāmgs vuoldsg sai lainist e i t lg tgd, j o se tūl ' voi' vas tg . 
2ö. Aga kikīs t J ē z g s tul' n a n t j ū r p ids mie rda kavgs . 
•>n. Un k u t am oppijid sie nais tg p ids mie rda kavb , kuk ī s t (od. adāgist) ne un k ī t i s t : se um 

mińgi spúok . Un rāk i s t i rms tg . 
27 . Aga uldīn J ē z g s n a n t pā l r ukānd i s un k ī t i s : pidāgid sudāliz mie l , ma vuob s e ! a lgid ka r -

tagid (kukigid) . 
28 . U n P ē t e r t a m m g n a tkuos t ī s un k ī t i s : izānd, aš sa se vuod, sis vēl'g minngn sin j ū r laedg 

p ids ved pāl is t . 
29. Un ta k ī t i s : tu l . Un P ē t e r as t ī s lajast ulz un kavž pids ved pāl is t , ku t a J ē z g j ū r t u lks . 
30 . Aga ta sū r touvg naedsg kuk ī s un ūrg is vaijg, r āk i s un k ī t i s : izānd ap tg minngn . 
31. U n uldīn J ē z g s vent is kad ulz un t a m p ievu t ī s un t am pāl k ī t i s : sa piški uskl i , mikš p e ­

rās t sa vuod k u k k g n ? 
32. Un ku ne vol'tg laijg as tgngd , sis se tūl ' ei vagāks . 
33 . Un ne , k is lajas vol'tg, tul'tg un ēt ist puol'lis tam j eddg un k ī t i s t : t uod ī s t , sa vuod jumāl 

púoga . 
34. Un ne o l nus tongd tu ī tg sie ma pā l G e n e t s a r e t . 
3;>. Un ku rouž t ā n d a sies eńšgs pā ikas saitg mois tgnd (od. núomanīs t ) , sat is t ne leb sie ma 

ama u m m e r un tuo i tg tam j ū r amtizi ru id i . 
36. Un ne t ā n d a pal is t , ku ne t a m a rngd umdgks j ū r vuiks tg p ū t g ; un mits sie j ū r pūt i s t , ne 

saitg kuos t ān tgd (od. a rš tgd) . 
C a p XV. i . Sis ne k ē r a opāt i j id un Var i z i e rgd J e r ū z a l e m s t tul'tg J ē z g j ū r k ī t g s : 
2 . Mikš p e r ā s t sin oppij id sie vanād l ikkgm uf a s t ābgd? jo ne ummg' kaiži ab p"ezūt ku ne 

leibg sggbgd. 
3. Aga ta a tkuos t ī s un nan t pāl k ī t i s : mikš pe rā s t t e ig ka sie j umā l boušlib ul' a s t ā t leb 

ummg l ikkgm? 
4. J o jumāl um pavē īgn un k ī t g n : gúod iń t sin izzg un j e m m g ! un kis u m m g izān aga j e m ā n 

vangb , seda l īb ma t appg . 
ä. Aga te ig k ī t g t : aš kis u m m g iza aga j e m a pāl k ī t g b : se um jumālgn t ū t g d , kis rainstg sin 

vu iks pa j uvāks tū lda , sie j uv ī s t t i emi , kis sellis miels u m m g izzg un j e m m g ab gúodiń t . 
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6. Sis teig ni j u m ā l boušl ib t lai tat leb ummg l ikkgm. 
7. Te ig t šabād , i t t īs t in Ežai teišti um jed lgm t ī t š tgn un k l t g n : 
s. N e rouž minngn j ū r g pidābgd u m m g sūkoks u n m ī n d a gúod iń tgb ummg ū ldkgks , aga n a n t 

sudām um kouggn minstg j e r a . 
A g a ilmg ne mīnda ouvzist p idābgd opā tgs opāt ikši , mis ā t r iš t īń pavēl imist . 

10. Un ta sie rouvg j ū r g kutsgn n a n t pāl k ī t i s : kūldigid un samoist igid. 
11. Mis sūzg sizgl laeb, se r iš t lń j e r a ab t i k tg ; aga mis sūstg ulz laeb , se t ik tgb rišt īń j e r a . 
12 . Sis t a m oppijid tul'tg un t am pāl k ī t i s t : vu sa t i edgd , ku ne Var iz ie rgd sin suńdi kūlgs 

ā t a p ā r d g n g d (patūd sili). 
13. A g a a tkuos t ī s u n k ī t i s : amād s tadgd, mis min touvg iza a b uo p is tgn , sabgd amād iū rd -

kgks ulz kis tgd. 
14. Atstāj igid neišti , ne āt sogdgdgn rek nākt i j id , aga aš sogdg sogdgn r e k k nāk tob , sis 

muolmgd sadābgd oukg . 
i s . Sis P ē t e r a tkuos t ī s un t a m pāl k ī t i s : isnīžg madgn sie t azāndgks . 
ir,. Un J ē z g s k ī t i s : vu sis te ig ka vel vuo t ab moist l iggd? 
17. V u teig ad mois tā t , ku ama mis sūzg sili l aeb , se laeb maggg un sab ulzg ei tgd leb sie 

p e r a súol . 
i s . Aga mis sus t ulz t u lūb , se tu lūb sudāmgst , un se t ik tgb rištīń j e r a . 
19 . J o siest sudāmgst tu lūb ulz t igud mutkgd , un tapāmis t , lō la tgks u\ as tāmis t , p u o r t g d a jā-

mist , sa lāndimis t , ab gigist t apārd imis t , pi lkimist . 
20. Ama se um, kis r iš t īń j e r a t i k tgb ; aga bas pezdgd k ad ū d g k s sggdg, se r išt īń ab t ik tg . 
2 1 . Un J ē z g s Iekš sāld j e r a , tul' taggis neiši jā lgabis T ī rgs un Z īdgn . 
22. Un vań , ukš Kanan ie r nai siest eńšgst mas t ulz laend nu t ī s t am pā l , k ī t g s : 0 izānd, sa 

David púoga , apzālg iiT min, min t u d ā r sab ku rē s t bas za lgmgt mur tgd . 
23. Un ta sien mit tg ū tg stinng is a tkuos ta . Un tam oppijid lekštg t am j ū r , seda pal is t un 

k ī t i s t : at laskg t am, j o ta r ākgb madgn taga . 
2i . Aga ta a tkuost ī s un k ī t i s : ma ab uo satgd ku ūd nan t j e r a kaddgngd lambgd j ū r Is rael sugst . 
28. Aga ta tul ' un sadīs tam j eddg ma un k ī t i s : izānd ap tg min ! 
26. Aga ta a tkuos t ī s un k ī t i s : se ab sādg lapstgn leibg vut tg un pinīdgn jeddg eit, 
27. T a k ī t i s : nei sc u m , izānd! aga siegid pe rā s t n e p in īd soobgd neišt i razis t . mis ummo 

izānd lōda pāld ma sadāb . 
28. Sis J ē z g s a tkuos t ī s un sie pāl k ī t i s : 0 na i , sin usk um sū r ! 1as sinnon sugūg, kui sa t ad . 

Un tam t u d ā r sai t e r rgks sies cńšgs s tuńds . 
29. Un J e z g s Iekš sāld j e r a un t u ! sie Gal i l ie r mie rn aig, un Iekš ūd m a g pāl , un istīs s īn ma . 
30. Un j enng rous tg tul't tam j ū r , un tuoi tg ummgks ūnis kležidi, sogdidi , rngmidi, un ē t is t 

nant J ē z g jā lgad j e d d g , un t a nan t tei t e r rgks . 
3 1 . Ne i ku ne rouž imlist , k u ne na i s tg n a n t m ā m g d r u k ā n d g m . k rūmal i s t t ē rad , k ležād kavm 

un sogdgd naem, un k ī t i s t seda Is rae l j u m ā l t . 
32. Un J ē z g s ummg oppijid ku t s ī s ummg j ū r un k ī t i s : min um zāl seda rous tg , j o ne j u 

kuolm pavvg min j ū r ā t iengd, un nan tgn ab uo midagid sgodgbgks , un m a neidi ab ta bas sgo-
mgt j e r a lask, ku ne r ek pāl nalgg ab kúolg t . 

3:1. U n t a m oppijid t am pāl k ī t i s t : kus me ig vutām s īd r ā ń k a s nei j enng leibg, ku meig selliz 
pāggn roustg vuim sgot? 

3 i . Un J ē z g s n a n t pā l k ī t i s : mi t s leibg t a d g n ā t ? — N e kī t i s t seis , un veitg ka l lg . 
38. Un t a pāń sie r o u v g n ma istgm. 
36. Un ta nan t seis leibg un n a n t kalād vut ī s , t en ī s , mūrd i s ka tk i un audis ummg oppi j idgn, 

un ne oppijid sie rouvgn . 
A. J. Sjögren'» getanioi. Scbriften. | | „. 
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37. U n ne amād sg i tg , un p iesg i tg , un sakuor r i s t neišt i razist , mis vol' pālo i end , seis 
kúo t š t ā t a . 

3 8 . Un ne , k i s vol'tg sggngd, vol'tg nēla túontg miestQ, bas naiži un lapši . 
39. Un k u t a sie rouvg ummg j ū r s t j e r a lasis , as t ī s ta laijg, un tul ' M a d a l a rubiž pā l . 

Cap . XVI . i . Sis ne Var i z i e rgd un Zadu t s i e rgd tul'tg un t ānda ke r t ī s t , t ānda kuzzgs , ku ta 
nan tgn touv i s t mińgist tā tg nāk tgks . 

2. A g a t a a tkuos t ī s un nan t pā l k ī t i s : ūdgn teig k i t g t : šeldg gais (od. j u v a aiga) l īb , j o se 
tōvas um punn i . 

3. Un úońdzgl teig k ī t g t : t a m p g sl ikt aiga l īb, j o se tōvas um punni un pilli . — T e i g t š a b ā d ! 
seda tōvas t teig t iedgt tādgl pānda , vu te ig a d vui t ka nan t aiga t ādgd núomois tg? 

4 . Se vija un p u o r t g d ajāji sug tā tg vuo t š īb , aga sien ab mińgi tād' ab sa an tgd , ku ūd se 
p rav ie t J o n a s tād . —• Un ta j e t ī s n a n t un Iekš sāld j e r a . 

5. Un ku t am oppijid vol'tg ul' tu lngd , vol'tg ne j e r a unugngd leibg ūnis vu t tg . 
6. Un J ē z g s n a n t pā l k ī t i s : pang id tādgl u n vuoidagid s iest Va r i z i e r un Z a d u t s i e r apā tgksgs t . 
7. A g a ne mut l i s t un k ī t i s t : se um, ku meig ab uom leibg ūn is vu t t gngd . 
8. Un J ē z g s seda mois tgs nan t pā l k ī t i s : mis te ig mut lg t siest, te ig piškiz uskgks , ku te ig 

leibg ad uo t ūnis v u t t g n g d ? 
9. V u te ig vel ad mois tā t ad ka a t m ā d l g t neidi vī tg leibg sie v īd túon tg j ū r s un mits kúotš 

tāta teig vuo t s akuoŕ ŕgngd? 
īo. A b ka neidi seisg leibg sie nēl'a tńon t j ū r s , un mits kúotšg te ig vuo t s a k u o ŕ ŕ g n g d ? 
1 1 . V u i te ig sis ni ad mois tā t , ku ma t a d g n ab uo lēbas t r ukāndgn , k ī t g s : vuoidagid siest Va­

rizier un Z a d u t s i e r apā tgksgs t . 
1 2 . Sis m e moist īs t , ku ta is uo k ī tgn , ku nan tgn u m vuoidamis t s iest lēba apā tgksgs t , aga 

sie V a r i z i e r un Zadu t s i e r opātgksgs t . 
1 3 . Un J ē z g s t u ! Tseza r i a un Vil ipa lēžggl un kuzīs ummg oppijidi un k ī t i s : mis ne rouž 

k ī tgbgd, mis ma , se r iš t īń púoga , vuob? 
14. U n ne a tkuos t ī s t : m ū d k ī tgbgd J a ń , se r išt i j i , mūd El i ja , mūd J e r e m i j a aga ukš neišt i 

pravieš is t . 
i s . T a nan t pā l k ī t i s : mis sis te ig k ī tg t , mis ma vuob? 
16 . Sis S lmgn P ē t e r a tkuos t ī s un sie pāl. k ī t i s : sa vuod Krus tg s , sie jelsg j u m ā l púoga . 
17 . Un J ē z g s a tkuos t ī s un k ī t i s : p u v a sa vuod, S īmgn J o n a s púoga , j o leja un ver sin seda 

ab uo t k ī tgngd , aga min iza, kis touvis um. 
i s . U n ma sinngn ka k ī tgb : sa v u o d P ē t e r , un sie kiv pā l m a tab ummg d raudz ib ulzg t iedg, 

un n a n t e l l vārgdgn ab li seda vindg. 
19 . U n ma sinngn nan t touvg val ikštgks vu tmgd tab and, un mis sa ma pāl s idād, sien līb ka 

touvis s i t tgdgn vuolda , un mis sa ma pāl pas tād , sien līb ka touv is pas tgdgn vuo lda . 
2 0 . Sis kieldis ta ummg oppij idgn sie j e r a , ku ne seda ab ūdgn ab k ī tgks t , ku t a um Jēzgs 

se Krus tgs . 
21 . Sies t aigast ū rg i s J ē z g s u m m g oppij idgn nāk tg , ku t a m m g n um laemist J e r ū z a l e m g , un 

jenng tsicšimist neišti vanlmis t un uldist p r ies te r i s t un k ē r a opātij ist , un ma t ap tgd sadg, un kuol -
mgndgs pavas ulzg nūzg. 

22. Un P ē t e r ak l s t a m m g n ummer , ūrgis t ā n d a r ld lg , k ī t g s : izānd, a lgg se s inngn sugug! 
2 3 . Aga t a taggis k ie rgs kī t is P ē t e r p ā l : kupg taga minngn , Sa t an , sa vuod minngn pa a p -

gr ie ts ibgks, jo sa ad moista , mis jumālgn , aga mis rouvgn luš t īb . 
24 . Sis J ē z g s ummg oppijid pāl k ī t i s : kis minngn tab taga tūlda, sien līb iš eńšta j e r a kieldg, 

ummg r iš t ummg pāl vu t tg un minngn t aga laedg. 
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2s. J o kis ummg je lāmiz tab ullg p idd, sien se kadūb , un kińgan se je lāmi min ā rd in k a d ū b , 

se t am l iedab . 
26. Aga mis se sie r iš t īńgn ap tgb , ku t a a m a Ilma sagūš tgb , un siegid pe rās t t a m j e ń g ka­

d ū b ? aga mis vuib r iš t īń ummg j e ń g ulz vuostāmiz j e d s a n d ? 
27. J o se r i š t īń púoga tu lūb ummg iza gúodibgs ummg eńglgdgks , un sis sab jega ūdgn m a k s -

tgd t a m tgg ńe rā s t . 
28. T u o d i s t ma tadgn k ī tgb , mud i neišt i , krs sīn p ī lgbgd, seda nav a b maitsgt , kunš ne n a e -

bgd sie r iš t īń pńoga tulm ummg val ikš tgksgs . 

C a p . X V I I . i . Un £ e r r kū tg pavvg J ē z g s vut īs ummg j ū r P ē t e r un J ā k un J a ń , sien veīT, 
un vīž neidi īpiš M kuordg m a g pāl . 

2. Un sai nan tgn naedsg šeldgks, un t am puošk pais t is ku pāva , un t am a rnd sai tg vāldaks 

ku va i . 
3. Un vań , sis Mozgs un Elija nan tgn nākt is t un rukānd i s t t a m k g k s . 
4 . Un P ē t e r ūrg is r u k ā n d un J ē z g pāl k ī t i s : izānd, sīd m a d g n j u v ī s t vo lks ! aš sa tad , sis 

meig sīd tiem kuolm būdg, ūd sin, tuoiz Mōzgn un kuolmgnd El i jan. 
5. Sien vel r u k ā n d g s , vań sis ukš kildzi p i la nan t var is j e r a , un vań , ukš ōT siest p ī las t k ī t i s : 

se um min armas púoga, kińga pāl minngn um juva mēl , seda l īb tadgn kū ldg . 
6. K u seda ne oppijid kūlist , sadis t ne ummg puoskūd pāl ma, un adāgis t vag i j e r a . 
7. Aga J ē z g s t u l , kal is neidi un k ī t i s : nūzigid ulz, un algid kar tag id . 
8. Un ku ne ummg s ī lmad ulz nust īs t , is n a e t ne mūdg midāgid ku ūd J ē z g . 
o. Un mag pāld ma laedsg J ē z g s nan tgn pavēl is un k ī t i s : t a d g n ab lī seda nāk tgks t ab ūdgn 

k ī tg , sens ku se r iš t īń púoga kúolimist l īb ulz nūzon . 
īo . U n t a m oppij id t ā n d a kuzīs t , k ī t g s : mis sis n e k ē r a opāt i j id k ī tgbgd , ku El i jan um j e d s 

tu lmis t? 
H . Aga Jēzgs a tkuos t ī s un nan t pā l k ī t i s : El i ja t u lūb kuli j e d s , u n ama tag īs kurdgl t i eb . 
12. Aga ma t adgn k ī tgb , ku Eli ja um j u tund , siegid pe rā s t ne ab uo t t ānda tādgl panngnd 

aga t iengd t amkgks , mis tadsg . N e i k a sie r išt īń púogan um tsiešimist neiš t i . 
1 3 . Sis ne oppijid moist īs t , ku t a n a n t g n J a ń s t , siest rišti j ist , vo l k ī tgn . 
1 4 . Un ku ne sie rouvg j ū r tul'tO, sis u k š r iš t īń t u l t am j ū r , uu sadīs t a m jeddg puo l l i s ma 

un k ī t i s : 
i s . Izānd, apzālg ul' min púoga , jo t a um kū tgbli , un t a m m g n um briesmig tsiešimist , j o 

m ū n d a kurd ta tullg un m ū n d a kurd veddg sadāb. 
16. J o ma vuob t ā n d a sin oppijid j ū r v ind , aga ne is vui t t ānda t e r rgks t ied. 
17. Aga J ē z g s a tkuos t ī s un k ī t i s : o sa umb uskl ig un t š apu r sug, kui kōgin ma vel l īb t ad 

j ū r s ? kui kōgin ma teidi pakandab? Túog id minngn t am tān . 
i s . Un J ē z g s b rūd i s t ānda , un se k u r e ū rg i s tamstg u lz , un se pois sai t e r rgks sies ummgs 

s tuńds . 
1 9 . Sis ne oppijid tul'tg J ē z g j ū r īp i š , un k ī t i s t : mikš perās t meig is vuim t ā n d a ulzg ai jg? 
20 . Aga J ē z g s n a n t pā l k ī t i s : tad ab uskimist perās t . J o tuod i s t ma t adgn k ī tgb , k u t adgn 

uskg volks ku sinep g roud , sis vuikstg te ig sie magggn k ī t g : le s īds t sīng sānis , sis t a l aeks , un 
ab midāgid ab volks , mis teig ad vuikstg. 

2 1 . Aga seilist mui t i s ab laet ulz ku ūd leb palamiz un past imiz. 
22. Ku ni ne Gali leas vlbist , k ī t i s J ē z g s n a n t p ā l : se r i š t īń púoga sab n ú o a n t o d rouvg kaddg . 
23. Un ne tam tapābgd ma, un kuolmgndgs pāvas ta nūzgb ulz. Un ne saitg vagi murāg l izoks . 
2 4 . Un ku ne K a p e r n a u m g tul'tg, sis ne tolT savutāj id tul'tg P ē t e r j ū r un k ī t i s t : vu t a d opātij i 

tol'l'g ab maksa? 
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25 . Ta k ī t i s : kul i . U n ku ta koddg sili Iekš, kuz īs J ēzgs t ā a d a j e d s , k ī tgs : mis sa a rgd , S īmgn? 
Mińgis t ne kōniggd seda tol'l'g vutābgd, vu u m m g lapšist vu vūr i s t ? 

2 6 . P ē t e r t a m pā l k ī t i s : vūr i s t . — Sis J ē z g s sie pā l k ī t i s : sis ne laps t ā t b n d . 
27. A g a ku me ig nantgn apgr ie t s ib t ab andam, sis le mie rn aig un ē ta ulz sie ū n d a , un sie 

ēžmiz ka la , kis ū n d a j ū r akūb , vu ta , un t ie vāldin t a m sū, sāl sa l iedad ūd da ldgr ; sie vu ta un 
anda n a n t g n min un sin j eds t . 

C a p . XVIII . i . Sies eńšgs s tuńds ne oppij id lekštg Jēzg j ū r un k ī t i s t : kis um se sūr im touvg 
val ikš tgksgs? 

2. U n Jēzgs ku t s ī s ūd laps ummg j ū r , un vīž sie nan t vai lg, 
3. U n k ī t i s : t uod i s t m a t a d g n k ī tgb , aš te ig ad p a r ā m t g t u n ad sa t ku ne lapst , sis te ig 

touvg valikštgks ad tul t . 
4 . Sie perās t kis īš eńš ta a lān tgb kui se lapš , se um se sūr imi touvg val ikš tgksgs . 
5 . Un kis ūd selliz laps usvu tāb min nimsg, se usvutāb mīnda . 
6. Aga kis ūd neišt i amšt i piškīst pa t l s t gb , kis minngn uskūb , sien volks parāmis t , ku sien 

ukš jovtgb kiv saks kaglg j ū r kab ln tgd un j e r a u p ā t g d mer rg , ammg tijvvg pa ikg . 
7. Voi sie ī lman sie pa t ī s t imiz ā rd in ! pa t ī s t imizgn kuli līb tū lda , aga siegid pe rā s t voi sie 

r i š t lńgn, leb mińga pat ī s t imi t u lūb . 
8. Sie pe rās t aš sin kaiž aga sin j ā lga s īnda pa t l s tgb , sis ral'g n a n t ma un ē ta nan t ummg 

jū r s t j e r a ; j o se um sinngn pa rāmis t , ku sa sie je lāmiz sili kleža aga krūmal i laed , ab ku s inngn 
kakš ka tā aga ja lgo ā t , un sa sad igābgs tullg ei tgd. 

9. Un ku sin s ī lma s īnda pa t ī s tgb , tumbg sie ulz un ēta ummgs t j e r a ; se um sinngn parāmis t 
ūd s l imāks je lāmiz sili l aedg , ab ku s inngn kakš silmg volkst un sa sakst elT tullg sili e i tgd. 

10 . P a n g i d t ādg l , ku te ig ad ū tg neišt i piškis t a d puolggt , j o ma t adgn k ī tgb , ku nan t eńglgd 
touvis ū tg v ī t n a e b g d min iza pa lgg , kis touvis um. 

1 1 . J o se r iš t īń púoga um tund gigizgks t iem seda, kis j e r a kaddgn um. 
1 2 . Mis te ig a r g t ? K u mińgiz r i š t lńgn sada lāmbast volkst un ukš neišti j e r a k a d ū k s (od. muF-

dgks), v u ta ab volks n a n t ūdgks kumdg un ūdgks j e t tgn magis un laend seda j e r a kaddgn t (mul-
dgnt) vuo t šgm? 

1 3 . Un aš se sugūb , ku t a sie l iedab, t uod i s t ma t adgn k ī tgb , ku ta u l sie volks j embi t luštiń 
ab ku uf n a n t ūdgks kumdg un ūdgks , kis ab uot j e r a kaddgngd (mulclgngd). 

1 4 . Ne i īš se ab uo ka t ad iza mēl', kis touvis um, ku ab ūdgn neišti piškis t ab li kaddg . 
15 . Aga aš sin velT sin vastg pa t tg t ieb , sis le un opātg t ānda vail s inda un tānda ī p i š ; ku ta 

s īnda kū lgb , sis sa vuod ummg velT vindgn. 
16 . Un aš ta s īnda ab ta kūlg , sis vu ta ummg j ū r vel ūd aga kakš , ku j u kad aga kuolm ta-

pārn ika sus t j ē g a ukš suna sab viš īntgd. 
17. Aga aš ta neidi ka ab kūlg, sis kī tg seda sie sel 'tšgn; aga aš ta seda sel'tšg ka ab kūlg , 

sis pida t ānda pa pagangks un t sōkaks . 
18. T u o d i s t ma tadgn k ī t g b : mis te ig ma pāl s idāt , sien līb ka touvis s i t tgdgn vuolda , un mis 

teig ma pāl p a s t ā t , sien l īb ka touvis pas tgdgn vuolda . 
19. Tag ī s ma t adgn k ī t g b : aš kakš teišti ūd mielist kubbg sat mińgiz aža ā rd in , mis ne tabgd 

pal lg, sis se nan tgn sab antgd min izāst , kis touvis um. 
20 . J o kus kakš aga kuolm āt kubsg min nimsg, sāl ma vuob nan tgn vailg. 
2 1 . Sis Iekš P ē t e r tam j ū r un k ī t i s : izānd, mi ts ku rd ma vuib ummg vel'l'gn p ieandg , kis vastg 

mīnda pa t tg t ieb? vu um kuli seis k u r d ? 
22. J ēzgs kītis t a m m g n : ma sin a b kī tg sugid seis ku rd , aga seis kumdg kurd un seis. 
2 3 . Sie pe rā s t se touvg val ikš tgks um ku mińgi kōnig, kis ummg pālkal is tgks taš vulgg tazānt . 
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2 i . Un ku ta firgis a r r o pidd, sis sai t a m m g n ukš jūrg t úodgd . kińgan vol'tg kurn t ú o n t g 
pundg vulgg. 

23. Un ku se is sg i ta seda maksg, sis pań se izand t am j e r a m ū m ama ummg naizgks un 
laps tgks un ama mis t ammgn voi, un maksg . 

26. Sis se pālkal i ma sadīn t ānda vagi pāl is un k ī t i s : izānd, k a n d a t minkgks , ma tab s inngn 

tukk i š maksg . 
27. Sis sie izāndgn sugis zal ul' s ie pālkal iz , un las īs sie vā ld in , un sie vulga ka tammgn at las īs . 
2 8 . A g a ku se īš pālkali vol' ulzg l aend , liedis t a ū t ummg tgg sel'tš mies tg , se t ammgn voi ' sada 

ubdist groššg vulgg, un ta ak ī s t am vizzg un žnoudžis un k ī t i s : maksa , mis sa minngn vuod vulgg. 
29. Sis tam sel'tš mies sadīs t ammgn j ā l g a d j ū r , pālis un k ī t i s : k a n d a t minkgks , ma tab sin­

ngn tukk i š maksg. 
30. Un ta is t a ; un Iekš e t is tam vańgg, kunš ta m a k s ā k s , mis t a vulgg vo! . 
3 1 . Ku seda ni tam sel'tš mied nais tg , pod l s se n an tg n vagi , un tul'tg, k ī t is t ummg izāndgn 

tukkiš , mis vol' suggon. 
32. Sis t am izānd kuts ī s t am j eddg un t am pāl k ī t i s : sa blādig pālkal i , ama sie vū lga m a sin 

vuob at lassgn, ku sa m ī n d a pal is t . 
33. Vu sis s inngn ka is uo apzāl imis t uf sin sel'tš mie , nei ku ma s īnda vuob zālgn? 
34. Un tam izaud sai kuzizgks , andis t am n a n t pīnij id kaddg , kunš ta maksāks tukkiš , mis ta 

t a m m g n vol' vulgg. 
33. Nei t adgn min touvg iza ka t ieb , aš teig ummgs t sudāmgst ad j e t ā t j ē g a ukš u m m g velTgn 

t a m apārd imis t . 
b) P s a l m e n . 

P s . XIII . t . Mita kōgin, ok izānd! sa mīnda itt amt i s j e r a u n ū d ? mits kögin tad sa eńš p a l -
ggd min j eds t j e r a ka t tg? 

2. Mits kōgin līb minngn ngvvg vuotšg eńš j eńggs un eńš sudāmgs j ē g a pāva i rmg k a n d ? 
mits kōgin u lāndgb min vajastiji ul' min? 

3. Vańklg un kūldg mīnda , ok izaud, min j u m a l ! šel'ta min s i lmad, ku ma s u r m g s ab 
inūks magggm. 

1. Ku min vajastiji ab u t l g : ma vuob t ā n d a vindgn, un min vas tūksn ikād pidābgd luš tg , ku 
ma ei l lgb. 

3. Be t ma lúotgb sin arm pā l , min sudām luš tgs tgb sin pas tāmiz sizāl. Ma lōlab sien izāndgn, 
ku ta juvvg minngn t i eb . 

P s . XIV. 1 . N e j a m p g d ut lgbgd eńš s u d ā m g s : j umā l t u t ab 110. N e a t j e r a r ikābgngd un j e r a 
t iktgngd eńš tggkgks , ab ū tg ab uo , kis j u v ī s t t i eb . 

2. Se izand vańklgb touv is t n a n t r i š t īń lapst pā l , kal'gb, kas mińgi jc l l ka moist l ig vo lks , k is 
j umā l t vuo t š īks . 

3. Be t ne āt amād taggis a s tgngd , ama k o u t ā t vainijid sangd, ab ukš uo , kis j u v ī s t t i eb , j a 
ab ukš a inagi . 

4. Ku sis nan t k u r e tēj idgn ab uo ab mińgist tunš l imis t , kis miu rouvgd (od. rous tg) sggb, 
i t t ku ne leibg sggkstg , b e t seda izānt ne ab n u t a t j ū r . 

3. Sāl ne kā r to s ka r t abgd , j o j umā l um sie gigiz sug j ū r s . 
6. Teig lai tat sie j o u t g m ngvvg, kien se izānd um tam verāndgks . 
7. Ok! koks se pas tāmi siest Ts iongs t ul' I s rae l tu lnd leb sie , ku se izānd eńš vizās p i t tgd 

r o u v g d tag ī s taggis t ú o k s , sis luš tgs tgb J ā k g b un Is rae l t i lgstgb. 

A. 1. S j ö g r e n ' « gesaium. Schriften. II n. 6 3 * 
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P s . XV. i . K i s p idāb ko tā sin je lāmiz sizāl, un kis j e l āb sin puvāl maggg l? 
2 . Kis bas sūdg kavb un gigist ajāb un s eda to t ā r u k ā n d g b aniās t sudāmgst . 
3. Kis eńš k ie lkgks mūdi ab t ik tg , eńš lēžgilizgn k u r r g ab t i e , un uidg rukkg eńš lēžgiliz 

pā l ab nus ta . 
4 . K ińga s i lmši ne u lāntgngd ā t la i ta tgd un ne , k is s eda izāntg ka r t abgd , sabgd ouvtgd , mis 

t a zvē rgs u m t ū t g n , oks ka vond eńšgn kai jgks, siegid pe rā s t ta seda ab m u r d a . 
3 . Kis eńš radg kazidi t ads ab anda , un ab vu ta balvid sie ab vigāliz p ā l ; kis seda t ieb , se 

ab eitlg igggks . 

P s . XVI. i . Voida mīnda , ok j u m ā l ! j o ma lúo tgb sin pāl . 
2 . Sa , ok min j eńg , vuod sie izānd pā l u t lgn : sa vuod se izānd, min j u v ā m sinngn ab aptg 

midāg id . 
3 . Nan t puvvis tgks , kis ma pāl āt , un n a n t ouvzis tgks u ŕ nan t um amād min j u v a mcl'. 
4. Aga nan tgn , kis mūn jumālgn t aga ruo ikgb , līb sū rd poddimis t . Ma ab oppg r t n a n t ver r iz i 

j ú o d g b oppi rd i , un ma ab bn i ik nan t sunng eńš sūs . 
3 . Se izānd uni min g r u n t a un min j ag , sa vuo idad min p e r ā n d g k s g r u n t . 
6. N e paglgd ā t minngn knaš īd rńožgd pāl ulz t avdgngd , ma vuob (īd nagus p e r ā n d g k s sand. 
7. M a t enūb seda izānt , k is min um novvg andg'n, un min t g g m g d opā tgbgd m ī n d a ul' gg. 
s. M a p idāb seda izānt ūds t i s eńš j e d s , jo ta um minngn juvā l kaddg l , ku m a ab e i t lg tgks . 
9 . Sie ā rd in luš tgs tgb min sudām, un min ouv t i los tgb, j a min leja j e l āb sudāl is t . 
īo. J o sa ad j e t a mīnda ka lmg, sa ad pan sin puvān seda sur imis t n a e m . 
i i . Sa t ied minngn se jeldzil iz r ek t i e tgbgks , sin pa lg j e d s um ti lostimiz t avdmi un a rmas t imis 

vuolmi sin juvā l kaddg l igggks . 

P s . XVII . i . I zānd , kū ldg seda gigist , pan tādgl min ravkimis t , kierg sin k u ō r a d min palamiz 
pāl , kis ab tu l kombi l is t ūl is t . 

2. L a s min k ú o d s sinstg sag mois tgd , sin s ī lmad vańklgbgd sie pāl , k is gigimi um. 
3 . S a mojūd leb min sudām, sa vuo t š īd seda ggzg, sa vuod mīnda sulā tgn un ad midāgid ad 

l ievdgn. M a vuob eńš ta vas tg a p v u t t g n , ku min sūn ab lī t ig īs t r u k ān d . 
4 . M a vuoidab eńšta sin ūld sunīs r i š t īń t ig tgostg un sie rggviliz tēs t i . 
5. P i d a ullg min kavmis t sin r e k ū d pā l , ku min samīīd ab ei t lgt . 
6. M a sin pāl nu t āb , sa t ad m ī n d a kūldg , ok j u m ā l ! k ie r eńš kuo r rg min j ū r , kūlg min rukkg . 
7 . N ā k t g imlistg sin a rmas t imis t , sa pas tā j i seda kis sin pāl lúotgb , vastg neidi , kis vastg sin 

juvvg k a t ā nūzgbgd . 
8. V u o i d a mīnda ku ūtg s ī lma t e r rg s ī lmas , ka t a m ī n d a ummg t ibgd vari allg, 
9 . Sie b a s j umā l i s t palgg j eds t , kis m ī n d a u k ū b , min j e ń g vajasti j id j eds t , kis min u m m e r 

ē tabgd. 
īo. N e ā t eńšta tuo i tgngd , u m m g sūkgks rukāndgbgd ne kū rk i s t . 
1 1 . N e ē tabgd m a d kúožis u m m e r m a d , ummg s ī lmadgks ne vērggbgd meid i mazg visk. 
1 2 . N a n t nagu um ku ūd louvgn, kis rggvimis t t ab , un ku ukš nńoŕ louv, kis sallis i s tūb . 
1 3 . Nūzg , izānd! ruo ikg t a m m g n vastg, nurkās tg t ānda , glaib ulz min j e ń g o eńš m ū k g k s siest 

bas jumāl i s t . 
14. Neiš t i rouv is t sin k a d k g k s , o i zānd! neišt i rouv i s t , kis ma rlmast ā t , kińga j a g u sīdo je lā -

mizgs um, kińga maggg sa t ā t ad eńš ka t tgd vīl'aks, k ien um mildzg un j e tābgd ummg taga varr iz 
eńš núoŕdgn taga . 

i». Bet ma gigiz sizāl vańklgb sin pa lg tg , ma sab sggtgd ulzg virggs sin nagu ß e r r . 
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P s . XXII . 2. Mio j u m ā l , min j u m a l ! mikš pe ra s t vuod sa m ī n d a j e r a l ukkon , sa v u o d kouggn 
min ap t imizgs t un neišt i sunis t min ull iniistg. 

3. Min j u m ā l ! ma nu tāb pavvg, b e t sa minngn a d kos ta vas t , un gozg ma ka vaggis ab k a n d a t . 
4. Be t sa vuod puva , j e lā tgs I s rae l k ī t imiz lDlgd vail . 
5. Mad izād ā t sin pāl lúo tgngd, ne ā t l úo tgngd , un sa vuod glaibgn'. 
6 . Sin pālo ne nu t ī s t un saitg ulz pas tgd , ne lúot i s t sin pā l un is satg u idg . 
7. B e t ma vuob boŕ un ab r i š t īń un se r i š t īńgd nag rg tgks un rouvis t j e r a la i ta tgd. 
s. A m ā d , kis mīnda naebgd kie lš tabgd mīnda , l ak tgbgd ūli un r ep t ābgd seda pādg . 
9 . L a s t a sien izāndgn seda kaibgg, un 1as se t ā n d a t u m b g g ulz un ulz glaibgg tānda , aš ta 

t a m m g n u m ver t . 
10. Sa vuod se , kis m ī n d a j e m a lejāst um ulz t úond , sa pańd minngn sin pā l lúotgm, ku ma 

vel j e m a r īndad j ū r s vol'. 
1 1 . Sin päl ma vuob eitgd j e m a lejāst , j ema lejās vol'd sa min j umā l . 
12 . .Ala v ° l kouggn mins tg , j o i rm um lēžggl j ū r s , j o abbg ab uo . 
13. S ū r d ā r g a d ā t m ī n d a u m m a r d g n g d , l iebist ā rgad a t u m m e r min e i tgnod. 
i*. N e laktgbgd eńš k u r k g m ī n d a vas tg ku ukš ullgs kiskiji louv . 
i s . Ma vuob ku ulz va l tgd veiž, amād min lud ā t j e r a n u r k g n g d , min sudām um min lejās ku 

sulā tgd va. 
iß. Min j o u d um ulz kui jgn ku potā kabāl , un min kēi" a k u b min sū j u r vizzg, un sa p a n ū d 

mīnda su rmg p u r m i s . 
17. J o p in īd ā t m ī n d a ummardgngd , un se k u r e tēji us tgb um u m m e r m ī n d a e i tgn , ne ā t 

minngn k a d ū d un jä lgad leb laskgngd. 
i s . Ma vu iks amād eńš lūd j e r a lugāt, aga n e vańk lgbod un kai t sgbgd m ī n d a luštg p iddgs . 
ii). Ne j agābgd min a rn i u m m g vais u n ē tabgd lūdkgks ul' min ē idmg. 
20. B e t sa , ok izānd! a la vol kouggn , min višgm, ruo ikg minngn abl izgks. 
2 1 . Glaibg min jeiigg mūkgs t , mīnda ukšl imist p in īd vag tggst . 
22. P a s t a ulzg mīnda siest louvg k u r k s t g , un sie ū d saral iz sar is t mīnda kūlds glaib ulz. 
2 3 . Ma ouvtgb sin n immg eńš vēl idgn, ma t enūb s īnda sie rouvg pāggn vailg. 
2 i . t e n i g i d seda izānt , kis te ig t ā n d a ka r t a t , a m a J ā k g b sug vuza 1as t ā n d a ouv tgg , un k a r -

tagid t ā n d a a m a I s rae l sug vuza. 
2 3 . J o t a ab uo la i tgn ab k a nag rgn seda murāg l i z m u r t i m i s t , ab eńš palgg sien j e d s t j e r a 

ka t tgn , un ku se t ā n d a nu t ī s , sis t a seda kū l i s . 
2 6 . Sinstg ma lōlab sies s ū r s rouvg us tgbgs , ma maksāb eńš tū tgks n a n t j eds , kis tcānda k a r t a b . 
27. N e murāg l i s t sgobgd un sabgd sggtgd, un kis seda izānt vuo t š īb , se t enūb t ā n d a ; t ad 

sudām je lāb igggks. 
28 . Amād ma t u t k ā m d seda mādlgbgd un k ie rgbgd sie izānd j ū r , un amād pagang suglist t am 

j e d s pa labgd. 
2i). J o izāndgn um val ikšimi , un t a val ikšgb pagano rouvg vail . 
30 . Amād l iebist ma pāl sgobgd un pa l abgd ; amād , kis p u r m i s magūbgd , k u m ā r d g b g d tam 

j e d s , j a n e , kis eńš ta je lsg ab uo t vu ingd ulz p idd . 
3 1 . T a m m g n līb s u g V u z a , kis t a m m g n pālkgb, s iest izāndgst sab ouv tgd mūs t i sug ī s t sān is . 
32. N e tu lbgd un ouvtgbgd t am gigist n a n t rouvgn , k is sundgb , ku ta u m sie t i end . 

P s . XXIII. i . Se izand um min pa in t , min a b pū tg midāgid . 
2. Ta panūb m ī n d a ainis t kara mad pāl ka i t sgm, ta j ú o t o b m ī n d a vaga ved j ū r . 
3. T a te rāb tgb min j e ń g g , ta j u ō d a b mīnda n a n t gigist r e k ū d pāl eńš suna p e r r . 
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Ps . XXV. i . Min jei iggn um aiga igāb, izānd, s īnda vuodlg . 
2. Min jumā l , sin pal lúo tgb ma , ala pan m ī n d a uidg i em, las min vajasti j id uX min alggd 

luš tgggd. 
3 . J o ab ukš , kis siu pāl vuodlgb , ab ieg u idg, l a s n e ieggd uidg, k is pun t sk i s t pun tskgd pal a jab . 
4 . I zānd , tie minngn t ie tgbgks sin r ek id i , o p ā t minngn sin r a d ā d . 
s. J u ō d a mīnda sin tuods t imiz sili un opā t m īnda , j o sa vuod se j u m ā l , min pas t āmi , a m a 

leb pāva ma s īnda vuod igb . 
o. Mādl t ag ī s , izānd, sin a rmas t imis t un sin a r m ē tamis t , mis igālist a igas t um vuond . 
7. Ala mād l min núor imis vuolds pa t id i , ab k a min ul' as tgkš i , be t mādlg m ī n d a sin a rm ē t a -

miz púols t , sin taza miel pe rā s t , o i zānd! 
s. Se izānd um j u v a u n oigi, sie p e r ā s t opā tgb t a neidi pa tn ik id i u m m g r ekk . 
9 . Ta j u ō d a b neidi murāgl iz i sie kúod p e r r , un opā tgb n a n t madālis tgn u m m g rekk . 
10. Amād r e k ū d sie izāndgn ā t a r m un tuods t imi n a n t g n , kis tam sādzg un gigimist p idāb . 
1 1 . Sin suna pe rās t , o izānd, anda andgks t minngn sie vaggimiz, jo se um sūr . 
12 . Kis um se, kis seda izānt k a r t a b ? — T a opā tgb sien seda r e k k g , kis ulz vu t tgb u m . 
i s . T a m j e ń g icb j u v ā m sizgl, un t a m sug vuza p e r ī b seda mad. 
14 . Sie izānd va r andgks um n a n t vailg, kis t ānda k a r t a b , un t am sādz andab mois tgg nan tgn . 
15. Min s ī lmad ūtg v ī t vańklgbgd sie izānd pā l , j o ta vedāb min j ā lga siest vu rggs t ulz. 
16 . K ie rg minngn j ū r uu vol minngii a rmsg , jo ma vuob ukšl imi un murāg l imi . 
17. Min sudām irm um vagi sūr , vī ulz mīnda min adās t . 
i s . N a e ulz(?) min m u r un min lā lam, un anda andgks a m ā d min p a t ū d . 
19 . N a e , ku min vajas t īdi um pāgin , un g iń tobgd m ī n d a vag tggkgks un ka t š toksgks . 
2 0 . Vuoida min j eńgg u n ap tg m ī n d a , un ala pan minngn uidg sam, jo ma lúo tgb sin p i L 

2 1 . Sudām še ldgm un gigimi 1as m ī n d a vuo idag , j o ma vuodlgb sin pā l . 
22. 0 j u m ā l ! p a s t a I s r ae l t amās t t am m u r s t . 

Ps. XXXIV. i . David t e n ā n d g k s ul' ulz pastāmi/ . . 
2. Ma k ī tgb seda izānt ū tg v ī t , un t a m ouv līb ūtg vī t min sus . 
••s. Min j e ń g sūrs lgb sie izānd sizgl, ku ne , kis ī lmas t sabgd ab ver t l izgks p i t tgd , seda kū lbgd 

un luštgbgd. 
4. Kīt igid uldis t ka minkgks seda izānt , 1as meig kubsg t am niuimg ouvtgggd . 
5. Ku ma seda izān t vuo t š ī s , ta minngn kuos t ī s vast un m ī n d a apt i s ulz min adās t . 
6. Kis t am pāl ka i t sgb un t a m vol'tgks andab , se u idgs ab sa. 
7 . Murāg l iz nu tāmis t sa, izānd, kūlis un seda amš t i mur ī s t ulz p a s t l s t . 
s. Sie izānd eńglgs ē t ab u m m e r neidi , kis t ā n d a k a r t a b , un pas tāb ulz n a n t . 
». Maits igid un naegid , kui eldg se izānd um, puval i um se mies , kis t am pāl lúo tgb . 
10. Kar tagid seda izāntg , t e ig t am puvād , j o t a m kar ta j idon ab lī pū tgkš i . 
1 1 . R ikkgdgn tu lūb nālga un p ū t g k s pā l , be t n a n t g n , kis seda izāntg vuo t š ib , ab pūtg ab 

mińgi j u v ā m g s . 

4. Aš ka ma s u r m g var i loikgs kavkso , sis ma k u r r g ab k a r t a , j o sa vuod minngn j ū r s , sin 
pū un sin sova m ī n d a luš t īn tgb . 

r>. Sa laktgd minngn j eddg ud löda vastg min vajast i j id, sa vu ida t min p ā d g ka ēl 'kgks, min 
bikar um tav tgd ul' u ü n . 

G . Kúod in (? ) j u v ā m un a rm laeb minngn t aga a m a min iga, un ma ieb sie izānd kodās y tg y l tg . 
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P s . XXXVIII . i . Ukš David loul mād lg tobgks . 
2 . Izānd a la suńdg mīnda sin sū r kuzāks , un ala s t ra ipg mīnda sin nur i s t imizgks . 
:i. J o sin lōdgd āt minngn sizāl lastgd, un sin kaiž um u l 'm in l ańggn . 
4 . A b mińgis t t ē r a t ab uo min lejās sin kuza jeds t , un ab mińgist a n n o ab uo min lūši min 

pa tūd pe rās t . 
:>. J o min vaggimist laebgd ulmgl u l min pā , i t t kui lā lam kandam u m ā t ne lā lamgks u l 

min sangd. 
6. Min ōvgd vaingbgd un t i lkgbgd mārgandgksgs t min j ampimiz ā rd in . 
7. M a kuń t šgb kgvr un kgvrgs veddgn, ama pāva kuń t šgb ma murāg l i . 
s. J o min sižggnd ā t t ādgd ab kanda tgb vajadgks , ab mińgis t t ē r a t ab uo min le jās . 
». M a vuob kibdist ru ja un dikt i j e r a d r a u d g d , ma u lūb ummg sudām vajastimiz ā rd in . 
īo. I zānd , sin j eds u m ama min kivzimi (od. imust imi) , un min j eńgandgks t ab u o t sin 

j eds t ka t tgd . 
1 1 . Min sudām duržgb , min j o u d um miustg j e r a k u p p g n , un min s ī lma vai minngn en īm ab u o . 
12. Min a r m g d un min us tgbgd p i lgbgd kouggn mins t min vajast , un min lēžgilist p l lgbgd 

kouggn. 
1 3 . Un ne , kis min jeńgg vuo t š ibgd , panbgd minngn akā tgkš i , un kis minngn k u r r g vuo t š īb , 

r ukān dgb er is tg un mut lgb ulz kombidi ama leb pāva . 
14. B e t ma vuob nei iš ku kū lmgt , kis ab kūl , un ku umbg , kis eńš sūdg vāldinš ab ōv. 
i». M a vuob ku ukš mies , kis ab kū l , un k ińga sus t vastg kuos tāmis t ab u o . 
16. J o ma vuodlgb , izānd, sin pāl , sa kuli kū ldgd , izānd min j umā l . 
17. J o m a k ī tgb , 1as ne ul' min algg luštgggd. K u min j ā lga k l u p ū k s , sis ne volkstg mīnda 

vastg sūrs lgngd. 
18. J o m a vuob sien sadāmizgn lēžggl, un min podmis t mīnda vajastgbgd ū tg vī t . 
19. J o min vaggimis t ma kaibgb ulz, un min um i rm eńš p a t ū d ā rd in . 
20. Be t min vajastijid j e lābgd un ā t vagis t , un kis m ī n d a bas vigāt vajastgbgd, neidi en īms tgb . 
2 1 . Un kis k u r ē k s juvvg maksāb , ne p ī lgbgd minngn vast , sie p'erāst ku ma sie j u v ā m pāl a jāb . 
22. Ala kupg mins t j e r a , izānd min jumā l , a la vol min j ū r s t kouggn . 
2 3 . Ruoikg minngn abl izgks , izānd, m ī n d a p a s t ā m g . 

P s . L I . i . Ukš David loul se uldg lōlajiz j eds , 
2 . Ku se p rav ie t N ā t a n t am j ū r vol' tund , ku t a vol' B a t s e b a j ū r kivzgm laend . 
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12. Tulg id s id , laps t , kūligid minda , m a te id i opā tgb j u m ā l kar tamis t . 
13 . Miiigi um se mies , kis taks je lāt un juvdi pavd i n a e d ? 
14. Se las eńš kieldo vuoidag ku rē s t un eńš ūli pun t sk i s t j e r a . 
18. Kupig id j e r a ku rē s t , tie j uvvg , vuotšo armQ u n aja sien t aga . 
16. Sie izānd sl lmad kai tsobod nan t gigist pā l , un t am kuōrad nan t vuoikimiz pā l . 
i". Se izānd nantgn p idāb v a s t g , kis k u r r g t i ebgd , u n t a n a n t nim azgm ma pāld gińtgb ulz . 
18. K u gigist nu tābgd , sis kīīldgb se izānd un p a s t ā b neidi ulz amšt i nan t mur l s t . 
19. Se izānd um lēžgol nan tgn , kien rūzdgd sudāmgd, un abtgb n a n t g n , k ien pu r tgd mield ā t . 
20. S ien Qigizon um j e n n g kandamis t , be t se izānd seda taggis pas t āb murs tg ulz. 
2 1 . T a vuoidab t am lūdi , ku ab ukš neišt i ab sa j e r a mur tgd . 
22. Ba s jumāl i s tgn īš eńš ab vol'tgks t u t k ā m t ieb , un kis gigist va jas tgb , se īš l īb j e ra vazzgn. 
23. Se izānd p a s t ā b ulz ummg pālkal is t j eńggd , un a m ā d , kis t am pāl u s k ū b , l ībgd gigist. 
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3. 0 j u m ā l , ē ta a rmg ul' min, sin armist imiz p e r ā s t , g iń tg ulz min ul' as tgks t sin sū r sudām 
armis t imiz pe ra s t . 

4 . P e z m ī n d a j u v ī s t min vaggimizist , un šel'ta m ī n d a min pa t ī s t . 
5. J o ma t u ń s l o b ummg ul' as tgkš i , un min p a t ū d umāt ū tg vīt min j edsg . 
6. Sin ū d g n vuob ma pa t tgn un k u r r g sin šī lmad j edsg t iend, kui sa u m m g sūnās vuod gigi 

un u m m g k ú o d g s vuod šeldg. 
7 . V a ń k l g , ma vuob vaggimiz sizāl sun tgd , un min j e m a um p a t ū d g k s m ī n d a sizgl vu t tgn . 
8. V a ń k l g , s inngn a rmis tgb se sudām t u o d ū s , sa t ied minngn t i e tgbgks sie j e r a ka t tgd kovā lus . 
9. Sel'ta mīnda pa t ī s t I sapkgks , kui ma še ldgks sab, pez mīnda , ku ma vā ld imgks sab kui lum. 
10 . P a n minngn luštg un i l lgstimist kū lmg, ku ne lūd i l lgs tgbgd, mis sa vuod j e r a rūzgu . 
11. K a t a ummg palggd min pa t ī s t un gińto ama min vaggimiz j e r a . 
12. L ú o min sizgl, o j u m ā l ! ūd šeldg sudām, un anda minngn ūd ūd pīlijiz j e ń g . 
13. Ala ē ta m ī n d a sin pa lggs t j e r a , un ala vu ta sin p u v ā t j eńgg minstg j e r a . 
14. Anda minngn t a i s taggis sin pas tāmiz luš tg , u n se j u v a mieli j e ń g 1as m ī n d a ullg p idāg. 
i s . Mina opā tgb neid i ul' astājidi sin r e k ī s , ku ne pa tn ikād sin j ū r taggis k ie rgbgd . 
iß . Ap tg ulz m ī n d a neišt i v ier vigšti , o j u m ā l ! k is sa vuod min j umā l un pas tā j i , sis ouv tob 

min kē l sin gigist. 
17. Izānd ovāt vāldin min ūld, sis min sū ulz k ī tgb sin kī t imiz ouvg. 
i s . J o oppg r s inngn ab armis t , mui t i s ma neidi t aks andg , k u t t g b o p p g r d ā t sin vas tg mield. 
i(). N e j u m ā l o p p g r d u m ā t ukš j e r a rūzdgd j e ń g , ū t j e r a m u r t g d un j e r a pu r tgd sudāmt sa, 

jumāl , ad puo lgg . 
20 . T ie Ts īongn j uvvg sin juva miel púols t , t ie ulz nan t J e r ū z a l e m m ū r g d . 
21. Sis a rmis tgbgd sinngn ne gigist t iedgb o p p g r d , se ku t tgb oppg r un se oppgr , kis tukkis j e ra 

ku t tgb , sis o p p g r t g b a r g d i sin a l t a r pā l . 

P s . LXV. 2. J u m ā l , sa sad vagīs t Ts īong vail ouvtgd , un s inngn tū tgks t sabgd maks tgd . 
3. Sa kūldgd pa landgkš i , a m a leja tu lūb sin j ū r . 
4. N e pa tūd ā t neidi j e r a vu ingd , sa t aks t m a d ul' as tāmizi t azān t . 
5. P u v a ni um se , k ińga t sa ulz naed un andad valdg sin j ū r g tū lda , ku se sin koda eddizgl 

j e lāb , meig sam sggtgd sin koda j u v ā m s t , sin puvās j u m ā l kodās . 
6 . Kū ldg meidi sie gigiz p"erāst, kis imilizi aždi t i eb , o jumāl mad p a s t g k s ! sa verāndgks 

amād mad gren t s i s un n a n t , kis kougis mier vailg j e l ā b . 
7. K i s neidi magd i viš īntgb eńš j o u d k g k s , kis um eńšta viš īn tgn vagkgks . 
s. K i s mie r ull imist vagān tgb un seda laingd u lāndgks t j a rouvg marā t . 
9. Ku ne , kis neiši g ren ts i s j e l ābgd , neišt i t ād is t k a r t a b g d ; sa t ied lušt ińgks amdi , kis l ikubgd 

ūdgggl un úońdžg l . 
10. Sa u l k a v d sie m a , u n j úo tgd seda un t ied sie vagi r i k k g k s ; jumāl joigki um tavž vedkgks , 

sa panūd t a m vīl'an juv īs t vedab t , un nei sa ā r endgd seda mad . 
11. Sa kastād sien vagūd un panūd vīmg sēdām ul' sien k u n š m a ; sa t ied seda leb vīm ti lki-

miz p iemdgks , sa puvāndgd sien vo rūkšb 
12. Sa p u s k ā n t g d seda a igas t eńš j u v ā m g k s un sin t i edgd t i lkgbgd razās t . 
13. Ne gulbtgbgd ne tu jād kúožgd, un ne kańgaŕd ā t luš tgs ei tgd. 
14. N e n u r m g d ā t j ē l ā m ka i t s tgb pāg indgks nei ku j e r a e i tgd, un ne luoikgd ka vifaks nei ku 

j e r a laktgd, nei ku t ra l iń tgd un louldgd sab . 
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. P s . LXVI. i . Tra l iń t ig id jumālgn , ama ma. 
2, Lō lag id tam nim ouvon un kīt igid t ā n d a ouvzis tg . 

» 3 . ü t l i g i d jumal vas t : mińgi k a r t o b vuod sa eńš tgoš i ! sin vas tūksn ikādgn juv ī s t ab sada sin 
sü rd vuimis t pe r ā s t . 

4 . L a s a m a ma sīnda palag un s inngn lölag, las lōlagod sin sunān . 
0 . Tulgid un vańkbgid ueidi j u m ā l toodi , mis k a r t o b um r iš t īń laps ton eńš tgodkgks . 
6. T a küjast is sie mier kū jaks , ku jā lgin vuis leb j o g ü d laed , sie p e r ā s t p idām meig luštg ul' sie. 
7 . T a valikšgb ka igggks eńš j o u d k g k s , t a m sī lmad vańklgbgd ka ul' n a n t pagangd , ta ab pan 

n a n t taggis astāj idgn u lāndgm. 
8. Kī t igid m a d jumā l t , t e ig sugāl is t , pangid killmg t am kīt imiz ouvg. 
». K i s mad jeńggd je l sgks p idāb , un ab pan m a d jā lgadgn l ips tgm. 
10. J o sa, j umā l , vuod meidi leb kal'gn, sa vuod meidi ne īš sulā tgn ku ubd i sab sulā tgd. 
1 1 . Sa vuod meidi vańgos ei tgn un m a d n immgd pā l lālam kandam siddgn. 
12. Sa vuod r i š t īńgdgn pand nūzgm ul' mad pā , meig vuom tu ls un veds t u l n g d t be t sa vuod 

meidi ulzg vīnd ka j u v a t e rāb t imizgks . 
13. M a laeb sin kodās ku t tgb oppgrdgks , ma maksāb s inngn eńš t ū t g k s . 
14. N e i ku min ūld ā t r u k ā n d g n g d un min sū um tū tgn , sis ku minngn vind vol'. 
ib. M a o p p g r t g b s inngn raža oppgrd i ku t tgbgks un soutgbgks j a s iks , ma o p p g r t g b sinngn 

ērgi t ikādgks . 
i« . Tulgid, kūligid amād , kis teig j umā l tg ka r t a t , ma k ī tgb t a d g n ulz, mis ta min j e ń g j ū r 

um t iend. 
17. T ā n d a nu tab ma ummg sūkgks , t a sai ouvtgd almgl min kieldg. 
i s . Aš ma ab gigist eńš sudāmgs l iedaks , sis se izānd m ī n d a ab volks kū ldgn . 
19. B e t kúod i s j u m ā l u m m ī n d a kū ldgn , t a u m min palamiz goldg tādgl p a n d . 
20. Ouvtgd um j u m ā l , kis min pa landgks ab uo j e r a e i tgn , ab ka eńš armst imiz minstg j e r a 

k ie rgn . 

P s . LXV11. 2. L a s j u m ā l ul' mad a rmas tgg un p u v ā t g g meid i . L a s ta meidi šel'tāg eńš pa lg 
šeldgmgks. 

3 . L a s sin rek ma pāl sag t i e tgbgks un sin pas t āmi amād ma īlma sugāl is tgks. 
1. S īnda kī tgbgd ne r o u ž , s īnda , ok j u m ā l ! ama rouž k ī tgbgd. 

Sugālis t luš tgbgd un t ra l iń tgbgd, ku sa rous tg gigizoks kúods tgd un sugālizi ma pāl val ikšgd. 
c>. Ma andab ulz u m m g kazūd, puvān tg meidi , mad j u m ā l ! 
7. P u v ā n t g meidi , ok j u m ā l , un a m a ma t u t k ā m g d 1as s īnda kar taggd . 

P s . LXX. 2. Ruo ikg , ok j u m ā l , mīnda ulz glaib, ok izānd, min apt i j i ! 
3 . L a s u idgs sag un u iga tgd ieg, kis min jeńgg vuotš īb , 1as taggis aitgd un uidis sag, kien 

min ab vuońš t imi um t adgb . 
4. L a s ne taggis k ie rgggd , eńš uigg pā lka saggd, kis u t lgbgd : n a e ! n a e ! 
5 . TJl' sin las luštgggd un t i lgstgggd amād , kis s īnda vuo tš īb , las ne , kis sin pas t āmis t a r m a s t g b , 

ū tg v ī t u t lgg : uldist ouvtgd um j u m ā l . 
o. Be t ma vuob murāg l i un j ou tgm, ok j u m ā l ! ruo ikg min j ū r , sa vuod min abli un min ulz 

glaibiji, ok izānd! ala v īp tg . 

P s . LXXX11. i . J u m ā l p i lgb sie j umā l us tgbgs, ta um suńd izānd nan t j u m ā l g d vail . 
2 . Mits kōgin ta tg ab gigist kúods tg un sie bas jumāl iz pa lg pāl vańk l? 
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P s . XC. Kúolij id matāmiz j ū r s lugdgb . i . Mōzg sie j u m ā l mie pa landgks . 
•2. Izānd, sa vuod m a d g n verāndgksgks sugstg sug is t sānis . J e d l g m ku n e m a g ū d ā t sugggnod 

un sa sie ma un sie Ilma vol'd val'mgks t iend, sis vol'd sa j u iga igās t , o j u m a l ! 
3 . Kis sa neidi r i š t lń idi p u r m g k s t ied un u t l g d : k ier ig id taggiš , teig r i š t īń is t laps t . 
4. J o túon tod a igas tgd ā t sin j eds t ne i ku se egli laend pāva un ku ūd go vakt imi . 
3 . Sa vu tād neidi j e r a ne īš ku paizmis t , ne ā t nei i t t ku uń , ne ā t varā ld nei īš ku i a ina 

kis veiragb, 
«. Kis ul' úomgg kazāb un ieb alTgks, u n ūdgn sab ma nī tgd un kū jgb . 
7. L e b sin kuza me ig j e r a de idgm, un leb sin nur is t imiz sani meig j e r a adāk tgd . 
s. Sa p a n ū d m a d vaggimis t sin j e d s un m a d j e r a vaŕdgd pa tūd sin palgg šeldgm j e d s . 
9. J o amād m a d pāvad kadūbgd leb sin kuza , meig ka imgm ummg aigastgd j e r a ku ūd 

ut lgtgks . 
īo. M a d je lsg vuolmiz aiga p i lgb seis kumdg aigast , be t kis vagi viš um, kadgks kumdg aigast , 

un t am j u v ā m um lālam un m u r ū d , se l aeb pakānd , un meig ai lgm j e r a . 
1 1 . Aga kis t ūndob sin kuza v išgmt , un kis sin vijastimist k a r t a b ? 
12 . Opā t m a d g n m a d pavd i ne i luggg, ku meig kovāl t sudāmt samg. 
1 3 . K i e r , izānd, t ag i s m a d j ū r , un vol ummg pālkal izgn a r m s g . 
i i . Sgotg meidi va r rg sin a r m k g k s , sis t r a l iń tgm meig un p idām luštg ama m a d aiga. 
1 3 . L u š t i n t g meidi n a n t pāvad ń e r r , kus sa meidi m u r ala pańd , un n a n t a igastgd ń e r r , kus 

meig vuom k u r l m t o naenod . 
ir.. N ā k t g sin pālkal is tgn sin tgodi un sin ouvg n a n t laps tgn . 
i- . Un sie izānd, m a d j u m ā l , e ldgm 1as ieg u l mad, un šel'tāg mad kad tgodg , j a mad kad 

tggdg 1as ta seda šel'tāg. 

P s . CII . i . Ukš pa landgks mińgiz vagi murāgl iz pe rās t , k is nei um m u r all, u n ku ta ummg 
kaidlimiz sie izānd j e d s k u m t g b ulz . 

2 . 0 izānd! kūlg min pa landgks t un 1as min nu tāmi s inngn j ū r g tu lgg . 
3 . A la k a t a sin pa lg tg minstg j e r a , k ie r sin kuōra min j ū r a d a āigal , siel pāva l , ku m a nu t āb , 

kūldg mīnda p iga . 
4. J o min pāvad u m ā t j e r a deidgngd ku soud, un min lud umāt ulz pa l lgngd ku ūd tuńglgd. 
3 . M i n sudām um r a b ā t g d un j e r a kuijgn kui a ina , ne i ku ma u n ū b j e r a eńš leibg sggd. 
6. Min lūd kepūbgd min lejāks k u b b leb ullimiz u n lālam j eńg . 
7. Ma vuob nei ku ī d u m p tūja l ands , ma vuob nei ku se t īb lind j e r a r a i ska tgd pāikis . 
s. M a vuob bas ūnda un nei Iš kui ukšlimi lind ka tūks pāl . 
9 . Min vajasti j id la i tabgd m ī n d a leb ama pāva , u n kis m ī n d a vas tg ū las tgbgd , ne vangbgd 

(od. zvērgbgd) uT min . 
īo. J o ma sggb tūgidi nei īš kui leibg, un šegūb ummg júomna iga u m m g kundi ldgks šegāmgl 

3. Andag id gigist sien j ou tgmgn un taga iengn, gigistigid seda vajalist un latal is tg. 
4. Glaibigid ulz seda j ou tgmgs t un kien m u r ū d ā t , tumbigid ulz t ānda sie bas jumāl iz kaižist . 
5. B e t ne seda ab tuńs lgkst un ab mois tā t ulz , ne kavbgd p imdg k o u t ; uf sie nan t ma all is-

tgn um ei t l imis t . 
6 . Kuli ma vuob u t lgn : te ig vuo t j umā lgd , un amād sie ama ulmiliz laps t . 

B e t t e ig kúolgt j e r a ku ukš r i š t īń , un lae tg ukkg nei Iš ku m ū d sū rd izāndgd. 
s. N ū z g , ok j u m ā l ! suńdg seda madg , j o sa vuod sundiz i zāndgks u l amād pagangd. 
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I\s. CHI. i . Kī tg seda izānt , min j e ń g , un a m a , kis minsg um, t am puvā tg n immg. 
2 . Kītg seda izaut, min jeńg, un ala ung j e r a , mis ta sinngn um j u v a t iend. 
3 . Kis amād sin pa tūd andgks a n d a b , un kos tān tgb amād sin vigād. 
',. Kis sin j eńgg j e r a r ikk imis t a p t g b , kis s īnda puskān tgb ka a rmas t imizgks un a r m i s t k g k s . 
3 . Kis sin sūdg ka j u v ā m k g k s t ā t ab , ku sa ūds tgs tgd ku ko tkangs . 
o. Sie izānd andab ulz gigistg un kúods tg amādgn , k ien u l t iedgd sab . 
7. Ta um Mōzgn eńš rekidi t i e tgbgks t i end , n a n t Is rael laps tgn ummg tggdi . 
s. Armsg un taza um sc izānd, kandata j i U n a r m g s t sū r . 
9 . T a igggks kīvg ab pida, un igās t ab kuzās tg . 
in. Ta madgn ab t ie mad p a t ū d pe rās t , un ab maksa madgn mad vaggimis t pe rā s t . 
u . J o mits kuordg se tōvas um u l ' s i e ma, nei um tam armst imiz j o u d uf nan t , kis t ānda 

kartabgd. 
12. Mits kouggn se úomgg púol ' siest ūdgg púols t um, nei kōgas p a n ū b t a mad u l as tgks 

meišt i vuolda . 
13. I t t ku ukš iza ul' n a n t laps t a rmi s tgb , nei īš a rmis tgb se izānd neidi , kis t ā n d a k a r t a b g d . 
U . J o ta t iedgb mińgi nudrgs lúodgg meig vuom, ta mādlgb, ku meig purn i vuom. 
13 . Se r iš t īń je lsg vuolmiz sizāl um nei īš ku aina. ta ēdrikŠgb ku pusk nurmgl . 
1«. Ku se tūl' u l t am ul l aeb , sis t ā n d a ab uo eni in, un t a m paikg enīm ab t u n d g . 
i 7 . Be t se izānd armst i in i ieb iggost igggks ul' nan t , kis tānda ka r t abgd , un t a m gigi lapst 

lapši sānis , 
i s . N a n t j u r s , kis t am sādzg p idāb un mādlgb t am kaskidi , ku ne neidi t iebgd. 
1 9 . Sie izānd um eńš ouvg rai touvis v iš īn tgn, un t am valikšimi valikšgb ul' ama. 
A. J. S j ö g r e D ' i gcsanim. Schriften. II a. 64* 

u . Sin zālmiz un kuza pe rā s t ; sa vuod mīnda ulz nus ton un t ag ī s ma tgvkQn. 
1 2 . Min pāvad ā t kui ūd vilūd j e r a k a r g g n o d , un ma kújib kui aina. 
13 . B e t sa, izānd, ied iggi, an sin mādl imi sugstg sugüd sanis. 
1 4 . Oks sa taks tg nūzg un a rmg eitg ul' T s i o n , j o aiga j u um, ku sinngn volks a rmg e tamis t , 

j u se ulz r ukān tgd aiga um tund. 
i s . J o sin pālkal is t kieris t t am ulz t iemiz kividi , un ka id lgbgd, ku t a magūb r u z ī s . 
16. K u ne pagangd seda izānd n immg k a r t a k s t un amād kōniggd sin ouvg . 
17. Ku se izānd Ts īon tg ulzg t ieb un nāk tgb eńšta umm ouvsg. 
i s . T a k ie rgb sie murāgl iz pa l andgks t j ū r , un ab laita tarn pa lamis t . 
19 . L a s se sag ulz k ē r a t g d nant p e r r tullijid ā rd in , ku n e r o u v g d , k is sabgd vel lúodgd, seda 

izāntg vuibgd ouvtg. 
'20. J o ta vańklgb ummgs t puvās t u ldgmgst , se izānd kai tsgb touvgs t ma pā l . 
•2i. Ku ta seda vańgliz je i igandgks t kūlgb un lasūb ulz nan t su rmg t ap tgd lapst . 
22. Ku i se izānd nim sab ouvtgd Ts īongs un t am k ī tgks J e r ū z a l e m s . 
23. K u ne rouvgd päg in tgbgd kubbg un ne valikšimist pā lkgbgd sien izāndgn . 
2 4 . T a a lān tgb sie r e k pāl min j o u d g , ta t ieb l ī t imgks min pāvad . 
2 3 . Ma ut lgb n e i : min vagi (od. viš) j u m ā l , ala vu ta mīnda j e r a min púols igās . Sin aigastgd 

p ī lgbgd sugstg sugūdin. 
26. Sa vuod mūd reid seda madg púoi tgn , un ne touvg ī lmad u m ā t sin k a d ū d tgg . 
27. N e kadūbgd , be t sa pus t i l tgd , ne ku lūbgd amād j e r a ku ukš ē idmgs, sa tuois t i s tgd neidi 

kui a rn i , un ne sabgd tuois t i s tgd . 
28. Be t sa ied selli ī š , mińgi vuod, un sin a igas tgd ab lopūt . 
29 . Sin pālkal is t lapst iebgd, un nan t sug vuza l īb s inngn j eds p ī l iggks . 
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20. Ki t igid seda izānt , t a m eńglgd, te ig višīd suodīkši j id , kis t a m sunād t iebgd kūldos t a m 
suna ggldg. 

2 1 . K i t ig id seda izānt , a m ā d tam joudzgd pāg ind , te ig t am sull is t , kis t a m m g n miel 
pe rā s t t i e tg . 

22. K i t ig id seda izānt , amād t am tggd amši pā ik i s , kus ta val ikšgb, kī t seda izānt ka , min j eńg . 

P s . C X I . i . Al le luja! ma t enūb sien izāndgn amās t sudāmgs t , kus ne gigist rukāndgbgd sies 
us tgbgs . 

2. N e izānd tggd ā t sū rd , ne sabgd vuotš tgd amšt i , kien nan t pāl j u v a mēl' um. 
3 . T a m tgg um uldi un ouvzi , un t a m gigi p l lob igggks . 
4 . T a um ummgd imbs tgn ūd mādl imiz p an d , se a rmsg un sudām a rmsg izānd. 
3 . Ta andab tuo i tgks t nan tgn , k is t ā n d a ka r t ab , u n u m m g sādzg mādlgb ta igggks. 
6. Ta panūb eńš rouvgn ummg joudzizi tggdi nīžgin, ku ta nan tgn andab sie p a g a n g d p e ­

r ā n d g k s . 
7 . Tam kad tggd ā t gigist un t odūd , amād t am kaskid āt uska tgbgd . 
8. Ne sābgd viz lmtgd igāst igggks , se sugūb todkgks un gigist. 
9 . Ta satgb pas t āmis t eńš rouvgn , t a luvāb , ku tam sādzgn līb igggks p ī lg , p u v a un ka r tgb 

um tam nim. 
īo. Se izānd kārtaini um se kovālgs u r g a n d g k s , nan tgn um juva mois tgg, kis seda t iebgd, un 

t am kī tgb ouv pī lgb igggks. 

P s . C X V I I . i . Ki t ig id seda izānt , amad pagangd , ouvtigid t anda , ama rouž . 
2. J o t am a rms t imi un se izānd tuods t imi um vagi ul' m a d igggks. Alleluja . 

P s . C X X V I I I . i . P u v ā l i um ama, kis seda izāntg ka r t ab un t am r ekūd pāl k a v b . 
2. Sa t a r p i ń t g d eńš kad tggs tg , puvāl i vuod sa, sin kuli j u v ī s t laeb. 
3 . Sin nai l īb ku ukš kazli vīng pū u m m e r sin koda , sin laps t ku ne ēl'g oksād ummer 

sin lōda. 
4 . Vańk lg , nei sab p u v ā n t g d se mies , kis seda izānt ka r t ab . 
3 . Sie izānd puvān tgb s īnda Ts īongs t , ku sa J e r ū z a l e m j u v ā m t g naed ama eńš iga. 
6. Un sa naeks t eńš laps t Iapši. A r m las volg ul' I s r ae l . 

P s . C X L I I L i . O izānd! kūlo min pa l andgks , k ierg ummg k u ō r a d j ū r min sudām pa landgks tgn 
siu tuods t imiz pe rā s t , kūldg mīnda sin gigiz pe rās t , 

2. Un a la le kuodgs ummg pālkal izgks , j o sin j e d s ab ukš je lsg ab uo gigi. 
3 . J o se vajastiji p ī ń g b min j e ń g g , t a mīnda jelsi ls (?) suo tkūb ma j ū r , ta p a n ū b mīnda phndgs 

kui nant , kis j u b a m m āt kúo lgngd . 
4. Un min j e ń g minngn sizāld ku lkgb j e r a , un min sudām minngn sizāld um j e r a deidgn. 
3 . M a mādlgb neid i muinizi (od. m ū d reidlizi) a igdi , ma mut lgb amšt i sin tggš t i , ma rukāndgb 

iš ummg vais sin k a d ū d t iemis tg . 
«. Ma laktgb ummg k a d ū d vastg s īnda , min j eńg um sin j e d s ku ukš j e r a kuijgn ma. 
7. Izand, kūldg m ī n d a p iga , min j e ń g kadūb , ala ka t a sin palgtg min j e d s t j e r a , ku ma ab sa 

sellizgks kui ue , kis ā t tuvvg jera vai jgngd. 
8. P a n miungn va r rg kūlmg sin a rms t imis t ; ma andab sin uoliks, t ie minngn t i e tgbgks s e d a 

r e k k g , mis pāl minngn līb laedg, j o sin pāl kans t ab min j e ń g . 
9 . I zānd! apto mīnda ulz min vajast i j is t , j o ma p idāb siu j ū r s . 



L I V I S C H E S P R A C H P R O B E N . I V . A . C . B . 4 0 7 

īo. Opātg m ī n d a sin miel ge ra s t t ied, j o sa vuod min j u m ā l , sin j u v a j eńg las j u ō d g g m ī n d a 
pids seda gigist r e k k g . 

11. Sin suna ā rd in , o izānd! t ie m ī n d a j e l lgs , vī min j e ń g murs tg ulz sin gigiz ńe r ā s t . 
12. Un r ido tu jāks min vajastijist sin a r m púo l s t , un p ī k s t j e r a n a n t tukk i s , kis min j eńgg 

murāg l i zgks t i ebgd , j o ma vuob sin pā lka l i . 

c) D a s G e b e t d e s K ö n i g s M a n a s s e . 

M a n a s s o s , s i e J ū d g k g n i g , p a l a n d g k s , k u t a B ā b e l g s v o l ' v a ń g g s v i z ā s . 

1. 0 Izānd , a m a valikšiji j umā l mad izāst A b r g m g s t , I zaakgs t un J ā k g b g s t un nant gigist 
sundmizgs t ! 

2. Kis sa touvg un ma un a m a , kis sāl um, vuod Mond. 
3. Sa vuod seda mie rda ummg kúožgs vizzg stempil ' tgn eńš ka skgks un nan t t uvās tgmgd vizzg 

klukšgn un vizzg stempil ' tgn eńš ka r tgb un ouvlimiz sunās t . 
4 . Kińgas t j ega ūdgn līb ulz kukkg un sin vag j eds t k a r t e . 
r>. J o ab kanda tgb um sin ouvzgm, un ab kan tgb um sin kuza , mis sa nan t pa tn ikadon koktgd . 
6 . Be t se a rms t imi , mis sa t ū tgd , um ab ulz a iga tgb un ab ulz kuzdgb . 
7 . J o sa vuod se ama ulmili ul' a m a ma pāliz, sū r kanda t imis t un kibdist a rmsg , un ab uo 

juvvg mieldg neidi rouvid i suńdg , un vuod eńš taza miel pe rā s t t ū t g n taggis k ie r imis t neišti pa t ī s t 
un andgks andamis t seda pa t tg . 

8. Be t ku sa vuod se gigist j umā l , sis ad uo sa seda pa t ī s t taggis k ier imis t pand n a n t gigistgn, 
A b r g m g n , ī zaakgn un J ā k g b g n , kis ab uo t nei s īnda vast pa t tgngd . 

9. Bot ma vuob pa t tgn , min pa t id i um en īm ab ku jgvg ta r ānda pā l , ma vuob lā lamgd r o u -
dist sidmgd all, un minngn novvimist ab uo . 

īo. Sie pe ras t , ku m a s īnda vuob ertl 'gn un sū rdg k u r e te*gūd s īnda vastg t iend , un j enng 
mūdi p a t ū d sili vīud. 

11. Sie p e r a s t nu tkās tob ma eńš sudām puōlidi un pa lab a rmg sinstg, o izānd, o i zānd! m a 
vuob p a t t g n , ma vuob pa t tgn un ma tuńs lgb ulz u m m g vaggimiz. 

12 . Ma palab un n u t ā b : auda andgks minngn, o izand, anda andgks minngn sie , a la pan 
mīnda min pa t ī s kadd, ab ka seda suńdimis t igggks min pālo iem. 

1 3 . Be t sa taks tg min ab ver t l izgn ap t sin sū r sudām armst imiz ā rd in . 
1 4 . Sis tab ma eńš iga s īnda ouvtg , j o s īnda ouvtgb ama touvg joud un sa vuod ouv tgbgks 

iga igggks. Amen . 

B . E i n K i r e b e n g e b e t . 

Ama a rmsg izānd um j u m ā l ! meig t e n ū m sinngn amās t sudāmgst , ku sa siest j e r a g iń tgd un 
j e r a pī la tgd sugūst vel mińgiz siemgg vuod pālg j e t t g n , ku meig ab uom iengd nei īš ku Sodoma 
un G o m o r r a , un j u b m a d lopandgks pāl j e r a kistgn kiclstg vel mińgis t sadggd vuod pālg j e t t g n , 
kis j enng sada aigastgd um vuond m ū n t sugāl is t rouvgdgn p i lka tgbgks un n a g r g k s , nei k u meig 
mūutgn kūlds t ā n d a is tuod'gm rukānd . Be t pa ld īn , volgg jumālgn tenā t , ukš ouvs izānd , kis P ē t e r -
b u r g g s j e lāb , leb sū r vaja um tānda nei kōgas kubbg vuotšgn un k e r r g pand . Sie ārd in meig vuom 
lušt ińgd un tenūm j u m ā l g n un ummg uldgn ke izargn , ku se um tam tāmi, 1as amād k ie ldkgks sag 
j u m ā l ouv k ī tgd . Ku sie k ie lkgks , mińgaks ab uo vel iggoks j umā l t pa la tgd , paldīn j u b vuimg sie 
ēžmiz pa landgks ummg ke izar j e d s t pali . 
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A m a uldg izānd u n j u m ā l , kūldg mad pa landgks t , mis meig amās t sudāmost s īnda pā lam ul' 
mad a r m s o un uldo k e i z a r N i k o l o u v P a v l o v i t š . V u t a t ānda sin jumāl iz vuoidamiz ala, k ie rg 
tamstg j e r a , mis ū d ī lma pāl vuib t iggus vuolda , un puvān tg t ā n d a ama sugliz j u v ā m o k s , mis ūd 
leja un j e ń g juvāmt imizgks vnib ku lbo . P u v ā n t o , vuońš tg , vuo ida un p ida ullg t ānda , 1as ta m a d 
un ama vaid j uvāmt imiz ārd in vel jenng aigastidi un pi tko iggg j e l ā g un ul' mad val ikštgg, j uōdg 
t ā n d a ka sin kovālšgks , višīnto t ā n d a sin j o u d k o k s , 1as t am ngv un r u k ā n t o k s amādgn juvvgks 
tu lgg , ku me ig vaggis un a rms t i s t am all vel kōgin vuiksmo je l lg . 

Sin a rmgl , ok jumāl un izānd, meig luvām seda ke izar in t A l e k s a n d r a t V e d o r o v n a t , m a d 
uldg ma j e m ā t . P i d a tānda i l lgs tgmgks un m a d ke iza rgn s ī lma nagūks u n je lāmiz luštgks un a m a 
k e i z a r k o d a juvāmt imiz ā rd in , un k ie rg tarnst j e r a sie ama, kis t am j u v ā m t g vuiks kuk tg , be t anda 
t a m m g n , kis t ānda t u o d k g k s vuib vuońš to , un 1as ta vel j e n n g aigast idi m a d ke izargn t am mur id i 
un l ā l amt aptgks kebāmtg un t a m je lāmiz vuonng e n ī m t g . 

Kūldg vel seda , ok j umā l un izānd, mis meig s īnda pā lam ul' m a d k r ú o n o perr i j iz Tseza re -
vitš A l e k s a n d e r . J u ō d g , ok j u m ā l ! t ānda sin kovālšgks pids eńš iza t iedidi , ku m a d laps t lapst , 
k ien š ī lmad j u b pakl īn t am pāl vańklgbgd, ku ne ka vuibgd nei īš t a m m g n , ku meig t a m iza t ībod 
al l , sudālist un a rms t i s je l lg un u m m g usk sadz pe rā s t j umāl tg ouvtg . J u ō d g , ok j u m ā l ! t ānda sin 
kovālšgks un gigizgks un viš īnto t ā n d a sin j o u d k o k s , ku ta eńš vanān izān s eda valikšimiz lā lamt 
a p t g k s kandg un t a m vand i pavd i kebāmtgks . A n d a m a d núoŕ ke iza rgn kovāl t ngvvg un šeldg 
mois tgks t , tavžin t ē ra t un ukš k u r d vuondzis t val ikšimist un a rmg ama je lāmiz aiga. 

Un t a m uldg j e m ā n t , m a d tu lbg nńoŕd keizar int , vu t a t ā n d a sin vuoidamiz a la , un ap tg tam­
mgn ama en īm neiši ū rg i s , kus r iš t īń j o u d ab so i ta ; p u v ā n t o , ok i zānd! t ānda t ē r a tgks , j u v ā m t i ­
mizoks un kōgin je lāmizgks, ku ta vuiks eńš pāvad vuonkgks un luš tgks mggdg ka imat un eńš 
uldgn lōla tgd us tgbgn s ī lma nagūks ama iga l īd. 

Sin uol iks , ok izānd un j u m ā l ! meig luvām ama m a d keizar sug vuza , t am púogad un tudārd 
un ama t am koda . P u v ā n t o neidi , ku m a d keizar sug vuzāst vuiks tg valikšijid līd ul' a m ā d nan t 
mad, mis se izānd un jumāl um n a n t iza izādgn pe randgksgks andgn , seń kuń pāva un kū pa is tāb . 

Meig vel n iād lom, ok j u m ā l un izānd, mad sin j eddg laend ke iza r t A l e k s a n d e r t , kis meidi 
j ou tgmid i m ū n t K ū r m a un V i d u m a je lā j i s tgks ßnis vańg kū rdas t ulz vu t ī s . L a s jumāl t ammgn 
touvis sie j u v a t iemiz ka uldg ouvkgks maksāg , 1as ta ka nan t puvād ulz naedod vailg volgg sie 
izānd Tsebao t pa lg j edsg , sies ama ulmilis ouvgs , n a n t Kē rub im un Sērav im pāg ins t a m m g n pa l -
kgg. Va l ikš , ok j u m ā l ! m a d ke iza rgn mie ldg , ku ta vel A l e k s a n d e r br ī kask id ka ūts t i ouvist 
p idāks , neidi vel j o tavžin v i š īn tgks , īš ummgn ouvkgks un eńš vel'l'gn A l e k s a n d e r g n īga pāl 
mād lo toboks . L a s A l e k s a n d e r un N i k o l o u v nim madgn un m a d laps t lapstgn ieg p a v ā k s mād-
lgtgbgks iga igād pāl. 

Vuo ida , ok j u m ā l , seda suoda vaggo mad keizargn nei j u v ī s t ma päl ku ul' m ie rda , las sin 
š ī lmad pa i s t āggd ul' s ie , t a m m g n ulz l aeds un sizgl t u ld s , las sin j o u d un vīndig sien pagins volgg, 
puvānto neidi pālizi un valikšijid sin kovālšgks un mois tgggks , ku ne mad keizargn usktgbis t die-
ngbgd, 1as n a n t ngv un r u k ā n t g k s mad iza man j u v ā m g k s un ke iza rgn luš tgks ulz sadāg . Viš īn tg 
un anda tē ra t nan tgn , kis sies k ū r d a s m a d ke izar allg d iengbgd, ku amād ne , kis t a m m g n vastg 
nūzgbgd un eńš k a t ā t am vastg nus tabgd , ku ne sakstg j e r a i rm tgd un va l ikš tgd; 1as m a d keizar 
ka r tgks amād vas tūksn ikād a d ā k t g g jera , ku ne amād saks t u idgs un n a g r g s p a n d g d . 

Kūldg , ok izānd, soda m a d sudāmis t pa l andgks t sin sū r armst imiz ā rd in leb J ē z g Krus tg , sin 
a rmas t poigg, mad izānt . Ainen. 

Allbarmherziger Her r und Gott, wir danken dir von ganzem Herzen, dass du von dem vernich­
teten und zerstörten Volke noch einen Samen nachgelassen hast, dass wir nicht geworden sind wie 
Sodom und Gomorra, und dass du von unserer schon gänzlich er löschenden-Sprache noch einen 
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Funken erhalten hast, welche viele Jahrhunderte hindurch den Menschen anderer Stämme zum Spolt 
und Gelächter gewesen ist, so dass wir, wenn Audere hörten, nicht wagten sie zu sprechen. Aber 
jetzt, Gott sei Dank, hat ein angesehener Her r , welcher in Petersburg lebt, durch viele Mühe sie so 
weit zusammengesucht und in Schrift gebracht . Deshalb sind wir fröhlich und danken Gott und un­
serem hohen Kaiser, dass es sein Wil le ist, dass in allen Sprachen Gottes Ehre verkündet werde . 
Wenn in dieser Sprache noch niemals zu Gott gebetet worden ist, so können wir jetzt endlich das 
erste Gehet für unseren Kaiser halten. 

Höchster Herr und Gott! erhöre unsre Bitte, welche wir von ganzem Herzen vor dich bringen 
für unseren gnädigen und erhabenen Kaiser N i k o l a u s P a w l o w i t s c h . Nimm ihn unter deine göttl i­
che Obhut , wende ab von ihm, was nu r in der Wel t Böses sein kann, und segne ihn mit allerlei 
Gütern, was nur zum Frommen des Leibes und der Seele dient. Segne, beglücke, beschütze und er­
halte ihü, damit er zu unserem und des ganzen Reiches W o h l noch viele J ah re und ein langes Leben 
lebe und über uns regiere, leite ihn mit deiner Weishei t , s tärke ihn mit deiner Kraft, damit sein 
Denken und Sprechen Allen zum Heil gereiche, so dass wir still und ruhig noch lange unter ihm 
leben mögen. 

Deiner Gnade, o Gott und Herr ! empfehlen wir die Kaiserin A l e x a n d r a F e o d o r o w n a unsere 
erhabene Landesmutter . Erhalte sie zur Freude und unserem Kaiser zur Augenweide und Lebenslust 
und zum Wohl des ganzen Kaiserhauses, und wende von ihr ab Alles, was ihr Wohlsein stören 
könnte, verleihe ihr aber , was sie wahrhaft beglücken kann, und lass sie noch viele J ah re unserem 
Kaiser seine Sorgen uud Last durch Hülfe erleichtern uud seines Lebens Glück vermehren. 

Erhöre noch das, o Gott und H e r r ! was wir dich bitten für unseren Kronerben, den Cesarewitsrh 
A l e x a n d e r . Führe ihn, o Gott! mit deiner Weisheit auf den Spuren seines Vaters, damit unsere 
Kindeskinder, deren Augen schon jetzt auf ihn blicken, eben so wie wir unter seines Vaters F lügeln , 
getrost und in Frieden leben und nach unserem Glauben Gott dienen mögen. Führe ihn, o Gott! mit 
deiner Weishei t und Gerechtigkeit und stärke ihn mit deiner Kraft, dass er seinem alten Vater die 
Last der Regierung tragen helfe und seine allen Tage erleichtere. Gieb unserem jungen Kaiser 
einen weisen Sinn und klaren Verstand, Gesundheil in Fülle und einst eine glückliche Regierung 
und Huld sein Leben lang. 

L'nd seine hohe Gemahlin, unsre künftige junge Kaiserin, nimm sie unter deinen Schutz, und 
hilf ihr am allermeisten in den Zeiten, wo Menschenkraft nichts vermag; segne sie, o Her r ! mit Ge­
sundheit , Wohl und langem Leben, dass sie ihre Tage in Glück und Freude verbringen und ihrem 
erhabenen Ehegenossen immer zur Augenweide sein möge. 

Deiner Obhut , o Herr nnd Gott! empfehlen wir die ganze Familie unseres Kaisers, seine Söhne 
und Töchter und sein ganzes Haus . Segne sie, dass aus unseres Kaisers Geschlechte Herrscher kom­
men mögen über alle die Länder, welche der Her r und Gott ihren Vorvätern zum Erbe gegeben hat, 
so lange Sonne und Mond scheinen. 

Noch gedenken wir , o Gott und Her r ! unseres zu dir gegangenen Kaisers A l e x a n d e r , welcher 
uns Arme sanunt den übrigen Bewohnern Kur- und Livlands aus der Sclaverei genommen hat. Möge 
ihm Gott im Himmel diese Wohl that vergelten mit hoher Ehre , möge er auch unter den auserwählten 
Seligen vor dem Angesicht des Herren Zebaoth in der höchsten Ehre , in der Schaar der Cherubim 
und Seraphim ihm dienen. Begiere, o Gott! den Sinn unseres Kaisers, dass er A l e x a n d e r s Fre ihei ts ­
geselze noch eben so in Ehren halle, sie noch mehr befestige, sich selber zum Ruhme und seinem 
Bruder A l e x a n d e r zum immerwährenden Gedächtniss. Möge A l e x a n d e r s und N i k o l a u s Name uns 
und unseren Kindeskindern zu einem heiligen Andenken bleiben auf ewig. 

Behüte, o Gott! unserem Kaiser die Kriegsmacht sowohl zu Lande als auf dem Meere, lass deine 
Augen darüber leuchten, wenn sie aus - und einzieht, deine Kraft und dein Sieg sei in seinem Heere ; 
segne die Obrigkeiten und Gewalthaber mit deiner Weishei t und Eiusicht, dass sie unserem Kaiser 

A. J. Sjögren'! geMmm. Schrillen. I I a . ßsj 
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treu dienen, möge ihr Rath und ihre Rede unserem Vaterlande zum W o h l und dem Kaiser zur Freude 
ausfallen. Stärke und gieb Gesundheit denen, welche in diesem Stande unter unserem Kaiser dienen, 
dass alle die, welche gegen ihn aufstehen und die Hand wider ihn erheben, geschreckt und gezüch­
tiget werden ; möge die Furcht vor unserem Kaiser alle Gegner erschrecken, dass sie alle zu Schanden 
und zum Gespötte werden. 

Erhöre , o Gott und Her r ! dieses unser herzliches Gebet deiner grossen Barmherzigkeil wegen 
durch Jesum Christum, deinen liehen Sohn, unseren Herren. Arnen. 

C . 

1. P i t k ā d ibūkst, l ī t nov. 
2. N ú o ŕ lū vu tāb , vana leja k a d ū b . 
3. Mińgi lind, selli loul. 
4. Mińgi kōp, selli r a . 
3. Kis piń t abā r t nus tāb ku ta ī š? 
ß. Uta , uta piń, apa sa ad jamsta . 
7. Mies eńš k u b ā r all . 
8- Mien mie sudām. 
9. Kanān ka um sudām. 

īo. Muna opā tgb kanng . 
1 1 . Tūja kōgas ki lūb. 
12. P a r ā m i s t vana suna ab ku vana pala. 
13. V a g a siga tuva j ū r kōvab . 
14. Kul i m u s t ā piń ai lgb u l rek . 
i s . P a r ā m i s t t ampo ab ku úomdg . 
līs. Rištīń ab j e l a sie ń e r ā s t , 1as t a vuig 

j enng sggdg, aga ta soob sie pe rās t , 
las ta j e l āg . 

17. Mińgi tgo , selli pā lka . 
i s . Se lind, kis va r rg nūzgb, se ēžmi nanng 

t r ī k g b . 
i». Knaš nai , va lda kēv ā t mie ab vuońń . 
20. Ukš ab vui ul' amād , aga amād vuibgd 

u l ūd. 
21. Kis uid ab mois ta , se nalgg ab kúolg . 
22. Sogdg sogdgn rekkg n ā k t g b . 
23. T a m p g kōnig, úomdg kúolgn. 
24. Apmut lg j e d s , sis p e r r g ab lī zāl. 
23. Kovālus maksāb j embi t ab ku kū lda un 

ubdi . 
20. J u lapš nāk tgb , mińgi mien usk l īb. 

27. Pe tūksgn l ī tgd jā lgad, p iga vuib kaddg 
r sad. 

28. P e r r g tggdg magdg u ń . 
29. K a d ū d sulsg ab pel'ūt leibg. 

p r i c b W ö r t e r . 

Lange Haare , kurzer Verstand. 

Junger Knochen nimmt (zu), altes Fleisch schwindet . 
W i e der Vogel, so der Gesang. 
W i e der Kauf, so das Geld. 
W e r hebt des Hundes Schwanz auf als er selbst? 
Belle, belle Hund, du wirst doch nicht beissen. 
Ein Mann ist unter seinem Hute . 
Der Mann hat Mannes Herz. 
Auch die Henne hat ein Herz. 
Das Ei belehrt die Henne . 
Das Leere klingt weit. 
Lieber ein altes W o r t als ein alter Bissen. 
Ein stilles Schwein gräbt tief. 
Ein schwarzer Hund läuft wohl über den W e g . 
Lieber heute als morgen. 
Der Mensch lebt nicht deswegen, damit er viel esse, 

sondern er isst deswegen, damit er lebe. 

Wie die Arbeit , so der Lohn. 
Der Vogel, welcher früh aufsteht, wischt sich zuerst 

den Schnabel. 
Schönes Weib , weisse Stute sind des Mannes Unglück. 
Einer vermag nicht mehr als Alle, aber Alle vermögen 

mehr als Einer. 
W e r Scheu nicht kennt, stirbt nicht Hungers . 
Ein Blinder zeigt einem Blinden den W e g . 
Heute König, morgen todt. 
Ueberlege vorher , so ist nachher kein Bedauern. 
Weishei t ist theurer als Gold und Silber. 

Schon das Kind zeigt, welches der Glaube des Mannes 
sein wird . 

Lüge hat kurze Beine, man kann sie bald erhaschen. 

Nach der Arbeit süsser Schlaf. 
Hände im Schooss verdienen kein Brot. 
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so. Glazg j e m b i t rous tg upā tgb j e r a ab ku 
m e r r g . 

3 1 . Kis mündon ouko kōvab , īš sadāb sizgl. 
32. P a r ā m i s t t ī kadsg ab ku mutūks p ū s . 

3 3 . P i šk i ma tā l gažgb sūr vedām ummer . 
34. A la vańklg miestg kubārgs t , 
3 5 . Suds tg ūrggb , okš pāl sadāb . 
36. P e r r g tggdg tu lūb leibg. 
37. Salaidgn salai pā lka . 
3 8 . Selli kā rnas lebdgd ku ab lebdgd. 
39. La i ska Iapš um izān ka ras u m ā r . 
4 0 . Kis ab ta je l lg , sien ka ab l i sggdg. 
4 1 . P e r r g vtmg tag is pāva pa i s t āb . 
42. TJomgg ab t iedg, mińgi ūdgg l īb . 
43. Udgg nāk tgb , mińgi pāva vuond . 
14. Viza vizāks kubbg ab sādgt . 
4 5 . Kakš pińńg ūd lū j ū r s ab sasādgt . 
46 . Toizgn naeb p u z ā g t , eńšgn ab nae 

bal 'kg. 
w. P iga vuib j e r a t ē r , aga lālamist tu lūb 

pel'l'g. 
48. Vaimg ki r rg piga atral 'ūb. 
49. Tuoi ta ni vel p ińńg, ku suiž j u um j ū r s . 

so. J o ulzg as tāb , j o dikti sadāb . 
5 1 . J e d s ukkg laemist tu lūb k ū r k a s mēL 
52. J o sittg so tkūb , j o sita lagūb. 

53. Ka rngs ka rngn silmg ab ral'g. 
54. Kus lind pezzg t ieb, sāl t ammgn um 

kukkimis t . 
5». Kus vaigg ajāb, sīn t ammgn um laemist . 
5«. Ukš k u r d ul' a ra , tuois ta ku rd ab mi ­

dāgid. 
57. Oukis t kot tg ab tā ta . 
38. Mies t ū t ab , mies t i eb . 
59. Opg núoŕgld , ku sa tad kovāl vuolda 

vańši pavši . 
60 . Ab mińgi j u v ā m bas lā lamt . 
6 1 . Ama u rgandgks um lajam. 
«2. Se t se púo l mieli mūd ab midāgid ab 

vuotšg ku aiga v īp tgks t un luš tg . 
6 3 . K i s r u k ā n d g b , se k u l a b ; aga kis kūldgb, 

se sakrāj gb. 
6 4 . T ie j uvvg , un ala k ā r t a midāgid . 
6 5 . J e m b i t mutig ab ku rukānd . 

Im Glase ertr inken mehr Menschen als im Meere. 

W e r Anderen eine Grube gräbt , fällt selbst hinein. 
Lieber eine Meise in der Hand als ein Auerhahn auf 

dem Baum. 
Ein kleiner Rasenhügel wirft ein grosses Fuder um. 
Beurtheile den Mann nicht nach dem Hute . 
Vor dem Wolf flieht er, auf einen Bären stösst er. 
Nach der Arbeit kommt Brot. 
Den Dieben Diebes Lohn. 
Der Rabe ist gewaschen eben so wie nicht gewaschen. 
Ein faules Kind ist dem Vater eine bittere Frucht . 
W e r nicht arbeiten will, der soll auch nicht essen. 
Nach dem Regen scheint wieder die Sonne. 
Der Morgen weiss nicht , wie der Abend sein wird . 
Der Abend zeigt, wie der Tag gewesen. 
Hart mit Har tem passt nicht zusammen. 
Zwei Hunde bei einem Knochen vertragen sich nicht. 
An dem Anderen sieht er den Splitter, an sich sieht er 

den Balken nicht. 
Bald kann man verbrauchen, aber schwer wird es zu 

verdienen. 
Ein scharfes Beil haut man bald stumpf. 
Füt tere nun noch den Hund, wenn der Wol f schon 

da ist. 
Je höher man steigt, desto derber fällt man. 
Vor dem Untergang kommt Hochmulh. 
Je mehr man den Koth tritt, desto mehr verbreitet er 

sich. 
Der Rabe hackt dem Raben das Auge, nicht aus . 
W o ein Vogel das Nest macht, da muss er hocken. 

Wohin man einen Keil treibt, dahin muss er gehen. 
Ein Mal über die Maassen, ein anderes Mal nichts. 

Einen löcherigen Sack füllt man nicht. 
Ein Mann verspricht, ein Mann thut. 
Lerne in der Jugend , wenn du im Alter klug sein 

willst. 
Kein Gutes ohne Beschwerde. 
Aller Anfang ist schwer . 
Nur der Thor sucht nichts Anderes als Zeitvertreib und 

Vergnügen. 
W e r spricht, der säet; aber wer zuhört , der sammelt 

ein (erntet). 
Thu Gutes und fürchte nichts. 
Denke mehr, als du sprichst. 
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66 . Sie mie lkgks r i š t īńgn um amši iza ma. 
67. K i s j u v ī s t tab kúo lg , vajag j u v ī s t jel l . 
6 8 . Sogdgn ab lī nag r u l kliba. 
69 . Vol vaggis , ku sa andad, aga rukānd , ku 

sin sab an tgd . 
70 . K u j e g a ukš eńš uks jeds to püs tgks , sis 

volks tg ka gatvaid šeldgd. 
7 1 . A la sūrsl úomdiz pāva pāl , jo sa ad t ied, 

mis pāva túob . 
72. K u sa seda vuos tād , mis vajag ab uo , 

sis sa piga sie mūd j e r a , mis vajag um. 
73. Abi tie mūn, mis sa ad ta eńšgn t iedgb. 

74. Ukš ab opā tgd um ku sogdg, kis bas 
sovāt l aeb . 

7 3 . Se kovāl vuib ama j e r a unng , aga ab 
kunāgid ummg vigdi un j u v a tējidi. 

7 6 . Višīd gr iebsgd ab uot mūd ku t īgerd , 
kis meidi j e r a k īsgbgd. 

77. Mińgi kovāl sai kuzdod : mińgi amšt i 
zvēr is t sie r i š t īńgn ama j emb i t ka r -
tgb? — Neišt i kiskij ist , a tkuos t ī s t a , 
um se gúodg kier i j i , aga neišt i vagšt i 
um se lišk. 

7 8 . Se ab uo r i kā s , k ińgan j enng um, aga 
se , kińgan kuli um. 

79. A la kuz seda vanng, kuz seda moist l igt . 
so. Mi t s pādo set mieldg. 
8 1 . Ku ī r um t ādgks sand, sis ā t j o u v d 

ka r rgd . 
82. Kis legāks māńgab , t ik tgb k a d ū d j e ra . 
8 3 . J a ń pūggb tū tg , aga Gr ie t kúo lgb nalgg. 
84. Abngd ā t kazzgngd, mield ab ū t . 
8 3 . J e g a ukš rebbi eńš t a b ā r t ouv tgb . 
86 . B r o u t š pa raz in , sis sad kōgas. 
87. Kus madāl t a ra um, sāl j ega ukš tab 

ul' ast . 
88. Kus j u kaiži um, s īn ab uo j embi t vetā 

valāmist . 
89. Kus j u pa lāb , sīn ab uo j embi t to lda 

al t imist . 
90 . Pa rāmis t r ā ń k a s ab ku pa rad iesgs , j o 

se uiska, kis parad iesgs p i epe t ī s , r ā ń ­
kas ab sgita p iepe t t . 

9 1 . Kis ab vei, se ka ab midāgid vizzg ab ak. 
92. Kebāmis t um kovāl mū j e d s vuolda ab 

ku īš eńš jedsg . 

Der verständige Mensch hat überall ein Vaterland. 
W e r gut sterben will, muss gut leben. 
Der Blinde darf nicht lachen über den Lahmen. 
Sei still, wenn du giehst, aber sprich, wenn dir gege­

ben wird. 
W renn Jeder vor seiner Thür fegte, so wären auch die 

Strassen rein. 
Sei nicht stolz auf den morgenden Tag , denn du weisst 

nicht, was der Tag bringt. 
Wenn du kaufst, was nicht nöthig ist, so wirst du bald 

verkaufen, was nöthig ist. 
Thu Anderen nicht, was du nicht willst, dass dir ge -

than werde. 
Ein nicht Unterrichteter ist wie ein Blinder, welcher 

ohne Stock geht . 
Der Weise kann Alles vergessen, aber nie seine Fehler 

und Wohlthäter . 
Starke Begierden sind nichts Anderes als Tiger , welche 

uns zerreissen. 
Ein Weiser wurde gefragt: welches von allen wilden 

Thicren ist für den Menschen am meisten zu fürch­
ten. — Von den reissenden, antwortete er, der 
Ehrenräuber , von den sanften der Schmeichler. 

Nicht der ist reich, welcher viel hat, sondern der, wel­
cher genug hat. 

Frage nicht den Alten, frage den Verständigen. 
Wie viel Köpfe, so viel Sinne. 
Wenn die Maus satt geworden ist, so ist das Mehl 

bitter. 
W e r mit Roth spielt, beschmutzt die Hände. 
Johann bläst das Horn , aber Grete stirbt Hungers . 
Der Bart ist gewachsen, der Verstand nicht eben so. 
Jeder Fuchs rühmt seinen Schwanz. 
Fahre langsam, so kommst du weit . 
W o ein niedriger Zaun ist, da will Jeder hinüber 

steigen. 
W o es schon feucht ist, dahin muss man nicht mehr 

Wasse r giessen. 
W o es schon brennt, da muss man nicht mehr Feuer 

anmachen. 
Lieber in der Wüs t e als im Paradies, denn die Schlange, 

welche im Paradiese betrog, kann in der Wüs te 
nicht betrügen. 

W e r nicht fischt, der fängt auch nichts. 
Es ist leichter vor Anderen weise zu sein als vor sich 

selber. 
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93. Luggo un sie lugdod uldin jera unng 
um k u jgvgg n u r m o kundg , kus ne 
vagud uldin tadoks júokšgbgd. 

94. Se regš ab ku l . 
»». Mińgiz r eggoks sa lid eńš izzo veddon, 

selliz regggks sin lapst ka sīnda ve-
dābod. 

9 6 . J o um, j o tab . 
97. Kis veit ab ten, se j enno ab sa. 
98 . Od ral l imizoks pūdo ma ab núoral ' . 
99. Še pū , kis k r ī k o b , se nei p iga ab sada . 

100. Ama , mis ul' a ra , ab kulb ab kusk id ; nei 
ta um sie adi t j ū r s ku ka sie laigit j ū r s . 

101. Mis sa t ied, seda tie novkgks , seda 
lopāndgkst tädol pands . 

102. Se tu tkām nāk tob , mińgi s e t o o u m v u o n d . 
103. Se t u t k ā m seda tggdg p u s k ā n t g b . 
104. Kis tab sūrdo kandamt nus t , sien joudg 

vajag. 
los. Lind ab vui bas t l b i d i ai l . 
106. Mis núoŕš i pavši u r d g n , sie vańši pavš i 

t i eb . 
107. Núoŕgn vajag opp , vana j e m b i t a b sgita. 
108. Ouv laeb p ids r e k k g , ab ouv pids r ek 

aigist . 
109. Tujāst ab vui vu t t . 
n o . Nālgal izgn ama magdis t mai tsgb. 
n i . MēT aigastgdgks tu lūb . 
i i 2 . A r m a k s t núoŕgld vuolds , sis līb vanngs . 
H 3 . A la u r g ku r ikās , algo sin vuolg lopt i -

mist ku j ou tomgn . 
i n . Kis ēžmgks tu lūb , se va r rg u r g g b . 
115. Ab ukš ab uo ku m ē s t a r snudgn. 
n e . S īd p in īd taplgbgd, sīd taggis núolgbgd. 
i i 7 . Kis vērn ig id i a rmaks tgb , sien tu lūb 

da ldgr kaddg . 
H 8 . Kis t ampg r i k ā s , vuib úomd j o u t g -

mgks sad. 
119. Kińgan sālga suvlgb , se kull kapšij i t 

l iedab. 
120. Ukš pešlińki vel ab uo sgv túoj i . 
1 2 1 . J e n n g rous tg , j e n n o rouvg mie l i ; mon­

dän selli , m ū n d a n mū mēl'. 
122. Seda ab uo vos tāmis t , mis vajag, aga 

bas mińgat ab vui vuolda . 
123 . P a r ā m i s t um mińgi veitg gigizgks ab 

ku sūr vīl'a ab gigizgks. 
A. J. Sjōgren's gesamm. Schriften. 11a. 

Lesen und das Gelesene sogleich vergessen ist wie ein 
Sandfeld pflügen, wo die Furchen sogleich voll 
fliessen. 

Der Bauerschiitleu nutzt sich nicht ab. 
Mit welchem Schlitten du deinen Vater geführt hast, 

mit einem solchen Schlitten werden auch deine Kin­
der dich führen. 

Je mehr man hat, desto mehr will man. 
W e r für das Wenige nicht dankt, bekommt kein Vieles. 
Mit einem Hiebe haut man einen Bauin nicht ab . 
Der Baum, welcher knarr t , fällt nicht so bald. 
Alles, was über die Maassen ist, taugt nirgends hin; so 

ist es mit dem Schmalen wie mit dem Breiten. 
Was du thust, das thu mit Bedacht, das Ende beach­

tend. 
Das Ende zeigt, wie das W e r k gewesen ist. 
Das Ende ziert das W e r k . 
W e r eine schwere Last heben will, der hat Kraft 

nötbig. 
Eiu Vogel kann nicht fliegen ohne Flügel . 
W a s man in jungen Tagen gewohnt geworden ist, das 

thut man in alten Tagen . 
Ein Junger muss lernen, ein Alter kann nicht mehr . 
Ehre geht auf dem W e g e , Schande am Bande des 

Weges . 
Von dem Leeren kann man nicht nehmen. 
Dem Hungr igen schmeckt Alles süss. 
Verstand kommt mit den Jah ren . 
Spare in der Jugend , so hast du im Alter. 
Fange nicht an wie ein Reicher, damit du nicht auf­

hören musst wie ein Armer . 
W e r zuerst kommt, fängt früh an. 
Niemand ist als Meister geboren. 
Bald zanken sich die Hunde , bald wieder lecken sie. 
W e r Ferdinge spart, dem kommt der Thaler in die 

Hand. 
W e r heute reich ist, kann morgen arm werden. 

W e m der Rücken juckt , der findet wohl einen Krat ­
zenden. 

Eine Schwalbe ist noch kein Sommerbr inger . 
Viele Menschen, vieler Menschen S inne ; Einer hat sol­

chen Sinn, der Andere anderen. 
Nicht das muss man kaufen, was nöthig ist, sondern 

das, ohne welches man nicht sein kann. 
Besser ist ein Wenig mit Gerechtigkeit als grosse Habe 

mit Ungerechtigkeit . 
65* 
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124. Min ta tgn vuol ' ukš k u r d ukš valda 
kēv, j a ta Iekš siekQks t a r rg kündam, 
sis ta l iedis üd piškiz lad, t a tei sie 
l ad kand v ā l d i n , j a sies lad'š magīs 
ukš kirps, j a sie kupsgn vuol'tg oudg-
ngd k u ö r a d , j a kis seda t ab kūld , 
sien l ībgd sellist Iš oudgngd k u ö r a d . 

125. J e l a ne i , ku ūdgg nāk tgb , mirigi se pāva 
vuond . 

126. K u i mińgi je l lgn, nei kúo lgb . 
127. A l a r īd i , ku sinngn gigi um. 
i 2 s . L i t š īdon um sudām sūs , aga kovāldgn 

um sū sudāmgs . 
129. Ouvzi núoŕ rištīń um ku seid killda, 

kis amši kū lbgb . 
130. Tavž mag , lālam p ā ; tavd magkgks 

slikt r an tgd oppimi . 
»3t, Kuń t š lapš vel núoŕ um, vuib tānda ku 

núoŕdg p ū d lúotš juva pā l . 
132. Vaigā uf a ra a i tod m ū r d a b . 
133. A la t ie set sis kouvgn k a u t , ku ju lapš 

sie sizgl j e r a upā tgn . 
i:u. Mis sū pe lub , sie sālga maksāb . 
133. J u v a ouv maksāb j embi t ab ku sūr vll'a. 
1 3 6 . Ouv ab t ā t a m a g g g ; ouvgn ouvg kan -

dam. 
137. P a r ā m i s t iš eńš leibg sgod ab ku m ū n t 

kadūd pāl lúo t . 
138. La iskg j u vuib jā lgad jOrst t u n d . 
139. La i skgs um a m a ab j u v a u rgandgks . 
h o . Mūn t ab vuonn j ū s vuib opp , ku ab li 

sūrsl ummg vuonkgks . 

Mein Vater halte einmal eine weisse Stute und g ing 
damit auf's Feld pflügen, da fand er ein kleines 
Kästchen, er machte den Deckel des Kästchens auf, 
und in dem Kästchen lag ein Hase, und d e r ' H a s e 
hatte gebrühte Ohren, und wer diess anhören will , 
der wird eben solche gebrühte Ohren haben. 

Lebe so, dass der Abend zeigt, wie der Tag gewesen. 

W i e Jemand gelebt hat, so stirbt er . 
Zanke nicht, wenn du Recht hast. 
Die Thoren haben das Herz im Munde, aber die Weisen 

den Mund im Herzen. 
Ein braver junger Mensch ist wie reines Gold, das 

überall taugt. 
Voller Magen, schwerer Kopf; mit vollem Magen ist 

schlecht Bücher lernen. 
So lange ein Kind noch jung ist, kann man es wie ei­

nen Baum biegen zum Guten. 
Ein zu stark getriebener Keil bricht . 
Mache nicht erst dann einen Deckel auf den Brunnen, 

wenn schon ein Kind darin er t runken ist. 
W a s der Mund verdient, das büsst der Rücken. 
Guter Ruf ist mehr wer th als grosse Habe . 
Ehre füllt nicht den Magen; Ehre hat die Last der 

Ehre . 
Besser sein eigenes Brot essen als auf anderer Hände 

hoffen. 
Den Faulen kann man schon an den Beinen erkennen. 
Faulheit ist allen Uehels Anfang. 
An dem Unglück Anderer kann man lernen, dass man 

nicht prahlen muss mit dem eigenen Glück. 

D. R ä t h s e l u n d F r a g e n . 

i . P u t pu t p e r a pāl , v u o r ā b t abā r ama 
pā l . — (Rúoggs) . 

2- J a s ta is , sarad a l l . — (Mūk) . 

3. J o madāl ku siga, j o k u o r d q ku u b b i . — 
(Sadīgs). 

4. P i šk i , piški mies, luini kask sā lgas . — 
(Peggs) . 

s. Mies man all , ibūkst ma pā l . — (Bork-
ngs.) 

Ein Fass auf dem Boden eines Fasses, ein Eichhörnchen­
schweif über dem Ganzen. — (Schilf). 

Der Bock im Stall, die Hörner draussen. — (Der 
Degen). 

Niedriger als ein Schwein, höher als ein Pferd — (Der 
Sattel). 

Ein kleiner, kleiner Mann, hat einen beinernen Pelz 
an. — (Eine Nuss). 

Der Mann unter der Erde , die Haare über der Erde . — 
(Die Möhre). 
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6 . Bas miel t , bas k ie l t , a m a I lma kovālus . — 
(Bazmer) . 

i. K a k š s i tūbgd, vīž vedābod. — (Nana 
nīskimi) . 

8. S ū r suo rm b a s kūn t . — (Mie aža). 

9 . Agi ā r g a , ouki sālga. — ( Jov tgb kiv) . 

io. V a n a mies istūb p iendrgks pā l , roud is t 
s apkgd jālgas. — (Adros) . 

i i . V a n a nai magub p i end roks pa l , sada 
pu lkg perzgs . — (Egš) . 

1 2 . Ü d s pu t s kad sugli vuollo. — (Kana 
muna) . 

1 3 . K ik lōlab pp l a d ā s , súold tańkgbgd 
maz. — (Kēla). 

1 4 . Nēl'a velTg júokšgbod pids rekkg ama 
eńš iga ūd tuoiz t aga , aga ab kunagid 
ab vui ukš tuo is ta kaddg sad. — 
(Rat tg gū rgd) . 

15 . Mapeid i sggb, ulzpeidi s i tūb. — (Na-
bāg). 

16. Pā ldg sgob, kulgstg s i tūb. — (Jovtgb 
kiv) . 

17. P u n n i s t tū lpad , va lda ka tūks . — (Gúo-

18. ĪJ 1 ' P f t v a ^ U o tūldQ tavž , ul' go túo rgs t 
vuozzg t avž . — (Lova) . 

ī ' j . U1' t 9 i J ^ t o l d Q ul' Pāva t ú o r g s t 
vuozzg tavž . — (Sukā). 

20. Kandam vazīlb j e d s j e r a ab ku kan-
daji. — (Rištlń ra i pā l istgs). 

2t. P i šk i lab , kuvrg tū t p ā ī — (Piń t abā r ) . 

22. M u s t ā ubbi , punni ra ts t i j i , multsi kań t -
šik k a d s . — (Sōna lovāl pālas r iš t lń 
lebbgs) . 

23 . P iń u t ā b , si ta p u d ū b . — (Linād ú e k s -
tgb) . 

21. Núo ŕ ne i t s t vańklgb vana ta tgn pe rzg . — 
(Vinda kouvn aigās). 

25. Disgl kad kē laks . — (Mie aža). 

26 . V a n ā s t a m s kakš tuois tgn pezzg, j egās 
pezās nēra l indg, j ē g a lindgn seis 
poigQ, j ē g a púogan īš nim. — (Aigast). 

27. Kielštaji bas kiel t . — (Vastg killiji ōl'). 

Ohne Verstand, ohne Zuoge, aller Welt Klughei t . — 
(Der Besnier, die Handwage) . 

Zwei misten, fünf führen aus . — (Das Schnäuzen der 
Nase). 

Ein grosser F inger ohne Nagel. — (Das männliche 
Glied). 

Ein grauer Ochse, ein durchlöcherter Rücken. — (Der 
Mühlstein). 

Ein alter Mann sitzt auf dem Feldrain, hat eiserne Stie­
fel an. — (Der Pflug). 

Ein altes W e i b liegt auf dem Feldrain, hat hundert 
Pflöcke im Hintern . — (Eine Egge) . 

In einem Fass zweierlei Bier. — (Ein Hühnerei) . 

Ein Hahn kräht im Baumwipfel, die Eingeweide hängen 
zur Erde herab. — (Eine Glocke). 

Vier Brüder laufen auf dem W e g e ihr Leben lang hin­
ter einander her, aber können einander nicht e inho­
len. — (Die Bäder am Wagen ) . 

Nach unten frisst es, nach oben mistet es. — (Der 
Bohrer). 

Von oben frisst es, von der Seite mistet es. — (Der 
Mühlstein). 

Bothe Säulen, weisses Dach. — (Eine Gans). 

Am Tage voll leeren Windes , in der Nacht voll r o ­
hen Fleisches. — (Das Bett). 

Zur Nacht voll leeren Windes , am Tage voll rohen 
Fleisches. — (Ein Strumpf). 

Die Last wird eher müde als der Träger . — (Ein 
Mensch, wenn er auf dem Stuhl sitzt). 

Ein kleines, kleines Fenster , darüber ein k rummes 
Horn . — (Der Hundeschwanz). 

Ein schwarzes Pferd, ein rother Reiter, eine g rüne 
Peitsche in der Hand. — (Auf der Badstubenbank 
ein nackter Mensch beim Baden). 

Ein Hund bellt, der Roth zerbröckelt. — (Das Holz 
zum Schlagen des Flachses). 

Ein junges Mädchen sieht dem Grossvater in den Hin ­
tern. — (Der Schwengel am Brunnen) . 

Eine Deichsel mit zwei Glocken. — (Das männliche 
Glied). 

Auf einer alten Eiche zwölf Nester, in jedem Nest vier 
Vögel, jeder Vogel hat sieben J u n g e , jedes J u n g e 
einen besonderen Namen. — (Das J ah r ) . 

Ein Spötter ohne Zunge. — (Das Echo) . 
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28 . Vel iza ab uo sundgn , j uba púoga istūb 
k a t ū k s pāl . — (Sou). 

2<t. P i šk i , piški moiz , ama ummer labūd. — 
(P ińgruo t ) . 

30. P u t t ú o r o s t V U O Z Z Q tavž, muolmgd tu t -
kāmd vāldin . — (Suormgks) . 

3 1 . Na i i s tūb nurmgl , sada l intkist pā s . — 
(Natg pā) . 

1 . Kis um sundon un ab kunās kuo lon? 
2 . K i s um kúolgn un ab k u n ā s sundgn? 
3 . Kis um jedlom sundon ab kui t am iza, 

un j ed lom r indg immgn ab ku t am 
j e m a ? 

i. Kis um jumāl pāl r avkgn bas kiel t? 
ö . Kis um sundon un kunāskid ab kúolon , 

V v " 

um pa ld in vel I lmai un siegid ß e r a s t 
ab je la en īm? 

6. Mińgi rištīń um jumāl eńglgst j umā lgks 
sand nu t tgd? 

~. Mi ts j e ń g J ā k g b g k s lekšt līnis Eg ip tg 
mal? mi t s kōgin ne ā t s ln iengd, aga 
mits sā ldos t ta i s ulz tul ' tg? 

s. Mi t s neiš t i kūstg sada túon t s tg miestg, 
kis Eg ip tg s t ulz tul'tg, Kanaan mal tul't? 

>j. Mi ts k u r d ne tujal lēggr t ē t i s t? 
10. Mińgis t rouvgd ne vol'tg, kis mastg sait 

sizgl n i e ldgd? 
1 1 . Kińga ēzei um riš t īń k ie ldo r u k ā n d g n ? 
12 . Kińga suna pāl pāva kūkgks paikal p ī -

l ist? 
13 . K u s j u m ā l se izānd ummg j e ń g j ū r um 

v a n n g n ? 
14. Kis um veds kuolm pavv eńš ta j e l s 

v u o i d g n ? 
15. Kis ukš ku rd ab touvis ab ma pāl um 

v u o n d ? 
16. Kis ukš k u r d sundgn u n kakš k u r d 

kúolgn? 
17. Kis jumāl sunād t av tgs ummg j e ń g um 

ka tgn? 
18. Kis bas izāt un j e m ā t um v u o n d ? 
19. Mińgist ibūkst ā t sie ama knaššg nei tsgn 

Kūrma l? — (Tam eńšis t) . 
20 . K u n ā s rebīs tgn ama j emb i t i rm vol? — 

(SimsQn aigis). 

Der Vater ist noch nicht geboren, der Sohu sitzt schon 
auf dem Dache. — (Der Rauch) . 

Ein kleines, kleines Schloss, rund umher Fenster. — 
(Ein Fingerhut) . 

Eine Tonne voll rohen Fleisches, beide Enden offen. — 
(Ein Ring) . 

Ein Weib sitzt auf dem Felde, hat hundert Bändchen 
auf dem Kopf. — (Ein Kohlkopf;. 

W e r ist geboren und nie gestorben? 
W e r ist gestorben und nie geboren? 
W e r ist eher geboren als sein Vater, und hat eher an 

der Brust gesogen als seine Mutter? 

W e r hat zu Gott geschrien ohne Zunge? 
W e r ist geboren und nie gestorben, ist noch auf der 

Wel t und lebt dennoch nicht m e h r ? 

Welcher Mensch ist von einem Engel Gottes Gott ge­
nannt worden? 

W i e viel Personen gingen mit Jakob nach Aegypten? 
wie lange blieben sie da, und wie viel zogen von da 
wieder aus? 

W i e Viele von den sechs hundert tausend Mannern, die 
aus Aegypten auszogen, kamen in das Land Kanaan? 

W i e oft lagerten sie in der W ü s t e ? 
W a s für Männer waren es, die von der Erde verschlun­

gen wurden? 
Wessen Esel hat Menschensprache gesprochen? 
Auf wessen W o r t blieben Sonne und Mond stille 

s tehen? 
W o hat Gott der Her r bei seiner Seele geschworen? 

W e r hat sich im Wasser drei Tage lebend erhalten? 

W e r ist einmal weder im t l immel noch auf der Erde 
gewesen? 

W e r ist ein Mal geboren und zwei Mal gestorben? 

W e r hat sein Leben [verloren, indem er d i e ' W o r t e 
Gottes erfüllte? 

W e r ist ohne Vater und Mutter gewesen? 
W a s für Haare hat das schönste Mädchen in Kur ­

land? — (Die eigenen). 
! W a n n haben die Füchse am meisten Furcht gehabt? — 
I (Zu Simsons Zeiten). 
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21. K u n ā s Ilma a m a ados vol'? — (Ku N ō a 
k i rs tgs voi'). 

22. Vu i se p rav ie t El i ja k a mińgiz r a n t um 
k ē r a t o n , u n k u s se um l ievtgb? — 
( K e r a t i n kuli ūd , un se um l ievtgb 
I I aiga r an t i s 2 1 jags 1 2 — 1 5 sverško 
sanis) . 

23. Kis mies eńšgn sie p e r a s t navg vēl is , 
ku t a m m g n pā podrs? — (Prav ie t 
Jonas ) . 

24. K i s se se lb j o u t g m mies voi', kis p ids 
ū tg rekkg Iekš jālgin un ka r ikkg 
izānd ra t t i s b rou t š i s? — (Apustil ' 
Vl l ip) . 

23. Mii aigal se sug is , ku mittg ukš r iš t īń 
is lae jālgin? — (Ved paizimiz aigal). 

26. Kis mies um vuond kūž aigast j e r a 
ka t tod jumāl k o d d g ? — (Joas Aka-
sija púoga) . 

27. Mis ne pa r a t tgd ā t vuongd , mińgaks 
m ū d mied ummg izzg, u m m g naiži un 
ummg lapši ā t veddgugd? — (Vārao 
ra t tgd) . 

28. Kis se selli mies vol' kińgan mū j e r a 
kistgd a rng kabā ldgks panāk t i s , ku 
t ammgn j eddgpe id i núosugūb? — ( J e -
robeam) . 

29. Kis se selli mies vol', kis is zālg, is k a 
i tkg, ku t ammgn na i j e r a kúol i s? — 
(P rav i e t E tsek ie l ) . 

30. K i s ne se lbs t kuo lm p rav ie t ā t vuongd, 
kis kuolm kōnig kodān ut is pńos t āt 
t ī t š tgngd? — (Akia J e r o b e a m kodān , 
J ē u Bae t sa kodān , El i ja Akab kodān) . 

3 1 . Kis se selli mies vol' vańši aigši , kis 
ummg laps tgn un laps t laps tgn k ie l -
dis j e r a vīng j úodg , un k ińgan n e ka 
kūl i s t? — ( Jonadab , Kekab púoga) . 

32. Kis um se a m a vana p rav ie t , mis meig 
t i edgm? — (Enok) . 

33. Kis se selli r i š t īń um vuond, kis ūdlg 
paval j umā lgn 1 4 2 0 0 0 j e l āmt oppgr -
t is? — (König Zalomon) . 

3 4 . Vu vańši I s rae l i te r aigši k a zvanīs j u ­
māl kodās? — (Zvanīs kuli) . 

A. J. Sjögren'« gesamm. Sclirifien. II * . 

W a n n war die Wel t am engsten? — (Als sie in der 
Arche Noahs war) . 

Ha t der Prophet Elias auch irgend ein Buch geschrie­
ben, und wo ist es zu linden? — (Er hat wohl eins 
geschrieben, und es ist zu linden II Chron. 2 1 , 
1 2 — 1 5 ) . 

Welcher Mann wünschte sich den Tod, weil ihm der 
Kopf schmerzte? — (Der Prophet Jonas , Jon . 4 , 8) . 

W a s war das für ein armer Mann, der einen und den­
selben W e g zu Fusse ging und auch in eines reichen 
Herrn Wagen fuhr? — (Der Apostel Philippus, Ap. 
8 , 2 6 — 3 1 ) . 

Zu welcher Zeit geschah es, dass nicht ein Mensch zu 
Fusse g ing? — (Zur Zeit der Sündflulh, I Mos. 7 , 23 ) . 

Welcher Mann ist sechs Jahre im Tempel verborgen 
gewesen? — (Joas der Sohn des Ahasja, II Chron. 
2 2 , 12) . 

W a s ist das für ein W a g e n gewesen, mit dem andere 
Männer ihren Vater, ihre Weibe r und ihre Kinder 
geführt haben? — (Pharaos W a g e n , 1 Mos. 4 6 , 5) . 

We lche r Mann war es, dem ein anderer mit den 
Stücken eines-zerrissenen Mantels zeigte, wie es ihm 
in Zukunft gehen werde? — (Jerobeam, I Kön. 1 1 , 
3 0 — 3 1 ) . 

Welcher Mann war es, dem es nicht leid that, und der 
nicht weinte , als sein W e i b starb? — (Der Prophet 
Ezechiel, 2 4 , 1 6 — 1 8 ) . 

W a s für drei Propheten waren es, welche drei König­
häusern auf gleiche Weise den Untergang verkün­
d i g t e n ? — (Ahia dem Hause Jerobeams, 1 Kön. 1 4 , 4 ; 
Jehu dem Hause Baezas, 1 Kön. 1 6 , 1 — 4 ; Elija dem 
Hause Ahabs, 1 Kön. 2 1 , 2 1 — 2 2 ) . 

W a s für ein Mann war es in alten Zeiten, der seinen 
Kindern und Kindeskindern verbot Wein zu t r inken, 
und dem sie auch gehorchten? — (Jonadab Rechabs 
Sohn, Je r . 3 5 , 14) . 

W e r isl der älteste Prophet , den wir kennen? — (Enoch, 
Jud . 14) . 

Welcher Mensch ist es gewesen, -velcher an einem 
Tage Gott 1 4 2 0 0 0 Thiere opferte? — (König Salo-
mo, 1 Kön. 8 , 63 ) . 

W u r d e in den alten Zeiten der Israeliter auch im Tem­
pel geläutet? — (Allerdings wurde geläutet, 11 Mos. 
2 8 , 3 3 — 3 5 ) . 

66 
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33. 

30. 

87. 

:IH. 

;{<>. 

'40. 

IL 

42. 

43. 

43. 

46. 

4S. 

i » . 

Mińgis t rouvgdgn gadāg j ū r d vol'tg pa 
tuo i tgggks? — (Nantgn , k is I jabt a p -
nagr is t ) . 

Kińga b e d r g j eddg ka p a ń t o kiv un pit 
šok pā l , ne ke pas ta i kā lma j e d d g ? — 
(Sie b e d r g j eddg , kus Danie l vol 'sizāl). 

Kis sie izāndgn ud du t š kuldizi kaidi 
um tāmikšgn? — (Israe l kakš tuo is tgn 
pāl is t ) . 

Mińgis kodās j e l l s t kakš mies t , kińgan 
Uti nim vol'? — (Sies kodās , kus S i ­
mon P ē t g r un S īmgn se naggd gēri j i 
je l l s t ) . 

Kis se selli mies vol , kińgan mū sie p e ­
rās t ispalis j u m ā l g s t a r m g , ku ta t ā n ­
da m u r aigal vo l a p v u o t š g n ? — (One-
zivor) . 

Kińgan sai j e r a kiel tgd rōzinidi sggd? — 
( Jega ūd Naza r i e rgu ) . 

Ku sie ēžmiz mien vof n im, mis taštg 
Krus tg pe rās t j e r a t a p p ? — (Latsar ) . 

Kus un k u n ā s nūzist kakš tuois tgn miest 
m ū d kad tuo is tgngn vas tg , un ukš 
tuoizgn akīs t pāzg , un ukš tuoizgn 
suskīs t m ū k kulgg? — (Sies pa ikas , 
mis nu tāb E l k a t Atsur im) . 

Kis se selli mies um vuond, kis seis 
kumdg kōniggn kadūd un j ā lgad j ū r s t 
nan t pēgald um pand ma ral'l'gm, un 
k ińgan nei iš um sugggn pa m a k -
sgks? — (Adōni Bezek) . 

Kińga kodās tańkis t valdad, punn i s t un 
pas innis t ga rd i engd? — (Sie kgnig 
Aasve r t a r a nlns) . 

Kis ne se lbs t kakš miestg vol'tg a p u s -
til'd aigis, kińgan rouž andis t gúodg 
ku j u m ā l g n ? — (Barnab un Pave l ) . 

Kis ne selbst kakš miestg vol'tg, k ińgan 
ka r r i s t a r n o d un nagi nīn vol? — 
(Sie pravie tgn El i jan un J a ń g n sie 
rištij in). 

Kińga mie j e r a kúolgn leja g lab ls t vagi 
sū r kiv t šupā a la? — (Absalon). 

Kińgan t u l kn īp lúoka imu pā l? — (Is­
rael lapstgn rāńkas) . 

Kis se selli mies vol', k ińgat rouž vārgd 

Welchen Leuten dienten Wacholderwurzeln als N a h ­
r u n g ? — (Denen, welche Hiob verspotteten, 
Hioh 3 0 4) . 

Vor wessen Gruft hat man auch einen Stein und darauf 
ein Siegel gelegt, wie vor des Heilands Grab? — 
(Vor die Grube, in welcher Daniel war , Dan. 6, 16 ) . 

W e r hat dem Herrn ein Dutzend goldene Löffel ge ­
schenkt? — (Die zwölf Oberhäupter Israels, IV Mos. 
7 , 8 4 ) . 

In welchem Hause lebten zwei Männer, welche glei­
chen Namen hat ten? — (In dem Hause, wo Simon 
Petrus und Simon der Gärber wohnten , Ap. 1 0 , 5 . 6) . 

Welcher Mann war es, für den ein anderer darum Got­
tes Gnade erbat, weil er ihn zur Zeit der Beküm-
merniss besucht ha t te? — (Onesiphorus, II Tim. 1, 
1 6 — 1 8 ) . 

W e m wurde verboten Rosinen zu essen? — (Jedem 
Nasiräer , IV Mos. 6 , 2 . 3 ) . 

W i e hiess der Mann, welchen man zuerst Christi wegen 
tödten wollte? — (Lazarus, Joh . 12 , 10) . 

W o und wann standen zwölf Männer auf gegen zwölf 
andere , und fassten einander am Kopfe, und stiessen 
einander das Schwert in die Seite? — (An dem Orte, 
welcher Helkath Hazurim heisst, II Sam. 2 , 1 6) . 

Welcher Mann ist es gewesen, der siebzig Königen von 
Händen und Füssen hat die Daumen abhauen lassen, 
und dem dasselbe geschehen ist zur Vergel tung? — 
(Adoni Besek, Rieh t . 1, 6 . 7 ) . 

i n wessen Hause hingen weisse, rothe und bläuliche 
Vorhänge? — (Im Garlenschlosse des Königs Ahas-
verus, Esth. 1, 6 ) . 

W a s für zwei Männer waren es zu den Zeiten der 
Apostel, welchen das Volk Ehre erwies wie Gott? — 
(Barnabas und Paulus , Ap . 1 4 , 1 1 . 1 2 . 18) . 

Welche zwei Männer waren es, die härene Kleider und 
einen ledernen Gurt hat ten? — (Der Prophet Elias 
und Johannes der Täufer. II Kön. 1. 8 und Matth. 
3 , 4 ) . 

Welches Mannes gestorbenen Leib barg man unter e i ­
nem sehr grossen Steinhaufen? — (Absaloms, II Sam. 
1 8 , 17) . 

W e r bekam Appetit nach Knoblauch? — (Die Kinder 
Israel in der Wüs te , IV Mos. 1 1 , 5 ) . 

Welcher Mann war es, den das Volk in der Pforte so 
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vail nei sasotkīs t , ku ta jera kúol is? — 
(Sie kōnig Jūrām ab usklig pāli), 

so. Kis ummg sova um med sizgl l ik tgn? — 
(Jonatan). 

«i. K ińgad púo ld abngd saitg j e r a ai tgd un 
a rngd gūžidi sanis ma ie tod? — (Da­
vid pālkal is tgn) . 

32. K u s sug ī s , ku lēggros ukš ammi vuodrg 
lēba vergs gažis Ummer sīīr pägin 
bu tk id i ? — (Midiani ter mie unsg) . 

53. Mińgis t kōnig t ap tāmikš i s t s ū r a d g k s ? — 
(David). 

» 4 . Kis ne selbst seis miestg vol'tg, kis saitg 
ulzg pfigdgd nī tgb aiga u rgandgk-
sgs? — (Ritspa kakš un ĪVIikal vīž 
poigg) . 

55. Mii aigal un mińgis ap r ińks p in ld is 
u t ā t ? — (Gōzen val ikštgksgs sies u rgs , 
ku Eg ip tg s ne ēžmist sundmis t j e r a 
kúolis t) . 

56. Kis kad īs r ī s tgd vai l? — (Zaul). 

57. Kis suskīs t ańgkgks k a t l ' g ? — (Ne p r e s -
tg r nagan tgd puōšid) . 

58. Kus un kunās maks īs ēzei pā kadgks 
kumdg ubdi kaba l t ? — (Zamaria va­
l ikštgksgs nālga aigal) . 

59. Kis kovālist eńš īaja pań nēl'a ańka ŕ 
pā l? — (Ne laja mied , k ińgaks apust i l ' 
Pave l men-g Iekš). 

60. Kis vuozzg um pand rē t š sizgl? — (Gi­
deon , I s rae l sūtliji). 

61. Mińgi kōnig seda ma tgodg a r m a s t g n ? — 
(Uzija). 

62. Kińga mien vol' nei sū r a im, ku j u ne , 
kis t am kodās vol'tg sundgngd , vol'tg 
kuolm sada kadgks tuo i s tgn n š t l ń t ? — 
(Abrgmgn) . 

63. Mińgi j umā l mies madgn kieldgb ul' sie 
imlg, ku mińgis val ikš tgksgs j ou tgm 
sab murāgl izgks t iedgd, un se kúods 
un se giggs sab ka tgd? — (Zalo-
mon) . 

64. Kis se selli r i š t īń vol', kis tei kodidi ub 
dgs t? — (Se ubdi sepā D e m e t e r ) . 

65. Vu vol' ko vālos, vu ab kovālgs , ku vil'l'o 
ētis m e r r g ? — (Kovalos). 

zertrat , dass er s tarb? — (Der un t reue Oberste des 
Königs J o r a m , II Kön. 7 , 1 7 — 2 0 ) . 

W e r hat seinen Stab in Honig getaucht? — (Jonathan , 
I Sam. 1 4 , 2 7 ) . 

Wessen Barte wurden halb abgeschoren und die Klei­
der bis zu den Hüften abgeschni t ten? — (Der Knechte 
Davids, II Sam. 1 0 , 4) . 

W o geschah es, dass ein einziges Gerstenbrot im Lager 
rollend eine grosse Menge Zelte umwarf? — (Im 
Traume des Midianiters, Rieht. 7 , 13) . 

Welchen König beschenkte man mit Käsen? — (David, 
II Sam. 1 7 , 2 9 ) . 

Welche sieben Männer waren es, welche gehenkt w u r ­
den beim Beginn der Erntezeit? — (Die zwei Söhne 
Rizpas und die fünf Michals, II Sam. 0, 8 . 9 ) . 

Zu welcher Zeit und in welcher Provinz haben die Hunde 
nicht gebell t? — (Im Lande Gosen zur Zeit als in 
Aegypten die ersten Geburten starben, II Mos. 1 1 , 7 ) . 

W e r verlor sich zwischen den Gefässen? — (Saal, 
I Sam. 1 0 , 2 2 ) . 

W e r stach mit einer Gabel in den Kessel? — (Die bösen 
Buben des Priesters, I Sam. 2 , 1 3 . 14) . 

W o und wann galt ein Eselskopf achtzig Silberstücke? — 
(Im Beiche Samaria zur Zeit der Hungersnoth , 
II Kön. 6, 2 5 ) . 

W e r legte klüglich sein Schiff vor vier Anker? — (Die 
Schiffsleute, mit welchen der Apostel Paulus zur See 
ging, Ap. 2 7 , 2 9 ) . 

W e r hat Fleisch in einen Korb gelegt? — (Gideon, der 
Richter Israels, Rieht. 6, 19) . 

Welcher König hat den Landhau geliebt? — (Usija, 
11 Chron. 2 6 , 10) . 

Welcher Mann hatte ein so grosses Gesinde, dass schon 
derer, die in seinem Hause geboren waren , d r e ihun ­
dert und achtzehn Menschen waren? — (Abraham, 
I Mos. 2 4 , 14) 

Welcher Mann Gottes verbietet uns , darüber v e r w u n ­
dert zu sein, dass in manchem Reiche der Arme ge­
kränkt und Recht und Gerechtigkeit verstört wi rd? — 
(Salon.o, Pred. 5 , 7 ) . 

W e r w a r der Mann, welcher Häuser von Silber mach­
te? — (Der Goldschmied Demetr ius . Ap. 1 9 , 2 4 ) . 

W a r es Klugheit oder Unklugheit , dass man Getreide 
i n s Meer warf? — (Klugheit , Ap. 2 7 , 3 8 ) . 
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«6. Kis mies m a d g n um k i ton , 1as kūlog, 
mis ka lād k ī t g b g d ? — (Ijab). 

6 7 . K ińgan kfijis ka iž j e r a , ku ta se ventis 
ulz vastg j u m ā l mies t? — ( Je robea -
mgn) . 

es. K u s r a g d g s nei su r vol', ku rous tg rab l s 
m a ? — (Bet Oron val ikš tgksgs , K a -
nan i t e r soda vag) . 

Welcher Mann hat uns gesagt, dass man hören möge, 
was die Fische sagen? — (Hiob, Hiob. 1 2 , 8 ) . 

W e m verdorrte die Hand , als er sie gegen einen Mann 
Gottes ausstreckte? — (Dem Jerobeam, I Kön. 1 3 , 4) . 

W o war der Hagel so gross, dass er Menschen er ­
schlug? — (Im Reiche Bet H o r o n , das Heer der 
Kanaaniter , Jos . 1 0 , 1 1). 

E . A b e r g l ä u b i s c h e M e i n u n g e n u n d G e b r ä u c h e . 

1. N e kuolm ncl'l'gnd pavvg j e d s sOrdg 
r i š t pavvg sabgd ka p a r išt pāvaks nu t tgd , 
un neiši pavši ab vuiji kul lg, j o sie kūla 
r agd rabbiji j e r a . 

2 . Nik lgks p ä v a n ab vuiji nug lgks je l lg , 
jo sis ub īs tgu kazāj id k ū n d g d silmši. 

•i. T u ń ń g pāvan ab vuiji v u r t a kuddg , 
jo sie vurgg sigād kiskijid j e r a . 

B a r b a p ā v a n ab vuiji jovvg un lańgg 
vepš , j o sis lambgd lējid p g g r g . 

:;. Mat ikš pāva vol l ī kukk i s t pāva , j o 
sies p ā v a s ab vuiji villist a rng t ied, j o s īn 
ētaj id b o r ī d sizgl. — U n sies pāvas ab 
vuiji ka midagid kodād j ū r p ieveddg (ku 
pudi, bal 'kidi, voŕži) , j o sis vedāji uiskidi 
koda i . — Un sies pāvas vuiji ka kukkis t 
j e r a g iń t selliz v lž pāl , ku ukš j o v ā b tūja 
kiv kuo lm k u r d u m m e r vas tg pavvg , un sis 
tuoi k u z ū b : mis sa s ld j o v ā d ? Sis se , kis 
jovāb , a t k u o s t ā b : ma jovāb kukkiz i , k a r -
mizil — U n vel tuois ta v ī t , ku ukš laeb 
kuo lm k u r d u m m e r t uba u ldgpcid i vastg 
pavvg u m m e r d r īvgs , un sis sizālpeidi ta is 
tuoi k u z ū b : mis sa sīd d r ī v g d ? Sis se , kis 
d r īvgb kuos tāb v a s t o : m a d r īvgb bor id i , 
uiskidi . 

o. P a s t nei'l'gnd pavš i ab vuiji leibg ūd , 
j o se lēba al'tiji j e r a . 

7. Kis mińgiz j ē l ām m ū b , se ab vuiji 
kuo lmgnd pāvan un b rēd in kuondgs t ulz 
a n d , j o sis sien ūnis tukk i š puvām lēji, u n 
mūd je lāmd lējid ukkg . Un se, kis t am um 

1. Die drei Donnerstage vor dem grossen Kreuztag 
(Himmelfahrt) werden auch Kreuztagc genannt , und an 
diesen Tagen soll man nicht säen können, denn Hagel 
soll das Gesäete zerschlagen. 

2 . Am Nikolaustag soll man nicht mit der Nadel a r ­
beiten können, denn dann sollen die Pferde den Slaar 
bekommen. 

3 . Am Antoniustag soll man kein Netz stricken kön­
nen, denn die Schweine zerreissen es . 

i. Am Barbaratag soll man nicht mahlen und Garn 
winden können, denn da sollen die Schafe die Dreh­
krankhei t bekommen. 

ö. Matthiastag soll der W ü r m e r t a g sein, an dem Tage 
soll man nicht ein wollenes Kleid machen können, denn 
es kommen W ü r m e r hinein. — An diesem Tage kann 
man auch nichts nach Hause führen (wie Holz, Balken, 
Stangen), denn man führe Schlangen in's Haus . — An 
dem l ä g e soll man auch das Ungeziefer vertilgen kön­
nen, auf solche Art , dass E iner drei Mal den leereu 
Mühlstein gegen die Sonne herumdreht , und ein Ande­
rer dann fragt: was mahlst du? Dann antwortet der, 
welcher mahl t : ich mahle das Ungeziefer und die F l ie ­
gen. Und noch auf andere Weise , wenn einer drei Mal 
von aussen gegen die Sonne um das Haus geht, scheu­
chend, und dann wieder innen ein Anderer f ragt : was 
scheuchst du da? Hann antworte t der, welcher scheucht: 
ich scheuche die W ü r m e r und Schlangen. 

6 . An den Donnerstagen in den Fasten soll man 
nicht Brot backen können, denn das Brot verschimmele. 

7 . W e r ein Thier verkauft, soll es nicht am Mittwoch 
und Frei lag aus dem Hause herausgeben dürfen, denn 
dann gehe aller Segen damit zugleich, und die anderen 
Thiere gehen zu Grunde. Und der, welcher es gekauft 
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vuos tgn , se k a ab vuiji j e r a laeds j umā l i -
zgks jet tQ, j o sis t a i s a m a vuońń ēji s ien, 
kis tam um m ū n d . 

8. Ka vel vana u rd i um, ku kuondg ab 
vui tū lda sadg, sis laebgd tuois aimg sam. 
Aga kūla aigal ab sa tn lda an tod , j o sis 
kazāj i v ī la sili j enng tuńglidi . (Ne ā t sū rd 
mus tād g roudod , mis ruggg un úož ruggg 
pāk i s t sizāl kazābgd) . 

«. Ku lapš vollī b a s r i š tomot , sis j e m a 
a b vuiji pādg sugg, j o se laps t ē r a tgn 
kait i j i . 

īo. K u ambgd poddi j id , sis vollī v u t ā -
mis t kúolgn ambg aga r i š tgs t mińgiz p i rga l , 
nan tkgks vollī seda poddij i t ambas t p īks t i -
mis t , un sis ta is sīn ī š taggis v īmis t , kus t 
n e ā t vu t tod , aga j e r a tu lds ab uo taggis 
vańkl imis t , sis ambas ēji podd imis t j e r a . 

11 . Se ab vollī ka j uv ī s t , ku leibo iedgs 
púol vil iediji , j o sis vīl'an kazajid púold 
pākis t . Sie p e r ā s t sel l is t pe r i mied, kis 
seda uskūbgd, sgomiz j ū r s seda višist tādgl 
panbgd , ku aim ab iedg púol i vī l idi . Koks 
ka ama vīl ab vuind j e r a sgodg, siegid ń e -
rā s t um iedimist ama vīl l eb . 

12. Ku kod rouž ā t sgomiz j ū r s , ku sis 
ul' sie aiga s īn u m mińgi vūros gadd'gn, se 
āb vui sis j e d l o m j e r a l aed , kunš amād ā t 
núosgongd, j o sis ta j e r a l aeds vīji lēban 
puvām j e r a . 

13. NelTgnd p ā v a n a b vuiji t a r r g t i edg , 
jo sis suiž tu l l ī kara j ū r . U n ka ab vuiji 
p i rgstg p ī rga l j e r a kiskg, jo sis ka suiž 
tu l l ī ka r a j ū r g un kiskiji mińgiz jē lām j e r a . 

14. Ku kevād ēžmiz re id de rkg nēji k a -
tūks pā l , sis sie a igas t voll īd p i tkād lin.id. 
aga ku masg nēji , sis voll īd vagi l ī tgd. 

i s . K u núo ŕd rouž (b rūdgana un brūt) 
lōlatimiz j ū r laebgd, sis vollī ūd tuoizgn 
kaddg akkimist un vizāstis kubsg pidāmis t , 
un kuorgks t puvvg koddg sili l aemis t al-
t a r t s ān i s , ne i k u nan tgn ab ukš ab vui 
vai ldg leb sad. Jo ku sāld vaild mińgi leb 
lēji , sis se lōlatimi ab midāgid ab apt i j i , 

A. 1. S j ö g r e n ' » gesamm. Schriften. 11 a. 

hat, soll beim Weggehen nicht Abschied nehmen dürfen, 
denn dann bleibe wieder alles Glück dein, welcher ihm 
verkauft hat. 

8. Es ist auch noch ein alter Gebrauch, wenn man 
zu Hause kein Feuer bekommen kann, so geht man in 
ein anderes Gesinde darnach. Aber zur Saatzeit wird 
kein Feuer gegeben, denn da soll viel Mutterkorn im 
Getreide wachsen. — (Das sind grosse, schwarze Kör­
ner, welche in den Roggen- und Sonimerroggenähren 
wachsen). 

o. W e n n ein Kind ungetauft ist, so soll die Mutter 
nicht den Kopf kämmen dürfen, denn das schade der 
Gesundheit des Kindes. 

10. Wenn die Zähne schmerzen, so soll man eineu 
Todtenzahn oder von einem Kreuze einen Splitter 
nehmen, damit den schmelzenden Zahn drücken, und 
sie dann wieder dahin zurück br ingen , woher sie ge­
nommen siud, aber man darf, wenn man weggeht, nicht 
zurück sehen; dann bleibt der Zahn von Schmerz frei. 

1 1 . Es soll auch nicht gut sein, wenn man beim Rrot-
schneiden eine halbe Scheibe schneidet, denn da sollen 
am Getreide halbe Aehren wachsen. Darum sehen sol­
che W i r t h e , welche daran glauben, beim Essen scharf 
darauf, dass das Gesinde nicht halbe Scheiben schneidet. 
Sollte man auch nicht eine ganze Scheibe aufessen kön­
nen, so muss man dennoch die ganze Scheibe abschneiden. 

12. W e n n die Hausgenossen beim Essen sind, und 
unterdessen irgend ein Fremder gekommen ist, so darf 
er nicht eher weggehen, als bis Alle fertig sind mit 
Essen, denn sonst nimmt er beim Weggehen dem Brote 
den Segen weg. 

13. Donnerstags darf man keinen Zaun machen, denn 
dann soll der Wolf zur Heerde kommen. Man d a r f a u c h 
nicht vom Kienspan einen Splitter abreissen, denn da 
soll auch der Wolf zur Heerde kommen und ein Thier 
zerreissen. 

14. Wenn man im Frühjahr eine Bachstelze zum er ­
sten Male auf einem Dache erblickt, so soll in dem 
Jahre sehr langer Flachs sein, wenn aber auf der Erde , 
so soll er sehr kurz sein. 

iä. W e n n die jungen Leute (Bräutigam und Braut) 
zur Trauung gehen, dann sollen sie einander an der 
Hand fassen und fest zusammen halten und neben ein­
ander in die Kirche gehen müssen bis zum Al t a r , sodas s 
Niemand zwischen ihnen hindurch kann . Denn wenn 
Jemand dazwischen durch gehe, so helfe die T rauung 
nichts, denn dann müssen sie sich bald wieder scheiden. 

66* 
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jo sis līji p iga laggimis t . Sie p e r ā s t ka 
nulnda ŠO11Q ā t p u v ā s kodās sugggngd, ku 
sellist pa ŕgd k u b b g akkgngd puvvg koddg 
sili tu lbgd, ku p u v a koda ju um rous tg 
tavž. J o ú o m g g púol , ku puva koda vel 
tūja um, sis sellist puvvg koddg sili ab 
tu l t , aga sis ūd , ku tukkis lat r o u ž ā t j u 
puvvg koddg sili laengd, sis ruńgl is p īk s tg -
bgd puvvg koddg sili leb rouvg leb ēžmis 
un ulmilis rajg p l lgm, kus amād n a n t gúod 
un k ū r k u s t vuibgd naedg . L a s kuli j u 
m ū n d a b rū t volg ummg gúod ju kodai je t -
tgn , siegid úe rā s t sellist vel ab k a r t a t 
puvās paikas jumā l t a p n a g r , ummg ab pūdg 
j e ra t ikt imizgks puva a l tar j eddg tū lda . 

i«. Ku lōlatimiz j ū r laeds brū t saji b r ū d -
gana jālga pāl as tg , sis t a igāl je l lgs sie 
pāliz kad pidāji un ul' mie valikšiji . 

IT. Ku piń ulliji, ku siga alliz ald tūń 
gāji, ku ēń taggij i u m m e r j e lūd un t a p ā n d 
j ū r s , sis sies a ims (ka rands ) mińgi kúoli j i . — 
Tie tob , ku kúo lgb kul i , aga ab p iń ullimiz 
perās t , ab siga tūńgamiz , ab ēń taggimiz 
perās t , aga set sie p e r ā s t ūd , ku r i š t lńgn 
um kúol imist , j ēga ūdgn ummg aigal. 

i s . Ku lapst ūdgn tū lda pūgij id, sis gozg 
kuzzijid ala. 

19. Ku L ō v a r e n t š pāvan v lm ab sadāji, 
sis sie a igas t līji j enng tu l kaidi . Siest sel­
list r ouž , kis seda uskūbgd, valābgd ai pal 
vetā, un gulbtgbgd tuba saindi vedkgks , j o 
sis tul' ab midāgid ab kait i j i . 

20 . Kis tuoizgn kield nākt i j i , s ien tuois 
Ilmas līji tul'list kivvg núol imist . 

2 1 . TJd iza laps t vollīd a m ā d ūd s a rkgks 
rišt imiz j ū r v ldgb , j o sis igāl j e l lgs j uv ī s t 
kubsg jelāj id. 

22. Ku lāpsta r iš t imist kodai t u l ū b , sis 
volll vadrgdgn j enng súolg sggmist , j o sis 
pad'gn lijid juvād višld ambgd . 

23. Lōlat imiz j ū r s volli b rū tgn villist 
k ińdgdgn kads vuolmist un villist sukādgn 
j ā lgas vuolmist , j o sis l ambgd juv ī s t ka -
zājid. 

Daher ist auch manches Getümmel in der Kirche ent­
standen, wenn solche Paa re , die sich angefassl habeu, 
in tue Kirche kommen, wo die Kirche schon voll Men­
schen ist. Denn am Morgen, wenn die Kirche noch 
leer ist, dann kommen Solche nicht in die Kirche, son­
dern nur dann, wenn alle Kirchenleute schon in die 
Kirche hineingegangen sind, dann drängen sie sich mit 
Gewalt hinein mitten öurch die Leute um im ersten 
und obersten Stuhle zu stehen, wo Alle ihre Ehre und 
Herrlichkeit sehen können . Mag auch schon manche 
Braut ihre Ehre schon zu Hause gelassen haben, so 
scheuen sich Solche dennoch nicht an heiliger Stätte 
Gott zu verspotten und mit ihrer unkeuschen Befleckung 
vor den heiligen Altar zu kommen. 

ii;. Wenn beim Gehen zur Trauung es der Braut 
gelingt, dem Bräutigam auf den Fuss zu treten, so soll 
sie ihr Leben lang die übe rhand haben und über den 
Mann herrschen. 

17. W e n n ein Hund heult , wenn ein Schwein unter dem 
Fundament wühlt , wenn ein Specht um die Wohnungen 
und bei den Hausecken hackt , so soll in diesem Gesinde 
(Hofe) Jemand sterben. — Es ist bekannt , dass er wohl 
sterben wi rd , aber nicht weil der Hund heult, nicht 
weil das Schwein wühlt , der Specht hackt , sondern nur 
darum allein, weil der Mensch sterben muss, ein jeder 
zu seiner Zeit. 

18. Wenn die Kinder Abends in 's Feue r blasen, so 
machen sie sich nass in der Nacht . 

19. Wenn es am Laurent iustage nicht regnet, so sollen 
in dem J a h r e viele Feuerschäden sein. Solche Leute, die 
das glauben, giessen daher Wasse r auf den Ofen und 
bespritzen die Zimmei wände mit Wasser , denn dann 
soll das Feuer nicht schaden. 

20. W e r einem Anderen die Zunge zeigt, soll in der 
anderen Wel t einen glühenden Stein zu lecken haben. 

2 1 . E i n e s Vaters Kinder sollen alle in e i n e m Hemde 
zur Taufe gebracht werden müssen, dann leben s ie ihre 
ganze Lebenszeil gut zusammen. 

22. Wenn man von der Taufe eines Kindes nach 
Hause kommt, so sollen die Gevatter viel Salz essen 
müssen, denn dann soll das Taufkind gute , starke Zähne 
bekommen. 

2 3 . Bei der T rauung soll die Braut wollene Hand­
schuhe an den Händen und wollene Strümpfe an den 
Füssen haben müssen, denn dann sollen die Schafe gut 
gedeihen. 
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24. Lōla t imiz j ū r s volll brfitgn b rūdganaks 
muolmgdon ūds tg lambg vl las t k indgdgn 
kadsg vuolmis t , j o sis juv i s t kubsg jelāj id. 

23. Ku t a p ī n t g d a rngdgks saji lōlatgd, 
sis ama iga liji t ap īn t imis t . 

26. Ku k o u g g n d mińgi t a i kaij sab nae -
dod, sis voll l ai pā l vetā valāmis t , jo sis 
tur ab midāgid ab kaiti j i , aga sis eńšgn tul 
ka id i ab līji. 

27. K u kevād ēžniiz re id n iemad ta ls t 
ulz lassiji, sis volll panmis t k i r rg talT k ū n -
dgks ala , sis n iemad sgvvg ab klibbijid. 

28. Ku seda taj i , 1as n iemad kara mas 
j u v ī s t kubsg pidāggd, sis voll l kevād , ku 
ta l s t ulz l asūb , amād n iemadgn ražkiz t abā r 
tu tkāmgs t ma iedimist un kubbg sidāmist , 
jo sis n iemad ama sov vagi j u v ī s t kubsg 
pidāj id. 

2«. Sie p ā v a , ku lambidi kcr iks i j i , sis 
ab vuiji leibg ūdg, j o sis lainbgd ējid k r a m -
mizgks. 

30. Ku gozg kouggnd mingiz ravkimiz 
kāliji, sis ab liji vas tg kuos tg , ab ka lēžggl 
j ū r g laedg, j o se volll k u r e , k is taji tsōkidi 
j e r a pe t t un j e r a r i k k ; uu ku selliz ab t ie-
tgb gglgn vastg kuostaj i , sis ēji m ā m g k s . 

31. Ku ubis t un mīid je lāmd tais ā t j e r a 
ik tgngd , sis neidi painaji ra t s t i j i . 

32. K u ūdgg a m ā r o s svilpiji, sis svilpiji 
k u r r g eńšgn j u r . 

33. K u ll ińg k ie rgs vīji vrl'a aga aina 
j e r a , sis sāl volll kad r iš t lń sizāl, kis taji 
unimg kulāliz puvām j e r a v ldg . Un sis voll l 
lassimist bukšod ma u n nāk t imis t pal'ast 
j iersta un k l t imis t : ie sa ī š nei palTgks ne 
ke min be rz um pā las . Sis u ld īn ī l ińg ēji 
paikol . 

u . K u mińgi mied púol i teji katl'a (pada) 
pi ldoks , sis sien kazājid mus tād abngd . 

24. Bei der T rauung sollen Braut und Bräut ioam 
Handschuhe von derselben Schafwolle an den Händen 
haben müssen, denn dann sollen sie gut zusammen leben. 

25. W e n n man in geliehenen Kleidern getraut wird, 
so soll man sein ganzes Leben hindurch zu leihen haben . 

26. W e n n man von weitem eine Feuersbrunst sieht , 
so soll man Wasser auf den Ofen giessen müssen, dann 
tiiue das Feuer keinen Schaden, oder dann werde man 
selbst keine Feuersbrunst haben. 

27. W e n n man im Frühjahr zum ersten Mal die Kühe 
aus dem Stalle lässt, so soll man ein Beil unter die 
Schwelle legen müssen, dann hinken die Kühe im Som­
mer nicht. 

28. W e n n man will , dass die Kühe auf der Weide 
gut zusammen ballen, so muss man im Frühjahr , wenn 
man sie aus dem Stall lässt, allen Kühen e twas von der 
Schwanzspitze abschneiden und es zusammen binden, 
dann sollen die Kühe den oanzen Sommer sehr eu t zu-
stimmen halten. 

2«. An dem Tage, wo man die Schafe scheert , soll 
man nicht Brot backen dürfen, denn dann sollen die 
Schafe räudig werden. 

30. W e n n man Nachts von weitem ein Geschrei hört , 
so soll man nicht antworten und nicht hinzugehen d ü r ­
fen, denn es sei der Teufel, welcher die Dummen b e ­
trügen und verderben wolle; und wenn man einer 
solchen unbekannten St imme antworte , so werde man 
s tumm. 

31. Wenn Pferde und andere Thiere im Stall schwit­
zen, so soll sie der Alp reiten. 

32. W e n n man in der Abenddämmerung pfeift, so 
soll man sich den Teufel herbei pfeifen. 

33. W e n n ein Wirbelwind sich drehend Getreide oder 
Heu wegführt, so soll ein neidischer Mensch darin sein, 
welcher seinem Nachbar den Segen wegbringen wil l . 
Dann soll man die Hosen herunterlassen uud den k a h ­
len Hintern zeigen und sagen müssen: werde du selbst 
so kahl wie mein Hinterer kahl ist. Dann soll sogleich 
der Wirbelwind still werden. 

34. W e n n eine Mannsperson einen Kessel oder 
Grapen rein macht, so soll ihm ein schwarzer Bart 
wachsen. 
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F . E r z ä h l u n g e n . 

a) A u s d e m L e t t i s c h e n ü b e r s e t z t e . 

i . A r m s u d ā m l i . 

K u Kr ievg kēzar soda vag 1 8 1 2 P r a n t s u s soda vag Kr i evg mas t vol' ulz aiJQn un j e r a d r .d -
ggn , u n ni k a Saksa madg glaibgm lekš tg , ei ukš Kazak pāggn lēggrg ūd kula j ū r , kus ama rouž 
vol'tg ulz u rggngd . 

M ū d soda pāggngd vol'tg amād aimgd jera ra i skgngd . Ne i iš r a t s t g b ukš Kazak ūd aim j ū r , 
sizgl l aend mis ta n a e b ? Tujād sāina aigist un kuolm nais ta , kis i tkūbgd . Neiš t i ukš vagi v a r t g -
m g s magūb pū pū randg l vuolggd pā l . Se vol' sies eńš u rg s ummg j e m a p o d ū d istsiešgn un t a m 
l apš m a g i s pajas t ammgn kulgs . K a z a k a b vui sapidd , aga n a e b kuli seda sūrdg pū tgks t ka randgs . 
E r k i s t ta sie perās t laeb sie j e m a j ū r , vutāb sie laps un vāndab eńš po l t rok sizgl, l a skūb tais eńš 
ub lz pāl un ailgb nel'l'astgl j e r a . I tkgs r ākgbgd ne naist sien t aga , 1as set l aps a t a n d a g . Kazak 
ē t a b kadkgks , 1as set ieggd vaggis , un ailis eńš pāggn j ū r . S id t a vāndab sie laps vadmal kabal 
sizgl, sakuoŕŕgb eńš v e l l mied kads t , kien t a l ī tgd sunādgks kī t is , mis sie k a r a n d g s sand naedg , 
kūž ubdi rubl'g, un r a t s tgb sie j e m a j ū r , p a n ū b sien kulgg sie sili van tgd laps un andab sien nan t 
kūž rubl'g k a d d g . Kats tgn tais j e r a , luš t un t e n ā n d g k s kūndlgd neišt i naišt i ka imis t s ie . 

i . D e r B a r m h e r z i g e . 

Als das Heer des russischen Kaisers 1 8 1 2 das franzosische Kriegsheer aus Russland getrieben 
und vernichtet hat te , und sie nun auch Deutschland zu beschützen gingen, blieb ein Kosakenregiment 
im Lager bei einem Dorfe, wo alle Leute geflüchtet waren. 

Andere Regimenter hatten alle Hofe zerstört. Zufällig reitet ein Kosak zu einem Gehöfte, und 
nachdem er h ineingegangen, was sieht e r ? Die leeren W ä n d e und drei Weiber , welche weinen. Eine 
von ihnen lag sehr kraftlos am Boden auf Stroh. Sie hatte gerade ihre Geburtsschmerzen überstanden, 
und ihr Kind lag nackt neben ihr . Der Kosak konnte sich nicht aufhalten, aber sah wohl die grosse 
Noth in dem Gehöfte. Schnell ging er daher zu der Mutter, nahm das Kind und wickelte es in seinen 
Mantel, sprang wieder auf's Pferd und jagte im Galopp fort. Weinend schreien die Weibe r ihm nach, 
dass er doch nur das Kind zurückgehen möge. Der Kosak winkt mit der Hand, dass sie nur ruhig 
bleiben mögen, und jagt zu seinem Regiment . Hier wickelt er das Kind in ein Stück Tuch, sammelt 
von seinen Kameraden, denen er in kurzen Wor ten erzählt, was er in dem Hofe gesehen, sechs Sil­
berrubel , und reitet zur Mutler, legt das eingewickelte Kind neben sie und giebt ihr die sechs Silber­
rubel in die Hand. Als er wieder fort ritt, geleiteten ihn die Freuden- und Dankesthräneu von den 
Weibern . 

2 . P u v ā l i s t ā t n e , k i ń g a n a r m l i g s u d ā m . 

Madgn a m ā d g n t i e tgb , ku leb m a d k ē z a r a rm j e g a ūdgn, kińgan um sōldat is laemist b r ī um 
ulz v u o s t g ; aga a ra ld mińgi u m , k ińgan ne j enng radg volks , ku ta vu iks ulz vuos tg . Nei ka ukš 
núoŕ mies mad púol eńš dienimiz aigast is se t vol' savaŕ ŕgn , ku t a m m g n vel kuo lm kumdg ubdi 
rubl'g pū t i s . Sien ni ka vol' ulz vuos tāmis t , aga bas t i edgmgt , kus kuli sie ßer iz r a vuiks sad, ta 
lúotgb eńš vana sū r izānd abb pā l . 

Ta tu lūb sie j ū r , t ī t š t i s eńš vaidzibt , un p a l ab , 1as t a m m g n sie r a k g k s ap tgg , un t ū t a b t a m ­
mgn sūr t enāndgksgks a t a n d g , . k u i p iga sie līb núopel'l 'gn. Sū r izānd, k ien kul i a rml ig sudām, i t t 
vana un ab nēji vuolds , núoŕ mien nei īš a t k u o s t ā b : u s t o b , sa t iedgd, ku m a eńš vańši pavši j u v a 
mie lkgks miergs tab je l lg un sellizi mur id i j embi t ab u su t , j o sa ad lī se ukšl imi , kis se lbs t abbc 
l īb pa lamis ; nei sis le koda i , un 1as j u m ā l sin a p t g g . 
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Núor i l i m u r ā g g l izānd tubās t laeb ulz. Aga sīīr izāndgn v o l pois jfirs, kis j u v l s t i sopā tgd eńš 
kēra t i ra izgks t a m m g n je l ī s un t ānda apkúop i s . Se ama naend un kū lgn , apvu tāb eńš sudāmgs sie 
pagās t poizgn a p t un eńš j ou tgmgs t sie r a and . T a laeb eńš k a p j ū r , vu tāb kuolm kumdg ubdi 
rubfg un t a b ruo ik eńš murāgl iz lēžgilizgn sie r a a n d g . A g a eńš izānt k ú o p g s is vui ta u l d i n t u ­
bāst ulz l aed , un izānd yrgis t amkgks nei r u k a n d : min um zāl , ku min púoga ab uo kuonng , j o t a m 
kads um min ra , un ma seda j o u t g m t núor i l i s t t a m tu lmiz t aga ab vui p ā n d a vuodlgm. A g a m a 
t i edgb , ku sin ne j e n n radg kul i l lb , ku sa min vuid andg . S ū r luš tgks pois amād rubfgd, mis t a m -
m g n j u kabā tg s vor, vu tab un andab izāndgn . 

L a p š , mikš sa ne j enn r adg eńšgn j ū r s p i d ā d ? ne i izānd imlgs kuz īs , un ta louglist a t k u o s t ā b : 
o! seda ma Ilmas ab t ie , aga n aend , ku te ig , ouvz izānd, seda poisg is kū lg t , ma apvu t ī s eńš púols t 
t a inmgn ap tg , un ne i sis s ie ra ma vol' ulz vu t tgn eńš k a p s t , vuod lgs sie s l ima r ipsimiz p ā l , t a m -
mgn sie ulz v idg, ku min aigg vuo lks . 

L e , ruo ikg , nei izānd t a m m g n k l tgb , vu t a t am t ā n ! ab sin li t a m m g n ap tg , m a ī š seda t ieb . 
A g a sa eńš a rml ig velT mie lkgks , mis sa t a m m g n , kis ab uo sin sug, t aš t n ā k t g , m ī n d a vuod vag i 
lus t ińgks t iend. 

P u v ā l i s t ne, k ien a r m l i g s u d ā m ; n e k a a rmg sabgd. 

2. S e l i g s i n d d i e B a r m h e r z i g e n . 

Uns Allen ist bekannt , dass durch unseres Kaisers Gnade einem Jeden, welcher unter die Sol­
daten gehn muss, es frei steht sich los zu kaufen; aber selten ist Jemand , der so viel Geld hät te , dass 
er sich los kaufen könnte. So hat te auch bei uns ein j unge r Mann in seinen Dienstjahren nu r so viel 
zusammen gespart, dass ihm noch dreissig Silherrubel fehlten. Dieser sollte sich nun auch los kaufen, 
aber ohne zu wissen, wo er wohl das letzte Geld bekommen könnte , hoffte er auf die Hülfe seines 
alten Gutsherren. 

Er kommt zu ihm, erzählt ihm sein Bedürfniss, und bittet, er möge ihm mit dem Gelde helfen, 
und verspricht mit grossem Dank es ihm zurückzugeben, sobald er es werde verdient haben. Der 
Gutsherr , welcher wohl mitleidig war , antworte te , da er schon ganz alt und blind war , dem jungen 
Manne so: Freund , du weisst, dass ich in meinen alten Tagen gern in Ruhe leben will, und solche 
Sorgen nicht mehr auf mich nehme, denn du wirst nicht der Einzige sein, welcher solche Hülfe 
erbit tet ; so gehe denn nach Hause , und Gott möge dir helfen. 

Der Jüngl ing geht bekümmert aus dem Zimmer des Her ren . Der H e r r aber hatte bei sich einen 
Diener, welcher, gut unterrichtet , mit Schreiben für ihn arbeitete und ihn pflegte. Dieser hatte Alles 
gesehen und gehört , und nahm sich vor in seinem Herzen, dem Jungen der Gutsgemeinde zu helfen 
und aus seiner Armuth das Geld zu geben. E r geht zu seinem Schrank, nimmt dreissig Silberrubel 
und will eilen seinem bekümmerten Nächsten das Geld zu geben. Aber bei der W a r t u n g seines H e r r n 
konnte er nicht sogleich aus dem Zimmer gehen, und der Her r begann so mit ihm zu sprechen: es 
thut mir leid, dass mein Sohn nicht zu Hause ist, denn er hat mein Geld, und ich kann diesen armen 
jungen Mann nicht auf dessen Rückkehr warten lassen. Aber ich weiss, dass du wohl so viel Geld 
haben wirst, dass du mir geben kannst . Mit grosser F reude nahm der Diener alle Rubel , die er schon 
in der Tasche halte, und gab sie dem Herren. 

Kind, warum hältst du so viel Geld hei d i r ? so fragte verwunder t der Herr , und er antwortete 
leise: o! das thue ich niemals, aber als ich sah, dass Ihr, gnädiger Herr , diesen Jungen nicht hörtet, 
so beschloss ich meiner Seits ihm zu helfen, und so hatte ich denn das Geld aus meinem Schrank her­
ausgenommen, den Augenbl ick erwartend es ihm hinauszubringen, wenn ich Zeit hät te . 

Geh, eile, so sagte ihm der Herr , bring ihn he r ! nicht du sollst ihm helfen, ich selbst werde es 
A. J. Sjägreu's gesanun. Schriflcn. II 67 
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thun. Aber du mit deinem barmherzigen Brudersinn, den du ihm, der nicht dein Verwandter ist, 
zeigen wolltest, has t mich sehr erfreut. 

Selig sind die Barmherzigen, denn sie werden Barmherzigkei t empfangen. 

3. K u o l m l ē ž g i l i s t s u g g . 

Mińg i s j ā lgabgs kúolis t kuo lm velTo ū d tuoiz t agān , un j ega ukš j e t ī s ūd laps t aga , B r e n t š , 
E d d g un Mai . N e vol'tg ummg, vail lēžgilist sugūd un vier v e l ! l aps t . 

B r e n t š vol' mielkoks pois . Se Iekš ku kop mies kōgas r ikkg mazg m i e r t aga , s īn midagid 
j u v v g iepelTgm. E d d g vol' r ikkg kōp miekgks sakuoždgd. Se sai vagi k ū r k g k s un kavž j e r a lai jgn 
k u sūr j emand . Mai voY k a kōp miekgks sakuoždgd, aga sien vol' ve i tg kad j ū r s . Sien vol' j u v a , 
a r m a s un gúodig sudām, un j e l ī s t eńš izāndgks ku ne pa lāndgks t . 

Aga ab vuonngks se kuol is j e r a un j e t ī s t a m a t r a i t aks k ū d piškiz l apsgks . Se j o u t g m eńšta 
un ummg lapst eńš kad tggkgks pidīs ull , u n ne id i , ku j e n n sgitis, j u v a pā l opā tgs kazā t i s ulz. 
E d d g puolgis seda j o u t g m t Ma i , ab kunāg id t a m j ū r tu lds , ab ka Maign vēl'gs eńš j ū r tu lda . Un 
nei j e l ī s Mai sugīs t j e r a j e t tgd ku vūrgs . 

P e r r kurn aigast tul ' E d d g un Mai sug mies vū ros t mastg sū r vīl'aks koda i . K u ń t š se vel j ā l -
gabg is uo daudz iń tgd , Iekš ta suglizi apvuo t šgm. T a is tul ' ku r ikās , aga t ī šgm ku sań t , vańklgm, 
mińgi mēl' n a n t g n t ā n d a vas tg l īb . A m a j e d s Iekš B r e n t š r ikkg E d d g koddg un kī t i s , ku t a leb 
mūnda ab vuonn v a r t g m mies vollī , u n t u n d eńš sugūd j ū r abbg vuo tšgm. 

M a vuob se B r e n t š , kī t is t a , E d d g lēžgili s u g mies , u n se r ikās vuolds min kul l ap tgb . — 
E d d g seda kūlgn u ld īn kuzizgks sand sūl'ggb k ī t g s : se j e r a loppgn t ab min sug mies vuo lda ! kis 
t iedob, mińgiz ulz p ū g d o b j ā l g a s t se kavij i um ma saddgn , un kus ta eńš v ī la um j e r a j ú o n d . 

B r e n t š vel j e m b i t t ā n d a p a r b a u d g s t īšgm kuzūb sggdg, j o vel t a m p g mi t tg pallg ab vollī 
mai t sgn . Sis E d d g t a m m g n silmši k a r g g s n ā k t g b uks t a , u n višīs t p iekī tgb , ku t a m m g n ab lī j e m b i t 
t u o d g eńš j ā lgaks ul' t am k ū n d g k s a s tg . B r e n t š k ī tgb n a g r g s : n u , nu , s u z ā r ! a la vol ne i kuz i . Sis 
se ūrggb r a v k : ok sa sasúod'tgd p iń , ma p a n ū b s īnda p in īdgks ulz u r š t g m! k u r e j e m a u m sin suzār , 
ab ma . — B r e n t š l aeb j e r a s t ēńgs . E d d g mies laeb t ammgn taga un andab ūd da ldg r B r e n t š g n 
kaddg . E d d g seda n a e n d ailgb j ū r un k ī skgb sie da ldgr Ben t šgn kads t ulz un g rūžgb eńš izānd 
j e r a , r a v k g s : sa p īn t i k ! kull piga amād sańt id l ībgd sin sugūd. Mois t a uidg eńš r a ne i j e r a pi11o 
un p in īdgn j e d d g ei tg . — Kuń t š se miekgks nei sunšlgbgd, B r e n t š laeb j e r a . 

Se t ku se vol' j e r a laend, t u l ū b E d d g ka imiń , kis vol' B r e n t š kuoig j ū r s v u o n d u n t a m t g v -
rgstg vilTg eńš s ī lmadgks vol' n a e n d . Se Iš t u lūb E d d g j ū r kuzzgs , kis se p a mies um vuond , k is 
nei murāgg l t am kodās t vol' ulzg l aend . Sis se kuzzg tavž k ī t i s : mis sa mut lgd , ka imiń? se sań t , se 
piń sūrsl is min sug vuo lda , aga m a t ānda l oppgn t j u v ī s t issuoimis un ajīs j e r a , 1as lak k u r e j ū r . — 
Kaimińt i t t ve r s tgks t pa ru t ī s t , un k ī t i s : vui sa ull v u o d ? mis sa vuod t i end ! se B r e n t š , k ińga sa 
vuod j e r a ai jgn, um se a m a r ikās m a d jā lgabgs , k is um sūr vīl'aks un r a k g k s vu rg mas t koda i 
tund . Ta eńšta ku sańt i spands seda t ī šgm u m t iend s īnda lcb vańklgs , kui sa t ā n d a ulz vu tād . — 
E d d g seda kūlgn, ū r g g b ka imiń t pal lg , t a m m g n līb Bren t šg vel ukš k u r d t ān sa t , un t a m m g n k ī t g , 
ku ta set sie nagrg j jerāst v o l ' t i e n d , un eńš izāndgks vuond sa r id lgn , sie ńe rā s t nei kuzzi vuond . 
J o t am izand t u o d k g k s vollī nā lga būs , kis ku unš tobs kavgs ab úomgggs t ab ūdgggs t midagid 
t iedij i . — Aga B r e n t š ei j e r a . 

Ni Bren tš Iekš M a i j ū r seda ka leb baudgm, un nei īš eńš vigdi ka ibgs . Ma i u ld in kuzūb , 
kus t ta um p e r ī n . T a a t k u o s t ā b : ma vuob B r e n t š , sin sug mies . — Sis se kūnd i ldgks sien akūb 
u m m e r un ka tš īn tgb ra i , 1as t a ap i s tgg , un vel kuzūb , vui ka vollī sgond. Ta a t k u o s t ī s : kis min 
a n d a b ? — Sis se u ld īn , mis j u m ā l um andgn , t úob un palab pa j u v ā k s vu t t . — B r e n t š núosgond 

t 



L I V I S C H E S P R A C H P R O B E N . IV. F . 4 2 7 

n ú o t e n ū b un tab ta i s l aedg . Sis se t ammgn kū lda kabā l , mis nē l a da ldgr t maksāb , a n d a b k a d d g 
k ī t g s : vel'ki a r m a s , a la puolgg seda piškis t a n d g g t ; kuli min lālamist tu lūb eńšta un l aps t ul lo 
p iddg , nei Iš m a sin j ou tgmgn tab a p t g . Sis B r e n t š k ū l d a kabā l ulzg nus tgs k l t i s : sie m a t ab ku 
a m a tgvrg v ī la j e r a g l abb . — Un ta ne ke m u t k g d sizgl iend ūrg i s ne i r u k ā n d : ma ab uo sug j o u -
t g m , aga t l šgm nei i snāktgn s īnda i sp rūvgs . N i l īb s inngn t i edg , ku m a vuob r ikās izānd. Sa s in -
ngn kurn túon tg daldgr t , mis sies r an tgs p i lgb , un ma t ab j eddgpe id i ku iza ul' t ad gadg. 

B r e n t š ni eńš vil'a nus t ī s kuo ig pä ld ma un vuos t ī s sū r k o d a kui n l n , mis t a a m a zor t k n a š -
šgmgks i spuskānt i s . Un ku ni vol' val'mgs, ved is t a Mai k a u m m g laps tkgks eńš sūrg tubbg un 
nus t ī s n a n t t avd vuonng . K u i E d d g seda sai kū ldg , taš t a laigi p o u k g kad púo l s t ul' Mai vuonn . 
Mińgiz pāva panfib ta eńš r a t tgd j e d d g ubīs t p a n n g m un b r o u t š g b sūr s ta tgks B r e n t š koda j ū r 
M a i apvuo t šgm. Mai j ū r sizgl laend k i tgb ta važa k i e lkgks : j u v v pavv , suzā r ! ma amniggks vuod-
lis s īnda ummg j ū r t u l m , aga ni ma tu lūb sin j ū r . — Mai a t k u o s t l s : m a ab uo vigāli, sa Iš 
min sie vuod j e r a kie ldgn. N a n t g n nei r u k ā n d g s tu lūb B r e n t š t ubbg , un ab ū tg smmg r u k ā n d g s 
u t āb E d d g kad j ū r un ka imgb t a m u m m g ra t t id sānis . Ne i se u ldg j e m a n d b rou t š i s j e r a , sūrs t 
kuzās t t āds laigi pouk . Sicst a igast sai Mai gúod un E d d g nagúod leb a m a j ā l g a b daudz iń tgd . 

3 . D i e d r e i n a h e n V e r w a n d t e n . 

In einer Stadl starben drei Brüder einer nach dem anderen, und ein jeder hinterliess ein Kind, 
Lorenz, Hedwig und Mai. Sie waren unter einander nahe Verwandte und leibliche Bruderkinder . 

Lorenz war ein verständiger Bursch. Er ging als Kaufmann weit hin in ein reiches Land j e n -
seit des Meeres, um dort etwas Gutes zu verdienen. Hedwig war mit einem reichen Kaufmann ve r -
heirathet. Die wurde sehr stolz und ging breit einher wie eine vornehme Dame. Mai war auch mit 
einem Kaufmann verheirathet , aber der halte wenig zur Hand . Sie hatte ein gutes , freundliches und 
rechtschaffenes Herz, und sie lebten mit ihrem Gemahl wie die Tauben . 

Zum Unglück starb dieser und hinterliess sie als W i t t w e mit sechs kleinen Kindern. Die Arme 
erhielt sich und ihre Kinder durch ihrer Hände Arbeit , und erzog sie, indem sie sie, so viel sie 
konnte , zum Guten anhielt. Hedwig verachtete die arme Mai, indem sie niemals zu ihr ging und 
ihr auch nicht erlaubte zu ihr zu kommen. Und so lebte Mai, von ihren Verwandten verlassen, wie 
eine Fremde. 

Nach zehn Jahren kam Hedwigs und Mais Verwandter aus dem fremden Lande mit grossem 
Vermögen nach Hause . So lange diess noch nicht in der Stadt bekannt geworden war , ging er seine 
Verwandten besuchen. E r kam nicht als Beieber, sondern absichtlich als Armer, um zu sehen, welche 
Gesinnung sie für ihn hätten. Vor Allem ging Lorenz in das Haus der reichen Hedwig und sagte, 
dass er durch manche Unglücksfälle ein a rmer Mann geworden und zu seinen Verwandten gekommen 
sei um Hülfe zu suchen. 

Ich bin der Lorenz, sagte er, Hedwigs naher Verwandter , und sie wird mir , da sie reich ist, 
wohl helfen. — Als Hedwig diess gehört hat te , so wurde sie sogleich ärgerl ich und spuckte aus , 
indem sie sagte: dieser Elende will mein Verwandter sein! wer weiss, von welchem Galgen dieser 
Herumtreiber gefallen ist, und wo er seine Habe ver t runken hat. 

Lorenz stellte sie absichtlich noch mehr auf die Probe, und bat zu essen, denn er habe heute 
noch nicht einen Bissen gekostet . Da fuhr ihm Hedwig in 's Gesicht, wies ihm die Thür , und schärfte 
ihm ein, dass er es nicht mehr wagen sollte, mit dem Fusse über ihre Schwelle zu treten. Lorenz 
sagte lachend: nun, nun, Schwester , sei nicht so böse. Da fing sie an zu schreien: o du verdammter 
Hund , ich werde dich mit Hunden hinausheizen lassen! des Teufels Mutter ist deine Schwester , nicht 
ich, — Lorenz geht seufzend fort. Hedwigs Mann geht ihm nach und giebt dem Lorenz einen Thaler 

I 
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in die Hand. Als Hedwig diess sah, lief sie herbei , riss dem Lorenz den Thaler aus der Hand und 
schob ihren Gemahl fort, indem sie schr ie : du Laffe! bald werden wohl alle Bettler deine Verwandten 
sein. Schäme dich, dein Geld so zu verschwenden und vor die Hunde zu werfen. W ä h r e n d sie so 
mit dem Manne hader te , ging Lorenz fort. 

Kaum w a r er fortgegangen, so kommt Hedwigs Nachbar , welcher bei Lorenzens Schiffe gewesen 
war und mit eigenen Augen seine kostbare Habe gesehen hat te . Derselbe kommt zu Hedwig , fragend, 
was es für ein Mann gewesen, der so bekümmert aus ihrem Hause fortgegangen sei. Da sagte sie 
voll Z o r n : was meint ihr, Nachbar? dieser Bettler, dieser Hund rühmte sich mein Verwandter zu sein, 
aber ich habe diesen Lump tüchtig ausgescholten und fort gejagt, dass er zum Teufel gehn möchte . — 
Den Nachbar ergriff Zittern, und er s ag te : seid ihr toll? was habt ihr ge than! dieser Lorenz, den ihr 
fort gejagt habt, ist der Reichste in unserer Stadt, der mit grosser Habe und Geld aus der Fremde 
nach Hause gekommen ist. W e n n er sich arm stellte, so hat er das absichtlich gethan u m euch auf 
die Probe zu stellen, wie ihr ihn aufnehmen würde t . — Als Hedwig das gehört hatte, fing sie an den 
Nachbar zu bitten, dass er doch den Lorenz noch ein Mal zu ihr schicken und ihm sagen möchte, sie 
habe das Alles im Scherz gethan, und sich mit ihrem Gemahl gezankt, darum sei sie so böse gewesen. 
Denn ihr Gemahl sei wirkl ich eine Nachteule, die wie im Schlafe umhergehe , und weder vom Morgen 
noch vom Abend etwas wisse. — Aber Lorenz blieb fort. 

Nun ging Lorenz zu Mai, um auch diese zu prüfen, und indem er eben so seine Noth klagte. 
Mai fragte sogleich, wo er her sei. Er an twor te t e : ich bin Lorenz, dein Verwandter . — Da umarmte 
sie ihn mit Thränen und brachte einen Stuhl , dass er sich setze, und fragte weiter , ob er auch geges­
sen habe . E r an twor te te : wer giebt mir? — Da brachte sie sogleich, was Gott gegeben hatte, und 
bat fürlieb zu nehmen. Als Lorenz gegessen hatte, so dankte er und wollte wieder gehen. Da gab sie 
ihm ein Goldstück, welches vier Thaler gilt, in die Hand, indem sie sagte : liebes Brüderchen, ver ­
schmähe nicht diese kleine Gabe; es fällt mir wohl schwer mich und die Kinder zu erhal len, aber 
doch will ich dir Armen helfen. Da hielt Lorenz das Goldstück in die Höhe und sag te : das will ich 
als meine kostbarste Habe verwahren . — Und nachdem er wie in Gedanken versunken geblieben war , 
begann er so zu sprechen : ich bin gar nicht a rm, sondern habe mich absichtlich so gestellt um dich 
zu prüfen. Nun sollst du wissen, dass ich ein reicher Herr hin. Da hast du zehn lausend Thaler , 
welche in diesem Briefe liegen, und ich will künftighin wie ein Vater für euch sorgen. 

Lorenz lud jetzt seine Habe aus dem Schiffe, und kaufte ein grosses Haus wie ein Schloss, we l ­
ches er mit allerlei Schmuck auszier te . Und als es nun fertig war , führte er Mai mit ihren Kindern 
in sein grosses Haus , und erhob sie zu vollem Glücke. Als Hedwig das hörte , wollte sie platzen vor 
Neid über Mais Glück. Eines Tages Hess sie die Pferde vor ihren W a g e n spannen, und fuhr in grosser 
Gala zu Lorenzens Hause , um Mai zu besuchen. Bei Mai eingetreten sprach sie mit schmeichelnder 
Zunge : guten Tag, Schwes ter ! ich habe schon lange erwar te t , dass du zu mir kommen solltest, aber 
jetzt komme, ich zu dir. Mai an twor te te : ich bin nicht Schuld daran, du selbst hast es mir ja verboten. 
Während sie so sprachen, kam Lorenz in ' s Zimmer, nahm ohne ein W o r t zu sagen Hedwig hei der 
Hand und führte sie zu ihrem W a g e n . So fuhr die stolze Dame fort, indem sie platzen wollte vor 
grossem Aerger . Von der Zeit an wurde über Mais E h r e und Hedwigs Schande in der ganzen Stadt 
gesprochen. 

4 . P a g ā n s u d ā m u n r i s t i l i u s k . 

Vańš i aigši valikšis kfniig A k a b , se voT tig u n ts ienis pagān u s k g ; aga t a m na i , se kōnig 
j e m a n d Jesabe l , vol' vel j o n ikkgn . Un se kōn ig tei u m m g n sūr nīn ulz, kus t a Iš j u v a mielkoks 
j e l i s . Sāl t a m m g n vol' lu.št, eńš t a r d i un vīng magidi ama u m m e r naed . Aga sāl iš j ü r vof üd j o u -
toin mie , N ā b o t , v īng m a g un t a r a ka . Se sie kōniggn is luš tg , un ta mut l i s N a b o t piškiz t a r a k a 



L I V I S C H E S P R A C U P H O B E N . I V . F . a. 4 2 9 

j ū r g vut t eńš sū rd v īng magūd j ū r . Kui j enn sa tad eńš vīng ta ra j ed s t ? nei ta rukānd i s N ā b o t g n , 
ma sin a i smaksāb aga k a mfi vīng m a g ma sin a n d a b . Aga N ā b o t a tkuos t ī s : 1as jumāl m ī n d a v u o i -
dag, ku ma eńš iza ma un iza iza vīla volks j e r a andon . — Sis A k a b ei murāggl , un t l t š t i s N ā b o t 
sunād eńš j e m ā n d o n Jesabc lon . Jesabe l k ī t i s : ala m u r t g , kuli s inngn Nābo t vīng mag sab. — Un 
ta kē ra tgb r an tgd Akab sunāks, un p īks t i s nan t vizzg kgnig suormoksgks , un satis nan t r an tgd 
n a n t vanāmgd un kúod kandajid j ū r . Aga sāl nei vol' k ē r a t g d : sagid mińgis t kakš glandg miest , 
kis vast N ā b o t l ietsibt andabgd un k ī t gbgd : ta um jumā l t un seda kōnigt puolggn. Un sis vīgid 
t a m siest j ā lgabgs t ulz un busigid t ānda k iv īdgks , ku ta kúolgb j e r a . — N e vanāmgd te i tg , kui 
J e sabe l v o l ' k ē r a t g n un pańtg t a m k ī t g m : N ā b o t um k iv īdgks ma bus tgd . Sis k ī t i s J e sabe l Akab 
p ā l : vuta ni sie vīng t a r a , j o N ā b o t um kúolgn. Un Akab sai luš t ińgks un vut īs sie vīng t a r a eńš 
vīng t a r ādgn j ū r g . — Ne i tei pagān sudām mēl'. Seda te ig j enng sunādgks vui t luggg puvši kēr i s 
ēžmis kgnig ran tgs kakš kumdg ēžmis j ags un tuois kōnig r au to s ūdgksmgndgs j a g s . Kūldigid ni , 
kui r i š tgd kgnig eńš usk ń e r r um t iend. 

P r ū s g s valikšis kgnig , F r i d r i k n im, j e d s mińgis t kū t kumdg aigast . Se vol' sū r un uldist 
ouv tod . Ul' sgv t a j uva mielkgks Iekš eńš sū r s t jā lgabgst ulz ma pāl j ē l ām, j o sgvvg um ma pāl jo 
j oukg jel l ab ku jā lgabgs . Sis ta Iekš j u v a mielkgks P o t s d a m jā lgabg , nela pil'ggmt Be r l i n j ū r s t 
j e r a . Sāl t ammgn vol' sū r n īn un sū rd t a r ā d . P i šk i jo ig ab kouggn kgnig n īn j ū r s t j ú o k š g b k u ń -
kād vail un leb kgnig t a rād . Sāl ta eńš sū rd izāndgdgks luštiń kavgs pieēt is ūd tuoiz t a r a k ń o d g . 
Aga itt sudāmgs , ab kouggn ummg nīn j ū r s t t a m m g n vol' naber , kis t a m m g n j enng p ā kier imist 
te i , mois ta mē lda r ved sudmāl'gs. K u kgnig ggzg mag i s aga pavvg eńš sūris mutk i s i s t ī s — sa 
n a e d ! mē lda r te i sudmāl ' vā ld in , un kgnig j e r a adagon vanis sellist m a r r o . A g a mis t i edg? — T a 
kaimis taga eńš nabe rgn u n k ī t i s : kūlg , mū min j e r a eńš sudmāl', ma sin maksāb , ku j enng sa 
kuzūd . Aga nabe r a t k u o s t ī s : algid vutāgid vi jāks, uldg kgnig , m a ab vui sie s u d m ā l ' j e r a m ū d g . 
Säl min iza iza um sundgn un kazzgn, un min iza sāl um je l lgn un kúolgn, sāl ma j umā l abkgks 
ka lúotgb eńš iga lop t un u m m g iza vī la eńš laps tgn tēr inš j e t t g . Selli mēldargn usk. M ū kōnig, 
vuiks vuolda, eńš usk volks i sprūvgn un a igaks mińgiz ouk l ievdgn, kus ta vuiks tē r inš leb n ú o -
p u g g . Aga nei is t ie F r i d r i k , Pr ī i š kōnig . T a mādl is eńš pas t a i suńdi , un laskīs ummg nabe r mie r s . 
Mē lda r jov ī s , kunās tag, kōn ig j e l ī s eńš n īns , 1as ka mūndas u rg s iekuktgd sudmāl ' marās t . M ē l d a r 
j e r a kúolgn, un kgnig ka u m j u m ā l j ū r laend, un a igaks kuli j umā l j e d s leb Krus tos a rm muolmg-
dgn līb mier . Tuba mull is t a igast m ē l d a r laps lapst vol'tg j e r a mūngd sie sudmāl' sien kōniggn, k is 
ul' sie aiga P r ū š g s val ikšgb. 

4. H e i d n i s c h e s H e r z u n d c h r i s t l i c h e r G l a u b e . 

In allen Zeilen regierle ein König Ahab, der war böse und ehrte den Heidenglauben; aber sein 
Weib , die Königin Jesabel , war noch boshafter. Und der König baute sich ein grosses Schloss, wo 
er ganz wohlgemuth lebte. Da hatte er Lust, seine Gärten und Weinberge rings umher zu sehen. 
Aber eben daselbst war in der Nähe eines armen Mannes, Nabots, Weinberg und Garten. Das geüel 
dem König nicht, und er gedachte Nabots kleinen Garten noch hinzu zu nehmen zu seinen grossen 
Weinbergen . W i e viel willst du für deinen W e i n g a r t e n ? so sprach er zu Nabot, ich will es dir be­
zahlen, oder ich werde dir auch einen anderen Weinbe rg geben. Aber Nabot antwor te te : Gott bewahre 
mich, dass ich meines Vaters und Grossvaters Gut weggeben sollte. — Da ward Ahab bekümmert , 
und erzählte Nabols W o r t e seiner Gemahlin Jesabel . Jesabel sagte: sorge nicht, Nabots W e i n b e r g 
wird schon dein werden. Und sie schrieb in Ahabs Namen einen Brief und versiegelte ihn mit dem 
Hinge des Königs und schickte den Brief an die Aeltesten und Richter. Darin war aber so geschrie­
ben : schaffet zwei gewissenlose Leute , welche gegen Nabot Zeugniss geben und sagen : er hat Gott 
und den König gelästert. Und dann führt ihn zur Stadt hinaus und werfet ihn mit Steinen, dass er 
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stirbt. — Die Aeltesten thaten so, wie Jesabel geschrieben hat te , und Hessen ihr sagen : Nabot ist 
mit Steinen erschlagen. Da sprach Jesabel zu A h a b : n imm nun den Weinbe rg , denn Nabot ist todt. 
Und Ahab ward fröhlich und nahm den Weingar ten zu seinen W e i n g ä r t e n . — So handelte ein heid­
nisches Gemüth. Das könnt ihr mit vielen Wor ten lesen in der heiligen Schrift im ersten Buche der 
Könige im einundzwanzigsten Capitel und im zweiten Buche der Könige im neunten Capitel. Höre t 
nun, wie ein christl icher König seinem Glauben gemäss gehandelt hat. 

In Preussen regierte ein König Namens Fr iedr ich vor einigen sechzig Jah ren . Er war gross und 
hoch geehr t . Den Sommer über ging er gern aus seiner grossen Stadt auf dem Lande zu leben, denn 
im Sommer ist es auf dem Lande schöner zu leben als in der Stadt. Dann ging er gern nach der Stadt 
Potsdam, vier Meilen von Berlin entfernt. Dort hatte er ein grosses Schloss und grosse Gärten. Ein 
kleiner Bach fliesst nicht weit von des Königs Schlosse zwischen Hügeln und durch den Garten des 
Königs. Indem er dort mit seinen grossen Herren fröhlich spazierte, entwarf er eine Linie zu einem 
anderen Garten. Aber gerade in der Mitte, nicht weit von seinem Schlosse hatte er einen Nachbar , 
welcher ihm viel Kopfschmerzen machte, nämlich einen Müller in einer Wasse rmüh le . W e n n der 
König Nachts schlief oder am Tage in seinen grossen Gedanken sass — siehe! da liess der Müller 
die Mühle los, und der König erschrak, und verwünschte solchen Lärm. Aber was zu machen? — 
E r schickte nach seinem Nachbar und sag te : höre, verkaufe mir deine Mühle, ich will dir zahlen, wie 
viel du verlangst. Aber der Nachbar an twor te te : nehmt nicht übel, hober König , ich kann die Mühle 
nicht verkaufen. Da ist mein Grossvater geboren und aufgewachsen, und dort lebte und starb mein 
Vater, da gedenke ich mit Gottes Hülfe auch mein Lehen zu beschliessen und meines Vaters Gut 
meinen Kindern unversehrt zu hinterlassen. Solchen Glauben hatte der Müller. Ein anderer König 
hätte vielleicht seinen Glauben versucht , und mit der Zeit irgend ein Loch gefunden, wo er heil hätte 
durchkriechen können. Aber so that nicht Fr iedr ich, der König von Preussen . E r erinnerte sich der 
W o r t e seines Heilandes, und liess seinen Nachbar in Ruhe. Der Müller mahlte, wann er woll te, der 
König lebte in seinem Schlosse, mag er auch manchmal erschreckt worden sein durch das Getöse der 
Mühle. Der Müller ist gestorben, und der König ist auch zu Gott gegangen, und mit der Zeit werden 
wohl durch Christi Gnade beide vor Gott Fr ieden haben. Im vorvorigen Jahre hatten die Kindeskinder 
des Müllers die Mühle dem König verkauft , welcher zu dieser Zeit in Preussen regiert . 

5. J ā l g a b n i k a u n m a r o u v g j e l , t ī t š t g k s u l z u t t g d 1 8 5 2 a i g a s t L e t t k i e l a v i z i s t . 

Kē la j u vol' kadoks úońdž púo l , ku r ikās r a vaidiji S . . . nüzis u lz . Selliz a p p o n t egkgks t ē -
r iń t i s t a úomgg p a v v g . Kē la gilštimiz pe rā s t t u l sulli sizgl, un ēdis t a m vizz ku piškiz laps . 

V u midāgid ab uo núosugggn? ni izānd kuz l s . A b uo midāgid núosugggn , a tkuos t ī s sulli, se t 
ku kēla kfids vol' Kōrg kula per i mies t a s un tas kūlda radg j e r a va id , jo t a m m g n vollī t u rg pāl 
laemist j e l āmd vuos tām. Ma t a m m g n kī t i s vas tg , ku ouvz izānd vel m a g ū b , un ku r a vaidimi se t 
kēla ūdgks aigal ū rggb . T a ul' sie núomujā ld is un k ī t i s , ku ta seda aigg sānis eńš puōš idgks j u 
vollī vīž s tuńdg je l lgn. — Sie pāl izānd is midāgid šeldist is a tkuos t , aga set leb ambgd uúonur -
žis un kuzīs j o k ō g a s : mis t iebgd min j e m a n d un l aps t? vui ne ā t amad p r i š ī d ? — N e vel magū-
bgd, a tkuos t ī s sulli, jo j e m a n d pre i lgndgks kēla ūds p e r r púo ld ggd set tul'tg koda i balvg pāld un 
vol'tg it t n u r ī d ; púoga vel j o obbg sugīs koda i . — Izānd ta i s núonur īk š i s un Iekš eńš k ē r a t g b 
kamaŕ , kus ta juo i kafei un vańkl is eńš r ēkandgkš i leb. A b j enng aig sai r a vaidij i vizzg s tempil -
tgd ran tgd , kus kērabis t r ē k i n d g k s t u l a t s mińgist i s tē r imis t vol'tg save t tgd , mis j e m a nei t sgdgks 
un púogaks vol'tg sizgl t ē r g n g d . Neidi leb lugggs S . . . ab id i tumbis un vedīs vuon t sa g ī rba l izgks . 

Sggds is sa midāgid j enng r u k ā n t g d , set ku pre i lgngd kadskin rukānd i s t mińgiz suna ul' l ānds 
goiz balv. J e m ā n d g n ka vol 'v izzg nuždgd t eg ku pas ta i nuk , un púoga vol' val'štgn t egkgks ku 
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kúoliji u n ū n d a s i lmad tādgd . I zānd sūna pāl lekštg amād dēuijid ulz , un ni ū rg i s tōvas k i e r o . 
K Ū 1 Q , sa ēńgaŕ pā lka l i ! nei izānd eńš seis tuoistgn aigast vann i t púogan bökis pa l , ma ab vui s in -
koks j embi t i spidd. Sin ab uo kul i , ku sa min ta i s viž kumdg d u k ā r t vuod sallis j e r a v u t t o n , aga 
sa vel vuod sūr i vūlgidi savar rgn . M a sin pe rā s t mi t tg grošš j e m b i t ab m a k s a . L a s ne vūlga a n d a -
jid t iegod s inkoks , kui nantgn luš t ib , 1as n e s lnda panggd vańgo aga tgo j ū r , s e 'm min ukš p ā l k a ! — 
P ú o g a a tkuos t ī s i t t sudāl is t : sis kul i min l ib l aemis t sōldat is . — V u i b vuolda , ku se sin j emb i t 
ap toks ab ku min opātgkst , k i t i s iza kuz izgks sand, u n j u v a pl ik p is t i s p ú o g a n sū vizz, nei ku ta 
bōkos ailis ulz. 

Un t adkgks min um per i t u tkām, k i t i s iza eńš t u d ā r d pā l . S ū r sul t avz min um paldīn r ē -
kandgkš i t und skrúoder i s t un keńg sep īs t , ubdi sepls t un t a d s tat tē j is t . K u n ā s se je l ukš k u r d 
lopūb? Kulāb teig p r in t sgd pāl vuod lg t? m ū d mied leb t ad se t sań t iks i eks t . — Sis madgn kuli 
līb ku bauŕ nei tsgdgn laemis t guńka sā rk idgks un pas tā ldgks , a t kuos t ī s v a n i m t u d ā r . T u l , Magr ie t , 
Jaein ulz , izān um t a m p un tom pālg l aend . 

Nei tsgd lekšt ulz , j e m a vel ukšugi ei sizgl; sien \oY selli Iš sū k ū l d g b . S . . . k i t i s eńš j e m a n d 
p ā l : vań, āma , kui n i laeb leb sin sl ikt l aps t kazā t imiz? u m ā r ab sada kōgas p ū j ū r s t j e r a . Ma 
a rmaks tgb un sava rūb , aga sa t ē rgd un p l lgd j e r a . P a r ā m i s t ma t ab n a n t kūž sada rubl'g sań t idgn 
j e r a j agg ab ku sin pā i lust imiz j e d s ulz and, mis p e r ā s t sa min ukšt is ajād pā lg . — J e m a n d i t t 
kūrk is t a t k u o s t ī s : vuoida , ku sa m l n d a ad saertl '! min um vel us tgbidi d iezgan, k is min ap tgbod 
un min j eds t p idābgd. — L o u g , l ong ! ki t is izānd t ānda leb a m b g d veddgs , vańk lg spiegil 'g! sin 
knaš t eg um kaddon , un nei ī š sin us tgbgd k a ; n e , k i s vel pa ld īn s lnda apvuo t š lbgd , t u lbgd set 
min r a un sggmiz un júomiz pe r ā s t . — J e m a n d is vui j embi t ispidd jo kög in ; t a Iekš ulz un u k s 
ku r a l l g s r a l l s vizz. Kuzzg t avž un murāgg l k i t i s r a vaidij i ī š eńš p ā l : vań , ne ā t ne kazūd min 
lālam pūl ińs t n a n t kuolm kumdg aigast s izāl! vui seda min vol' naemis t un kūlmis t? vui sie f>erāst 
min vol' urgimis t p in īd poisgks dēńg un m ū n d a izānd ullg mield vuotš i s i s t iedg? vui sie p e r a s t 
min vol' nālgandimist un se t s ava r r imi s t ? ,Ood leb eńš ū n d a v ī p t o n , eńš t ie tgbt sudāmt j e r a r i k k g n 
un eńš vēlid un suzārd j e r a j e t t g n ! — K e r d i s t vu t l s t a k u b ā r un sova, ruoikis eńš kodās t un j ā l -
gabgst ulz un ailis ukšt is j o kōgas , u m m o n ab t ieds kus p ú o l . 

Par s tund p e r r ta ne ke uns t v l rg i s un ievańkl is luoiks knaššo kula , un se vol' t am sundi 
pa ika , kus t a eńš laps a igas tgd v o l ' j e r a ka imgn, P i šk i s j e l s , kula t u t k ā m g s je l l s S . . . ve l ' l 'Kr i s top , 
kińga ta ul' amād vol' j e r a unnon . K u i vaga voi ama u m m e r t ānda , j o j ā lgab m a r r g s ld is kul . Mi s 
v o l ' a m a tam tuba i lus vastg neidi al l idi n ī t id i u n p u t k i d i ! P išk iz ū r g a n a igās āl is t r i emgo ladād 
un šńats is t lepā lēd'od; a ina k e r k t š i rks t i s aina sizāl, un g ú o g o d p a r ī d o k s pez l s t ved sizāl . T a m ­
mgn rabāgis mielg se j e r a ka imdgd núoŕ iga, ku t a s ld vol' j e l lon , sudām pod ī s t a m m g n seda 
mut īgs un kūndi ld t ammgn vēr i s t ul' puoskūd ma. S ld mińgiz u rg pū vils a tnovvon Iekš t a eńš 
v e l i koda pāl j e r a un ei t a r ā n aigg pa ikg l . R a vaidij i ienais ama p a m ī l t a r ā s u m ā r pū all i s tgm, 
kis tańkis tavž ie tu lngd kazūdgks . Vel'l' nai p id īs kad kuo r rg l piškiz púoga , kis se t op ī s kavin . A b 
kougon sie j ū r s t pi l is ukš piški , kis vol' t am ū d o k s aigast vanni t suzār , kis j enng suglist ažādgks 
māńgis . Par a igas t vanīm suzār vol' vas t umār pūdo vas tg tugggn un kūd ī s piškiz vel 'kizgn sukd i . 

T a t i ! ienut īs púoga , kis kuo lmtuois tgn aigast vannit vol', kuń t š te ig t a m p t u r g s voŕ tg , seń t š 
ma núoaks t i s t a r a , m u o l m g d bā rgdgn vol' ku l i midāgid ail , kuń t š sai l o p ā n d o k s . — Iza lúotš is 
oksā ma, un k lskis ū d u m ā r , mis ta púogan sie núopel 'dgd pā lka jeds t andis k a d d g . K u ń t š S . . . 
vel selliz s t r ēk vańkl i s , tul' ne i t s t ūdgg i s tgks . P r i š i d ma nagrgd vol't k ie tgd un vg idag lēbaks vol' 
p a p a k ú o d o k s . L ī t o d soomnaiga pa to rd núo lugggnod is t i s t ne lušt iń mie lkgks lōda j ū r . RikSs 
izānd is vui j emb i t j o kōgŕn i sp idd ; ta ūrg is i tko un lū t s tg . 

Kr is top nūzis ulz un i enaend eńš velTg n u t ā b : P r i t s , vu sa vuod t a s ? kui sa vuod u k š k u r d 
t āng n ú o t u n d ? — Min vel'l'! k i t is r a vaidiji t ā n d a sudāmgs t u m m e r akkgs , o p ā t min , ku i min laeb 
je l lg , kui j umā l t pali un tais luštińgl sad. Aga ul' amād vēl'g min t a d k g k s kubsg sgod , ma ab uo 
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mit to kunāgid nei sgodo t and ku pa ld ln . — Sies t a igas t vol' r i kko r a vaidijin se ud mieli ma mies 
j eddg t ā d k o k s ; t a i eop i s siest eńš lapši ka pa rāmis t kazā t un eńš j e m ā n d o k s jo j uv ī s t u m m e r l aed . 
rjl' a m a t a kuli sie skúol is i evuta , aga j enn j o p a r a m o k s ei, un ku namie r nüzis , sis ta Iekš uldīn 
enš velT j ū r , kus t a miero un luš to liedis. 

ä. L e b e n d e s S t ä d t e r s u n d d e r L a n d l e u t e , E r z ä h l u n g a u s d e r l e t t i s c h e n Z e i t u n g 

d e s J a h r e s 1 8 5 2 g e n o m m e n . 

Die Uhr war schon acht am Morgen, als der reiche Geldwechsler S . . . aufstand. Mit einer so 
sauren Miene begriisste er die Morgensonne. Auf das Klingeln der Glocke kam der Diener herein und 
kleidete ihn an wie ein kleines Rind. 

Ist nichts vorgefallen? so fragte der Herr . Es ist nichts vorgefallen, antwortete der Diener, nur 
dass um sechs Uhr der Wir lh aus dem Gehöfte Kor hier war und Goldgeld wechseln wollte, denn er 
müsse auf deu Markt gehen, um Vieh zu kaufen. Ich erwiederle ihm, dass der gnädige Her r noch 
schlafe, und dass das Geldwechseln erst um neun Uhr anfange. E r lächelte da rüber und sagte, dass 
er bis zu dieser Zeit mit seinen Knechteu schon fünf Stunden gearbeitet habe. — Darauf erwieder te 
der Herr nichts deutlich, sondern murmelte nur durch die Zähne und fragte wieder : was machen 
meine F rau und meine Kinder? sind sie alle wohl? — Sie schlafen noch, erwiederte der Diener, 
denn die Frau mit den Fräulein kamen erst um ein Uhr nach Mitternacht vom Ball nach Hause und 
waren ganz vcrdrüssl ich; der Sohn kam noch später nach Hause . — Der Her r murmelte wieder und 
ging in seine Schreibestube, wo er Kalle trank und seine Kechnungen durchsah. Nicht lange, da erhielt 
der Wechs le r einen versiegelten Brief, worin schriftliche Bechnungen zusammen gelegt waren über 
verschiedene Ausgaben, welche die Mutter mit den Töchtern und dem Sohne gemacht hatte. Indem er 
sie durchlas , zuckte S . . . die Achseln und runzelte die Stirn. 

Beim Essen wurde nicht viel gesprochen, nu r dass die Fräulein beide einige W o r t e über den 
Ball der vergangenen Nacht sagten. Die F rau hatte auch ein zusammen gezogenes Gesicht wie die 
Spitze eines Bauerschuhes, und der Sohn war mit bleichem Gesichle wie ein Todter und die Augen 
voll Schlaf. Auf Befehl des Herren gingen alle Diener hinaus, und nun brach der Sturm los. Höre, du 
Henkersknech t ! so brüllte der H e r r seinem siebzehnjährigen Sohne zu, ich kann es mit dir nicht 
mehr aushalten. Es ist dir nicht genug, dass du mir wieder heimlich fünfzig Dukaten weggenommen 
hast, sondern du hast noch grosse Schulden gemacht. Ich werde für dich keinen Groschen mehr be­
zahlen. Mögen die Gläubiger mit dir machen, wie ihnen gefällt, mögen sie dich in ' s Gefängniss oder 
zur Arbeit setzen, das ist mir einerlei! — Der Sohn antwortete ganz trotzig: dann werde ich wohl 
unter die Soldaten gehen müssen. — Kann sein, dass das dir mehr hilft als meine Lehren, sagte der 
zornig gewordene Vater, und eine tüchtige Ohrfeige stopfte dem Sohne den Mund, so dass er brüllend 
hinaus lief. 

Und mit euch bin ich ganz zu Ende, sagte der Vater zu seinen Töchtern. Ein grosser Schooss 
voll Bechnungen ist mir so eben zugekommen von Schneidern und Schustern und Juwel ieren und 
euren Staatmachern. W a n n wird diess Leben einmal aufhören? ihr war te t wohl auf Prinzen? andere 
Männer würden durch euch nur zu Bettlern werden. — Dann werden wir wohl wie Bauermadehen 
mit Fal tenröcken und Bastschuhen gehen müssen, antwortete die älteste Tochter . Komm, Margarethe , 
laäs uns hinausgehen, der Vater hat heute nicht recht ausgeschlafen. 

Die Mädchen gingen hinaus, die Mutter blieb noch allein dr innen; sie hat te ein eben solches 
Gericht zu hören. S . . . sacte zu seiner Gemahlin: sieh, Mutter, wie es nun «relit durch deine schlechte 
Kindererziehung! der Apfel fällt nicht weit vom Stamme. Ich spare und sammele, aber du giebst aus 
und verschwendest. Lieber will ich die sechs hunder t Bubel unter die Armen verlheilen als für deinen 
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Kopfputz ausgeben, wegen dessen du immer in mich dringst . — Die Frau antwortete ganz stolz: 
hüte dich, dass du mich nicht reizest! ich habe noch Freunde genug, welche mir helfen und meine 
Seite hallen werden. — Sachte, sachle! sagte der H e r r sie verspottend, sieh in den Spiegel! deine 
schöne Gestalt ist dahin und eben so auch deine F reunde ; die, welche dich noch jetzt besuchen, kom­
men nur wegen meines Geldes und Essens und Tr inkens . — Die F r a u konnte es nicht länger a u s ­
hallen; sie ging hinaus , und warf die Thür mit Gewalt zu. Voll Aerger und bekümmert sprach der 
Wechsler zu sich seihst: sieh, das sind die Früchte von meiner schweren Mühe in diesen dreissig 
Jah ren! musste ich das sehen und hören? musste ich deswegen anfangen zu dienen als Hundejuuge 
und manches Herren wunderlichen Sinn ausführen? musste ich deswegen Hunger leiden und nur 
immer sparen? Nächte hindurch habe ich meinen Schlaf aufgeopfert, ich habe mein Gewissen verletzt 
und meine Brüder und Schwestern verlassen! — Rasch ergriff er Hut und Stock, eilte aus seinem 
Hause und aus der Stadt und lief immer weiter , ohne selber zu wissen wohin. 

Nach einigen Stunden erwachte er wie aus dem Schlafe und erblickte unten im Thale ein schö­
nes Dorf, und das war sein Geburtsort, wo er seine Kinderjahre zugebracht hatte. In einem kleinen 
Hause am Ende des Dorfes lebte S . . . Bruder Christoph, den er ganz vergessen hatte. W i e still wa r 
Alles um ihn her, denn den Lärm der Stadt hörte er hieher nicht . W a s w a r alles Schöne seines 
Hauses gegen die grünen Wiesen und die Blumen! Am Ufer eines kleinen Baches schwankten die 
Weidengipfel und raschelten die Erlenblät tcr ; die Grille zirpte im Grase, und Gänse mit Enten bade­
ten sich im Wasser . Die verbrachte Jugendzeit kam ihm in 's Gedächtniss, da er hier gelebt hat te ; 
das Herz that ihm weh, als er daran dachte, und Thräuen rollten ihm über die W a n g e n herab . Nach ­
dem er hier einige Zeit geruht hatte im Schalten eines Baumes, ging er hin zu seines Bruders W o h ­
nung und blieb am Garten stehen. Der Wechsler erblickte die ganze Familie im Garten unter einem 
Apfelbaume sitzeud, welcher voll reifer Früchte hing. Das W e i b seines Bruders hielt den kleinen 
Sohn an der Hand, welcher eben erst gehen lernte. Nicht weit von ihr stand ein Kleines, welches 
seine neunjährige Schwester war , die mit allerlei Sachen spielte. E ine ein Paar Jahre ältere Schwester 
hatte sich gegenüber an einen Apfelbaum gelehnt und strickte für das kleine Brüderchen Strümpfe. 

Vater, rief e in Sohn, welcher dreizehn Jahre alt war, während ihr heute auf dem Markte wäre t , 
so lange habe ich das Feld fertig geeggt ; die beiden Braunen hatten wohl etwas zu laufen, bis das 
Ende da war . Der Vater bog einen Ast nieder und pflückte einen Apfel, welchen er dem Sohue 
als verdienten Lohn gab . Während S . . . noch eine Zeit lang zusah, kam die Magd mit dem Abend­
essen. Frische Kartolleln waren gekocht, und Brot mit Butler war als Zukost. Nachdem sie ein kurzes 
Tischgebet gesprochen hatten, setzten sie sich mit fröhlichem Sinne nieder. Der reiche H e r r konnte 
sich nicht länger halten; er fing an zu weinen und zu schluchzen. 

Christoph stand auf, und als er seinen Bruder sah, rief e r : Fritz, bist du hier? wie bist du endlich 
einmal hergekommen? _ Mein Bruder , sagte der Wechs ler , indem er ihn herzlich umarmte, lehre 
mich, wie ich leben soll, wie zu Gott beten und wieder fröhlich werden. Aber vor Allem erlaube mir 
mit euch zusammen zu essen, ich habe niemals so zu essen gewünscht wie jetzt. — Von dieser Zeit 
an war dem reichen Geldwechsler der einfache Landmann ein Vorbild; er lernte von ihm auch seine 
Kinder besser erziehen und mit seiner F rau besser umgehen. Ganz nahm er zwar diese Schule nicht 
an, aber es wurde doch viel besser, und wenn Unfriede sich erhob, so ging er sogleich zu seinem 
Bruder, wo er Frieden und Freude fand. 

6. M ā d l o n e i d i p u v d i p a v d i , k u s a n e i d i p u v ā t o d . 

Eńg i rmań mas B a t pi lsātos j e l ī s abnod ajāji , kien vo l ' n im Villini Ried, kis ka ul' p u v a pāva 
eńš tgodg tei un nei īš eńš izandidi apkúop i s k u mūši pavš i . Mińgiz k u r d p u v a pāvan tgo j ū r 
l aeds ta Iekš mgod vāldin puva koda uks ta un kūl is , ku opātij i , kis ni set vol' kantse l pāl as tgn , 
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lugis leb n a n t sunād tuo i s Mözg ran tos xx, 8: «madig neidi p u r d i pavdi , ku sa neidi puvātgd» . — 
Opāti j i ne iš t eńš suńš t i k ī t i s sp red īk t ka . Seda mińgiz u r g kū ldgn , t am sudām panāk t i s , ku j u m ā l 
seda tgodg , mis t a p u v a pāvan t i eb , ab vui puvā tg . Sudāms t l ik tgd Iekš t a j e r a . P e r r j e n n g ab 
mier iggd kūnd i ld u n sudāmst j u m ā l pa lamis t sizāl j e r a ka imdgd ggd apvu t ī s t a eńš m u r ū d amād 
sien izāndgn pavēl ' , un puva pāvan j embi t ab je l l , aga eńš j e ń g glaibimist vuotšg . A g a ne u ldgd 
i zāndgd , mińgizi ta vol" ne i kōgin apkúopgn , seda is vu tā t pa j u v ā k s , un uskī t i s t t ammgn . Mūdi 
vel vol', kis sie jumā l kar t l ig r i š t īńgn vel sellizi tuolizi suoimandgkši andis t un seda apnagr i s t . A b 
j enng aigg sis t a ei nei sań t iks , ku t a m m g n se tuba , mis seda aigg sānis vol' p iddgn , vof j e r a j e t ā -
mis t u n mińgis pagrgbs je lāmis t , kus a ra ld mińgi madā l s t k ū r d a s t vel t ā n d a apvuotš ī s t . Mińgiz 
púo l p ā v a n , ku ju vol' ūdgg, vol' ukš izānd poš tgks t ā n b rou t šgn un kuzūb ba lb i e r t ; poš tn ika nāk -
t g b seda pagrgbt , kus Villim j e l ī s . S īn sizgl laend ta pa lab , kui ke rdg vuiks , t ammgn abngd j e r a 
ai jg, kuń t š ubīst sabgd parva i tgd , j o puva pāvan ta j u v a mielkgks seda tggd ab pann ī t iem. N e 
pe r i s t sunād sie j o u t g m r i š t īńgn lekštg sudām j ū r . Kūndi ldgn pids silmi ve rgs ta pāl is seda vūrgs t 
izānt , vui ab taks nei a rmsg vuolda, t a m m g n par kop īk id t a p ī n t , kui t a vu iks künd igs t vuost . Seda 
se izānd ka tei un mut l i s eńš j ū r s : leb mińga kull se r i š t īń selliz pū tgks sili um s a d d g n ? — K u 
abngd voft j e r a a i tgd, sis ta k ī t i s : t ad je l r e k vuib vuolda vagi mui t i . P a l d ī n min ab uo a ig u i sie 
leb kuzzg. Sa t a d g n ukš da ldg r ! kodai b rou tšgs ma t a i s p i e tu lūb , ku ma vuiks t a d iga je lāmis t 
t iedg sadg. Mis t adgn n im? — Vill im Ried , a tkuos t ī s balbier . — Vill im R i e d ? vuib vuolda te ig 
vuot Kińs ton jā lgabgs sundgngd? — Ne i um, ouvz izānd. — Mis t ad izān n im? — T ú o m Ried . — 
Vui t a m m g n vel vuib vuolda velT? — Vol' kul l , ouvz izānd, aga se Iekš kōgas Ind i a maz, un p e r r 
seda meig ab uom tamst midagid kūlgngd. — Tulgid min ūnis , kī t is se vūrgs ne ke j e r a adāggn . 
Ma ni īš t ab laed ūd r i š t īń j ū r , kis k ī tgb , t a vollī Villim Ried Kińšton j ā lgabgs t ; tulgid, nākt igid 
t ammgn s ī lmad vastg silmi, ku te ig vui t panāk t , ku te ig it t t odkgks se īš vuot , mińgaks te ig k l tod , 
sis ma t adgn i t t j u v a t i e t vuib andg . T a d iza velT um j e r a kúolgn un um j enng vil'l'g t aga j e t t g n ; 
leb m ī n d a t am gigi vel ' ! púoga sie vuib sad. N i lekštg muolmgd pos t ka r ī tgd j ū r , kus vol' se r iš t īń 
ka , k is sie nim Vil l im Ried blēdib ńerās t vof p ievu t tgn . Se ni i t t kebāmis t sai p a petāj iks 
taga sadgd. 

Se vflrgs, ukš j umā l kar t l ig kod izānd, vol' amniggks seda gigist vī la per i j i t leb avīzgd vuot -
šgn, aga i lmg, seńtš kuń t š se vi l tnika vol' t ammgn panāk tgn . N e i s is , kus p ū t g k s j o sū r , sāl se 
izānd abb vol - j o lēžggl! — K u se j o u t g m balbiergn vel volks nei j enn radg vuond , ku t a volks 
vuind kündigs t núovuos t , sis rouvg mois tgg ń e r r ta kul l sie sū r v ī la ab volks vīl 'astgn, mis pa ld īn 
se izānd, k is amād pa ikad val ikšgb, t a m m g n v o l luvvgn p e r r p i tkāl iz un lālam leb prúvimiz ku ūd 
pā lka uT sie usk , mińgizgks ta izānd suna j ū r s vol' p iddgn . 

6. G e d e n k e d e r S o n n t a g e , d a s s du s i e b e i l i g e s t . 

In England in der Stadt Bath lebte ein Barbier, dessen Name Will iam Ried war , welcher auch 
am Sonntag seine Arbeit verrichtete und eben so seine Herren bediente wie an anderen Tagen. Als 
er einmal zu seiner Arbeit g ing, kam er an einer offenen Kirchthür vorbei und hör te , wie der P red i ­
ger, welcher gerade auf die Kanzel gestiegen war , die W o r t e im zweiten Buche Mosis xx , 8 las : «ge­
denke der Sonntage, dass du sie heiligest». Der Prediger hielt seine Predigt über eben diese W o r t e . 
Als er ihn einige Zeit angehört hatte, so zeigte ihm sein Herz, dass Gott die Arbeit, welche er am 
Sonntag thue, nicht segnen könne. Von Herzen bewegt ging er fort. Nach vielen in unruhigen Thrä-
nen und in Gebeten zu Gott zugebrachten Nächten heschloss er, seine Sorgen alle dem Herren zu 
empfehlen und Sonntags nicht mehr zu arbeiten, sondern das Heil seiner Seele zu suchen. Aber die 
vornehmen Herren, welche er so lange bedient hatte, nahmen das nicht wohl auf und sagten ihm auf. 
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Andere waren noch, welche dem gottesfürchtigen Manne noch allerlei Schimpfnamen gaben und ihn 
verspotteten. Bald darauf wurde er so a rm, dass er das Zimmer, welches er bis zu dieser Zeit gehabt 
hatte, verlassen und in einem Keller wohnen musste, wo selten nur noch welche aus niederem Stande 
ihn aufsuchten. Au einem Sonnabend, als es schon Abend war , war ein Herr mit der Post angekom­
men und verlangte nach einem Barbier; der Postmeister zeigte ihm den Keller, wo Will iam wohnte . 
Nachdem er hier hinein gegangen war , bat er, so schnell wie möglich ihm den Bart abzunehmen, 
während die Pferde gewechselt würden, denn am Sonnlag möchte er nicht gern diese Arbeit machen 
lassen. Die letzten Worte gingen dem armen Menschen zu Herzen. Indem Thränen ihm aus den Au­
gen rollten, bat er den fremden Her ren , ob er nicht so barmherzig sein wollte, ihm einige Kopeken 
zu leihen, dass er sich ein Licht kaufen könnte. Das that der Herr auch und dachte bei s ich: wodurch 
ist dieser Mensch wohl in solchen Mangel gera then? — Als der Bart abrasirt war , so sagte e r : euer 
Lebensweg mag sehr mannichfaltig sein. Jetzt habe ich nicht Zeit darnach zu forschen. Da ist ein 
Thaler! wenn ich nach Hause reise, so werde ich wieder vorkommen, damit ich euren Lebenslauf 
erfahren kann. W i e heissl ihr? — Will iam Ried, antwortete der Barbier. — Will iam Bied? seid 
ihr vielleicht in der Stadt Kingston geboren? — So ist es, gnädiger Herr . — W a s ist eures Vaters 
Name? — Thomas Ried. — Hat er vielleicht noch einen Bruder? — E r hatte wohl einen, gnädiger 
Herr , aber der ging in die Ferne nach Indien, und nachher haben wir nichts von ihm gehört . — 
Kommt mit mir, sagte der Fremde wie erschrocken. Ich will sogleich zu einem Menschen gehen, 
welcher sagt, er sei Wil l iam Ried aus der Stadt Kingston; kommt, zeigt ihm Augen gegen Augen, 
dass ihr beweisen könnt, dass ihr wirklich derselbe seid, für den ihr euch ausgebt , dann kann ich 
euch eine gute Kunde geben. Eures Vaters Bruder ist gestorben und hat ein grosses Vermögen h in­
terlassen ; durch mich kann sein wirkl icher Brudersohn es empfangen. — Nun gingen beide zu der 
Postkutsche, w o der Mann auch war, welcher den Namen William Ried betrügerischer Weise ange­
nommen halte. Dieser wurde jetzt ganz leicht als Betrüger erkannt . 

Der Fremde, ein gottesfürchtiger Haushalter , hatte lange den rechten Erben durch die Zei tun­
gen gesucht, aber vergebens, bis jener Betrüger sich ihm vorgestellt hatte. So war also, je grösser der 
Mangel, die Hülfe des Herren desto näher gewesen! — W e n n der arme Barbier noch so viel Geld 
gehabt hätte, dass er sich hätte Licht kaufen können, so würde er nach menschlichem Verstände 
dieses grosse Vermögen wohl nicht haben erwerben können, welches jetzt der Herr, der alle Orte 
regiert, ihm zugedacht hatte nach langer und schwerer Prüfung als einen Lohn für den Glauben, mit 
welchem er an dem Wor t e des Herren gehalten hatte. 

7. T ū j a a d a . 

Vol' a rmas un j o u k sov ūdgg, ku dok to r Skar la t , kis Rúom jā lgabgs I ta l ia mal j e l i s , lēžgil ist 
kulās t ra t s t i s kodai . D o k t o r vol' ruijg apvuotšgn , k ińgan vagi viš ru ja vol', un ta pids r ekkg r a t s t g s 
siest vel nei višist mutl is , ku r ek u n i s j e r a un mul'dis j e r a . TJkštis ei p imdgks , un doktorQn sug is 
i rm, ku se t un tapāj id ab sadā t t ammgn pāl , mis sies kúožgs ka vor. D o k t o r s idīs eńš ēzei p ū t u ń k 
j ū r vizz, un pug l s iš sūrg pūzg vańklgm, vui ab vuiks mińgiz tun tob kúož aga mińgist j e lūd i enaed . 
Per izgks nais kouggn tū lda pa i s t ām; uldīn as t īs ta eńš je lāmgn salgg un ruoikis tul j ū r sad. K a n -
dgd un j ü r d , püzgd un ōkgd vol'tg t ammgn m ū n d a s paikas pa k ib i loks , nei ku ta j e ń g j e t i n se t sai 
siezg pa ikg . 

I t t madāl , kubbg saddgn bu tk un tapai bu tkgks ūt i vol" se j e l , un dok tor mut l i s u m m g mie l s t : 
i t t t odkgks sld je lābgd rozboinikād. Un t a vel is uo j u v ī s t dūšg saut tgn , ku ukš ōī j a m d i s t u n 
višis t tūbās t ammgn bōkis p ā l : kis sāl u m ? — J o u t g m j e r a mul'dgn rek kavi j i , kis go mai p a l a b , 
a tkuos t ī s Skar la t . Leg id set j o kōgas , a tkuos t ī s se oT, meig ab vuim ab ū t p ieu t t . D o k t o r sai j o 
sudāl izgks, pālis vagi un tü t i s rū im j e d s a ismaks. Sis sūr , p i tkā nai tei uks vāldin un vīž t a m 
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tubbg . S īd t a ievańklis vagi j e r a kuorbon brfiniz mie mińgist nēl'a kumdg aigast vanni t , kis i t t 
sudāl i s t r e k mien vańkl i s silmši. Nai satei ūdggis t , aga dok to rgn is mai ts se j amdg sggmnaiga 
i t t j u v ī s t . 

Kuń t š d o k t o r soi, seńtš mies naizkoks kubsg t šužīn t i s t un t rēk in t a ń k l i s t dok tor pā l . Ska r l a t 
mut l i s u m m g j ū r s : ne āt val'mgd un tapāj id, un r u k ā n d g b g d u l ' m i n j e ń g . Núosggnd ta pa lab m a -
gā tgb pa ikg , u n nai kītis mie p ā l : V l l i p , le t ie lova ulz. Mies Iekš bōnig pā l magā tgb pa ikg t iem, 
u n ni d o k t o r kūlis ūd lālam aža lagggd pāl sadām, kis sai j e r a šl'ūtgd. Skar la t pań amād uks t vizz 
magggm laeds , un vańklis kündig tu lkgks ama u m m e r , vui mińgis n ū r k a s un tapai aga mińgis t 
m ū d i rmzgd ažād ab p ī lg t . Aga is midāgid is l ieda. Sellist i rmzgd m u t k g d g k s d o k t o r Iekš magggm 
un nais ūnda , ku Vī l ip sūr duńtšgks vollī vaggis uks t sizgl t und un lovān a la pugggn . T a karg i s 
uns t ulz un j e r a ōsagon mut l is , ku se i t t t odkoks nei volks , raibis eńš k a d k o k s lovān ald un — 
a k ī s ū d kūlma r iš t īń g īm pāl . Ni vol' dok to rgn ab iskī tgb i rm, t a t ī rg narb i s j e r a , un voY ama leb 
j e r a iktgn. Ne ku pl in tā lgd' ta vol' lovāld ull , vedīs set nant ama núot iggd arngd salgg un ggkis 
labs t ulz, kis j emb i t ku kakš sūlda vol' ma j ū r s t j e r a , un ailis, ku ke rdg set sgi t is , j e r a . J ē g a lēd', 
k is t šabīkš is , j ega l ind, kis špurks t i s , vagi adākt i s t dok to r t j e r a , un jēga pū tagān ta mut l is vuolm 
un tapai , kis t am pā l vērg is . — J o u d g is uo jembi t , ku vuiks j o kōgas ail , u n ul' sie aiga ka 
sugīs pāva vai . J e r a vazzgn ta sadīs sū r r e k a ig ma un ei pakānd magggm. P ā v a j u vol' b rúoks t 
aigal, ku dok to r broutš i j id marā s t vīrgis un ievańkl is tun tgb pois P e t g r . Ska r l a t kuzīs sie kads t , 
vui ta neidi iejelājidi sies piškis jc l s ku r rg l kadgl mu t sān aigās ka t ū n d g b . P e t g r a tkuos t ī s : t ūn -
dgb neidi i t t j u v ī s t ; ne āt jou tgmgd aga gúodigod rouž . — V u ne āt gúodigod? kī t is dok tor , un 
t ī tš t is P ē t g r g n umnig sugāndgks t . Seda kūlgs r ē t g r vagi imlis un mit tg kogūngs is ta seda usk . 
Pe r i zgks kī t is dok to r p ā l : laem sie aža leb vuo t šgm, jedlgm Vī l ip ab urgg j e r a ; minngn ā t d u ń t -
šgd un pustoTd ūn i s , un ma andab tadgn ka miiigiz p taŕ. P a k ā n d vol'tg ka sie i rmzg bu tkgn j ū r s , un 
ievańklis t p i tkg naista mūkgks ŕukāndgtn . P a n g i d eńš daikis t j e r a , k ī t i s mūk j o lēžgol t u ld s , te ig 
i snāktg t se īš izānd vuolda , kis t a s t o ī gg voT j e r a u rggn . T a d luga mutkgd vast neidi rouvid i is 
uo vajag. — Seda kul i te ig min ad iekt'tgt, kīt is dok to r i t t kuzzizgks sand, un ku ma ab volks 
l ievdgn lovān all kúolgn rištīń. — Se um tuoiž , a tkuos t ī s m ū k , jo sie naiz púoga par s tuńdid jeds 
t a d tulmist vol' j e ra kúolgn un bōnig pā l lovvgl pandgd . K u ' n e rouž kubsg t šuž īn t i s t , sis ne rukan-
dist , kus tadgn vuiks magā tgb paikg t ied. M ā r a bōnig pāl vol ' s ies t , ku Vī l ip sie púoga vu t ī s lovāld 
ulz un pis t īs lovān ala, j o ne lúotis t tad kads t j uva pālka sam, mińgizoks sis t a i s vuiks t eńš púoga , 
kui p ie tu lūb , j e r a g labb . Uldīn līb Vī l ipgn l īk r a t tgdgks eńš poig j e r a v īd . — D o k t o r sai eńš iengd 
a rnd u n eńš ēzei taggiš , un nan t j o u t g m d rouvgd t a ap tāmikš is r i k ī s t ; aga i š u m m g n ta 
ie tag īs sie opā tgks : āš sin mińgi ab moistgb un ē rmig aža sugūb , sis vańklg sie j u v ī s t leb , j ed lgm 
sa ūrggd u rg . 

7 . L e e r e r S c h r e c k . 

Es war ein freundlicher, schöner Sommerabend, als Doctor Scarlatti , welcher in der Stadt Rom 
in Italien wohnte, aus einem nahen Dorfe nach Hause ritt . Der Doctor hatte einen Kranken besucht, 
welcher eine sehr schwere Krankheit hatte, und indem er den W e g entlang ritt, dachte er noch so 
tief darüber, dass er den W e g vergass und sich verirr te . Es wurde immer dunkler , und der Doctor 
ting an zu fürchten, dass Räuber ihn überfallen möchten, welche in dieser Gegend auch waren. Der 
Doctor band seinen Esel an einen Baumstamm fest, und kroch selbst auf einen hohen Baum um 
zu sehen, ob er nicht eine bekannte Stelle oder einige W o h n u n g e n gewahren könnte. Endlich sah er 
m n Licht scheinen; sogleich stieg er auf sein Thier und eilte zu dem Feuer zu gelangen. Baumstüm­
pfe und Wurzeln, Sträucher und Löcher waren ihm an manchen Stellen hinderlich, so dass er nur 
mit genauer Noth an diese Stelle gelangte. 
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Eine ganz niedrige, verfallene Hütte, einer Räuberhü t te ähnlich war die W o h n u n g , und der 
Doctor dachte bei s ich : ganz gewiss lehen hier Rauher . Und er hatte noch nicht recht Mulb gefasst, 
als eine St imme grob und stark in der Stube ihm zuschr ie : wer ist da? — Ein armer ver i r r te r 
Wandere r , welcher um ein Nachtlager bittet, antworte te Scarlatti . Geht nur weiter, antwortete die 
S t imme, wir können Niemand aufnehmen. Der Doctor wurde muthiger , bat sehr und versprach für 
den Raum zu bezahlen. Da öffnete ein grosses, langes W e i b die Thür und führte ihn in 's Zimmer . 
Hier sah er einen sehr verbrannten, b raunen Mann von einigen vierzig Jahren , welcher dem W a n d e r e r 
ganz trotzig in die Augen sab. Das W e i b bereitete das Abendessen, aber dem Doctor schmeckte die 
grobe Speise nicht sonderlich. 

W ä h r e n d der Doctor ass, zischelte der Mann mit dem Weibe zusammen, und sie sahen bisweilen 
den Doctor an. Scarlatti dachte bei s ich: das sind ausgemachte Mörder, und sie sprechen über mein 
Leben. Als er gegessen hatte, bat er u m eine Schlafstätte, und das W e i b sprach zu dem Manne: 
Philipp, geh, mache das Bett auf. Der Mann ging auf den Boden die Schlafslälte zu bereiten, und nun 
hörte der Doctor etwas Schweres auf die Decke fallen, das fortgeschleift wurde . Scarlatt i machte, als 
er schlafen ging, alle Thüren fest zu, und besah beim Schein des Lichtes Alles umher , ob in irgend 
einem Winke l ein Mörder oder welche andere schreckliche Dinge sich befänden. Mit solchen schreck­
lichen Gedanken ging der Doctor schlafen und t räumte , dass Philipp mit einem grossen Dolch sachte 
zur Thür hereingekommen und unter das Bett gekrochen sei. Er fuhr aus dem Schlafe auf, und 
glaubte ganz verwirr t , dass es wirkl ich so sei, griff mit der Hand unter das Bett uud — fassle ein 
kaltes Mensehenantlitz. Nun hatte der Doctor eine unaussprechliche Angst, er wurde rein ohnmächt ig 
und war ganz wie in Schweiss gebadet. Wie eine Flintenkugel war er aus dem Bette, zog nu r die 
allernöthigslen Kleider an und sprang zum Fenster hinaus, welches mehr als zwei Faden vom Boden 
war , und rannte fort, so schnell er konnte . Jedes Blatt, welches raschelte, jeder Vogel, welcher einen 
Laut von sich gab , erschreckten den Doctor heftig, und hinter jedem Baume meinte er, dass ein Mör­
der stände, welcher ihm auflauerte. — Er hatte nicht mehr Kraft weiter zu laufen und unterdessen 
wurde es auch schon hell. Ermüdet fiel er an der Laudslrasse nieder und schlief sogleich ein. Es war 
schon Frühstückszeit , als der Doctor von dem Geräusche Fahrender erwachte und einen bekannten 
jungen Menschen, Peter, erblickte. Scarlatti fragte ihn, ob er die Bewohner in dem kleinen Hause links 
am Walde kenne. Peter an twor te te : ich kenne sie recht wohl , es sind arme aber ehrliche Leute . — 
Sind sie ehrlich? sagte der Doctor, und erzählte Peter seine Erlebnisse. Als Peter diess hörte, w u n d e r t e 
er sich sehr, und wollte es durchaus nicht glauben. Endlich sagte er zum Doctor: lasst uns gehen d ie 
Sache untersuchen, bevor Philipp entflieht. Ich habe Dolche und Pistolen hei mir, und ich werde 
euch auch ein Paar geben. Bald waren sie bei der fürchterlichen Hüt te , und sahen das lange W e i b 
mit einem Mönche sprechen. Legt eure- Waffen weg , sagte der Möncb, indem er näher kam, ihr 
scheint derselbe Her r zu sein, welcher in der Nacht von hier entflohen war. Eue r Vorurtheil gegen 
diese Leute ist unnütz . — Das werdet ihr mir wohl nicht einreden, sagte der Doctor ganz zornig 
geworden, und dass ich nicht einen todten Menschen unter dem Bette sollte gefunden haben. — Das 
ist wahr , antwor te te der Mönch, denn der Sohn dieses Weibes war ein Paar Stunden vor eurer A n ­
kunft gestorben und auf dem Boden in's Bett gelegt. Als die Leute zusammen flüsterten, so besprachen 
sie, wo man euch eine Schlafstätte machen könnte. Das Gepolter auf dem Boden war davon, das 
Philipp den Sohn aus dem Bette nahm und unter das Bett steckte, denn sie hofften von euch eine gute 
Belohnung zu erhalten, womit sie wieder ihren Sohn, so wie sich gebührt , würden bestatten können. 
Jetzt wird Philipp seinen Sohn mit dem Leichenwagen weg br ingen . — Der Doctor bekam seine 
zurück gebliebenen Kleider und seinen Esel wieder, und er beschenkte reichlich die a rmen Leu te ; 
sich selbst aber prägte er die Lehre e in : wenn dir etwas Unbegreifliches und W u n d e r b a r e s begegne t , 
so untersuche es wohl, bevor du anfängst davon zu laufen. 

A. J. Sjögren'* gesamm. Schriften. IIa. 68* 
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8. M u s t ā k u t š e r . 

J e d s mińgis t aigastgd okšīd dańtšt i j i post poisg, kis tujāld b rou t š i s taggis kod púo l , ūds k r ú o -
ggs snapšgks piel ibāst is , 1as t ā n d a ka mińgiz p i lggm madg vu tāg eńš zań pā l . M ū s k r ú o g g s púo l 
rek pā l t a vel andab t ammgn núo júodg . OkS sidābgd sallis t aga , algg ub ī s t mus tg nuŕ ŕg saggd 
muo i s t ām. Sis istgbgd muolmgd sili un broutšgbgd sudālis t . M u s t ā n k e b ā m o d jā lgad un r o d a r i ńk 
nuks , sis ni laeb brańgis t . Aga ni k r ú o g j ū s , un post poisgn k a sie pe rā s t ā t sū rd b r ā n d a v ī n s lai-
p g d . P i d ā m i s t paikgl un laemis t sili, tg i t ab , snapšg ma i t sgm un p īpg i e smēkgm. N e i p iga ju 
k r ú o g g s t ab vgi ulz sadg, un okšgn ē tab p i tkā aiga, nūškgb zańs u n muois tgn pos t pois r ek leibg 
a s t āb zańg un Orggb b r ú o k s t p idd. Aga ul' ab vonn ub ī s t kū lgbgd , ku tagān t šab lkšgb un u l ū b , 
vańk lgbgd taggis un ievańkigbgd mus tg bokā pāl is tgm, k u k n b g b un ni set ū rggbgd amād kuolm 
umbg ai lg! Vuol ' j enng lūnda , t u v ā d gra id un sūrd ōkgd r e k pāl vuol'tg ulz b rou t š tgd . S ies t ka zań 
selliz pakānd ai l imizgks sai bus tgd s ln u n tān , ulz pe id i un mā peidi ku laja sūrš i mic r lainis. N i 
vuol ' okšgn pa dań t š mēs ta rgks i snākt imis t ! Mies taggist j ā lgad pā l núois tgn un kūndgdgks bokā 
j ū r s , ku j enn vgis , vizz akkgn kuli gokgb litis u n tuois t i s , kul i u l īs un pūgis ab t ads ulzg sāddg, 
aga ubīs t ul' sie vel j emb i t adāg is t un ūrgis t j o ul l v ī t a i lg ; ni vuol ' mus tān nei dańtš imis t , ku sūrs t 
adās t un igst t a m m g n sugīs kaiži kask . 

B r o u t š t g b Kēla sazvanīs ama ku la r o u v g d , un n a n t g n vuol ' kul i midāgid imlo meńgil ' ku t š e r , 
kis nei ull vī t ailos b r o u t š i s . A m a j o u d k g k s ūd lekštg post koddg sānis , ku s ubīs t ailist ka r and 
sudām un eitg paikgl , va ldas vas kaižist , ku abg lēd'gd v'eržgs. Aga kuli mus t ān ka is uo j u v a dūš . 
P ú o l kúo lgn adās t , j e r a ik tgn un sula dul lgngks iend selliz post ai l imist , mis is uo u rdgn , j o u t g m 
v'eržis ūd un mi t tg midāgid is t u o d t i edo , k u ń t š kuzizgks sand tai! m ē s t a r eńš puōš idgks okš ka i -
žiz nagg j u v ī s t j u v ī s t núokapš i s t . 

Aga ni b rāndav īn imūks post po i s? Mis kul i a rg t , vui sien snapš m a g podūd kul i l īb paikgl 
p iddgn? Vuol ' gigist kuzi . Kuli ka veržgs okš dańtš t i j iks ūnis tul't jā lg in kodai — aga ni vuol ' slikt 
pā lka! A b vuoll ī ab kunāg id k rúoggs eńš júo t r a j e r a júond , aga j ēga r e id kažinis t koda i b rou tšgn 
un aigaks j u v a g roš i eva r rgn , b r āndav īn ab sūzg u t t g s . 

Vui post puōš idgn un k rúogg vel 'kistgn l īb j u v a opā tgks? Kul i j u v a , a g a ku se t amadon 
vuo lks t j u v ā d k u ō r a d un uskli sudām seda kū ldo . Koks je l l amād post puōš id un k u t š e r d , kis j u v a 
mielkoks laebgd k rúogg i e smēkgm un sis ku glaz j ū r vizzo s i t tgd aga ub ī s t sudāl is t un umbg j e t ā -
bgd ulz, sili l aeds mādlgks t — mustg k u t š e r t . A š a b , sis 1as n an tg n u n amād m ū n t imunikādgn 
tulg ummg s tund , kis n a n t sudām taggis kier imiz j ū r vedāb nei ku sie pois . 

8 . D e r s c h w a r z e K u t s c h e r . 

Vor einigen Jahren gewann ein Bärenführer einen Postknecht , welcher leer zurück fuhr nach 
Hause zu, in einem Kruge durch einen Schnaps , dass er ihn einige Meilen W e g e s auf seinen Schlitten 
nehmen möchte . In einem anderen Kruge auf halbem W e g e werde er ihm noch zu tr inken geben. Den 
Bären binden sie heimlich hinten an, damit die Pferde den schwarzen -Brummer nicht merken . Dann 
setzen sie sich beide auf und fahren getrost. Der Schwarze hat leichte Füsse und einen eisernen Bing 
in der Schnauze, so geht es prächtig. Aber nun ist der Krug da, und der Postknecht hat deswegen 
grossen Branntweinsdurst . Man muss anhalten und hineingehen, er verspricht einen Schnaps zu 
schmecken und die Pfeife anzurauchen. Sobald kann man schon aus dem Kruge nicht herauskommen, 
und dem Bären wird die Zeil lang, er schnuppert im Schlitten, und da er des Postknechtes Wegkos t 
bemerkt, steigt er in den Schlitten und fängt an zu frühstücken. Aber zum Unglück hören die Pferde, 
wie es hinten rascheil und schaubt , sehen zurück und erblicken den Schwarzen auf dem Bocke sitzend, 
werden scheu und fangen sogleich alle drei an blindlings zu rennen! Es war viel Schnee, tiefe Gruben 
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und grosse Löcher waren auf dem Wege ausgefahren. Daher wurde auch der Schlitten hin und her , 
aufwärts und abwärts geschleudert wie ein Schiff auf grossen Meereswogen. Nun musste der Bär sich 
als Tanzmeister erweisen! Auf den Hinterfüssen nieder sitzend und mit den Krallen, so viel er konnte , 
an den Bock sich anklammernd, hüpfte der Mann wohl auf die eine und die andere Weise , schnaubte 
und blies er wohl , da er nicht hinaus fallen wollte, aber die Pferde erschraken darüber noch mehr 
und fingen auf noch tollere Weise zu rennen an ; nun musste der Schwarze so tanzen, dass vor 
grosser Angst und Schweiss der Pelz ihm nass wurde . 

Die Fahrglocke läutete alle Dorfsleute zusammen, und sie verwunderten sich wohl über den 
sonderbaren Kutscher, welcher auf so tolle Weise jagend fuhr. Aus allen Kräften gingen sie immer 
bis zum Posthause, wo die Pferde mitten in den Hof rannten, nass in weissem Schaum, wie Espen­
blätter zitternd. Aber der Schwarze hatte wohl auch nicht guten Mulh. Halb todt vor Angst, schweiss-
bedeckt und ganz betäubt von solchem Poslfahrcn, das er nicht gewohnt war , zitterte der Arme ganz 
und wagte nichts zu thun, bis der Stallmeister, zornig geworden , mit seinen Knechten des Bären 
nasses Fell tüchtig abschabten. 

Aber nun der branntweinlust ige Postknecht? W a s meint ihr wohl , ob ihm der Schnaps die 
Bauchschmerzen gestillt haben w i r d ? E r war mit Recht ärgerl ich. Wohl auch zitternd kamen sie 
mit dem Bärenführer zusammen zu Fuss nach Hause . Aber nun war schlimmer Lohn! E r soll nie 
wieder sein Trinkgeld im Kruge ver t runken haben, sondern jedes Mal ordentlich nach Hause gefah­
ren sein und mit der Zeit einen guten Groschen gesammelt haben, indem er Branntwein nicht in den 
Mund nahm. 

W i r d es den Postknechten und Krugsbrüdern eine gute Lehre sein? Wohl eine gute, wenn aber 
nur alle gute Ohren und ein gläubiges Herz hätten sie zu hören. W e n n doch alle Poslknechte und 
Kutscher, welche gern in den Krug gehen anzurauchen und dann wie an das Glas fest gebunden die 
Pferde getrost und unbedacht draussen lassen, beim Hineingehen gedächten — des schwarzen Kut ­
schers. W e n n nicht, so möge ihnen und allen anderen Lüstl ingen ihre Stunde kommen, welche ihr 
Herz zur Busse führt wie dieses Knechtes. 

9. V ī l ' a . 

Mińgiz p u v a pāvan p" e r r lūnagis t aig ub ī s t pa in t Mikī l ' Iekš lēžgilis kul lo eńš j e m a j e m a j ū r , 
kis sāl pa ń e r i na izoks vuol', i s sēršom. Se ka j u v l s t pa r t i ekon vuolds Mikü' t j uv l s t is ts ienis , u n 
j e r a laeds sien vel vakā t avd magd id i v i r iz i u m ā r i audis ünis . E ń š u m ā r v a k ā k s kad pā l , p imdo 
sugš ooz leb sańgdod mu t sād kod púo l lassos t a ievańklgb, ku t a m m all midāgid pa i s t āb i t t sula 
ku ubdi . Se um mińgi tov ros vī la , Mikli ' mut l i s , knaš knaš r e p t ī s eńš umārgd vakās t ulz , u n sie 
tā t is t ādgks sie l ievtgd kildg u n tgvrg vll 'aks, un sū r s t luš tgs t ggkgs ū d júokš i s koda i . 

Siest luš tgs t t a a m a leb gg is vgi mi t tg magggm inng, un virgšg vuolds j u na is ū n d a , mińgis t 
knaššgd ammgd u n mūd a r n g d t a uldīn taj i eńšgn iegād, un ku lrji tavžin sakazzgn, mińgis t j e lūd 
ta sis vutāj i o ren t pā l , u n ku i t a sis taj i mińgiz r ikkg pe r i mie t u d ā r pa naizgks v u t t , mińgis t 
ubīs t un mińgis t r a t t g d ne sis pidājid, ku knaššg ne sis broutš i j id latgl aga sugūd j ū r sē r šgm, u n 
nei j o kōgas . A g a k u t a ni úońdži l nūzis ulz un pāva valdas taš eńš l ievtgd tgvrg v ī la leb vańk lg , 
sis t a eńš s l lmad vakā pā l e i tgn ei murāgg l un uigali , j o ta sāl sizāl m ū d is midāg id is n a e ku 
vandi j e r a mārggnd i abg p r o u l kabāli . N a n t ni tullg ei tgn ruo ikgb ta ke rdg eńš v a k ā k s vana t a m m 
j ū r nan t magdid v i r i s t u m ā r g d t aga ; aga siga j u v u o l ' j o p iga ruo ikgn , u n t a m m g n t a m m j ū r t u l d s 
se vel n a n t pe r i s t lop tgb sgodg, un rōkšgs t a m m g n j u v a b rúoks t j eds vel p ie ten ī s . 

A r m g d luggij id, ku i tadgn se M i k l i ' l u š t ī b ? T ē g kuli a t k u o s t ā t : selli mul 'ki! vui sis t a ra ibos 
eńš k a dūdgks is vgi muois t , ku se vuol' a rābgn un tū l aža? — Tadgn kul i gigi, aga je l lgs vu tāg id 
set seda ilmg un īš eńš pat l i s t s u d ā m t tadgl un vańkl igid t ammgn p e r r pas ta i evange l ium vai t aga , 
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sis tēg sat naedg , mis se um, mis nan tgn silmši pa is tāb un mińga t aga ne a jābgd, vańk lgbgd , un 
aš set vgibgd j ū r g sad , r a ibgbgd k a . Sie I lma gúod un vī la , k u r k u s , leja lušt un nei j o kōgas , n e 
āt ne k i ldgd ažad , mińga t aga n e goz un pavvg a k ū b g d un ra ibgbgd , gigist, uskg , a rmg un l ú o -
tgks t j e r a j e t t g s . A g a vui sis ab t iedgm, ku ne ā t nīkijid I lma ažād , mis m a d g n j u k a d s p i d d g s 
a r ā b g b j e r a u n laeb tū lg , un mikš siest ab ukš ab r ē k a g a ? Sie p e r ā s t ku rouž vel k a e b g d p i m d g s , 
kus j e r a m ā r g g n g d proulgd p a i s t ā b g d ; se u m ku rouž pa t tgn pā lkgbgd , k is nan tgn nan t ī lma tū ld 
t ieb k i ldgks un seda gigist j e ń g vilTo — usk Kr is tg evangel ium pā l — t ieb p imdgks , ne i ku se go 
Mikīl 'gn n a n t v i r i s t umārd . Aga nei ku M i k l i sūrs t luš tgs t go leb is vgi mi t tg magggm inng, m ū n d a 
sugl is t s ū r d mutkgdgks tap lgs , nei k a úońdži l v u o l i t t j e r a ōsaggn, ku ulz nūzis , u n sāl vas tg 
u idgks u n m u r ū k s nais , kui ull vīt t a v u o l ' p i e p e t t g d ; seda itt t u o d k g k s k a amād ukš k u r d sabgd 
n a e d , ku ne mul'kist l ībgd p i epe t tgd , kis vagi umbg sie ī lma v ī la t aga r a ibgbgd . 

9 . D e r S c h a t z . 

An einem Sonntag zur Nachmittagszeit ging der Pferdehüter Michel in das nahe Dorf seine 
(irossmutter zu besuchen, welche dort Wi r th in w a r . Da sie wohlhabend war , so nahm sie Michel 
wohl auf und gab ihm beim Weggehen noch einen Korb voll süsser, gelber Aepfel mit. Mit seinem 
Apfelkorb an der Hand, in der finsteren Herbstnacht durch dichte Büsche nach Hause eilend wurde 
er gewahr , dass unter einer Eiche etwas glänzte ganz wie Silber. Das ist irgend ein theurer Schatz, 
dachte Michel, schüttete sorgfältig seine Aepfel aus dem Korbe, füllte ihn ganz mit dem gefundenen 
glänzendeu und theuren Schatz, und lief, vor grosser F reude springend, immer nach Hause . 

Vor dieser F reude konnte er die ganze Nacht h indurch nicht einschlafen, und t räumte schon 
wachend, was für schöne Röcke und andere Kleider er sich sogleich anschaffen wollte, und wenn er 
erwachsen wäre , welche Häuser er dann pachten w ü r d e , und wie er dann irgend eines reichen 
Wir thes Tochter zum Weibe nehmen wollte, was für Pferde und Wagen sie dann halten würden , 
wie schön sie dann in die Kirche fahren würden oder zu den Verwandten zum Besuch, und so wei ter . 
Aber als er nun am Morgen aufstand und beim Tageslicht seinen gefundenen kostbaren Schatz bese­
hen woll te , da wurde er , als er seine Augen auf den Korb geworfen hatte, t raur ig und beschämt, 
denn er sah darin nichts als alte verfaulte Stücke Espenholz. Nachdem er diese in 's Feuer geworfen, 
eilte er schoell mit seinem Korbe zu der alten Eiche nach den süssen gelben Aepfeln; aber ein Schwein 
war schon schneller geeilt, und als er zur Eiche kam, verzehrte es eben noch die letzten, und dankte 
ihm noch grunzend für das gute Frühstück. 

Lieben Leser, wie gefällt euch der Michel? Ihr werdet wohl antwor ten , so ein Tropf! konnte er 
denn, indem er mit seinen Händen scharr te , nicht merken, dass es zerbrechliches und nichtiges Zeug 
war? — Ihr habt wohl Recht, aber achtet uur im Leben auf diese Wel t uud euer eigenes sündiges 
Herz, und seht darnach nach dem Licht von des Erlösers Evangel ium, dann werdet ihr gewahr werden , 
was es ist, das ihnen in die Augen leuchtet, und wonach sie jagen und sehen, und das sie, wenn sie 
nur dazu gelangen können, auch zusammen scharren. Dieser Wel t Eh re und Reichthum, Stolz, F le i ­
scheslust und so weiter, das sind die glänzenden Dinge, wonach man Nacht und Tag greift und raflt, 
Gerechtigkeit, Glauben, Liebe und Hoffnung dahinter lassend. Aber wissen wir denn nicht, dass es 
nichtige Wel td inge sind, welche, wenn wi r sie schon in der Hand halten, zerfallen und in den W i n d 
gehen, und warum kehrt sich doch Keiner daran? Deshalb, weil die Leute im Finstern wandeln, wo 
das verfaulte Holz leuchtet; es ist, weil die Leute der Sünde dienen, welche ihnen den Plunder der 
W e l t glänzend macht und den rechten Reichthum der Seele — den Glauben an das. Evangel ium 
Christi — verfinstert, so wie die Nacht dem Michel die gelben Aepfel. Aber so wie Michel vor grosser 
F reude die Nacht hindurch nicht einschlafen konute , mit mancherlei hohen Gedanken kämpfend, so 
w a r er auch am Morgen ganz verwirr t , als er aufstand und dagegen mit Scham und Bekümmerniss 
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so, auf wie tolle Weise er betrogen war ; das werden ganz gewiss auch Alle einmal zu sehen 
bekommen, dass die Thoren betrogen sein werden, welche gar zu blindlings nach dieser W e l t 
Reichthum scharren. 

10. V a n ā d k ī t u k s t , m i s ā t v a n ā s t v a n n r u k ā n t g d , u n l a p s t e ń š v a n b i s t k ū l g n g d . 

R e b b i u n s u i ž . 

Rebbi n e ke sab k l tgd , ku t a um kovāln ika , nei t a ka ieb . Se um vuond üd gg ta la aigal t a 
um pugggn ūd per i mie je l s un amād paikad vuol' leb nu ŕk īn tgn , kuń t š vuo l kal'di l ievdgn, mis 
ńer i mies sie pāva j eds vuol' vei jgn. K u ń t š per i mies vel mag i s , seńtš t a ama gg leb vuol' kandgn 
tukk i s n a n t kalād ulz un vind amād eńš bed'rg sizgl. Tuoiz pāva ta ku j u v a mies is tūb eńš bedrg 
j e d s un sggb kal'di. Suiž s t ra ipgb uü sie aiga sāl mggdg laed un k u z ū b : vad'rgs, mis sa t as s g g d ? — 
Se k l t g b : kal'di. Suiž kuzūb , las t a m m g n ka an dag. Se ka ē tab j uva kala j e d d g , las suddgn vel 
j emb i t se kala imu iepa lāg . Sie suiž ne ke tšir l ińkiz nielis sizgl, un kieldg nol'pgs kuzūb vel . Rebbi 
k ī t g b : o znúot , u sa mut lgd , ku ne ne i kebāmis t tu lbgd? le īš vei jgm, sis sa naed , kui lā lamis t n e 
laebgd pel'l'g. Sis suiž k u z ī s : kus sa sis neidi vuod vei jgn? — Rebb i nāk tgb j a r a púol un k ī t g b : 
sāl ā l ińs . — Kus sa v ū r t a sa id? suiž k u z ū b . — Rebbi nāk tgb eńš t a b ā r pāl un k ī tgb : se um min 
v u r g . Suiž imlis, kui t abā rgks vgib veijg. Rebbi sutā i snag rgb k ī t g s : mis l īb mu lk i zgks u r g g ! u 
sin ab uo selli īš v u r g ku m i n n g n ? P i s t a set sie ālińg un vuodlg par s tuńdidi , sis kalād kuli akūbgd 
j ū r nei j e n n , ku se t sgi tab ulz vedd ; j o j embi t kū lmab , j o j embi t kalād pugūbgd . Aga min voza ala 
unng j e r a , u sa kūlgd , velT? — Suiž a t k ī t g b : sin voza ab li k a d d g n ; aga kūlg , vad'rgs, veijgm 
kubs j u v a vuonn pā l . Un rebb i tg i tab ka j u v a t u n t g b g n ap t . K u ni ggzg, ku a m a višīst k ū l m a b , 
tu lūb rebbi sudkgks ūnis j a r a pā l , un opātgb su tā , ku i sien um kukkimis t un t abā r ālińg p i s tāmis t . 
J a r a āliń ū r g g b vizzg kulm, suiž ū r g g b verž , un r e b ī s t eńš ta ka kū lma pa ru t āb . Se ū rggb umbg ail , 
suddgn r ińkgks ummer , j e d d g p e i d i un taggispeid i . Suiž kuzūb , mis p e r ā s t t a seda t i eb . Rebb i k o ­
vālnika k ī t g b : vaggis , znúot , lass ka lād a m a u m m e r sin vurgg pugūggd . J u v a suiž sū r s t k ū l m a s t 
ab vgi j embi t v e r r , ū rggb ul lg. Rebbi vel ukšt is nu tāb pālg , las p ī lgg vaggis un algg adāk tgg ka lād 
j e r a . Suiž per izgks ab vgi j embi t v e r r g , ū rggb t a b ā r t paraz in ulz vedd, aga ab sgita, t a b ā r u m 
je i sili vizzg ku lmgn ; i rm um j u ō n k g k s t u m b , ku a b kis t abār nag ma. Seda vel a rmas tgs vuod lgb 
vel. Kuń t š suiž vel vejūb, seń t š r ebb i vuol' ailgn kujlg un sanu t tgn tukk is kula p in īd , 1as a i lgggd 
j a r a pā l , sāl suiž per i mie ka lād vejūb ulz. P i n ī d vuol'tg pakānd j a r a pā l ailgngd, u rggngd su tā 
p lu ing , kuń t š suiž pa a p n a g r g k s pall'g t a b ā r g k s un j e r a kis tgd kuōradgks pinīs t vgis u r g g . 

10. A l t e S a g e n , w e l c h e v o n A l t e r s h e r e r z ä h l t s i n d , u n d w e l c h e d i e K i n d e r v o n i h r e n 

A e l t e r n g e h ö r t h a b e n . 

D e r F u c h s u n d d e r W o l f . 

Der Fuchs , wie erzählt wird, dass er listig sei, bleibt auch so. Es ist in einer Nacht zur W i n ­
terzeit gewesen, da ist er in eines Bauerwir thes Haus gekrochen und hatte alle Stellen durchgeschnüf­
felt, bis er Fische gefunden halte, welche der W i r t h vor diesem Tage gefangen hat te . W ä h r e n d der 
Wi r th noch schlief, hatte er die ganze Nacht hindurch die Fische sämmtlich hinausgetragen und alle 
in seine Höhle gebracht . Am anderen Tage sitzt er wie ein braver Mann vor seiner Höhle und isst 
Fische. Unter der Zeit trifft es sich, dass ein Wol f dort vorüber geht, und er fragt: Gevatter, was 
isst du da? — Jener an twor te t : Fische. — Der Wol f verlangt , dass er ihm auch gebe . Jener wirft 
ihm auch einen guten Fisch vor, damit dem Wolfe noch mehr das Verlangen nach Fischen entbrenne . 

A. J. Sjögren'« gesarom. Schrillen. I Ia . 69 
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Den schlang der Wolf hinein wie eine Lerche , und sich das Maul leckend verlangte er noch mehr . 
Der Fuchs spr icht : o Schwieger , meinst du, dass sie so leicht kommen? geh selbst üschen, dann wirst 
du sehen, wie schwer sie zu verdienen sind. Da fragte der Wolf : wo hast du sie denn gefangen? — 
Der Fuchs zeigt auf einen See und sagt : dort, in der W u h n e . — W o bekamst du das Netz? fragt der 
Wolf. — Der Fuchs zeigt auf seinen Schwanz und sagt : das ist mein Netz. — Der Wolf wunder te 
sich, wie man mit dem Schwänze fischen-könne. Der Fuchs lacht den Wolf aus, sprechend: was soll 
man mit dem Tropf anfangen! hast du nicht ein eben solches Netz wie ich? Stecke es nur in die 
W u h n e u n d war te ein Paar Stunden, so werden schon Fische anpacken so viel, dass man sie kaum 
herausziehen kann; je mehr es friert, desto mehr kriechen die Fische heran . Aber meinen Antheil 
vergiss nicht, hörst du, Bruder? — Der Wolf an twor te t : dein Antheil wird nicht verloren sein; aber 
höre , Gevatter, wir wollen auf gut Glück zusammen fischen. — Und der Fuchs verspricht auch dem 
guten Bekannten zu helfen. In der Nacht nun , wo es am stärksten friert, kommt der Fuchs mit dem 
Wolfe auf den See, und belehrt den Wolf, wie er sich hinhocken und den Schwanz in die W u h n e 
stecken soll. Die W u h n e des Sees fängt an zuzufrieren, der Wolf fängt an zu zittern, und den Fuchs 
selbst auch ergreift der Frost . E r fängt an hin und her zu laufen, um den Wolf herum, vorwär ts und 
rückwär t s . Der Wolf fragt, warum er das thue. Der listige Fuchs sagt : still, still, Schwieger, damit 
die Fische rings um dich her in das Netz kriechen. Der gute Wolf kann es vor grosser Kälte nicht 
mehr aushalten und fängt an zu heulen. Der Fuchs ruft ihm noch immer zu, dass er sich ruhig ver­
halten und die Fische nicht verscheuchen möge. Endlich kann der Wolf nicht mehr aushalten, fängt 
an den Schwanz allmählich herauszuziehen, aber vermag es nicht, der Schwanz ist im Eise fest gefro­
ren; er fürchtet sich mit einem Rucke zu ziehen, damit nicht die Schwanzhaut herunter geht. Diess 
noch ersparend, wartet er noch. W ä h r e n d der Wolf noch lischt, wa r der Fuchs in 's Dorf gelaufen 
und hatte die Dorfshunde sämmtlich zusammen gerufen, dass sie auf den See eilten, da fische der 
Wolf des Herren Fische heraus . Die Hunde waren bald auf den See gelaufen und üngen an den 
Wolf zu zausen, bis der Wol f zum Spott mit kahlem Schwanz und zerrissenen Ohren den Hunden 
entfliehen konnte. 

R e b b i u n b o k ā . 

Rebb i kull u m kovā l , aga ukš k u r d t a m m g n v u o ! slikt l aend . Ta vuof saddgn bed'rg, un amād 
m u t k g d v u o ! i smut lgn u n is uo l ievdgn mi t tg kuigid vī t , kui volks ulz sand ; sis v u o f u r g g n smilgst . 
Ukš bokā vuof seda kū lgn , se vuof l aend bed'rg j ū r vańk lgm, mis sāl um. Reb i s t naedg sand t a 
k u z ū b : vad rgs , mis sa s in smilgstgd? — Rebb i mujāldgs a t k u o s t ī s : ma smi lgs tgb sūrs t luš tgs t . 
Koks sa, bokā , seda t i edgn , mis s īd pa vońń u m , sis sa. luš tgs t b ā k g k s t ; gok set sīd sizgl, sis sa 
sad naed , m ē g tam sīd jellg lušt iń nei ku vēlid. — B o k ā mufki ggkgb sizgl. Reb īzgn p iemdg kēf. 
Se uldīn eńš sunād u m m e r k ie rgs k ī t g b : o b a d a p ā v a ! u na la im s īnda is tumbg sizgl, u ma is r ā k , 
ku bedrgs t l īb vuoidamis t , u m a is k l t , ku ma ab sugg smilgstg luš tgs t? bäk ni ka , ku i sin luš t īb . — 
B o k ā j e r a adāggn vag i v u o i k g b : mis ni l īb u rgg? — Rebīzgn t a i s pakānd ngv rabāggb mie lg , ta 
k ī tgb b o k ā n : pi l se t vaggis , mēg kull vańk lgm, ku i m ē g vgim pazz . Kūlg min sunng. Nūzg sa 
pustg un lańg s īd vas t sa ing, sis ma as tāb sin sa rad pā l u n gokgb ulz , un sis ma laeb kevd t aga 
un s īnda ka vedāb ulzg. Bokān se kovāl ngv ka luš t īs , nūz i s pus tg un ap t i s r e b i s t ulz sad. Aga se 
ulz sand apnagr i s bokkg un k ī t i s : selli abniki i za ! ku i nei mul'ki gokis oukg sizgl! ni sin ka mai t -
simist, kui ouksg l aeb . 

D e r F u c h s u n d d e r B o c k . 

Der Fuchs ist wohl listig, aber ein Mal war es ihm schlecht gegangen. Er war in eine Grube 
gefallen, und hatte alle Gedanken ausgedacht und auf keine Art gefunden, wie er hätte hinaus 
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gelangen können; da hatte er angefangen zu winseln. Ein Bock hatte es gehört, der war zu der Grube 
gekommen zu sehen, was da sei. Als er den Fuchs erblickt hatte, so fragte e r : Gevatter; was winselst 
du hier? — Der Fuchs antwortete lächelnd: ich winsele vor grosser Lust. Wenn du, Bock, doch 
wüsstest, was hier für ein Glück ist, so würdest du vor Lust meckern ; spring nur herein, so wirs t 
du sehen, wir wollen hier lustig leben wie Brüder. Der Bock, der Tropf, springt hinein. Der F u c h s 
hat eine weiche Zunge. Sogleich seine Wor te umkehrend , sagt e r : o Unheilstag! hat nicht das Un­
glück dich hereingezogen, schrie ich nicht, dass man vor der Grube sich hüten müsse, sagte ich nicht, 
dass ich gar nicht vor Lust winselte? Meckere nun auch, wenn du Lust hast. — Der Bock schreit 
sehr e rschrocken: was wird man nun heginnen? — Dem Fuchs fällt schnell wieder ein Bath ein, er 
spricht zum Bock: verhalte dich nur ruhig, wir werden schon sehen, wie wi r entkommen können. 
Höre mein W o r t . Stelle dich aufrecht und neige dich hier gegen die W a n d , dann steige ich auf deine 
Hörne r und springe hinaus, und dann gehe ich nach einem Stricke und ziehe auch dich heraus. Dem 
Bocke gefiel auch der kluge Bath , er stellte sich aufrecht hin und half dem Fuchs hinauszugelangen. 
Aber als dieser hinausgelangt war , lachte er den Bock aus und sag te : so ein bärtiger Vater! wie ist 
er so thöricht in die Grube gesprungen! nun musst du auch schmecken, wie es in der Grube geht. 

K i k u n r e b b i . 

Kik eńš k a n ā d o k s vuol' l aend vaikgl magggm. A b uo j enn aigg s ld , um rebb i ka n u ŕ k ī n t g s 
j ū r s , un kikkg u s r u k ā n d g b : kū l , t š ība , u sa seda ū t t ietg j u vuod kū lgn? — Mińgis t t i e t g ? kuzūb 
k ik . — Rebbi k ī t g b : u sin vel ab uo se sū r t ie t t u n d , ku pa ld īn a m a ma kou t j e l āmd , l īndgd un 
zvē rgd vail um igāli mie r sadod, ku a m ā d g n līb ne ke vēlidgn sādl ig kubsg j e l lo? N i sa ka eńš 
na is tkoks sudāl is t ma ook un minkoks ku j u v a ka imińgks un t u n t g b g k s armst is s a r u k ā n d . Tu lg id 
ma, min vel j e n n ū t ažžg t a d g n um t i t š t imis t , ul' mińga t adgn sudām gokgs gokgb luš tgks . — Sis 
kik imlis, k ī t i s : ok sa kīīlda v o ń ń ! — Kag l p i t kāks ven tos sū rdg vańkl imis t vańk lob kōgas . Rebb i 
k u z ū b : mikš p"erāst sa nei vańk lgd? — Kik a t k o s t ā b : ma nae . . . ma nae par pinidi sū rdg r u o i k i -
mist ai lgm, ne todkoks m a d g n seda sūrdg von t tu lbgd j u t i s t g m . N i ma seda luštg sab n a e d , ku 
t ē g ne ke d rauggd ū d tuoizgn a k ū t u m m e r ! — J u v a rebbi sūrdg urg imis t ū rggb j e r a . 

D e r H a h n u n d d e r F u c h s . 

Der Hahn war mit seinen Hennen auf die Stange schlafen gegangen. Nicht lange so ist auch 
der Fuchs da in der Nähe schnüffelnd, und redet den Hahn a n : höre, Hähnchen, hast du schon die 
neue Nachricht gehört? — W e l c h e Nachricht? fragt der Hahn . — Der Fuchs spr icht : ist dir noch 
nicht die grosse Kunde gekommen, dass so eben unter den Thieren auf der ganzen Erde, Vögeln und 
Vierfüsslern, ein ewiger Friede geschlossen ist, dass alle nun wie Brüder verträglich zusammen leben 
sollen? Nun springe du auch mit deinen Weibe rn getrost herunter , und unterhalte dich freundlich 
mit mir wie mit einem guten Nachbar und Bekannten. Kommt herunter , ich habe euch noch viel 
Neues zu erzählen, worüber euch das Herz vor Lust springen wird . — Da wunder te sich der Hahn 
und sprach: o du goldenes Glück! — Den Hals lang dehnend sieht er scharf in die Fe rne . Der Fuchs 
fragt: warum schaust du so? — Der Hahn an twor te t : ich s e h e . . . ich sehe ein Paar Hunde in grosser 
Eile laufen, sie kommen gewiss uns diess grosse Glück zu erzählen. Nun werde ich die Freude haben 
zu sehen, wie ihr so wie F reunde einander umarmen werdet! — Der gute Fuchs floh eilig davon. 

O k š u n ī r . 

Okšgn magggs ī rod tam sālga pāl ne ke ūlgd ūrgis t dań tšg . Sis okš v ī rg is un ra ib i s ū d ī r 
eńš kūndgd vail . Se ū rggb umbg pal i , k ī t g s : a rmas iza, mis sin min v ie r s t p a ie tu lmi kuli u m ? sa 
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siest raz izgks kul ad sa . Pa l andgks pe ras t las m ī n d a vāldin, j o sa ad vgi t ied, mińgis pü tgksgs ma 
sin ta is vgib ap t . — Okš lasūb sie nagrgs vāldin. Mū pāvan okš v u o l saddgn j a k t mie vurgg , u n 
ni nei s ažnoudždgd un vizzg ve t tgd ab vgi eńšta p a s t g , un ßeks lgs rū t šgb ūd. Sis se ī r t u l ū b , 
j a m s t a b suo lmgd ka tk i un pas t ī s okš vāldin . 

D e r B ä r u n d d i e M a u s . 

Während-e in Bär schlief, fingen die Mäuse wie Tolle auf seinem Rücken zu tanzen an . Da er­
wachte der Bär und erwischte eine Maus zwischen seinen Krallen. D ie fängt bestürzt zu bitten an, 
sprechend: lieber Vater, was für einen Gewinn hast du wohl von meinem Blute? davon wirst du wohl 
nicht fett werden. Der Bitte wegen lass mich los, denn du kannst nicht wissen, in welcher Noth ich 
dir wieder helfen kann. — Der Bär lässt sie lachend los. An einem anderen Tage war der Bär in eines 
Jägers Netz gefallen, und nun so zusammengeschnürt und fest gezogen kann er sich nicht los machen, 
und brüllt nur immer zappelnd. Da kommt die Maus, beisst die Maschen entzwei und machte den 
Bären frei. 

P i ń v u o z a k a b ā l g k s . 

P i ń vuoza kabā lgks sūs kandgs vuol' l aend pids p ū r d a s t uY j o g . V e d sizāl v u o l i snaend eńš 
villg sie vuoza kabā lgks . T a m u t l i s : se t s ep īd sāl ved sizāl um j o sū r un jo m a g d g . U m b g v u o l 
ra ibgn sie t aga , un īš eńš t s e p ī d vuof lassgn vāldin . Uldīn vuoza vil kad īs j e r a , un p iń vuol' iend 
tūja. O p ā t g k s : sieks vajag vuo lda mie rgks , mis j u m ā l um andgn . Kis vei t ab t en , se j enn ab s a ; 
kis vagi j enn t ab , sien per izgks a b midāgid ab ie . 

D e r H u n d m i t e i n e m S t ü c k e F l e i s c h . 

Ein Hund mit einem Fleischstück im Munde war es tragend längs des Steges über einen Bach 
gegangen. Im Wasse r hatte er seinen Schalten erblickt mit dem Fleischstück. E r d a c h t e : dieser Braten 
dort im W a s s e r ist grösser und süsser. Blindlings hatte er darnach geschnappt, und hatte seinen e ige­
nen Braten los gelassen. Sogleich verschwand der Schatten des Fleisches, und der Hund war ohne 
geblieben. Leh re : man muss mit dem zufrieden sein, was Gott gegeben hat. W e r für das Wen ige 
nicht dankt , bekommt das Viele nicht; wer gar zu viel will, dem bleibt zuletzt nichts. 

K ā r n o s , k i s v ū r o d k a r a d o k s u m i s p u s k ā n t o n . 

K ū r k a s k a r n g s vuol ' t and vā ldaks ied. U m b g l ebūb , aga selli leptgd selli ab leptgd, mus ta 
vuond mus tā iend. Mis ni t i ed? T a ainši púolš i v u o l kubbg kuoŕ ŕgn mū lind kar id i ama zor tg v e r -
mist, un ni nan tkgks v u o j puskān tgn eńš ta a m a u m m e r j e r a . Ni ū r g g b š ta tg , un ū rggb u l amād 
l īudgd nūzg un mūdi n ú o p ā n d a . N e m ū d seda naeds vuol'tg s a tunngd kubbg un s a r u k ā n d g n g d , ku 
j ega ukš eńš k a r a d sien j e r a u t t . Sis p a k ā n d pāgin saa i lgngd, j e g a ukš eńš ka ra k issgnod ulz un 
vīngd je ra . O k u i se sū r ka rngs ei pafl'gks un amšt i umbg i snag r tgd ! — O p ā t g k s : k y r k u s u idg suntgb . 
Un kis ne ke se k a r n g s vū rgd a rngdgks ū r g g b k ie rgs š ta tg , tu lūb a p n a g r g , un rouž suo rmgdgks 
sie pāl nāk tgbgd . L a s vuolg sin ē tgks mińgi vuo lds , ku se t īš ummgn p iede r īb un um p ū d s , sis se 
um p a r ā m ab ku uldg k u r d a , mis m ū n um. 

D e r R a b e , w e l c h e r m i t f r e m d e n F e d e r n g e s c h m ü c k t i s t . 

Ein eitler Rabe hatte weiss werden wollen. E r badet sich darauf los, aber so gebadet wie nicht 
gebadet, schwarz gewesen, schwarz gebl ieben. W a s nun zu thun? E r hatte von allen Seiten anderer 
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Vögel Federn gesammelt von allen Arten Farben , und nun halle er sich mit ihnen rundum ausge­
putzt. Nun fängt er an zu stolzieren, und fängt an über alle Vögel sich zu erheben und die anderen zu 
verachten. Als die anderen das sahen, waren sie zusammen gekommen und hatten sich verabredet , 
ein jeder seine Federn ihm wegzunehmen. Da waren bald viele zusammen geeilt, jeder hatte seine 
Feder ausgerissen und weg gebracht . 0 wie blieb der stolze Rabe kahl und von Allen tüchtig ausge­
lacht! — Lehre : Eitelkeil erzeugt Schande. Und wer so wie dieser Rabe anfängt mit fremden Kleidern 
sich zu drehen und zu stolzieren, den muss man auslachen, und die Leute zeigen mit Fingern auf ihn. 

* Mag deine Kleidung sein, wie sie sei, wenn sie nur dir selber gehört und rein ist, so ist das besser 
als Vornehmheit , welche einem Anderen gehört . 

K a k š t i k k o . 

Kakš t ikko pūtgbgd vas tūks t ado p u r d o pā l , mis ul' tuva un kauk to uva j o g vuol' pandgd, ukš 
ūds t tuoi tuoist púolst . Anda r e k k o ! k l tob se . — Seda ma ab t i e ! a tkuos tāb tuoi , ma j enn jo 
vana ul' sin, ma sin r e k k o ab kier . — Ni muolmod pī lgbgd višīst sie pā l , ku ūd tuoizgn r e k k o ab 
k ie rg t , un muolmod tabod ēžmoks ul' p u r d o sad. S t r l d s t nūzgb tap l imi . E ń š sū rd sa radgks ne 
gokgbgd ukš vast tuois ta , aga ńer izoks muolmod t ikād sadābod p u r d o pāld ma, uva n a n t tumbob 
kōgas, un ul' sūr múotš imiz set sabgd a igg. Se t u lūb pargil 'gst. 

D i e b e i d e n Z i e g e n . 

Zwei Ziegen begegneten sich auf einem engen Stege, welcher über einen tiefen und s ta rks l ro-
migen Bach gelegt war, eine von der einen, die andere von der anderen Seite. Gieb W e g ! sagt 
jene. — Das tbue ich nicht! antwortet die andere, ich bin viel älter als du, ich geh dir nicht aus 
dem Wege . — Nun bestehn beide fest darauf, dass sie einander nicht aus dem W e g e gehen, und 
beide wollen zuerst über den Steg kommen. Aus dem Streit entsteht Schlägerei . Mit ihren grossen 
Hörnern springen sie eine gegen die andere , aber zuletzt fallen beide Ziegen von dem Stege herab, 
der Strom zieht sie weit weg , und nur mit grosser Ans t rengung gelangen sie an das Ufer. Das kommt 
aus Halsstarrigkeit. 

ī r k o v ā l n i k a . 

I r eńš ouks t ulz pugggn ienaend l amätgks t . 0 ! vań , kus l amātgks , nei ta k ī t gb . Rouž kuli 
mut lgbgd , ku ne āt vagi kovālod , ku ne kuoim piškiz pū pāl panbgd lälam tāga l , un ūd pū t u t k ā m 
pis tābgd špekkg , un sie ne nu t ābgd ī rgd l amātgks . Aga m ē g ī rgd ab vuom sellist mul'kist, j o m ē g 
juv l s t t i edom, kis seda špekkg tab sggdg, sis se tāgal sadāb un r abūb naŠk ma. A b , m ē g tūndgm 
tad vi l t ibt! Aga nūškg m ē g kuli vgim sie špekk j ū s , siest ab kai midāgid, un siest ka l amā tgks 
ab sada kubbg . 0 , min vagi lušt īb špekk k ā r d ! — Ir p u g ū b l amā tgks ala un nūškgb špekk j ū s . 
Aga lamātgks vuol' vagi kebāmis t ulz p a n d g d p ū d pā l . N e ke ī r pań eńš nuk špekk j ū r , p l a u k s ! 
lamātgks sadāb , un r a b ī s sie g r iebs soojiz ī r ma. 

D i e k l u g e M a u s . 

Eine Maus hatte, aus ihrem Loche heraus gekrochen, eine Falle erblickt. O ! siehe, wo eine Falle 
ist, so spricht sie. Die Leute meinen wohl, dass sie sehr ptiflig sind, wenn sie auf drei kleine Hölzer 
einen schweren Ziegelstein legen und an das eine Holz Speck stecken, und das nennen sie eine Maus-
falle. Aber wir Mäuse sind nicht solche Tröpfe, denn wir wissen wohl, wer diesen Speck essen will, 
dann fällt der Ziegelstein und erschlägt den Näscher. Nein, wir kennen eure Hinterl is t! Aber au dem 

A. J. Sjōgren's gesamm. Schriften. I I « . 69* 
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Specke riechen können wir wohl, das schadet nichts, und davon fällt auch die Falle nicht zu. 0 , mir 
gefällt der Speckgeruch sehr! — Die Maus kriecht unter die Falle und riecht an dem Speck. Aber 
die Falle war sehr leicht aufgesetzt auf die Hölzer. So wie die Maus ihre Schnauze an den Speck 
legte, pauz! da fiel die Falle und erschlug die lüsterne Maus. 

b) O r i g i n a l e r z i i h l u n g e n , S a g e n . 

1 . V l l k a t g k s . 

P e r i mies poizoks vol'to laengd nu rmol k ü n d a m . Ku ni vuol'to k u n d o n o d b rúoks t aiga sanis , 
sis ße r i mies pas tāb eńš ubīz ma, un p a n ū b las pois vel k ū n d a g , jo t a m m o n volll mutsg laemist , 
sāl saji ü to lemdo sgomnaigg. Aga ku per i mies vuol' j e r a laend, j e t ī s po i s ka eńš ubīz , un leks k a 
pe r i mien sallis taga , vańklos , kui ta seda lemdo sgomaigg vgib sado. Sis ta na is , ku per i mies 
vedis eńš sark sālgast ma un kier is sie ku ra púol pālo un vedīs ta is salgg, un sis tais Iekš ūd j ū -
r ak j ū r un pug ī s sāl kuo lm kurd vastg pavvg leb. K u ta ni seda vuol ' t i end , sis t a ei uldīn p a vī l -
ka toksgks . Ni ta ailis uldīn mutsg , sāl uslekš ta ūd j e l āmd kara , kus ta ra ib is u ld īn ūd lambg 
vizzg un ailis s ieks ku suiž koda i . P o i s , kis seda na i s , t ieb ka riei īš ku se per i mies , vedāb sark 
ma , k iergb u m m e r un p u g ū b ka nei īš leb j ū r a k ku se pe r i mies , un ni ei ka pa v ī lka toksgks . Ni 
poizgn tu lūb i rm pā l , un sū r s adās ab t ied mis t i e d g ; l aeb ni ubrz j ū r , sis se ai lgb j e r a , aga laeb 
ta ni rouvg j ū r , sis ne t am r a b ū b g d ma, ni ab t ied kus púo l laed! — Sūr s adās ailgb eńš ublz j ū r , 
kis vuol' iend ad rg t aga nu rm pā l . fjbbi sab sutā naed , ailgb, ku gadāggd volkst t abā r ala pandgd . 
Pois gokgb taga , a k ū b adrg j ū r vizz, aga ubbi sab vel j o ū lgks , un ai lgbgd seńtš , kuń t š muolmgd 
vazūbgd j e r a un amād ažād ar t i s t j e r a . P e r i mies , k is vuol ' eńš sud nagg ju ma ei tgn, naeb , mis 
poizgn um núosugggn , j ú o k š g b vastg un akūb pois vizzg, vīb sie mutsg taggis un panūb t a m m g n 
sāl īš j ū r a k ald taggis pugggm, nei ku vuol' pugggn . Sis pois ei tais pa r i š t īńgks . 

i . D e r W ä h r w o l f . 

Ein Bauerwir th mit dem Knechte waren a u f s Feld gegangen zu pflügen. Als sie nun gepflügt 
halten bis zur Frühstückszeit , da spannte der W i r t h sein Pferd aus, und befahl, dass der Knecht noch 
pflügte, denn er müsse in den Wald gehen, da werde er ein warmes Essen bekommen. Aber als der 
Wir th fortgegangen war , Hess der Knecht auch sein Pferd, und ging heimlich auch dem W i r l h e nach, 
sehend, wie er das warme Essen bekommen könne. Da sah er, wie der Wir th sein Hemd auszog und 
die linke Seite nach oben kehrte und es wieder anzog, und dann wieder zu einer Baumwurzel ging 
und dort drei Mal gegen die Sonne hindurch kroch. Als er nun das gethan hatte, da wurde er 
plötzlich zu einem Währwolf . Nun rannte er sogleich in den Wald , dort kam er über eine Viehheerde, 
wo er sogleich ein Schaf packte und damit wie ein Wolf nach Hause rannte . Der Knecht , welcher 
diess sah, thut auch eben so wie der W i r t h , zieht das Hemd aus, kehrt es um und kriecht auch eben 
so unter der Wurzel h indurch wie der W i r t h , und nun wurde er auch zum Währwol f . Nun kommt 
den Jungen Furcht aa> und in grosser Angst weiss er nicht, was zu thun ; geht er nun zum Pferde, 
so rennt es fort, oder geht er nun zu Menschen, so erschlagen sie ihn, nun weiss er nicht, wohin 
gehen! — In grosser Noth läuft er zu seinem Pferde, welches am Pfluge auf dem Felde geblieben 
war . Das Pferd erblickt den Wolf, rennt , als ob Wachholder unter den Schwanz gelegt wäre . Der 
Junge springt nach, ergreift den Pflug, aber das Pferd wird noch toller, und sie rennen so lange, bis 
beide ermüden und alle Sachen zerbrachen. Der W i r t h , welcher seine Wolfshaut schon abgelegt 
hatte, sieht, was dem Jungen passirt ist, läuft ihm entgegen, ergreift den Jungen , bringt ihn in den 
Wald zurück und heisst ihn eben dort uuter der Wurzel zurückkr iechen, so wie er gekrochen war . 
Da wurde der Junge wieder zum Menschen. 
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2. V a n a k i t o k s . 

Ukš mies r u k a n d o b . Mēg vuol'mo eńš izān kuolm poigg, ma v u o l se núor imi neišt i . I z a meid i 
satis Od ūdog ublzi ka i t som, un mēg vuol'mg eńš izān kūldzod, lekšmg. Kui ni mēg saim siez ka ra 
maz, kus madgn vuol' paikgl iemist , ni madgn is uo tū lda . Mis ni t i ed? kus ni sab t ü l d a ? — M ē g 
sāl vel vańklgm un rukāndgm, naem ku ūds pa ikas sou t ūggb . Ni van lm veri ' laeb sam tūlda un 
mēg iem vodlgm. Vodlgm ku vodlgm, ab ūt ab savodlg . Ni l aeb min sudāmi vel'l' van imt vel'1'Q 
votšgm, un ma ieb ukšugin ubīs t j u r . Ma vuol' vodlon j u v a s t r ēk , aiga ieb p i tkāks , un ētab kūl ina 
un ka i rm, kus ni mūd vēhd a t sangd. M a ab vgi j embi t vodlg, j o minngn sudām itt v'eržis, un m a 
ni ū rg i s ka laed s m púol , kus s e s o u tūg i s . Ma laeb nei lēžggl, kui vgib šeldis t tū lda naed , un 
min a m a ver ei ku lmaks , ku ma ienais tul a igās sū r mus tā mie , kis k ie rgb u m m e r tu l , un eńš 
vēl idi ab ot. Ni min irm sugūb suggimis sū rgks , ma tab u m m e r kier un kodai ail, aga sī'lmad ulz 
nus ton ma ienae , ku min vēlid ā t pedāg ladās ullg oksād vail , k ińgad se mus tā mies vuol' sīn vailo 
sp roudžon , sie pe rās t mikš ne is uo t muois tāngd j enng tuijg kī t . Minngn ni Iekš lemm un kū lma 
leb sudām, aga ma laeb to ts tul a ig, 1as l īg kui l īds . Ni tulftb se mus tā mies u ld īn minngn vast 
un k u z ū b : mis sa votš īd un t ad? aš sa ad vgi minngn j u v ī s t j enn tui jg k ī tg , sis ma s īnda s p r o u d -
žgb selliz pu vail, kis ab uo a b kūrg ab k ú o d i ; vań s īn , kus sin kakš vel'l'g ā t ullg. N i ma ū rggb 
k ī tg , aga ma j e d s n ú o k u z ī s : vui sa k ī tod j ē g a suna pāl «se um toiž»? — Ne i , ma k ī tgb . — Sis ma 
ūrgis k ī t g : ku mēg vuol'mg kuonng eńš iza j ū s , sis m ē g lekšmg ukš k u r d mutso j a k t pāl un l a s ī -
zgm vagi j enn lúomidi ma, kups id i , reb īz i , pudr id i un vagi j enn modi ka , un mis m ē g húolasīzgm 
ne eitg mut sg , aga mis mēg is núolas īzgm, n a n t m ē g tuoinio koda i . — Ni ma k u z ī s : u se um 
toiž? — T a k ī t g b : se um to iž ; aga mis sa vel t i edgd? — 0 j a ! ma t iedgb vel ku l i . "Ta i s ūd pāva 
mēg lekšmg j a k t pā l un las īzgm tais vagi j e n n g l īndidi ma . Ku ni vuol' j u kul i , sis m ē g k ier izgm 
kod púo l , aga m ē g vel tašmg eńš pl intād t ādgks lat . La t imiz pāl tu lūb ukš ba ra k lūkid i . Nei k a 
ma aš aš pis tab eńš ladš tok kulgg , un ī š vańklgb n a n t l īndgd pāl . K u ni ne ā t nei lēžggl, p a n ū b 
ma eńš pl intā s ī lma j ū r un l askūb . Un vań b r ī n u m t ! lādštok vuond s túobrgs sizāl, un se vuol ' laend 
kakštuois tgn k lūkgn leb kagggl leb. N u , u se ka um toiž? — Se um ka toiž. — N u ni mēg laem 
koda i . Amād panbgd eńš l īndgd kuo t tg , min is uo kuot t , m a pis t īs eńšgn ama u m m e r n īn vail , ku 
j e n n min neidi vuor. Aga mis s u g ū b ? Sabgd ne l īndgd amād je l lg un vībgd mīnda touvis . •— Se 
um toiž! nu mis sa sal na i s t? — Sāl ma na i s vag i j e n n g eńglidi , j u m ā l t un neidi rouvidi ka , kis 
m a d mā p | l j e h s t ; un ma nais eńš izzg, j e m m g un suzār i ka un vel mūdi diezgan. — N u u sa 
na i s t min izzg ka? — ĪJmie, na is k u l i ! ta v u o l ' e r s ; ku min iza ulz taš s i t tgl , sis t a t u r ailgs un 
min iza as t ī s t ammgn salgg un ra t s t i s ulzg s i t tgl . — Sa r a k k g r , ni sa ńe t ād , se ab uo toiž. J a nei . 
sc ab uo toiž, ma sin nāk tg ku l i ! — Ne i ū rg i s se k u r e j e r a , un ma pas t ī s eńš vēl id vāldin . U n 
siest pāvas t ma t ānda ab uo j embi t naend , ne j e n n ku mińgis pa ikas t am t iedidi kul i vel vuob 
t undgn , kus ta vuol' kavnd, aga t a eńš silm ab uo n ā k t o n . 

2. A l t e S a g e . 

Ein Mann erzählt. W i r waren drei Söhne unseres Vaters, ich war der jüngste von ihnen. Der 
Vater schickte uns eiues Abends die Pferde zu hüten, und wir waren unserem Vater gehorsam und 
gingen. Als wir nun auf den Weideplatz gelangten, wo wir verbleiben sollten, da hatten wi r kein 
Feuer . W a s nun zu thun? w o bekommt man nun F e u e r ? W i r sehen und sprechen dort noch, da 
sehen wir , wie an einer Stelle Rauch aufsteigt. Nun gehl der älteste Bruder Feue r zu bekommen, 
und wir bleiben ihn zu e rwar ten . W i r warten und war ten , Niemand zu e rwar ten . Nun geht mein 
mittlerer Bruder den ältesten Bruder zu suchen, und ich bleibe allein bei den Pferden. Ich halte eine 
gute Weile gewarte t , die Zeit wird lang, und es kam mir Kälte an und auch Furch t , wo nun die an ­
deren Brüder hingekommen seien. Ich kann nicht mehr war ten , denn mir bebte ganz das Herz , und 
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ich fing nun auch an dahin zu gehen, wo der Rauch aufstieg. Ich gehe so nahe, dass ich deutlich das 
Feuer sehen kann, und all mein Blut wurde kalt, als ich am Feuer einen grossen, schwärzen Mann 
erblickte, welcher das Feuer schürte , und von meinen Brüdern nicht einen. Nun wird meine Furch t 
erst recht gross , ich will umkehren und nach Hause laufen, aber als ich die Augen aufgehoben, so 
sehe ich, dass meine Brüder oben in dem Gipfel einer Kiefer zwischen den Acsleu sind, welche der 
schwarze Mann dazwischen geklemmt halte, weil sie nicht verstanden halten viel Leeres zu sagen. 
Mir g ing es nun warm und kalt durch ' s Herz, aber ich gehe doch zum Feuer , mag es werden wie e | 
werde . Nun kommt sogleich der schwarze Mann mir entgegen und fragt: was siehst du und willst 
d u ? W e n n du nicht gut mir viel Leeres sagen kannst, so klemme ich dich zwischen einen solchen 
Baum, welcher weder krumm noch gerade ist; sieh dort, w o deine beiden Brüder oben sind. Nun 
fange ich an zu erzählen, aber vorher fragte ich: wirst du auf jedes W o r t sagen «das ist w a h r » ? — 
J a , ich werde sagen. — Da ling ich an zu erzählen: als wir zu Hause waren bei unserem Vater, so 
gingen wir einmal in den Wald auf die Jagd und schössen sehr viel Thiere nieder, Hasen, Füchse, 
Elenthiere und sehr viel andere auch, und was wir erlegt hatten, die blieben im Walde , aber Was 
wir nicht erlegt halten, die blieben im Walde , aber was wir nicht erlegt hatten, die brachten wir 
nach Hause. — Nun fragte ich: ist das w a h r ? — E r sagt : das ist wahr ; aber was weisst du noch? — 
0 ja! ich weiss noch genug. Wieder eines Tages gingen wir auf die Jagd und schössen wieder sehr 
viel Vögel nieder. Als es nun schon genug war , so wandten wir uns he imwärts , aber wir wollten 
noch unsere Flinten laden. Nach dem Laden kommt eine Schaar Schwäne . So stecke ich denn auch 
meinen Ladstock rasch rasch an die Seile und sehe selbst auf die Vögel hin. W i e sie nun so nahe 
sind, lege ich meine Flinte an das Auge und schiesse. Und siehe da das W u n d e r ! der Ladstock war 
drinnen im Lauf gewesen, und er war zwölf Schwänen durch den Hals hindurch gegangen. Nun , isl 
das auch wahr? — Das ist auch wahr . — Nun, jetzt gehen wir nach Hause . Alle legen ihre Vögel in 
den Sack, ich hatte keinen Sack, ich steckte mir rund herum zwischen den Gürtel, wie viel ich ihrer 
hatte. Aber was geschieht? die Vögel werden alle lebendig und bringen mich in den Himmel. — Das 
ist wahr ! nun was sahst du dort? — Da sah ich sehr viele Engel , Gott und auch die Menschen, welche 
auf unserer Erde lebten; und ich sah meinen Vater, meine Mutter und Schwestern und noch Andere 
genug . — Nun, sahst du auch meinen Vater? — Oho, ich sah ihn wohl! er war in der Hölle; wenn 
mein Vater hinaus wollte zum Seh , so kam er gelaufen, und mein Vater stieg ihm auf den Bücken 
und ritt hinaus zum Sch — Du Schuft, nun lügst du, das ist nicht wahr . J a ja, das ist nicht 
wahr , ich will es dir wohl zeigen! — So lief der Böse fort, und ich befreite meine Brüder. Und 
seit diesem Tage habe ich ihn nicht mehr gesehen, so viel dass ich an manchen Stellen wohl seine 
Spuren bemerkt habe, wo er gegangen war , aber sein Auge hat er nicht gezeigt. 

3. ī l m a p ā l k a . 

Mińgi po is um aijon eńš ńe r i mie kúodg pāl , sie p e r ā s t mikš ta is uo t a m m g n Qigist pā lka 
núoandon. Vī la ńe r i mies vuof pa sańgdold núokul lon , se špekk vuol' j e r a mārggn , un sie r a v u o ! 
makson t ammgn vanād palTgd f immgrdgks ūd. Ni laebgd kúodg pāl ka ibgm. A g a pids r ekkg laeds 
ukš uiska, kis vuo l ' k iv īd vail i end , iggb neidi a rmis t pālo un t ū t a b I lma pa ikg . P e r i mies , k ińgan 
kuli veitg a rmas sudām vuoL, sie pā lka p e r ā s t to t s a p t g b , un pas tāb u iska vāldin. Ven tg ni eńš 
kagggl p i tkāks , sis ma eńš k ie lkgks sinngn andab I lma pa ikg , k ī tgb uiska. Mies ab uo s ieks mie -
rgks un k ī t g b : sis madgn um laemis t vel j o kōgas , un kis madgn ēžmi vas tg p ū t g b , se 1as spr iežgg 
kúods tg . Ne i ni laebgd. P ū t g b ukš vana ubbi vas tg , un sien ni i sk l tgbgd eńš vigād. U b b i n * r U -
k ā n d g b : ku ma vuof núoŕ , sis min vuoftg vagi kebāmgd j ā lgad , un sie ńerās t m ī n d a izānd ka vagi 
j u v ī s t ispidis . Ku ku t š e r minngn pań sadlg salgg un tuoi koda l ievgd j e d d g , sis ma tul ' i t t luštiń un 
dań t šgs , un ku izānd tul' ulz , r ab ī s eńš vi tsāks sadlg pā l , sis min vuol v'entimist eńš j ā lgad p i tkāks 
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un sālga k g v r g s p idāmis t , kuń t š izānd eńš jā lga nus t l s u l l ; sis min vuol' i t t lougg u rg imis t l aed , 
aga k u izānd sapko topīl 'gks p iepiks t i s , sis min vuol ' lassimist j ā lgad vāldin. Un pids r e k k g ku 
tul'tg mińgist j e r a ēd'onod saksād vas tg , sis min v u o l ' p ā p idāmis t ull un taggist j ā lgad j o p i t k ā l d ; 
aga k u tul'tg mińgis t sańt id vas tg , sis minngn vuol ' a r āks r e k k g laemis t , nei ku pā vuol' ku lgs un 
£ e r z vuol' sań tgn vas tg ; un ku m a vgis is t iedg, sis ku kodai tul', minngn andis t ne jenn kagr id i , ku 
vel ei pā lg , un n a n t k g k s sis vedīs min p ids sa lgg , ku k a r a ei kīl 'astgn taga . A g a ni m a vuob 
vanāks sand , u n jā lgad kańktgks iengd, j o ni ab lae j e m b i t nei , un pa ld īn ma j embi t ab kulb r a t s -
t g b g k s ; ni mīnda ajābgd k lu tšgks r īg un p a n b g d aina kúo t š j ū r sgom. Naeg id , se um se ī lma 
pā lka . — N u , mis ni t i ed? — L a e m i s t vel j o kōgas , mis selli v a n a vgib spr iež? un kis madgn ni 
vas tg p ū t g b , 1as se spr iežgg . — N i p ū t g b ukš vana piń vas tg , ne iskī tgbgd sien eńš vigād, un sien 
ni t a i s u m spriežimist . — Ku ma vuol' ku t šk i , sis minngn sai j ē g a ú o m g g lemm sēmda peis tgd , un 
izānd īš vel per izgks tul ' un kalis eńš s u o r m k g k s , ku set vel ab uo tul'li. Un ku m a vuol' i skazzgn, 
sis u t ī s mīnda j ak t pā l ūn i s , un ku ma núoak ī s kups vizzg, sis izānd min andis n a n t j ā lgad un pā . 
Aga ku ma j emb i t is sgita ailg, sis m ī n d a se t k u r d núosal is pa tgggks , un is ū t j embi t is anda pā 
un j ā lgad , sie p e r ā s t mikš ma m ū n d a k u p s j u vuol' j e r a lassgn, un pa ld īn min j e m b i t ab anda ku 
kakš ku rd ul' pāva d rańkg l akkg , un panbgd minngn ullg magggm un k ū l m a m . K u te ig sie pā l 
vuo t sādgngd, sis t ēg kul l nae t , mińgi se ī lma pā lka um, un sis s inngn ka u m eńš kagggl auda -
mist . — Mies ab uo vel s ieks mie rgks un k ī t g b : mis ne seil ist vgibgd spr iež , j o n e ā t muo lmgd 
izānd leibg sgongd; laemis t vel j o kōgas gigist vuo tšgm. — Uiska ka u m sieks mie rgks , laebgd. 
Aga ni pū tgb nan tgn r ebb i vas tg , k ińgan ni ta i s ka ibgbgd eńš vigdi, un ku ne a b vgi t gigist l ievd. 
Se ni k ī t g b : k u ma t a d g n ab vgi gigist spr iež , sis mit t ukš j emb i t seda ab vgi a n d g , j o m a vuob 
uT amād kovāl mut sā lúomgs , kis um j enng ī lma pāl j u naend . Vu tēg a d u o t lugggngd ran t i s , 
mińgis t kúodgd ma vuob leb veddgn? (Un pugūb mien i t t lēžggl kuōra j ū r un k u z ū b : mi t s t ū t a d ? 
Mies t ū t ab kum kanng , kakš gúoggs t un ū d ka lkuon iza). Aga mińgist kúods tg ma t a d g n t a s vgib 
sp r iež? m a d g n um laemis t s in siez pa ikg taggis , kus se u i ska u m v u o n d kivīd vail, un 1as t a p a n g 
eńš pā nei īš vailg, sis ma n a e , ku i t ēg t ā n d a līt pas t āngd . — U n seda ne t i ebgd ; panbgd u i ska 
k iv īd vail, un r ebb i l aeb dań t šgs miekgks ūnis ńe r i mie ka rand . Mies ni laeb tubbg u n p a n ū b 
reb īzgn vodlgm, i sk ī tgb naizgn, ku rebb i um t ā n d a pas tgn , j o mui t i s t a ab vuolks je lsg koda i t u n d , 
u n ku reb īzgn um andamis t kum kanng , kakš gúoggst un ūd ka lkuon iza. — Naizgn ne ke vuo lks 
sa lpē tg r t pand £e rzg , ai lgb ulz un ū r g g b amāl ku rkg l pinidi n u t t : Se ipu r , Se ipu r ! Br i tgn , D u k s , 
K r a u t s ! pu t s , p u t s ! ts ī , t s ī ! rebbi tab m a d k a n ā d ma m u r d g ! — Un ku mies ab vuolks p in īd vizzg 
p a n d , sis rebbi ka i t t t uod p e r ā s t vuolks sand mai tsg ī lma pa lkg . Naeg id , mińgi um se ī lma pā lka . 

« 3 . D e r W e l t L o h n . 

Ein Knecht hat seinen Wi r th vor Gericht gebracht , weil er ihm nicht r ichtig den Lohn gegeben 
hatte. Das Korn hatte der W i r t h dicht gesäet, der Speck war verfault, und das Geld hatte er ihm 
immer in alten, abgeschabten Fünfern ausgezahlt . Nun gehen sie vor Gericht klagen. Aber als sie des 
W e g e s dahin gingen, ruft eine Schlange, welche zwischen Steinen stecken geblieben war , sie um E r ­
barmen an und verspricht der Wel t Lohn zu geben. Der W i r t h , welcher wohl ein wenig liebevolles 
Herz hat te , hilft doch um des Lohnes Willen^ und befreit die Schlange. Strecke nuu deinen Hals aus , 
dann gebe ich dir mit meiner Zunge der Wel t Lohn, spricht die Schlange. Der Manu ist damit nicht 
zufrieden und spricht: dann müssen wir noch weiter gehen, und wer uns zuerst entgegen kommt, der 
mag das Urtheil sprechen. So gehen sie nun. Es begegnet ihnen ein altes Pferd, und dem nun e rzäh­
len sie ihr Anliegen. Das Pferd spricht n u n : als ich jung war , so hatte ich sehr leichte Füsse , und 
deswegen hielt mich auch der Her r sehr gut . W e n n der Kutscher mir den Sattel auf den Rücken 
legte und mich vor die Treppe des Hauses führte, da kam ich ganz lustig und tanzend, und wenn der 
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Herr heraus kam und mit seiner Ruthe auf den Sattel schlug, so musste ich meine Füsse ausstrecken 
und den Rücken gebogen halten, bis der Herr seinen Fuss aufhob; dann musste ich anfangen ganz 
sachte zu gehen, aber wenn der Her r mit dem Stiefelabsatz drückte , dann musste ich die Füsse los 
lassen. Und auf dem Wege , wenn einige geputzte Deutsche uns entgegen kamen, dann musste ich 
den Kopf in die Höhe halten und die Hinterfüsse länger ; aber wenn einige Arme entgegen kamen, 
dann musste ich in die Quere über den W e g gehen, so dass der Kopf sei twärts war und der Hin te re 
dem Armen entgegen; und wenn ich diess ausführen konnte, so gaben sie mir , wenn ich nach Hause 
kam, so viel Hafer, dass noch übrig blieb, und damit fuhr man mir dann über den Rücken, dass das 
Haar darnach glänzend wurde . Aber nun bin ich alt geworden und die Füsse sind steif, denn jetzt 
geht es nicht mehr so, und jetzt tauge ich nicht mehr zum Reiten; nun treiben sie mich mit einem 
Klotz in die Riege und heissen mich bei einem Heukorbe fressen. Seht, dass ist der Wel t Lohn. — 
N u n , was jetzt zu thun? — Man muss noch weiter gehen, was kann so ein Alter ur tbei len? und wer 
uns jetzt begegnet, der mag entscheiden. — Nun kommt ein alter Hund entgegen, sie erzählen ihm 
ihr Anliegen, und er soll nun wieder entscheiden. — Als ich ein kleines Hündchen war , so wurde 
mir jeden Morgen warme Milch gewärmt , und zuletzt kam noch der Herr selbst und versuchte mit 
dem Finger , dass sie nur nicht noch 'heiss w ä r e . Und als ich erwachseu war , da nahm er mich mit 
auf die Jagd, und wenn ich einen Hasen (ing, so gab mir der Herr die Füsse und den Kopf. Als ich 
aber nicht mehr zu rennen vermochte, so versalzte man es mir manches Mal mit der Peitsche, und 
gab mir gar nicht mehr Kopf und Füsse, weil ich manchen Hasen davon gelassen hat te , und jetzt 
giebt man mir nicht mehr als zwei Mal täglich Branntweinspühlicht zu lecken, und beliehlt mir 
draussen zu liegen und zu frieren. W e n n ihr darüber einig geworden seid, so seht ihr wohl , welches 
der Wel t Lohn ist, und dann musst du auch deinen Hals her geben. Der Mann ist damit noch nicht 
zufrieden und spr icht : was können solche urtbeilen, sie haben ja beide Her renbro t gegessen; wir 
müssen noch weiter gehen Recht zu suchen. — Die Schlange ist auch damit zufrieden, sie gehen. 
Aber nun kommt ihnen ein Fuchs entgegen, welchem sie nun wieder ihr Anliegen klagen, und dass 
sie nicht Recht finden können. Der spricht n u n : wenn ich euch nicht Recht sprechen kann , so kann 
es auch Keiner mehr gewähren , deun ich bin ein über Alle kluges Wald th ie r , welches schon viel auf 
der W e l t gesehen hat . Habt ihr nicht in Büchern gelesen, welche Processe ich durchgeführt habe? 
(Und er schleicht sich dem Manne ganz nahe a n s Ohr und fragt: wie viel versprichst d u ? — Der 
Mann verspricht zehn Hühner , zwei Gänse und ein Putermännchen) . Aber was für ein Urtheil kann 
ich euch hier sprechen? wir müssen hingehen zu der Stelle zurück, wo die Schlange zwischen den 
Steinen gewesen ist, und sie mag ihren Kopf eben so dazwischen legen, dann sehe ich, wie ihr sie 
werdet gerettet haben. — Und das thun s ie ; sie legen die Schlange zwischen die Steine, und der 
Fuchs geht tanzend mit dem Manne zusammen in den Bauerhof. Der Mann geht nun in 's Zimmer und 
heisst den Fuchs war ten , erzählt dem Weibe , dass der F u c h s ihn geret tet hat , denn sonst w ä r e er 
nicht lebendig nach Hause gekommen, und dass man dem Fuchse zehn H ü h n e r , zwei Gänse und ein 
Putermännchen geben müsse. — Als ob dem W e i b e Salpeter in den Hintern gesteckt wä re , rennt sie 
hinaus und fängt an aus vollem Halse die Hunde zu rufen : Seipur , Se ipur ! Briten, Dux, Kranz ! 
hussa, hussa! der Fuchs will unsre Hühne r e rwürgen ! — Und wenn der Mann nicht die Hunde e in­
gesperrt hätte, so hät te auch der Fuchs recht eigentlich der W e l t Lohn zu kosten bekommen. Seht, 
wie dieser Lohn der Wel t beschaffen ist. 

4. R e b b i u n v e i j o s . 

Mińgiz lemm k e v ā d pāva rebb i p ids j ogn aigist kāvos , us lekš vei jg , kis vuol ' j o g s t ulz g r i e -
bgn kuo l t a pā l , lemmgs pāval ik is peis l is . Rebbi uldg miel i vuolds ū rg i s u ld īn veijgst i snagrg , 
k ī t g s : sa leggi bukš i s , kui sa vuod tuod'gn kuo l t a s t ulzg p ū g un las ul sin ka se a r m a s j umā l p ā v a 
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pa i s t āg , kińgat sa mi t tg ad uo ver t , un k ińga t se t meig uldimod lúomgd vuom v e r t ? — Ul' n a n t 
sunād veijgs sai kuzzizoks un a tkuos t ī s r e b ī z g n : sa s i t t i nuk , ku i sa vgid inūdi j u m ā l lúomizi ne i 
l a i t ? vu sa mu t lod , ku j u m ā l sie pāva sin p"erāst ūd um lúond un pa is tām pand , un m a d p'erast a b 
ū t? aga mis sa mu t lgd sis eńšgst j emb i t vuo lb , sa g l andg un laiska p iń , k is mūdg ad midāgid Ilma 
pā l ad muo i s t a ku laiskand un k ru t škgdgks eńšta ullg p idd? 

Se reb īzgn vagi kai t is , ku ta nei pa la iska p in ik s sai suo imatgd , un is ta ka veijgn ala j a lgg l 
iedg, sie ń e r ā s t vedīkšis t a vei jgks jal'gi kal'gm laed . Se ni kuli vuolks ukš imm aža, kui veijgs 
r eb l zgks ni vgibgd ailimiz pāl l aed , j o mi ts veijgn ailimi vedāb vastg seda, mis rebbi vgib? Un s ie-
gid p e r ā s t veijgs siest is k ā r t a midāgid, un Iekš. Un ni núo rukāud i s t muolmod pids jogn aigis t 
mińgiz vērs t ailg, un veijgs vel ei r eb īzgn t aga p ī lgm, is kōgas r eb lz t abā r t u tkāmgs t , un ku rebb i 
pi l is j e r a venngn ailimiz pal va īmgs , sis veijgs ak l s u m m g p i tkā eddiz j ā l g a k s r eb īzgn ab muois tgs 
t a b ā r t u tkām vizzg, un usnu t ī s t agānd , ku ni Ilb a i lg . Sis r ebb i las īs ummg t s ibūkgd vāldin u n 
Iekš ku tū l ' j edspe id i , un ab t iedgs viž veijg ūnis . Un n ú o r u k ā n t g d paikg sand, k ier i s r ińkgks um­
m e r , veijg pe r r vańklgs , sis veijgs las īs t abā rgs t vā ld in , un sai sie j u ō n k g k s j u v a kabāl jedfdgpeidi 
bus tgd . Kebbi, kis seda is t i ed , vuodl is j u v a u r g veijg perr, aga ku is vgi veijgst savuodlg , sis 
nu t l s amāl k u r k g l : k rabg jā lga , kus sa vuod? — Un veijgs vuol' seń tš kand pā l ulz g r iebgn k'uos-
t i s va s tg : dālba tabār , ma vuob s īd ! — Rebbi is t iedg, mis se ni vgib vuolda , vu unso vu Ilmai 
kui veijgs vgind j emb i t ailg ku t a ; aga nei mut īgs t ammgn tul ' šeldist j e d d g , ku ta u m veijgst p i e -
pe t tgd , un ūrg is gigist s ī lmadgks mut sā púol venn . Aga sis dūšig veijgs vel and is t a m m g n j u v ā d 
sunād taga , ku reb īzgn kuli vuo l 'midāg id kūldg. 0 , sa j o u t g m ! kus sa nei kōgin vuofd? j o ma 
s īnda ju a m m g sīd vuodl is . S inngn l ib rekkg l kuli sańt i s t laend, vuib vuo lda ku sa vuod lā lamd 
jā lgad pāl vuond , un s inngn ā t bukšgd ma sadāngd . Oks ma seda vuond t iedgn, ma ab ūt ab vuolks 
nei ruo ikgn , ma vuolks iend s inngn pa vana j e m ā k s , un vuolks , aš j embi t ab , sis mińgiz ved sam 
j ū r g túond , sin kieldg kas tgn . — Seda kūlgs r eb ī zgn Iekš dūš s l ik t iks , un kuōrad ūrgis t v ińgg. 
Un tei jā lgad vāldin , 1as pazūg p iga mut sg , j o is sgita j e m b i t veijg pa t i rd i pakandg . 

4 . D e r F u c h s u n d d e r K r e b s . 

An einem warmen Frühl ingstage traf ein Fuchs , längs des Bachufers dahin gehend, einen Krebs , 
welcher aus dem Bache herausgekrochen war auf das Ufer und sich im warmen Sonnenschein wärmte . 
Der Fuchs , als Uebermüthiger , fing sogleich an den Krebs zu verspotten, sprechend: du Kothhosiger, 
wie hast du gewagt am Ufer herauszukriechen, dass die liebe Gottessonne auch auf dich scheine, 
deren du gar nicht Werth bist, und deren nur wir höheren Thiere werlh s ind? — Ueber diese W o r t e 
wurde der Krebs ärgerlich und antwortete dem Fuchs : du kothige Schnauze, wie kannst du andere 
Gottesgeschöpfe so schimpfen? meinst du , dass Gott die Sonne nur für dich allein geschaffen und 
scheinen gehiessen hat, und für uns gar nicht? oder was meinst du von dir mehr zu sein, du schlech­
ter und fauler Hund, der du nichts Anderes in der Wel t verstehst als zu faulenzen und durch Ränke 
dich zu erhal ten? 

Das kränkte den Fuchs sehr, dass er so ein fauler Hund geschimpft wurde , und er wollte auch 
dem Krebs nicht unter den Füssen bleiben, darum wollte er mit dem Krebs die Füsse versuchen 
gehen. Das möchte nun wohl eine wunderl iche Sache sein, wenn der Krebs mit dem Fuchs nun soll­
ten auf's Laufen ausgehen können, denn wie viel wiegt das Laufen des Krebses gegen das, was der 
Fuchs ve rmag? Und dennoch fürchtete sich der Krebs deshalb nicht und ging. Und nun verabredeten 
sie beide, längs des Bachufers etwa eine W e r s t zu laufen, und der Krebs blieb noch hinter dem 
Fuchs stehen nicht weit, von dem Ende des Fuchsschwanzes , und als der Fuchs ausgereckt stand zum 
Laufen bereit, so packte der Krebs mit seinem langen Vorderfusse das Ende des Schwanzes, ohne 
dass der Fuchs es merkte, und rief von hinten, dass man nun laufen solle. Da liess der Fuchs seiue 
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Pfeifenröhre (Beine) los und ging vorwärts wie der Wind , und brachte, ohne es zu wissen, den Krebs 
mit. An den besprochenen Platz gelangt, wandte er sich um, nach dem Krebs ausschauend, da liess 
der Krebs den Schwanz los. und wurde mit diesem Schwünge ein gutes Stück vorwärts geschleudert . 
Der Fuchs , welcher diess nicht wusste, wartete eine gute Weile auf den Krebs, aber da er ihn nicht 
abwar ten konnte , rief er aus vollem Halse : Krabbelfuss, wo bist du? — Und der Krebs w a r un t e r ­
dessen auf einen Baumstumpf geklet tert und antworte te : Stangenschwanz, ich bin h ie r ! — Der Fuchs 
wusste nicht, was das nun wohl sein könnte , ob ein Traum oder in der W e l l (wirklich), wie der 
Krebs hatte mehr laufen können als e r ; aber indem er so dachte, kam es ihm deutlich vor, dass er 
vom Krebse betrogen sei, und er fing an, mit geraden Augen sich nach dem Walde zu strecken. Aber 
da gab der muthige Krebs ihm noch tüchtige W o r t e nach, dass der Fuchs wohl etwas zu hören halte. 
O, du Armsel iger! wo warst du so lange? denn ich habe dich schon lange hier erwar te t . Dir wird es 
un ter Weges wohl schlecht gegangen sein, vielleicht bist du schwanger gewesen, und die Hosen sind 
dir herunter gefallen. Hätte ich das gewusst , so würde ich gar nicht so geeilt sein, ich wäre dir Heb­
amme geworden, und hät te , wenn nicht mehr, dir einen Schluck Wasse r gebracht und deine Zunge 
genetzt. — Als der Fuchs das hör te , wurde ihm schlecht zu Muthe, und die Ohren fingen an zu klin­
gen . Und er machte die Füsse los, damit er bald in den Wald entkäme, denn er konnte die Litaneien 
des Krebses nicht mehr er t ragen. 

3 . R i š t ī ń , o k š , s u i ž u n r e b b i . 

Ve l u m m g iza j ū s vuolds ma vuol' ūd pāva ka ŕa l un minngn kad ī s t n iemad j e r a . U n sie pāva 
ma kavž j enng mutš t i leb vuotšgs , aga is ū t is vgi l ievd. Pe r i zgks ma vel Iekš leb ūd sańgdg mutsā , 
un sāl minngn pū t i s j e n n g zvēr id i vas tg . A m a j eds tul ' okš vastg un tas mīnda ma m u r d g , aga ma 
ūrg i s t ā n d a amās t sudāmgs t pal lg , k ī t g s : a rmas okš , mis s a m ī n d a ma m u r d g s j enng razizgks sad? 
J e t a pe rāmis t mīnda je l lg , m a sinngn sie j e d s t opā tgb meńgil ' amā t , mińgaks sa eńšgn j u v a pa lka 
un ka j u v a n a n a alliz n ú o p e i ū d . — Se okšgn vagi luš t ī s , un ei uldīn mie rgks , aga minngn v u o l 
ni sū r m u r , kui sel l is t k u r r g ni vgiks ieopāt , j o n a n t k u v r g d k ū n d g d vuol ' j e d s kúod izgks samist . 
U n sis ma vu t ī s k i r r g un va igā , un lagstis ūd pus tg p ū n sūr laggm sizgl, un k ī t i s okšgn, 1as t a ni 
pangg u m m g k a p ā d sin vai lg , j o sis k ū n d g d iebgd kúod izgks . Okš m ī n d a kūl is un pań k a p ā d vailg. 
Ne i p iga ku t a v u o l k a p ā d vailg pand , nei ma r a b ī s vaigā pūs t u lz , un se laggm sadīs kubbg , u n 
okš ei nei ke p ienagl tgd p ū j ū r vizzg. Un ma Iekš j e r a . 

Ražkiz l aengks , pū t i s minngn ta i s suiž vas tg un taš m ī n d a ta i s ma m u r d g . M a ū rg i s tais 
pal lg , vu gúod ig kula mies ab vgiks m ī n d a jel lg j e t t , ma opā tgks t a m m g n sie j e d s t sudmālń ika 
amā t . Kuli t a ēžmgks seda is t a , s iest ku vagi sggdg t a š , j o m ū n d a pavvg is uo u m m g sižginis 
midāgid sand , aga ku ma t ammgn sie t ukk i s j eddg pań , ku se u m ukš j u v a a m ā t , ku se vel um, 
mińgaks sie Ilma pāl vgib sgond vuolda , sis ei ka m i e r g k s . Aga sis minngn v u o l ka u ld īn opā t i -
mist . Sis m a vīž t ā n d a sellis pa ikg , kus vuol'tg kakš kivv, un ukš p i l i s mińgiz t iedg jo k u o r d g s u l 
tuoiz , un sis ma pań t a m m g n sie alliz kiv pā l pi tkgl p a n m , u n sis ma opā tgks , ku i um jovāmis t . 
Ne i piga ku t a vuol ' p i tkgl pand , nei ma lasīs sie pal iz kiv pālg sadd , ne i ku ta ei vailg, ku mit tg 
likk is vgi, un m a Iekš j edspe id i . 

Ta is ražkiz l aend , pū t i s minngn r ebb i vas tg un taš minngn silmši ka rgg . Ma taza mieli vuolds 
ūrg is ta i s r u k ā n d : vad'rgs, mis s inngn ni u m mielg t u n d ? ku i sa ni nei j a m p i k s vuod l aend? vu sa 
vuod j e r a unngn , ku sa rouvg vail p ī lgd sūrsg ouvs , un ni sa t ad r i š t lńgn silmši k a r g g ? se volks 
iml i ! a la t ie minngn midāgid , sis m a s inngn opā tgb s k r ú o d i ŕ amāt . — Reb īzgn se vag i luš t ī s , un 
sie ēžmiz ammg v u o l u ld īn r e b ī z eńš ń e r ā s t umbl imis t . Aga bas aigg is vgi umblg, j o j e d s v u o l 
aiga vutāmis t . Un aigg vu t tg s m a t a m m g n sidīs eddis t un taggis t j ā lgad vizzg, un sis 1 m a vu t ī s 
u m m g kara sova un umblis t a m m g n p ids sa lgg , ku r ibād ki l ls t , nei ku ta púo l kúolgn ei r ek pā l 
m a , un ma Iekš j e ra . 
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Aga is mi tk id kögas is sa laengks , ma kūlis sū r muga u m m o n taga tulm. M a vańkl i s taggis 
un na i s , kui tul'to amäd kuolm, okš, suiž un r ebb i . M a mut l i s : nu , ni j u um tu tkām j ū s ! — S ū r s t o 
a d ā s t p a r v u t t o d ma lasīs bukšod ma, un nak t i s n a n t o n pa las t pe r s t a . A m a jeds okš ievańkl is u n 
k ī t i s : sīn a b vgi l a ed ; naegid , j u b a se sū r laggm um ta i s j e d s , kus min kapād vuoftg vail . — Suiž 
ka ievańkl is un k ī t i s : ma ka ab lae , jo sāl u m ā t ne kakš kivvg ka , kus ma vailo vuol'. — Un r ebb i 
k ī t i s : tuodis t s īn ab vgi laed, naeg id , sāl um ka se p i tka sova, mińgaks ma pekso sai. Un amad 
kuolm zvēr lekštg j e r a adāggngd mutsg j edspe id i . Un ma vuob vel t a m p mies ummg kubar al l . 

5. D e r M e n s c h , d e r B ä r , d e r W o l f u n d d e r F u c h s . 

Als ich noch bei meinem Vater war , war ich eines Tages bei der Heerde und die Kühe gingen 
mir verloren. Und diesen Tag ging ich suchend viele Büsche durch, konnte aber nichts finden. End­
lich ging ich noch durch einen dicken Wald , und da kamen mir viele Thiere entgegen. Und zu aller­
erst kam mir ein Bär entgegen und wollte mich zerreissen, aber ich fing an ihn von ganzem Herzen 
zu bit ten, sprechend: lieber Bär, was wirst du, wenn du mich zerreissest, sehr fett werden? Lass 
mich lieber am Leben, ich werde dir dafür ein wunderbares Geschäft lehreu, womit du dir ein gutes 
Geld und auch ein gutes Essen verdienen wirst . — Das gefiel dem Bären sehr, und er wurde sogleich 
zufrieden, aber ich hatte nun grosse Sorge, wie ich einen solchen Schlimmen nun lehren könnte, denn 
die krummen Klauen musste man erst gerade bekommen. Und da nahm ich ein Beil und einen Keil, 
und machte in einen geraden Baum einen grossen Spalt, und sagte dem Bären, dass er nun seine 
Tatzen dazwischen legen möchte, denn dann würden die Klauen gerade. Der Bär gehorchte mir und 
legte die Tatzen dazwischen. Sobald er die Tatzen dazwischen gelegt hatte, schlug ich den Keil aus 
dem Baume heraus , und der Spalt ging zu, und der Bär blieb so wie angenagelt an den Baum fest. 
Und ich ging davon. 

Nachdem ich etwas gegangen war , begegnete mir wieder ein Wolf und wollte mich zerreissen. 
Ich fing wieder an zu bitten, ob der gnädige Nachbar mich nicht am Leben lassen könnte, ich w ü r d e 
ihm dafür das Müllergeschäft lehren. E r wollte wohl zuerst nicht, weil er sehr hungrig war , denn er 
hatte manchen Tag nichts in seine Eingeweide bekommen, aber als ich ihm Alles vorstellte, dass 
es ein gutes Geschäft sei, dass es noch etwas sei, womit man auf dieser Wel t sein For tkommen haben 
könue, da wurde er auch zufrieden. Aber den musste ich auch sogleich lehren. Da brachte ich ihn an 
eine solche Stelle, wo zwei Steine waren , und der eine etwa einen Fuss höher stand über dem anderen , 
und dann hiess ich ihn sich der Länge nach auf den unteren Stein legen, und dann würde ich 
lehren, wie man mahlen müsse. So bald er sich der Länge nach hingelegt hatte, liess ich den oberen 
Stein darauf fallen, so dass er dazwischen blieb, dass er sich nicht rühren konnte, und ich g ing wei ter . 

Nachdem ich wieder e twas gegangen war , begegnete mir ein Fuchs und wollte mir in ' s Gesicht 
spr ingen. Ich ling wieder sanftmiithig zu sprechen a n : Gevatter, was ist dir nun in den Sinn g e k o m ­
men? wie bist du so thöricht geworden? hast du vergessen, dass du unter den Leuten in grosser 
Achtung stehst, und nun willst du einem Menschen in's Gesicht spr ingen? das wäre wunder l ich! 
thu mir nichts, so werde ich dir das Schnciderhandwerk lehren. Dem Fuchs gefiel das sehr, und der 
erste Rock sollte sogleich für den Fuchs selbst genäht werden. Aber ohne Maass konnte man nicht 
nähen, denn vorher musste man Maass nehmen. Und Maass nehmend band ich ihm die vorderen und 
hinteren Füsse fest, und dann nahm ich meinen Hir tens tab und nähte ihm über den Rücken, dass die 
Rippen erklangen, so dass er halb todt auf dem W e g e liegen blieb, und ich g ing fort. 

Aber ich war noch gar nicht weit gegangen, so hörte ich einen grossen Lärm hinter mir her 
kommen. Ich blickte zurück, und sah, dass alle drei kamen , Bär, Wolf und Fuchs . Ich dach t e : nun, 
jetzt ist schon das Ende da! — Von grosser Angst ergriffen, Hess ich die Hosen hinunter und zeigte 
ihnen den kahlen Hintern . Zu allererst sah es der Bär und sag te : hier kann man nicht gehen ; seht, 
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schon wieder ist der grosse Spalt davor, wo meine Tatzen dazwischen waren . — Der Wol f sah auch 
hin und sagte : ich gehe auch nicht, denn da sind auch die beiden Steine, wo ich dazwischen war. — 
Und der Fuchs sag te : wahrhaftig hier kann man nicht gehen, seht, dort ist auch der lange Knüttel , mit 
welchem ich Prügel bekam. Und alle drei Thiere gingen erschrocken weg weiter in den Wald . Und 
ich bin noch heute ein Kerl unter meinem H u t e . 

6. V e i n i k a u n k u r e . 

Miiigiz tūliz puva pāva Qdog, ku is ukš veinika is vgi m e r r o laed, sis ukš j e r a j ú o b o n veinika 
r ā n d a pā l sūrsl is un k i t i s : koks ni k u r e īš t und , sis ma taks s ieks m e r r o laed . — Un se is uo is 
mi tk id kögin . Ku ju vuol' ražkiz a m ā r o k s iend, sis tul' k u r e un k ī t i s : aš sa ni vuod mies , sis t u l 
m i n n o n ūnis , j o sld ma īš ni vuob j ū s . — Un ta Iekš. Un ku n a n t g n ni is uo laijo is ka v ū r t a , sis 
k u r e kīsis l iedigost ulz ūd vāna kuoig kabāl n a n t g n pa lajaks, un o d vana r ē t š ka vu t ī s t tīnis 
v u r g o azmol. Un merro. sili laengd k u r e Iekš sie vana r ē t šoks púoi jo un tuoi kal'di \}h. Un k u r e 
p iek ī t i s mien, ku neišti kals t i ab līji sepān andg . Un mies n a n t amād j u v ā d kalad k u o r r i s ulz u n 
sa t is pappgn . Ne i p iga kui ka lad vuol'tg j e r a sa tgd , tul ' k u r e ta is mie j ū r un k i t i s : mikš j jerāst sa 
ne id i kal'di sepān sa t i s t? — Mies a t k u o s t ī s : ma j u is sat sepān , ma j u sat is p a p p g n . — Sis k u r e 
k i t i s : nu se j u īš minngn se sepā u m ; vu sis sa ad uo kūlgn, mis ta minkgks j ega p u v a pāva t i eb , 
ku ta minngn t agāb nagg pāl , ku nag vel m ū n d a pavvg ūggb t a g a ? 

6 . D e r F i s c h e r u n d d e r T e u f e l . 

An einem windigen Sonntagabend, da kein Fischer auf's Meer gehen konnte , prahlte ein be­
t runkener Fischer an dem Ufer und sagte : wenn doch der Teufel selbst käme, so wollte ich mit ihm 
auf das Meer gehen. — Und es dauer te auch gar nicht lange. Als es schon etwas Dämmerung geworden 
war, da kam der Teufel und sagte: wenn du nun ein Kerl bist, so komme mit mir , denn hier bin ich 
nun selber. — Und er g ing. Und da sie kein Boot hatten und auch kein Netz, so zog der Teufel aus 
dem Ufersande ein Stück von einem alten Schiff ihnen zum Boote, und einen alten F ischkorb nahmen 
sie auch mit statt eines Netzes. Und als sie auf's Meer gegangen waren , so g ing der Teufel mit dem 
Korbe in die Tiefe und brachte Fische herauf. Und der Teufel sagte dem Fischer, dass er von diesen 
Fischen nicht dem Schmied geben solle. Und der Mann suchte die besten Fische aus und schickte sie 
dem Pastor. Sobald die Fische weggeschickt waren , kam der Teufel wieder zu dem Manne und s p r a c h : 
warum schicktest du die Fische dem Schmied? — Der Mann an twor te te : ich schickte sie ja nicht 
dem Schmied, ich schickte sie ja dem Pastor. — Da sagte der Teufel : nun das ist mir ja eben der 
Schmied; hast du denn nicht gehört , was er jeden Sonntag mit mir thut, wie er mir auf das Fell häm­
mert, dass das Fell mir noch manchen Tag hinterher g lüh t? 

7 . V a n a k ī t o k s , m i s m ū n e i n ī ž g b . 

Ud a t r a i t a na izgn vuol'tg kuo lm t u d ā r t . N a n t g n v u o l piški na tgd t a ra , seda ne kúopis t , s ieks 
ne vuol'ti sggngd . ī jkš k u r d n e na is tg , ku ukš m u s t ā bokā gokis t a r r g j a ū rg i s na tgd sgod. Sis se 
j e m a sat is ummg v a n l m t u d ā r ulz a jām. J a se t u d ā r kad ī s j e r a , ku is ukš is t ied , kus t a sai . — 
Tuois ta ku rd tuf tais ukš mus tā b o k ā siezg t a r r g j a ūrg is na t id i sgod. Sis se j e m a sat is u m m g 
sudāmiz t udā r , seda bokk ulz a j ām. N e ke t a Iekš t a r r g , t aš sie boka ulz a i j , ne i se bokā vut ī s 
t a m sarad pāl j a viž j e r a . Kuo lmgs k u r d tui ta i s ukš mus tā bokā siezg t a r r g nat id i sggm. Sis se 

j e m a is t ied mis t i edg . Kul i mut l i s , ku ab sa tgks j e m b i t ulz a jām. Aga t a mu t l i s : ku ni ab aja ulz , 
sis t a soob na tgd tukkis j e r a . Sis mad u m m g n ' k a l īb na lgg kúol imis t . Ta sat is núor imiz tudā r , 1as 



L I V I S C H E S P R A C H P R O B E N . I V . F . b . 4 5 5 

a jāg ulz, aga ta opāt is se t udā rgn , algQ lak nei j ū r , las vu tāg sūr dā lba kadd , las r a b ū g nei īš 
kougond , algQ lak nei lēžggl. Aga ne ke t a as t ī s tarrQ, nei bokā vu t ī s t am sarad pā l j a V Ī Ž j e r a . 
Ni j e m a is t ied mis t i edo , is ni uo nat idi is t u d ā r i . 

J a se mus tā bokā se vuof k u r e vuond . N a n t kakš van īmt t u d ā r t t a vuol' ma tappQn j a sie 
núor imiz u m m g n naizgks vut ton . Se k u r e kavž j e g a p ā v a j e r a , j a pań naizgn, las t ieg j e r a ū d g g 
sgot val'mgks, j a vēlis amši kamar i s l aed , aga ūdg kamaŕg t a is vēl" laed . TJkš k u r a " ta j e t ī s u m m 
ves t kodai ' pezdobgks . Sis se nai l iedis sie k a m a ŕ vu t īm sies ves t kabā tgs . Ni ta vu t ī s sie vu t īm 
j a Iekš siezp kamaŕ . Sies kamaŕgs vuol'tg t am kakš vanīmt suzār t . Sis t a nais lab pāl ūd glaz, kus 
vuol' vagi p ú n n i aina sizāl. Sis ta vgidis sie a inaks sie van īm suzār t e g , sis se van īm suzār sai j e l lg . 
Sis ta j e t ī s t a m sīn īš siezg kamaŕ . Kui ni t a m mies , se k u r e , ūdgn tul' koda i , sis t a pāl is , 1as t a m 
j e m ā n ka midagid vīg soodgbgks . Se ku re k ī t i s : pan sis ūd kas t t avd , kull ma v īb . — Sis ta pań 
u m m suzār siezg kas tg j a vagi j enn rad . 

N i se k u r e vīž j a bus i s sie koda uks j edd ma. Uońdži l ku ni j e m a tul ' ulz, l iedis sie kas t j a 
te i kand vāldin. Sis ta liedis ummg t u d ā r j a j e n n rad . — Mińgis t pāvad p e r r ta pā l i s ta i s ummg 
mies t , seda k u r r g , koks vel vu ind t a m j e m ā n midagid vīd. K u r e k ī t i s : mikš ab vu i? pan mińgiz 
kas t t avd , kull ma vīb. — Sis se nai Iekš siezg kamaŕ j a voidis u m m suzār ta i s sie punniz a inaks , 
sis se suzār sai j e l lg . S i s t a pań u m m suzār siezg kastg j a r ad j a a rn i . Sis k u r e vīž ta i s , j a ēt iš 
sie j e m a uks j eddg ma. Uońdži l ku j e m a nūzis ulz, l iedis ta ummg tudā r sies kas tgs . Ni ta sai 
vagi luš t ińgks un ten īs j umā l t . — Mińgis t pāvad p e r r pāl is ta i s se nai ummg mies t , seda k u r r g , koks 
vel vuind midagid t am j e m ā n vīd. K u r e k ī t i s : pań mińgiz kas t t avd , sis kull ma v ī b . — Sis se na i 
k ī t i s : min l īb úomdg leibg ūdimist , ma līb selli j e r a vazzgn, ma tab raz magāt , ala a ja sa m ī n d a 
ulz . — M a g , mag , kī t is k u r e . — Ku ni k u r e Iekš ulz, sis pań ta sie lēba lovvgl ummg azmg, j a p u g ī s 
īš siezg kas tg . Ku ni k u r e t u l ' t u b b g , vut īs sie ka s t salgg j a vīž j e r a ; aga nai ei lovvgl m a g g g m . 
Ku ni k u r e tu l ' koda i , vel nai magīs . Sis k u r e sai kuzzizgks j a r a b ī s t ammgn pl ikk, aga ta r a b ī s k a d 
lēba sizgl. N i k u r e adāgis j e r a , ni Iekš kamaŕ vańk lgm, aga t a is lied j embi t is neidi ka tg m a 
t ap tgd is eńš na is ta . 

7 . A l t e S a g e , d i e M a D c h e r so e r z ä h l t . 

Eine Wi t twe hatte drei Töchter . Sie hatten ein kleines Kohlfeld, das bebauten sie, und so hatten 
sie ihren Lebensunterhalt . Einmal sahen sie, wie ein schwarzer Bock in das Feld sprang und anfing 
den Kohl zu fressen. Da schickte die Mutter ihre älteste Tochter , ihn hinauszutreiben. Und die Toch­
ter verschwand, dass Niemand wussle , wo sie hin kam. — Ein anderes Mal kam wieder ein s c h w a r ­
zer Bock in das Feld und fing an Kohl zu fressen. Da schickte die Mutter ihre mittlere Tochter , 
diesen Bock hinauszutreiben. So wie sie in den Garten kam und den Bock hinaustreiben wollte, nahm 
der Bock sie auf die Horner und brachte sie fort. Zum dritten Male wieder kam ein schwarzer Bock 
in das Feld Kohl fressen. Da wusste die Mutter nicht, was zu thun. Sie dachte wohl , dass sie nicht 
mehr schicken möchte hinauszutreiben. Aber sie bedachte: wenn ich ihn nun nicht hinaustreibe, so 
Irissl er allen Kohl auf. Dann müssen wi r selbst Hungers sterben. Sie schickte die jüngste Tochter , 
damit sie hinaustreibe, aber sie belehrte die Tochter , sie möchte nicht so nahe gehen, sie möchte eine 
lange Stange in die Hand nehmen, nur so aus der Ferne schlagen, aber sie möchte nicht so nahe 
gehen. Aber so wie sie in das Feld trat, so nahm der Bock sie auf die Horner und brachte sie fort. 
Nun wusste die Mutter nicht, was zu thun, sie hatte weder Kohl noch Töchter. 

Und der schwarze Bock war der Teufel gewesen. Die beiden älteren Töchter hatte er ermordet 
und die jüngste sich zum Weibe genommen. Der Teufel ging jeden Tag aus und befahl dem W e i b e , 
dass es jeden Abend das Essen fertig machen solle, und erlaubte in alle Zimmer zu gehen, aber in 
ein Zimmer erlaubte er nicht zu gehen. Einmal Hess er seine Wes te zu Hause zum W a s c h e n . Da fand 



4 5 6 L I V I S C H E S P R A C H P R O B E N . IV. F . b . 

die Frau den Zimmerschlüssel in der Westentasche. Nun nahm sie den Schlüssel und ging in das 
Zimmer . In diesem Zimmer waren ihre beiden älteren Schwestern . Dann sah sie auf dem Fenster ein 
Glas, worin eine sehr rothe Medicin war . Da beschmierte sie den Leib ihrer ältesten Schwester mit 
dieser Medicin, darauf wurde die älteste Schwester lebendig. Da Hess sie sie daselbst in dem Zimmer. 
Als nun ihr Mann, der Teufel, am Abend nach Hause kam, so bat sie, dass er doch ihrer Mutter auch 
etwas zu essen bringen möchte. Der Teufel sagte : so packe denn einen Rasten voll, ich werde schon 
b r ingen . — Da legte sie in den Rasten ihre Schwester und sehr viel Geld. — Nun brachte ihn der 
Teufel und warf ihn vor der Haus thü r nieder. Als nun am Morgen die Mutter heraus kam, fand sie 
den Rasten und machte den Deckel auf. Da fand sie ihre Tochter und viel Geld. — Einige Tage darauf 
bat sie wieder ihren Mann, den Teufel, ob er wohl noch ihrer Mutter etwas bringen könnte. Der 
Teufel sag te : warum kann ich nicht? packe einen Rasten voll, ich werde schon bringen. — Da ging 
die Frau in die Rammer und beschmierte wieder ihre Schwester mit der rothen Medicin, da wurde 
die Schwester lebendig. Darauf legte sie sie in den Rasten und Geld und Rleider . Dann brachte der 
Teufel ihn wieder und warf ihn vor der Thür der Mutler nieder. Am Morgen, als die Mutter aufstand, 
fand sie ihre Tochter in dem Rasten. Nun wurde sie sehr vergnügt und dankte Gott. — Einige Tage 
darnach bat das W e i b wiederum ihren Mann, den Teufel, ob er wohl ihrer Mutter noch etwas br in­
gen könnte. Der Teufel sagte : packe einen Rasten voll, dann werde ich schon bringen. — Da sprach 
die F r a u : ich habe morgen Brot zu backen, ich werde so müde sein, ich will etwas schlafen, treibe 
mich nicht auf. — Schlafe, schlafe, sagte der Teufel. — Als nun der Teufel ausging, so legte sie das 
Brot i n s Bett an ihre Stelle und kroch selbst in den Rasten. Als nun der Teufel in das Zimmer kam, 
nahm er den Rasten auf den Rücken und brachte ihn fort; das W e i b aber blieb im Belle schlafen. 
Als der Teufel nach Hause kam, schlief das Weib noch. Da ward der Teufel zornig und gab ihr eine 
Ohrfeige, aber er schlug die Hand in das Brot. Nun erschrak der Teufel, nun ging er in die Rammer 
um zu sehen, aber er fand weder die beiden Ermordeten noch sein W e i b . 

8. K a l m a k ē ń g a d . 

N a n t a igas t (?) ukš mies Dúonigo ld um tund P izz eńš sugūd j ū r sē ršgm ul' tal'š puvād . Sis sie 
puvād ūdgn , ku ta sāl um vuond , ne lak tond n a n t labūd vizz. — Sis t a um kuzzon : mikš p e r ā s t te ig 
nan t labūd vizz l ak to t ? — Sis ne ā t u r g g n g d k i t , ku ne sie p'erāst laktij id vizz, a lgo kū lma kēńgad 
naeggd n a n t labst (?) sizgl, ku leb n a n t ka r and lēji kū lma kēńgad r e k kúodis ī r a pāl . U n se ka rand , 
kus se mies um vuond , um sand n u t t g d J ā k ka rand . P e r r puvdi sie ūd aigast ūdgn t a ' m urggn 
pids r a n d kodai l aed , sis ta naend , ku t am tagān ukš mus tā p u d ā r un t u n d un n e piškis t nummg 
pēgal púogad . Se ab uo vuond mitkid aig, ku ne ā t j u b vuongd j ū s , ne ka saddgnd t ammgn pā l 
un u rggngd t ā n d a p īks t . Sis mūd i neiš t i kūlma*keńgšt i umāt akkgngd tam ibūkšis , u rggngd t ānda 
sūggld(?) p ids mie r a ig . Sis t a ' m u rggn r a v k g , 1as t ā n d a g l a ibgggd ; j o t a ' m sis r avkgn , j o ne ā t 
j embi t t ānda p lk s tgngd . Sis t a ' m u rggn pal i , 1as t ā n d a laskgggd vā ld in . Sis ne kū lma kēńgad ā t 
laskgnod t a m púol j e ń g k g k s miers t ūdgks sū lda vāldin. 

8 . D i e K o b o l d e . 

Zu dieser Zeit ist ein Mann aus Dondangen nach Pisen zu seinen Verwandten zum Besuch ge ­
kommen auf Weihnachten . Am Festabend, als er da war , deckten sie die Fenster zu. Da hat er 
gefragt: warum deckt ihr die Fenster zu? — Da haben sie angefangen zu sagen, dass sie deswegen 
die Fenster zudeckten, damit nicht die Kobolde durch das Fenster hinein sähen, denn durch diesen 
Hof gehe der W e g der Kobolde gerade nach Irben. Und der Hof, wo der Mann gewesen ist, hat 
Jacobs Hof gehiessen. Nach den Feier tagen am Abend des Neujahrs hat er angefangen längs des 
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Seestrandes nach Hause zu gehen, da hat er gesehen, wie ein schwarzer Busch hinter ihm hergekommen 
ist und die kleinen Däumlinge von der I la ide . Es hat nicht lange gedauer t , wie sie nahe waren , sind 
sie auch über ihn hergefallen und haben angefangen ihn zu bedrängen. Da haben einige Kobolde ihn 
an den Haaren gefasst und haben angefangen ihn längs des Seestrandes zu schleifen (?). Da hat er a n ­
gefangen zu schreien, dass sie ihn verschonen möchten; aber je mehr er geschrien, desto mehr haben 
sie ihn bedrängt . Da hat er angefangen zu bitten, dass sie ihn los lassen möchten. Da haben die K o ­
bolde ihn halb todt vom Meere neun Faden los gelassen. 

G. G e s p r ä c h . 

K a d p e r i m i e k u b b o r u k ā n d o k s ē ž m i z 
p u v a p ā v a n p e r r s g v š i p u v ā d l a t g l d 

k o d a i t u l d s p i d s r e k k g u m m g 
v a i j g s r u k ā n t g d . 

P ā r n a m a P e t t e r . J u v p a v v t a d g n , k u k u ­
li. Ku ma te idi t ampg latol vuolds is nae aga? 

B i r s n i k a J a ń . V u sis latol vuolds j enng 
ka midāgid vuib naed m ū d ku ūd p a p p g un 
iš eńš t a? vui t a m p kuli mińgi vuis u m m g 
šīlmad un k u ō r a d mūzg kuogid k ie r ab ku 
ūd opāti j iz sunād pā l ? Ta t a m p g nei stidā-
list s iest r ikkgs t mies t un j o u t g m g s t L ā t s g -
rgs t r ukānd i s , i t t ku ta īš šeldist u m m g s l i ­
m ā k s volks seda naend , ku i r ikās mies el's 
sū r s vajās vuo ikgb , un se j o u t g m Lā t sg r , 
kis touvis A b r a a m suis i s tūb . B e t min š ī l ­
m a d jeds t a m p is uo en īm puvās kodās 
rous tg ku kuolm ammis t r i š t ī ń t ; aga kui 
puvās t kodās t ulz tul 'mg, sis ma na i s ama 
lagdg rouvgks tavd vuo lb , ukš tu tkām vuol' 
ju k rúogg j ū r s , tuoi vuol' ve l puva k o d a 
uks vai lg . 

P . P . Se n īždgks s ies t r i k k g s t mies t un 
jou tgmgs t L ā t s g r g s t um set aga t azāndgks , 
ku ab ta mińgan t am tuod kúodis j eddg 
kī t , sis t ag ī s leb tazāndimiz p a n ū b seda 
muois tām, nei ku m ū n d a k u r d leb t abān -
doks mūnda ažžg t u lūb muois tgbgks . Siel 
aigal, ku se izānd J ēzgs K r u s t g s īš' ma pā l 
kavž , ne Jūd i l i s t seda kogūnis is kanda tg t , 
ku ukš nan tgn n a n t t ig tgodi j eddg kī t is , 
aga n a n t k u r e je lāmis t nan tgn s ī lma j e d d 
nus t ī s , sellist nei uldīn t a p i s t j e r a aga k i ­
v īdgks busis t maz , aga mui t a v ī t kor īs t i s t 
jera' . Sie p e r ā s t se izānd j enng id k u r d nan t 
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Z w e i e r B a u e r w i r t h e Z w i e g e s p r ä c h a m e r s t e n 
S o n n t a g e n a c h d e m P f i n g s t f e s t b e i m N a c h h a u s e -

g e h e n a u s d e r K i r c h e u n t e r e i n a n d e r 
g e h a l t e n . 

P e t e r L i n d e n f e l d . Guten Tag, Nachbar . W i e habe 
ich euch heute, als ich in der Kirche w a r , nicht gesehen? 

J o h a n n W a l d m a n n . Kann man denn, wenn man 
in der Kirche ist, auch viel Anderes sehen als den P r e ­
diger und sich selbst? konnte wohl beute Jemand seine 
Augen und Ohren irgend wohin anders wenden, als 
nur auf die W o r t e des Predigers? Er sprach heute so 
getrost von dem reichen Manne und dem armen Laza­
ru s , gerade als ob er selbst mit seinem Auge es gesehen 
hätte, wie der reiche Mann in der Hölle in grosser 
Qual jammert , und der a rme Lazarus, welcher im H i m ­
mel in Abrahams Schoosse sitzt. Aber vor meinen A u ­
gen waren beute in der Kirche nicht mehr Leute als 
drei einzige Menschen; als wir aber aus der Kirche 
kamen, da sah ich die ganze Ebene voll Menschen, das 
eine Ende war schon beim Kruge , das andere war noch 
in der Kirchenlhür . 

P . L. Die Erzählung vom reichen Manne und dem 
armen Lazarus ist nur ein Gleichniss, wenn man nicht 
Jemandem ihre Wahrhe i t gerade vorhalten will , dann 
wieder lässt sie durch das Gleichniss e rkennen, so wie 
manches Mal durch ein Räthscl manche Dinge verständ­
lich werden . Zu jener Zeil, als der Her r Jesus Chris tus 
selbst auf Erden wandelte, er t rugen es die Juden 
durchaus nicht, dass Einer ihnen ihre Uehelthaten vor ­
warf, oder ihr böses Leben ihnen vor Augen hielt, sol­
che tödteten sie sogleich, oder warfen sie mit Steinen 
nieder, oder schafften sie fort auf andere We i se . Daher 
hielt der H e r r ihnen oftmals ihre Uehelthaten durch ein 
Gleichniss vor, eben so wie unser Prediger uns heute 
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kure tgodi nan tgn leb t a z ā n d g k s j e d d g pań , 
nei iš k u m a d opāt i j i t a m p g m a d g n sie 
r ikko mie n a n t ab vol'taidQn un sie j ou tgm 
L ā t s o r t a g ī s n a n t j u m ā l kar ta idgn j ū r g t a -
zāndis , ku p"err s u r m o kumbi ton u m m g sugli 
pā lka sab k a d d g an tgd . L a s kuli ta volgg 
t a z ā n d g k s , s iegid p e r ā s t um ta k a tuoiž , ku 
j e r a kúo lgs ne gigist j eńggd sabgd leb nan t 
eńg lgd A b r a a m sullg v īdgd, un ne ul' a n -
t g m j e ń g g d ta is igābod vajad sizgl e i tgd, 
k u s l ib ullimi un ambgd globst imi . 

B . J . Seda kuli me ig p ids r e k k g kavs 
k o d púo l laeds leb mu t lgm. Vuolgg j u m ā -
Ign tenād, madgn ab u o en im k rúogg u k s 
j e d s kúldimist moizg vagā ŕ vesper s p r e d i k t , 
k u i nan t a igastgd, k ińga sunād sait pa tgg 
i rmkgks sudām j ū r p īk s tgd . N i vuib aigg 
p iddgs kod púol p u g g , vers tg l aeds un 
tulds , seda um vanād j ā l g a d g n ūdgl pāva l 
kuli kavdgd . M a j ē g a re id sāl púol r ek pāl 
valda uvā toks j ū r s sie vana p ā r n a all raz 
novūb, mińgiz sam ku lmg ve tā pa jńob , sis 
vuib vel ne i aigst is koda i sad, ku j ō d a b vel 
aim laps tkgks ūdgg pa l andgks t j e r a p idd, 
un ka ēžgm p ā v a k s tggd va lmgks mut ig , 
mis ūd nad i l gks ta i s t ab t i ed . 

P . P . Minngn um j u v a mēl ' t adkgks ūnis 
l aed , 1as l i t im r e k vuolg , t e ig ka j e n n veitg 
j u m ā l sunng t i e d g t , j o m i n n g n se t azān ­
dgks vel k u ō r i s k i lūb , mis opāti j i t a m p g 
skans tg l pā l k ī t i s , s iest r i kkgs t mies t u n 
siest j o u t g m g s t Lā t sg rgs t . Se L ā t s o r vu is 
kuli A b r a a m sugstg vuo lda , j o siel aigal , 
ku se izānd seda t a zāndgks t um r u k ā n d o n , 
sis kuli vei tg m ū d sugl is t r o u s t vuol', kis 
j umā l t oks t u n d g n ku ū d A b r a a m lapst . 
Aga A b r a a m sulsg ist se t ū d r i š t lńgn ab 
volks kuli r ū m v u o n d ; ku ni L ā t s g r ukšnis 
A b r a a m suis i s tūks , kus sis ama A b r a a m 
sug vuza sīn madgks , k ińga sugst u m nei 
j enn vandi puvdi izdi un prav ie t id i vuond , 
un pa ld in a m a J ū d g s u n d m i , kus n e sis 
amād A b r a a m sul īgs m a d g k s t ? 

B . J . A b r a a m sute ist , se suna kuli nei 
j e n n vuib tā tg , ku A b r a a m vals tgs j e lā t , j o 
m a d izānd J ēzgs iš k ī t i s u m m uskij id p ā l : 
minngn iza kodās um j e n n j e lāmiz kúožid , 

den reichen Mann den Uebermüthigen verglicb und den 
armen Lazarus wiederum den Gottesfürchtigen, wie 
nach dem Tode jedem von Beiden ein besonderer Lohn 
zuertheilt wi rd . Mag es wohl ein Gleichniss sein, den­
noch ist es auch wahr , dass, wenn sie gestorben sind, 
die gerechten Seelen durch die Engel in Abrahams 
Schooss gebracht werden , und die ruchlosen Seelen 
wiederum in ewige Qualen geworfen werden, wo H e u ­
len und Zähneklappern sein wi rd . 

J . W . Das können wir wohl auf dem W e g e , indem 
wir nach Hause gehen, durchdenken. Gott sei Dank, 
wir brauchen nicht mehr vor der Krugsthür die Vesper­
predigt des herrschaftlichen Frohnvogtes anzuhören, wie 
in jenen Jahren , dessen W o r t e durch die Furch t vor 
der Peitsche in 's Herz geprägt wurden . Nun kann man 
gemächlich nach Hause kr iechen, eine Wer s t hin und 
zurück, das ist für die alten Beine an einem Tage genug 
gegangen. Auf halbem W e g e ruhe ich jedes Mal ein 
wenig dort an dem klaren Strom unter der allen Linde, 
t r inke einen Schluck kaltes Wasser , dann kann man 
noch zeitig genug nach Hause kommen, dass man den 
Kindern des Hauses den Abendsegen halten und auch 
für den Montag die Arbeiten fertig denken kann, was 
zur neuen W o c h e wieder zu thun ist. 

P . L . Ich freue mich mit euch zu gehen, damit der 
W e g kürzer sei, ihr kennt auch mehr oder weniger 
Gottes Wor t , denn mir klingt das Gleichniss noch in 
den Ohren, das der Prediger heute auf der Kanzel er­
zählte, von dem reichen Manne und von dem armen 
Lazarus . Dieser Lazarus mochte wohl aus Abrahams 
Geschlecht sein, denn zu jener Zeit, als der Her r dieses 
Gleichniss sagte, gab es wohl wenig Menschen von 
anderem Geschlechte, welche Gott gekannt hätten, als 
nur die Kinder Abrahams. Aber in Abrahams Schoosse 
zu sitzen, wäre auch für einen Menschen wohl nicht 
Raum genug gewesen ; wenn nuu Lazarus allein in 
Abrahams Schooss sässc, wo hätte da das ganze Ge­
schlecht Abrahams R a u m , aus dessen Geschlechte so 
viel alte heilige Väter und Propheten gewesen sind, und 
jetzt das ganze Judenvolk , wo sollten sie da Alle in 
Ahrahams Schoosse Raum finden? 

J . W . In Abrahams Schoosse sitzen, diess W o r t kann 
wohl so viel bedeuten, wie in Abrahams Lichte leben, 
denn unser Her r Jesus selbst sagte zu seinen Gläubigen; 
in meines Vaters Hause sind viele W o h n u n g e n , und 
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j a m a laeb sin t a d g n seda paikg va lmgks 
t i em. Sies t vu ib t ied , ku K r u s t o uskij id t a s 
t a m suis i s tūbgd aga t a m valstos j e l ā b o d ; 
vuib vuo lda ku ne Jī idi l is t t ag l s Mozg suis 
aga t a m va ls tgs i s tūbgd ; vuib vuo lda ku 
n e , kis b e r r ved paizimist ā t , t a g l s N ú o v g 
vals tgs aga suis is tūbgd, un ne , k is j e d s 
ved paiz imis t āt ma Ilma pā l j e l āngd , ku 
n e t a g l s Adgm valstgs aga suis i s tūbgd . 
J u m ā l sū r s val ikštus ab u o kúožgd p ū t g k s , 
t a vu ib andg j ēga ū d usk p e r ā s t u n j ēga 
iid suglist p e r ā s t ummg suglizi pa ikidi , 
t a m m g n j e r a ab l o p ; kui j ēga ukš lib j e l lgn 
u n uskgn, sell is pa ikas sab p a n d g d . K u 
meig u m m g si lmad ulz nus t ām, sis me ig 
j u m ā l sūrs Ilmas ab lugdgb je lāmiz kúožid 
naem, kis amād ā t j eńg i s t je lā j is t p e r ā s t 
lúodgd . J o neiši amši u m u m m g sugl imi 
j e l ā m i , mūši um igāli luš t un mūši t ag l s 
igālist vajad, t i e tob aža , j o amād jeńgod , 
kis s ids t siest ma i lmas t ulz laebgd, sāl 
touvg val ikš tus kul i amād ūds kubs ab l ī t , 
j o ne , k ien jumāl a r m púols t sie touvg 
va lda a n d a b , n e ab vui t eńš t a t adg n a n t -
kgks ūdl imis ouvgs vuolda ne ke n e puvād 
praviešgd un apustil 'd, k is iš eńš v i e rkgks 
ā t ap tgngd seda touvg valdg ulz t i ed . J o 
sies sūrs touvg Ilmas, kus ne ab ulz lugātgb 
t ā d g d pa is tābgd , kis amād ā t j e iāmiz k ú o ­
žgd, sāl kul i ka mūdi vuib vuolda , sellizi 
kúožidi , kus ne j u m ā l nagri j id sabgd va jas -
tgd ummg k ū r k g je lāmiz p"erāst. S īd īš sies 
ma Ilmas, k u s meig pa ld īn a m ā d suglist , 
u ldgd un m a d ā l g d , r i kkgd j a j o u t g m g d , 
kubs j ē lām, a m ā d g n ab uo u t i j e l ; mfinda 
je lāb sellis luš tgs , ku pa rad iesgs , u n m ū n d a 
sīd u m selliz lālam all ku i elT va jā s ; m ū n d a 
ab oks luvvgn eńš ta igggks j e r a kúo l , u m m 
juva j e l púols t , aga m ū n d a ab joda ta is eńš 
sań t igān tu fkāmt vodlg, v u t ā b kadd , t ieb 
īš eńšgn j e d s aigg t u t k ā m . Se ma I lma 
m ū n d a n u m pa rad ie sgks un m ū n d a n ta i s 
e l 'kgks; n a n t g n , kis sies Ilmas muo i s t ābgd 
m ū d g rous tg j u v ī s t p īk s t , £ e t t un aijg, 
nan tgn sies Ilmas j u um se p a r ā d i e s ; aga 
n e kis j u m ā l gigiz p e r r s īd t ab je l lg , n a n t g n 
se Ilma um šeldg el'l' uu vaja pa ika . 

ich gehe dahin euch die Stätte zu berei ten. Daraus 
kann man erkennen, dass die Gläubigen Christi dort in 
seinem Schoosse sitzen oder in seinem Lichte l eben ; es 
kann sein, dass die Juden wiederum in Moses Schoosse 
oder in seinem Lichte sitzen, es kann sein, dass die, 
welche nach der Sündfluth sind, wieder in Noahs Lichte 
oder Schoosse sitzen, und die, welche vor der Sündfluth 
auf der Welt gelebt haben, dass die wieder in Adams 
Lichte oder Schoosse sitzen. In Gottes grossem Reiche 
ist kein Mangel an Plätzen, er kann nach jedem Glau­
ben und nach jedem Geschlechte besondere Plätze geben, 
ihm geht es nicht a u s ; so wie ein Jeder gelebt und 
geglaubt haben wird, an eine solche Stelle wird er ge ­
setzt werden. W e n n wir unsere Augen aufheben, so 
sehen wir in Gottes grosser Wel t unzählbare W o h n ­
plätze, welche alle für beseelte W e s e n geschaffen sind. 
Denn in ihnen allen ist besonderes Leben, in einigen 
ist ewige Lust und in anderen wiederum ewige Qualen, 
eine bekannte Sache, denn alle Seelen, welche von hier 
aus dieser W e l t hinaus gehen, werden dort im Himmel ­
reich wohl nicht Alle in einer Gemeinschaft sein, denn 
die, welchen Gott aus Gnade das Himmelreich giebt, 
die können nicht verlangen mit denen in gleicher Ehre 
zu sein wie die heiligen Propheten und Apostel, welche 
mit ih rem eigenen Blute geholfen haben das H i m m e l ­
reich zu err ichten. Denn in jenem grossen Himmel , w o 
die unzählbaren Sterne leuchten , welche alle W o h n ­
plätze sind, da kann es wohl auch manche geben, solche 
Oerter, wo die Gottesspöttcr gepeinigt werden wegen 
ihres hochmüthigen Lebens . Eben hier , in dieser W e l t , 
wo wir jetzt allerlei zusammen wohnen, Hohe und Nie­
dere, Reiche und Arme, haben nicht Alle ein gleiches 
Leben; Mancher lebt in solcher Lust , wie im Paradiese, 
und Mancher ist hier unter solcher Last, wie in der 
Qual der Höl le ; Mancher möchte wohl wünschen n ie ­
mals zu sterben, wegen seines guten Lebens, aber Man­
cher wieder kann seines jämmerlichen Lebens Ende 
nicht e rwar ten , entschliesst sich und macht sich selber 
vor der Zeit ein Ende . Diese Wel t ist Manchem ein 
Paradies und Manchem wiederum eine Höl le ; denen, 
welche in dieser W e l t verstehen andere Leute tücht ig 
zu bedrücken, zu betrügen und zu drängen, denen ist 
schon in dieser W e l t das Paradies, aber die, welche 
nach Gottes Gerechtigkeit hier leben wollen, denen ist 
diese W e l t eine offenbare Hölle und Stätte des Leidens . 
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P . P . S e tu lūb leb sie , k u sie i lma pāl 
ab uo ab ū t gigist j e lāmis t . K i s sid leb vag 
tggd u n v ie r va lāmiz ā t ummg k a d d n a n t 
j uvād kúožgd v i n d a n g d , ne nan t k a p idābgd 
laps l apsgn , l eb s ie k a mūntgn ab uo pa ikg , 
kus u m m g pādg vu iks ma pānda . Aš sie 
j o u t g m g n a b vuolks lúo tgks mū i lma j e l ā -
miz p ā l , sis t a m m g n kull vuolks kads tgks 
miel sill iemist . — L a s sie i lma vag tgo 
r u k ü d ieggd, minngn vel kilūb kuōr i s p a p 
o p ā t g k s . T a k ī t i s , ku nan t r i š t īńgdgn vuol l i 
j u m ā l g s t se pandgks ukš k u r d j e r a kúo l un 
p e r r seda se kúods , un kui j ega ūdgn l ib 
šeldist j eddg mäktgd sad K r u s t g kúodg ra i 
j e d s , kui j ega ukš lejās vuolds l ib t iend , 
vui juvvg aga r u i j o ; kis vuib seda t ied, vui 
n e r išt lńl ist j eńggd £ e r r kúol imis t u ld īn 
sabgd kúodš tgd , aga ne j eńggd novūbgd 
sie lejāks ūnis ulz nūzdgb aigg sānis , u n 
mińgist ne r i š t īńgd p e r r kúolmis t iebgd, 
un mis neiš t i vel pā l ieb , vu midāgid aga 
ab midāgid . 

B . J . A m š t i kovāln ik īs t , k is igānis ma 
Ilma pā l u m ā t j e l āngd , un kis vel pa ld īn 
je lābgd, ab ukš ab uo vu ind ab k a vel pa l ­
dīn vui t seda gigist t uo t ā j eddg p ā n d a , ku 
p e r r kúolmis t r i š t īń j eńggdgks vuib sugā t ; 
J ēzgs vuib vuolda kuli t i edgn , b e t ta ab uo 
seda t and t i e tgbgks andg , ku ū d m ū n d a s 
paikas leb t azāndgks un n īždgks un m ū n t 
selbst tādis t ažādoks kubbo tazānd, se um 
ukš imm vīt l i j umā lgs t j e r a ka t tgd aža. Ne i 
kui leiji r i š t īń seda ab vui ulz muois t , se 
um ukš imil i , u m m g vīt l i vuolmi vail seda 
leijist un vail seda jeńgl i s t vuolmis t . V u i b 
vuolda ku m a d j e r a lānid j eńggd vel j e g a 
pāva kul meidi vu ibgd n a e d un m a d vai jgs 
kav aga vuolda , nei ī š ku i m a d pas ta i u m 
tgi tgn ma i lma lopāndgks t sānis mad vailg 
l īd , un nei īš meig t ānda ab n a e m g leijist 
s ī lmadgks , be t jeńgl is t meig vel j ega pāva 
vuim ummg vai jgs t ā n d a naed . J u m ā l ka iž 
k u J l j ega pāva m a d vail imilizi toodi t ieb, 
aga vu meig t ā n d a vuim kuli s iest n a e d ? 
sies touvg Ilmas jegāl aigal u m m g suglizi 
imlizi , jeńglizi toodi sab t iedgd, bet vu me ig 
ne id i n a e m , kis sāl seda t i eb? Vańk lo sie 

P . L . Das kommt dadurch , dass es auf dieser W e l t 
gar kein gerechtes Leben giebt. Die hier durch Gewal t ­
t a t e n und Blutvergiessen die guten Plätze an sich g e ­
bracht haben, die behalten sie auch ihren Kindeskin­
dern, dadurch haben auch die Anderen keine Stelle, w o 
man sein Haupt niederlegen könnte . W e n n der Arme 
nicht die Hoffnung auf das Leben in der anderen W e l t 
hätte, so mūsste er wohl in neidischer Gesinnung verblei­
ben. — Mögen die Reden über die Gewaltlhaten dieser 
Wel t ruhen, mir klingt noch des Predigers Lehre in 
den Ohren . E r sagte, dass die Menschen von Gott die 
Schickung hätten ein Mal zu sterben und darnach das 
Gericht, und wie einem Jeden vor Christi Richterstuhl 
deutlich wird gezeigt werden, wie ein Jeder , während 
er im Fleische war , gethan haben wird , Gutes oder 
Böses; wer kann das wissen , ob die menschlichen 
Seelen nach dem Sterben sogleich gerichtet werden, 
oder ob die Seelen mit dem Leibe zugleich ruhen bis 
zur Auferstehungszeit, und was die Menschen nach dem 
Sterben werden, und was von ihnen noch übr ig bleibt, 
ob etwas oder nichts. 

J . W . Von allen Klugen, welche jemals in der Wel t 
gelebt haben , und welche noch jetzt leben, hat N ie ­
mand vermocht und sie vermögen auch jetzt n ich t , das 
ganz genau zu erklären, wie es nach dem Tode mit den 
Menschenseelen werden m a c ; Jesus hat es vielleicht 
wohl gewusst , aber er hat es nicht bekannt machen 
wollen, ausser nu r an manchen Stellen durch Gleich-
niss und Erzäh lung und andere solche bezeichnende 
Dinge andeuten, es ist eine wunderbare , von Gott ver ­
borgene Sache. So wie der leibliche Mensch das nicht 
begreifen kann , ist es ein wunderbarer , e igenthümlicher 
Zustand zwischen dem leiblichen und geistigen Dasein. 
Kann sein, dass die Seelen unserer Hingeschiedenen 
noch täglich wohl uns sehen und unter uns wandeln 
und sein können, eben so wie unser Erlöser verspro­
chen hat, bis an ' s Ende der W'elt un te r uns zu sein, 
und eben so sehen wir ihn nicht mit leiblichen Augen , 
aber geistig können wir ihn noch alle Tage unter uns 
sehen. Gottes Hand thut wohl täglich unter uns w u n ­
derbare Thaten, aber können wir ihn deshalb wohl 
sehen? Am Himmel geschehen zu jeder Zeit besondere 
wunderbare , geistige Thaten, aber sehen wir diejenigen, 
welche sie dort thun? Sieh das Nordlicht an, was für 
wunderbare Dinge sind da zu sehen, wer kann es mit 
leiblichem Sinne oder Augen hegreifen, was solche Dinge 
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púoi jo vai pā l , mińgis t imilist ažād sāl ā t 
n a e d g b , k is vu ib lejāliz mie lkgks aga s i lma-
dgks seda leb muois t , mis se lbs t ažad 
t ā tgbgd , aga kis neidi sāl t i eb? ne ā t t ukk i s 
j eńgl i s t je lā j id , k is neidi sāl t i ebod . M a d 
a r a d s se n ā k t g b nei ku se sūr , šeldg vai 
p id lks sū r s t kū lmas t touv Ilmas nei pā lam 
leb s ie , ku sie mie r ouŕ , k is zevil' un sa l -
p ē t g r šegāmil i um, sū r kū lma vedab touv 
ala ulz, sāl se mier ouŕ siest s ū r s t kū lmas t 
p a l ā b , nei īš kui bus a inad pa l abgd , nei iš 
ka pi tk iz a igaks se ma vińg u n zēvil' pa lāb 
s iest p i tk iz valkst . Se p ú o i vai se m ö ab 
vui vuolda ku se sugūb siest vanās t j e i s tg , 
k i s sie touvg Ilma al l se t un se t a igas t um 
k u l m g n ; ku ta sāld aldg sulüb un t ieb sie 
m i e r ved zēvil iks, sis m ū n d a k u r d ku sies 
touvg Ilmas selli l emm ouŕ r a b ū b , sis seda 
mie r ouŕg ulz v e d a b , kis j u iš eńšgs um 
zēvil' vińgg tavž , ku ne a m a d sies touvg 
Ilmas kubbg šegābgd, sis se m ū n d a sugli 
ou ŕ aga vińg pā lam a k ū b sie u m m sugliz 
t u l k g k s , kis sab sie ved tu lkgks nu t tgd . 
M i e r v e i ž ka ru ja aiga pāl nei īš ē t ab valktg , 
ku kūja m a t ul' va lkgb pi tkiz a i g a s ; k u gozg 
lajaks pids mie rda pū r i tgb , sis m ū n d a k u r d 
ru ja aiga pāl nei ku sūrd l uk t a rd mie r veds 
pa is tābgd , seda sugg um se t u ! ka . 

N e ā t se lbs t ažad , mis lei j is t r i š t ī ńd ab 
vui t ulz muois t , nei iš kui m a d j e r a k ú o l o -
ngd j eńggd , mis a b ukš ab vui t ied, kus ne 
laebgd, un kui n a n t g n sāl um. M ū n d a kuli 
j e r a kúolgs eńš u s tgbgdgn um tgi tgn je l l 
kuigid vīto eńšgs t mińgis t t ie to a n d , b e t 
ku j u um kúo lgn , sis ieb ne i iš ko k a d d g n , 
un meig i t t šeldis t t i edgm un kuli p iga k a 
s ī lmadgks n a e m , ku ukš je l sg r i š t lń le jās t 
ulz l aeb , b e t mi t t ukš ab t ied , kus pa ikg t a 
laeb . TJ1' sie vuolmiz um j e n n g sugl is t mut-
kgd. M ū n d a k ī tgb , k u r i š t l ń kúoli j i , sis 
t am j e ń g saji neīst i ciiglist v idgd mūz ilmg, 
un ta sāl saji mū Ilma vuolmizgks un j o u d -
kgks nei ku ūd lejaks ta i s ul' v e d d g d ; 
m ū n d a ta is k ī t g b . ku r i š t lń j e r a kúoli j i , sis 
tam j e ń g ieji sell izgks eńšgks , mińgi j e d s 
sundmis t um vuond , b a s moi jgmt u n m u o i s -
t g g t ; mū t a i s k ī tgb , ku r i š t iń j e ń g novviji 
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bedeuten, oder wer sie dort thut? Es sind sämmtlich 
geistige W e s e n , welche sie dort thun. In unseren Ge­
danken erscheint es so , dass das grosse , helle Licht 
von der grossen Kälte unter dem Himmel so brennen 
sollte dadurch , dass den Meeresdunst, welcher Schwe­
fel- und salpeterhallig ist, die grosse Kälte au den 
Himmel hinauf zieht, dort b rennt der Meeresdunst von 
der grossen Kälte eben so, wie das Schiesspulver brennt , 
eben so brennt auch zur Zeit eines Gewitters der Erddunsl 
und Schwefel von dem Blitz des Gewit ters . Das Nord­
licht kann nichts Anderes sein, als es entsteht aus 
dem alten Eise, welches unter dem Himmel so viel und 
so viel Jah re gefroren ist ; wenn es dort unten schmilzt 
und das Meerwasser schwefelig macht , wenn dann 
manchmal am Himmel ein solcher w a r m e r Hauch ent­
steht, welcher den Meeresdunst herauszieht, welcher 
schon an sich selbst voll Schwefel ist, wenn sie alle am 
Himmel sich unter einander mischen, so fängt der viel­
art ige Dunst oder Dampf zu brennen an mit dem eigen-
thümlichcn Feuer , welches das Wasserfeuer (Meer­
leuchten?) genannt wird . Auch das Meerwasser bei 
schlechtem Wet t e r blitzt eben so, wie das Feue r des 
festen Landes zur Zeit eines Gewitters blitzt; wenn man 
Nachts mit einem Boote über das Meer hin segelt, so 
leuchten bei schlechtem Wet t e r manchmal so wie 
grosse Laternen im Meereswasser, von dieser Ar t ist 
auch jenes Feuer . 

Das sind solche Dinge , welche leibliche Menschen 
nicht begreifen können, eben so wie unsere ges torbe­
nen Seelen, von welchen Niemand wissen kann , wohin 
sie gehen, und wie es ihnen dort ist. Mancher hat woh l 
beim Sterben seinen Freunden versprochen, auf i rgend 
eine Weise ein Zeichen von sich zu geben, aber wenn 
man gestorben ist, so bleibt man eben so wie ver­
schwunden, und wir wissen wohl deutlich und können 
wohl leicht auch mit Augen sehen, wie ein lebender 
Mensch aus dem Leibe hinausgeht, aber Niemand weiss, 
wohin er geh t . Ueber diesen Zustand giebl es vielerlei 
Gedanken. Mancher sagt, wenn der Mensch s terbe, so 
werde seine Seele von den Engeln in eine andere W e l t 
gebracht , und werde dort mit dem W e s e n und der 
Kraft einer anderen Wel t wie mit einem neuen Leibe 
wieder überkleidet ; Mancher wieder sagt, wenn der 
Mensch s terbe, so we ide seine Seele eben so , wie 
sie vor der Geburt gewesen ist , ohne Sinn und Be-
wusstscin; Andere wieder sagen, dass die Menschenseele 

7 1 * 
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sie lejāks ūn i s ulz n ū z d g b aigg sān is , un 
sis nei ku uns t ulz v i rk tod sabod. Sis n a n ­
tgn, kis t ú o n t o d a igas tgd ā t magggngd, 
t úon t aigast l īb ku ukš pāva , un ukš pāva 
ku t ú o n t a igas t u n ku ūd go uú. 

P . P . S e u m . lā lamis t muo i s tgb . K u 
amād k ú o l g n g d kālmis īīd magūks t , sis se 
kull vu iks n e i vuolda , be t ab lugā tgb ā t ne , 
kis ab sugg kālmis ab uo t . Kui j e n n um 
neidi , k is mic r púoi jgs magūbgd , un kis 
tu l sg ā t j e r a p a l ā n g d , u n mis ragi l is t ā t 
j e r a sgongd, un kińga p u r m g d ā t ama mie r 
ved kon t i un touvg ī lma kou t i j e r a p ī l a -
t g d ? U n mūd kā lmad ā t j o g uvās t ulz s g o -
dgd, un nan t leja r u z ū d u m ā t a m a lagdg 
m i e r kout i j e r a p ī la tgd , kus ne sis vgibgd 
kā lmas t ulz nūz , k is ab kā lmis en īm ab 
u o t ? J u selbst ažād taga aijo leijiz r i š t īńgn 
ab vuolks ve r t aga ummg nudrg mielkgks 
k rapš , j u se um j u m ā l j o u d un j e r a ka t tgd 
kovālus , mis ab ukš leiji r i š t īń ab uo vuind 
ulz mut i ab ka ulz muo i s t ; ku i u n mińga 
vī t se vuib sugā t , ul' sie las j u m ā l mcl' su-
gūg , ku t a sie u m mut īgu . M a mut lgb , ku 
se kúoli j is t ulz nūz imi mui t i s ab vui l id ku 
siel ūdg l p ā v a l . Se j u m ā l gl' k i lūb u l ama 
ī lma, un se ggl k i l āndgks l īb nei kańk tg , 
ku se ki lūb a m a u m m e r ī lma , nei ku se ma 
d u r ž g b ; sis aina se kúolgn sab j e l s u n se 
ma andab t ā n d a ulz un t a nūzgb ulz k u se 
ud sie izāndgn vas tg . Sis sab se suna t a v -
tgd, kis u t lgb , ku m a andab u m m g kúo lgngd 
ulz, meŕ u m m g kúo lgngd uu t u l ' u m m g k ú o ­
lgngd ulz a n d a b , un se m u r ī n līb nei sūr , 
ku ne , kis sis vel je lz is t l ībgd , seda gold 
kūlds sī lma r ips imiz sizāl sabgd ab kúo l i -
j iks tuoist is tgd, un a m a leja l īb u t i , nei j u ­
vīs t sie u ldgn ku sie madā lgn , nei j uv ī s t 
sie mied púoliz ku sie naist púo l i z ; sāl ab 
lī jembi t vajag mien mied púol iz i a b ka 
naizgn naist púolizi n u t k g m i d i ; sāl , kui 
Krus tg s u t lgb , ab ukš j emb i t ab kuož ab 
ka sa kuoždgd, sāl ab ukš j emb i t ab suntg 
ab ka kazidi kanda , sāl ukš . jeńg tuo is ta 
j embi t umm izāndgks ab n u t a ab ka j emb i t 
mies t ab nu t a , sāl iza ka j e m b i t lapš i l a p -
sgks ab nu t a ab ka laps t izāt un j e m ā t eńš 

mit dem Leibe zugleich ruhe bis zum Aufers tehungs­
tage, und dass man dann ist wie aus dem Schlafe 
aufgewacht . So werden denen , welche Jahr tausende 
gelegen haben, tausend Jahre sein wie ein Tag und ein 
Tag wie lausend Jah re und der Schlaf einer Nacht . 

P . L . Das ist schwer zu begreifen. Wenn alle Ge­
storbenen nur in den Gräbern lägen, dann könnte es 
wohl so sein, aber unzählbar sind ja die, welche gar 
nicht in Gräbern sind. W i e viel sind derer , welche im 
Meeresboden l iegen, und welche im Feue r verbrannt 
sind, und welche von reissenden Thiercn gefressen sind, 
und deren Staub durch das ganze Meerwasser und 
durch den ganzen Himmel zerstreut ist? Und andere 
Gräber sind von Strömen ausgewaschen, und ihre Kör ­
pe r l rümmer sind über die ganze Fläche des Meeres ver­
streut , wo können sie da aus dem Grabe auferstehen, 
welche gar nicht mehr in den Gräbern s ind? Solchen 
Dingen nachzujagen oder mit seinem schwachen Ver­
stände nachzugrübeln möchte für den fleischlichen Men­
schen nicht ver lohnen; das isl ja Gollcs Kraft und ver­
borgene Weishei t , welche kein fleischlicher Mensch hat 
ausdenken und begreifen können; wie und auf welche 
Weise diess geschehen kann, darüber mag Gottes Sinn 
geschehen, wie er es sich gedacht hat. Ich meine, dass 
die Auferstehung der Todien nicht anders wird sein 
können als am jüngsten Tage. Die St imme Gotles wird 
ertönen über die ganze Wel t , und der Klang der St imme 
wird so stark sein, dass sie rund um die Wel t ertönen 
wird, so dass die Erde erbebt; dann wird alles Gestor­
bene lebendig, und die Erde giebt es heraus , und es 
erhebt sich wie ein Nebel dem Herrn entgegen. Dann 
wird das W o r t erfüllt, welches sagt, wenn die Erde ihre 
Todien heraus giebt, so wird das Meer seine Todten und 
das Feuer seine Todten heraus geben, und der Lärm 
wird so gross sein, dass diejenigen, welche dann noch 
lebend sein werden, in einem Augenbl ick, so wie sie 
die Stimme hören, in Unsterbliche verwandelt werden, 
und alles Fleisch wird gleich sein, so wohl von den 
Hohen wie von den Niedrigen, so wohl vom männlichen 
wie vom weiblichen Geschlechte; da wird der Mann 
keine männlichen und das Weib keine weiblichen Glie­
der mehr nötbig haben; dort, wie Christus sagt, wird 
Keiner mehr freien noch gefreit werden , da wird Kei ­
ner mehr zeugen noch F ruch t t ragen, da wird keine 
Seele mehr die andere ihren Herren nennen noch 
ihren Mann, da wird kein Vater mehr die Kinder Kind 
nennen, noch die Kinder Vater und Multer ihre Eltern, 
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vanbis tgks , j o sāl l ībgd amād īīd vanni t un 
ūd touvg iza laps t . Seda ka ab vui t ied, 
vu sāl je l l mū mūdg vuib t u n d g ; aš se ne i 
vuolks , ku sāl mū m ū d i t ū n d g k s , sis sāl 
ka murāg l i j e i āmi vuolks leb sie, ku j u m ā l 
oigiz p e r ā s t m ū d i sab j e r a lak tod un siest 
u lz naedod us tgbgds t u lz l a k t o d ; mińgi 
kaidl imi sis kuli vuiks l īd n a n t puvād izā-
dgn, ku ne naeks to , kn nan t lapšis t un laps 
lapšis t j enng līb j e r a k a d d g n , un ku i kuli 
n e l aps t vuibgd zāl , ku ne ummg vanbizi , 
úmmg vēlidi un suzār i naeks tg kaddgngd 
un puv ī s t luštist ulz lukā tgd? Sāl ab sa 
k ī t g d : se um núor im ul' tuoiz , un se um 
ta i s van im , j o amād j eńggd sāl ā t ūd vann i t 
un ūt is t , nei j u v ī s t miedgn ku i na is tgn . 

B . J . Sāl neiši kildis touvg kúožis , ku s 
iggi šeldgm, sāl ab ukš j emb i t kazidi ab 
kanda , j o ne kúožgd sabgd sie m a Ilma 
j eńgis t ulz j e l tgd , l eb sie ku sāl um ūdl imi 
vuolmi un igāl pīlij i l up t , siest ka nan t 
j e lā idgn um igāli j e l ā m i ; s iest sies ma Ilmas 
ab uo igāl pīlijist j e lāmis t , ku s īd a b uo ūti 
l u p t ; s ies t s īd a b u o ū t i l up t , mikš sīd 
pāva ggkgks va idgbgd, leb sie sīd um 
m ū n d a suglimi lup t un amād lúomis tgn um 
ab igāli j e lāmi . Neiš i šeldis touvg je lāmiz i s 
a b ukš leiji ab vui j e l lg ; n e k i s sāl j e l ābgd 
ā t sellist, kien ab uo novvimis t ; pavvg j a 
godg sāl ab uo , ne ka ab kunāgid ab vazū t , 
ku nantgn vuolks vajag novā t , sie p e r ā s t 
ku nan tgn ab uo lejad un l ū d ; ne ū d vu i -
bgd igggks je l lg , kien sgod ab t aks , j o ne 
kis sgobgd, ne ab vui tg igggks j e l l ; kien 
j u sggmi um sizāl , se ju s izālpeidi m ā r g a n -
dgb un vaingb. Laps tgn ju j e d l e m sundmis t 
um s izālpeidi vainijid l imād ku j e r a g iń t i -
miz tad'. Selliz le jāks , mińgi madgn pa ld īn 
um, sellizgks ab vui sin kulb ab ka igggks 
j e l l ; ne leja n u t k g m g d sabgd t u t k ā m pā l 
jera vajastgd sie leja ullg p i d d g s , j a m a d 
aigši ma enīm sellist puvās t imis t ab anda 
nlz , ku vańši aigši um a n d g n , sie rouvg 
pāgin ā rd in , mis pa ld īn m a Ilma pā l u m ; 
s ies t t u tkāmgl lā lam j e l ā m i um, jo pa ld īn 
Ilma um nei ul' a r a rous tg tavž, ku ma ab 
j o d a j emb i t ullg pidd. M a d vanād izād ut -

denn da werden Alle gleich alt sein und eines h immli ­
schen Vaters Kinder. Auch das kann man nicht wissen, 
ob dort doch Einer den Anderen wird erkennen können : 
wenn es so wäre , dass dort Einer die Anderen erkennte;, 
dann wäre dort auch ein trauriges Lehen dadurch, dass 
wegen Gottes Gerechl igkei l Einige getrennt sein w e r ­
den und aus den auserwähl ten Getreuen ausgestossen: 
was für ein J ammer könnte da wohl sein für die heili­
gen alten Väter, wenn sie sähen, dass von ihren Kin­
dern und Kindeskindern viele verloren sein werden, 
und wie könnten die Kinder wohl es bedauern, wenn sie 
ihre Eltern, ihre Brüder und Schwestern verloren sähen 
und von den heiligen Freuden Verstössen? Dort wird 
nicht gesagt : dieser ist jünger als der Andere , und die­
ser wiederum ist älter, denn alle Seelen sind dort gleich 
alt und gleich, so wohl der Männer als der We ibe r . 

J . W . Dort in den lichten Orten des Himmels , wo 
immerwährende Klarhei t ist, dort t räg t Niemand mehr 
Frucht , denn die Orte werden von den Seelen dieser 
Wel t bewohnt , weil dort ein gleichmässiges Sein ist 
und eine immer beständige Luft, darum haben auch die 
Wesen ein ewiges Lehen; darum ist in dieser W e l l 
nicht ein immer dauerndes Leben, weil hier nicht eine 
gleiche Luft ist; da rum ist hier nicht eine gleiche Luft, 
weil hier Tag und Nacht wechseln, dadurch ist h ier 
mancherlei Luft und für alle Geschöpfe nicht ein ewiges 
Leben. In den lichten W o h n u n g e n des Himmels kann 
kein Fleischlicher leben; diejenigen, welche dort w o h ­
nen, sind solche, die nicht zu ruhen brauchen; Tag und 
Nacht giebt es dort nicht, sie werden auch nie müde , 
dass sie nöthig hätten zu ruhen, weil sie nicht Leiber 
und Gebeine haben ; nur die können ewig leben, we l ­
che nicht zu essen brauchen, denn die, welche essen, 
können nicht ewig leben. Denn wer Speise in sich hat , 
der fault und stinkt schon inwendig . Die Kinder haben 
schon vor der Geburt inwendig stinkenden Schleim als 
Zeichen des Vergehens. Mit einem solchen Leihe , wie 
wir jetzt haben, mit einem solchen kann man dort nicht 
taugen noch ewig leben; die Glieder des Leibes werden 
endlich müde diesen Leib zu erhalten, denn zu unseren 
Zeilen giebt das Land nicht solchen Segen, wie es in 
alten Zeilen gegeben bat, der Menge der Menschen wegen , 
welche jetzt auf der Erde sind; da rum ist am Ende 
schweres Leben, denn jetzt ist die E rde so übermäss ig 
voll von Menschen, dass das Land nicht mehr vermag 
sie zu unterhalten. Unsere alten Väter sagen, dass auf 
den l leuschlägen, wo ihre Vorfahren zehn Fuder und noch 
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lgbgd, ku neiši a ina maš i , kus nan t iza izād 
ā t k u m vedarnt j a ve l en im n ī tgngd , ni 
neiši a igast is sū r va jaks set kuo lm j a nēla 
v e d ā m t sad, u n n e i iš k a um n u r m g d un 
ved puvās t imizgks . Meig iš , ku vel núoŕd 
v u o l m g , is t i e d g m , kus kalād vu iks j e r a 
m ū d , mis pa ld īn ab vui nei j enng ulz ve i j , 
ku ve i jgnika iš eńš ta tuo i t āks . Vańš i aigši , 
ku k ī t g b g d , ne r i š t ińgd voll īd kögin j e l ā -
n g d ; se vuib vuolda , ku sie m a Ilma daba 
um mui t i vuond ab ku pa ld īn . J e d l e m r i š ­
t i ń g d lúomiz u m ā t jeńgl is t je lā j id sie ma 
ī lma pāl j e lāngd , ku vanād ke rad seda 
u t lgbgd , ku jumāl eńglgd p ids ved pāl is t 
vuol l īd l īggngd; vuib vuolda ne īš j eńggd 
u m ā t r iš t īńl is t lejād ulz v u t ā n g d , vuib 
vuo lda ku ne vastg j u m ā l t vuol'tg vagggngd , 
sie perās t j u m ā l n a n t g n um p a u d leja va­
j a d kandam. 

īga u rgandgksgs kuli mui t i l up t um 
vuond ab ku neiši aigši . Sis ku n e sūrd 
magūd ā t kazāngd , kis pa ld īn m a d aigši lum 
all p i lgbod u n j e i k g k s vizz laktgd umā t , sis 
um kūlma nei ullg l up tgs p ī l gn , ku ne 
amād k u o r d g d m a g t u t k ā m g d ā t alTgd 
vuonngd , u n ul' ama ma ī lma ab uo k u l m a 
muois tgbgks v u o n d . Vu ib vuolda ku ul' 
t ńon tgd a igastgd ne īš a igad ta i s j eddg 
tu lbgd . Seda vuib naed , ku ī lma igggks 
m ū n d a suglizi a igdi u m v u o n d ; kul i u l 
t úon tgd a igas tgd um i t t vagdi a igdi v u o n d , 
kuli t ag l s i rmzg tūlizi a igdi um vuond , j o 
neišti sū r s t i jgvgg magīs t pids mie r aigist 
vuib s e d a n a e d ; n e ā t amād irmzg kaūk t i s t 
touvis t a i tgd un p e r r seda ā t t ag l s i lūd 
vagād aigad vuonngd , ku n a n t jgvgg m a g ū -
dgu um a igaks sū r mut sā pālo kazzgn. B e t 
pa ld īn ā t t a g l s mad aigši i rmzg k a ń k t g d 
touvgd un ab a r m g d a igad, j o pa ld īn t a g l s 
pids mier aigist ne jgvgg m a g ū d , k is j enn 
túoutgd a igas tgd u m ā t sańgdg mut sā all 
vuonngd, sabgd kańkt i s t touvis t j e r a k is tgd 
un mier lainist ulz sggdgd, kus vu ib naedg , 
ku j ed lgm t ú o n t g d a igastgd sāl all u m tazzi 
ma vuond , un ama suglizi maŕa p u d i mier 
a ig is t sānis um kazzgn, un ūdl imi g r u n t a 
bas jgvgg magid i um mier aigist sānis vuond . 

mehr gemäht haben, jetzt in diesen Jahren mit grosser 
Midie nur drei und vier Fuder zu bekommen sind, und 
eben so ist es auch mit dem Segen der Felder und des 
W a s s e r s . W i r selbst, als wir noch jung waren , wussten 
nicht, wo wir die Fische verkaufen möchten, welche 
man jetzt nicht so viel fangen kann, dass der Fischer 
sich selbst e rnähr te . In alten Zeiten, wie man sagt, sol­
len die Menschen lange gelebt haben ; es kann sein, 
dass die Natur der Erde anders beschaffen gewesen ist 
als jetzt . Vor der Erschaffung der Menschen haben ge i ­
stige Wesen auf dieser E rde gelebt, wie die allen 
Schriften dieses sagen, dass die Engel Gottes über der 
Oberfläche des Wasse rs geschwebt hät ten; vielleicht 
haben diese nämlichen Geister menschliche Leiber an ­
genommen, vielleicht halten sie gegen Gott g e w a l t t ä ­
tig gebandelt , deshalb hat Gott ihnen aufgelegt, die 
Mühen des Leibes zu t ragen. 

Zu Anfange der Zeit ist wohl eine andere Luft ge ­
wesen als in diesen Zeiten. Da, als die grossen Berge 
gewachsen sind, welche jetzt zu unseren Zeiten unter 
Schnee stehen und mit Eis bedeckt sind, ist die Kälte 
so hoch oben in der Luft gewesen, dass die höchsten 
Bergspitzen g rün gewesen sind, und über die ganze 
Erde hin ist keine Kälte zu empfinden gewesen. Es 
kann sein dass nach Jahr tausenden dieselben Zeiten 
wieder vorkommen werden. Das kann man sehen, dass 
in der Dauer der Erde mancherlei Zeiten gewesen sind; 
wohl Jahr lausende über sind ganz ruh ige Zeiten gewe­
sen, dann wieder sind wohl sehr s türmische Zeiten g e ­
wesen, denn an den grossen Sandbergen am Meeresufer 
kann man das sehen; sie sind alle von erschrecklich 
starken Stürmen zusammengetr ieben, und darnach sind 
wieder schöne ruh ige Zeiten gewesen, dass auf die 
Sandberge mit der Zeit ein grosser Wald gewachsen 
ist. Aber jetzt zu unseren Zeiten giebt es wieder sehr 
starke Stürme und unfreundliche Wet t e r , denn jetzt 
werden wieder am Meeresufer die Sandberge, welche 
viele Jahr tausende unter dichtem W a l d e gewesen sind, 
von s tarken Stürmen zerrissen und von den Meeres­
wellen ausgefressen, wo man sehn kann, dass vor J a h r ­
tausenden darunter ebenes Land gewesen ist, und aller­
lei Beerensträucher bis an die Sceküste gewachsen sind, 
und gleichmässiger Boden ohne Sandberge bis an das 
Meeresufer gewesen ist. 
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P. P. T ie tgb aža , k u p e r r ved paizimist 
ā t kańk tgd tū ld vuonngd , a m a en im púoi 
p ú o l s t ; seda vuib n a e d neišt i magūd r ind is t , 
ku n e en īm púo i tū l š t i a i tod. Sie su r ved 
paiz imizgks um j e n n jgvgta^ ūnis m e r r o 
laend, u n s ieks ūnis j enn pud i , u p a t g n g d 
j e l ā m d u n r o u v o iejād vedkgks un is m e r r g 
l a e n g d ; u n m e ŕ ab mińgis t ab p u d g s t eńš 
sizāl ab p i d a ; mis ta ab j o d a tē r inš ulz 
ai jg, s ie ta isajāb pienis p u r i s u n r u z ī s u lz , 
j a m a t ā b mier púoijg j e r a . M a d aigši ne 
p ú o i tū ld en īm nei vagis t ab uo t ku vańši 
aigši ā t vuonngd , pa ld in t a g ī s ne ūdgg 
púol i s t tū ld ā t ne v iš īmgd, no m ū n d a aigast 
pūggbgd ama nel'l'gnd j a g u a igas t leb u n 
nei kańkt i s t , ku n a n t apkazānod m a g ū d 
p ids mie r aigist j enng paikis m e ŕ v e r t g b ulz 
un tōvas a r tgb j e r a u n ajāb m u t s ī s sizgl, 
j a paikin sū rd mu t sād j gvkgks ma tāb j e r a , 
j a mai pa ikad , n u r m g d j a n i tgd jgvkgks 
l ak tgb , un m ū n d a per i mies t eńš vanās t 
kúožgs t ajāb ulz. N e jgvgg m a g ū d j u b 
vańši aigši p ids mie r aigist āt vuolngd uldīn 
ju p e r r ved paizimist , ku i sis se izānd vuis 
j u A b r a a m g n sie pā l tāā andg , k u t am sug 
vuzās t nei j e n n nūzgb kui j g v g t a r ā n d a pā l ? 
K u m a d a igš i k a ne jgvgg m a g ū d vuolkst , 
k u i vańši aigši ā t vuonngd , sis meig m i e r 
a igis t nan t _ i rmzgd k a ń k t o d touvgdgks 
vuolksmg nei iš ku jgvgg m i e r pā l j e l ā k s m g . 

B. J . N e i r u k ā n d g s r e k vuoY ne i l ī t , oks 
m u t m g t ab vuond seda vann p a r n g ulz 
vańklgn, sis oks i t t bas muo imgt mgodg 
laend mgodg vaidat uvā tgks t . N i vuimg sīd 
vana p ā r n a var is raz novā t , mińgiz sam 
ku lmg vetā s īd va ldas t uvā tgksgs t j úodg . 
I s tūm s īd ma mińgiz u rg , pāva j u kul i p i tkā 
um, m a d g n r e k lopūb j e r a , un ut lg t ikš i vel 
ieb pālg ul' a r a . Oks se vana p ā r n a m u o i s -
tgn rukānd , t a vuiks madgn j enng midāgid 
ulz k ī t , ku i m a d iza izād aigis vuolks sies 
mas l a e n d ; se pū u m m g vanni t púols t kul i 
vuib vuolda b r u ń ń a d n i k ā d aigdi naend . 

P. P. B r u ń ń a d n i k ā d aigšt i min ab mińgis t 
luštg ab uo r u k ā n d . K u seda mu t lgb , sis 
v 'erstgkst laebgd leb amād lūd . N e p r a v i e š g d 

A. i. Sjögren'» gesamm. Schriften. 11 n. 

P. L. Es ist eine bekannte Sache, dass nach der 
Sündduth starke Winde gewesen sind, am meisten von 
Norden h e r ; das kann man an den Bergreihen sehen, 
dass sie mehr von Nordwinden zusammen getr ieben 
sind. Mit der grossen Sündfluth ist viel Sand in 's Meer 
gegangen, und damit zugleich sind viele Bäume, e r t run ­
kene Thiere und Körper von Menschen m i l d e m Wasse r 
zugleich in 's Meer gegangen; und das Meer hält nichts 
Unreines in sich; was es nicht vermag ganz auszuwer­
fen, das wirft es aus in feinen Trümmern und Graus, 
und begräbt es in den Boden des Meeres. Zu unseren 
Zeiten sind die Nordwinde nicht mehr so s tark , wie sie 
in alten Zeiten gewesen s ind, jetzt sind wieder die 
westlichen Winde die s tärkeren, sie wehen manches 
J a h r ein ganzes Vierteljahr h indurch so stark, dass die 
bewachsenen Berge längs der Meeresküste an vielen 
Stellen das Meer ausspült , und der S turm zerreisst und 
in die Wälde r treibt, und stellenweise grosse W ä l d e r in 
den Sand vergräbt, und Wohnste l len, Felder und W i e ­
sen mit Sand überdeckt , und manchen W i r t h von seiner 
alten Stelle vertreibt . Die Sandberge sind schon in alten 
Zeiten längs der Seeküste gewesen, schon gleich nach 
der Sündfluth, wie hätte sonst der H e r r schon Abraham 
davon ein Zeichen geben können, dass von seiner Nach­
kommenschaft so viel erstehen werde wie Sand am 
Ufer? W e n n zu unseren Zeiten auch die Sandberge w ä ­
ren, wie sie in alten Zeiten gewesen sind, so möchten 
wi r Strandbewohner bei den schrecklich s tarken S tür ­
men eben so sein, als wenn wir auf einem Sandmeere 
lebten. 

J . W . Indem wir so redeten, war der W e g so kurz , 
hätte ich nicht zufällig diese alte Linde erblickt , so 
wären wir , ohne es zu bemerken , an dem klaren 
Strome vorbei gegangen . Nun können wir hier im 
Schatten der alten Linde etwas rasten, einen Schluck 
kühles Wasser aus dem klaren Strome hier t r inken . 
Sitzen w i r hier eine Zeit lang nieder , der T a g ist j a 
noch lang genug , der W e g geht uns zu Ende , und zu 
schwätzen bleibt noch über die Maassen übr ig . W e n n 
diese alte Linde zu sprechen verstände, so könnte sie 
wohl uns vielerlei erzählen, wie es zu unserer Väter 
Väter Zeiten in diesem Lande hergegangen sein m a g ; 
dieser Baum kann seines Alters wegen wohl die Zeiten 
der Bitter gesehen haben. 

P . L . Von den Zeiten der Bitter zu sprechen habe 
ich gar keine Lust . W e n n ich daran denke, so gehn 
mir Schauder durch alle Gebeine. Diese Propheten sind 

72 
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kuli ā t bas pas tā j iz sa t imis t m a d malg tu l -
ngd, sie ß e r a s t ne eńš ta ka lambg arnis 
ēdist , las n e m a lambgd neišt i a lgo k a r t a -
ggd, ku ne n a n t g n vuiks tg jo p a r ā m i s t j ū r o 
sad ; ku n e na i s t , k u n a n t kara m a d vuol'to 
j u v ā d , u n se l ambgd vī la n a n t o n juv ī s t 
kūlb is , sis ā t ienod ku i rmzod ragil is t un 
kiskij id s u d ū d . Siest se j u m ā l suna leb 
n a n t a b mińgizi kazidi ab uo kandon , leb 
sie k u ne ma jelāj id neišt i is mińgis t juvvo 
t ā t g is n a e t mūdo ku v a g toodi un roovol 
t eg id i , m u g toodi , p īks t imis t un v ie r valā-
mis t . M a d vańšt i izīst kuli ab ukš ab uo 
v u o n d neidi pa lamos , 1as n e eńš m u g ā k s 
s īd tu lgod valikšimiz ā r d i n , bet ne ā t īš 
t u lnod ma j u v ā m t vuo t šom. 

B . J . K u ni t a d g n ab uo luš t ma ī lma 
až īs t enīm r u k ā n d , sis r u k ā n d g m tag ī s 
touvg ažīst , k ińga pe rā s t j u m ā l u m meidi 
ulz naend touvg vī la perr i j iks . 

P . P . Mis leiji r i š t īń j e n n g vuib touvg 
ažīst t iedg r u k ā n d ? r i š t īń eńš m u t k g d g k s 
en īm kōgas ab vui t avdo ku j u m ā l j e r a 
va ŕdod seage l t sānis , sis pa ikol iemist , vu 
tab vu ab ta . Kis a b ta sel l is t mu tk i s t j e r a 
ied , se ieb k u Bābe l , t a m m u t k g d sabgd 
p imtgd un mēT j e r a šegdgd , u n kēl ' ab r u ­
k ā n d e n ī m šeldis t r u k k g . 

B . J . Mis vuib ukš n u d r g r i š t īń kivz 
touvg až ī s t t i edg , ku t a vel īš eńš ta ab 
t iedg l eb? Riš t īń īš ab t ied , mi t s kū rda l i 
j eńg t am le jās j e l ā b , j o seda vuib kuli 
niuoist , ku e n ī m ab ku ūd kūrda l i j e ń g 
rišt īń le jās j e l ā b . K u se jelzi lavl ukšnis 
r iš t īń lejās j ē l āks , mis siest ī lma lup tgs t 
meig amād m ū n t lúomis tgks kubsg ūd tazin 
sam, sis meig r iš t īńgd ka ab vuolksmg mi ­
dāgid en īm v e r t u s t ul' m ū n t lúomis t . Ku 
m a d r i š t īńgdgn k a nei īš ku m ū n t l ú o m g -
dgn ne vīž ilālist mield ū d vuolks , nan t -
kgks meig e n ī m ab vgiksmg ku eńš leja 
tamiz jel lg, b e t j umā lgs t un touvi l is t až īs t 
me ig sie lejāliz ila mie lkgks ab midāgid ab 
t i edgksmg; se set aga um se leja je lz i lavl . 
Riš t īńgs t vuib šeldist t u n d g , j a en īm ab 
sis siegid púolst kad a g a kuolm kū rda l i 
j e ń g r i š t īń vuolmiz sizāl j e l ā b , j o se um 

wohl ohne des Heilandes Schickung in unser Land 
gekommen, darum kleideten sie sich auch in Schafs­
kleider, damit die Schafe des Landes sich nicht vor 
ihnen fürchteten, dass sie ihnen desto hesser heikommen 
könnten; als sie sahen, dass die Weiden gut waren , 
und die Habe der Schafe ihnen wohl behagte, da sind 
sie wie schreckliche räuberische und reissende Wölfe 
geworden. Darum hat auch das Golteswort durch sie 
gar keine Früchte getragen, weil die Thier« des Landes 
von ihnen gar kein gutes Zeichen sahen anders als Ge­
w a l t t a t e n und Räube rwerke , lärmendes Thun , Unter­
drückung und Blulvergiessen. Von unseren alten Vätern 
ist wohl keiner gewesen bittend, dass sie mit ihrem 
Geräusch hieher kommen möchten der Herrschaft w e ­
gen, sondern sie sind selbst gekommen das Gut des 
Landes zu suchen. 

J . W . Wenn ihr nun keine Lust habt von Dingen 
der Wel t mehr zu sprechen, so wollen wir wieder von 
himmlischen Dingen sprechen, wofür Gott uns zu Erben 
des himmlischen Gutes ausersehen iiat. 

P . L. W a s kann der fleischliche Mensch viel von 
himmlischen Dingen zu reden wissen? Der Mensch 
kann mit seinen Gedanken nicht weiter reichen als bis 
zu Gottes verborgenem Siegel, dann muss man stehu 
bleiben, ob man will oder nicht will. W e r nicht will 
von solchen Gedanken weg bleiben, der wird wie Babel, 
seine Gedanken werden verfinstert und sein Sinn ver­
wirr t , und die Zunge spricht nicht mehr klar die Rede. 

J . W . W a s kann ein schwacher Mensch streben von 
himmlischen Dingen zu wissen, da er sich selbst noch 
nicht ganz kennt? Der Mensch selbst weiss nicht, eine 
wie vielfache Seele in seinem Körper lebt, denn das 
kann man wohl merken , dass eine mehr als einfache 
Seele im Leibe des Menschen lebt. W e n n der lebendige 
Hauch allein im Leibe des Menschen lebte, welchen 
wir von der Luft dieser W e l t mit allen anderen Ge­
schöpfen zusammen gleichmässig empfangen, so wären 
wir Menschen auch um nichts mehr wer lh als die an­
deren Geschöpfe. W e n n wi r Menschen auch eben so 
wie die anderen Geschöpfe nur die fünf Siune hätten, 
so könnten wir damit nicht mehr als unseres Leibes 
Verlangen thun, aber von Gott uod von himmlischen 
Dingen würden wir mit dem leiblichen Sinne nichts 
wissen; das ist nur der leihliche Leheushauch. An dem 
Menschen kann man deutlich erkennen, dass, wenn 
nicht mehr , so doch eine zwei - oder dreifache Seele in 
dem Wesen des Menschen lebt, denn das wird gesehen 
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n a e d g d mińgis t r i š t ińgd j ū r s , kicn se i la 
j e ń g u d u m . Seilist ā t en im s l ik t imod ab 
k u j e l āmgd , sel l is tgn vel ne viž ilālist 
mieldQ pū tgbgd , seil ist ab uo t en īm k u 
je lsg leja kabā lod u n bas j e ń g t o . M a vuob 
r i š t īń to naend , kis j u b sundmost um bas 
moistg"kst,"bas r u k k o un bas kū lmot , a b īš 
eńš j ā l g a d o k s vui kusk id laed , ab Iš vui 
sgod ab k a j ú o d , un m ū n t g n um sgot imis t ; 
n a n t g n ab mińgist a r ū d ab uo ab ū d ažāst , 
sellistgn" ab ū t j eńgg ab uo , n a n t g n j emb i t 
ab uo k u se je lsg leja b a s j e ń g t o , n e ā t 
seil ist , kis kuli j e l sg ā t sundgńgd bet b a s 
j e ń g t o je lābod. Sellizi ka u m naedgd , kis 
kuli j eńggks ā t sundgńgd un kovāl mie lkgks 
ā t vuonngd , un pe rā s t ā t iengd sell izgks, 
kis ab uo ab r i š t lń ab j ē l ām. K u r i š t ińgn 
se j e ń g um j e r a l aend , sis t a ab uo en īm 
midāgid v ē r t . M a vuob m ū n d a kúoli j iz j ū r s 
naend , k u ta vel p ī lob je lsg m ū n d a pāva 
bas rukkg un muois tgks t vel j enn pavdi , 
kuń se j e l sgm ka laeb ulz . Ve l m ū n d a n , 
kien se je l sgm ab j ūda l aed u lz , m ū n d a 
k u r d vel ka se j e ń g k i e rgb t agg i s , seda 
vuib naed u p ā t g n g d un j e r a r abā tgd j ū r s t ; 
kuń vel se j e l sgm lemm um le jās , seń vuib 
vel lúoto seda j eńgg taggis sad, be t ku j u b 
se leja um j e r a j a d g n , sis ab uo j e m b i t 
mińgis t lúo tgks t j e ń g t agg is sad. M ū n d a , 
kis kańk tod s t ra ipod all u m ā t vuonngd , aga 
pi tkiz rabbimis t um leja j e r a r ik tod , n a n ­
tgn um se leja leb sie nei n u d r g k s iend , ku 
se j e ń g ab vui enīm tavžin eńš kovāl tg 
brflik; ne r i š t īńod , kis ul' sie a r a sabgd va-
j a s tgd , mi ts r i š t lń vuolmi vu ib kanda t , se l ­
b s t j ū r s se j e ń g a b vui eńš t egūd ulz t i ed . 
Mis t iedgb j enng r u k ā n d ul' se lbs t ažād, 
aga mi t s vu ib ukš vel ab sundgn lapš cń-
šgst t ied un eńš vuolmis t muois tg? vu vuib 
ukš lapš j e m a le jās vuo lds eńš j e m a pā l 
u t lg : mis sa t i ed? a g a u m m g j e m a palgg 
j e d s sundmis t nacdg? Se t ī š ukš le jākš 
r i š t lń vuib j umā lgs t un t a m vuolmis t t iedg 
un muoist , j o t a m sizāl j ē l ā m meig un 
vuolm meig un l ikum meig . 

P . P . L a s se r u k i eg r u k ā n d g m g t ! L e i -
j iz r i š t īńgn j umā l vuolmis t kivzg leb t iedg 

au manchen Menschen, in welchen nur das natürl iche 
Leben ist. Solche sind noch schlechter als die Th ie re , 
solchen fehlen noch die fünf Sinne, solche sind nicht 
mehr als lebende Fleischstücke und ohne Seele. Ich 
habe einen Menschen gesehen, welcher schon von der 
Geburt an ohne Verstand, ohne Rede und ohne Gehör 
gewesen ist, er kann nicht mit seinen eigenen Füssen 
irgend wohin gehen, er kann nicht selbst essen und 
tr inken und Audere müssen ihn füt tern; sie haben gar 
keine Begriffe von irgend einer Sache, Solche haben 
keine Seele, sie haben nichts meh r als den lebenden 
Körper ohne Seele, sie sind Solche, die wohl mit Leben 
geboren sind, aber ohne Seele leben. Auch Solche hat 
man gesehen, die wohl mit einer Seele geboren und 
mit einem klugen Sinne gewesen, und hernach zu einem 
Solchen geworden sind, der weder Mensch noch Thier 
ist. W e n n dem Menschen die Seele fort gegangen ist, 
so ist er nichts mehr wer th . Ich habe an manchem 
Sterbenden gesehen, dass er noch manchen Tag am 
Leben bleibt ohne Sprache und Besiunung noch viele 
Tage , bis auch das Leben h inaus geht . Noch Manchem, 
dem das Leben nicht ausgehen kann, kehrt bisweilen 
auch die Seele wieder zurück; das kann man sehen an 
Er t runkenen und vom Schlage Gerühr ten; so lange 
noch die Lebenswärme in dem Körper ist, so lange 
kann man noch hoffen die Seele zurückzubekommen, 
aber wenn schon der Leib erkaltet ist, dann ist ke ine 
Hoffnung mehr die Seele zurückzubekommen. Manche, 
welche unter schweren Strafen gewesen sind, oder 
deren Körper durch einen Blitzschlag verdorben ist, 
denen ist der Körper so schwach gewordeu, dass die 
Seele nicht mehr vollständig ihre Einsicht gebrauchen 
k a n n ; die Menschen, welche über das Maass gequält 
werden, wie viel das Wesen des Menschen er t ragen 
kann, hei denen kann die Seele ihre Geschäfte nicht 
verrichten. W a s weiss man viel über solche Dinge zu 
reden, oder wie viel kann ein noch nicht geborenes 
Kind von sich wissen und von seinem Dasein verste­
hen? Kann ein Kind, so lange es im Multerleibe ist, zu 
seiner Mutter sagen : was thust du? oder vor der Geburt 
das Angesicht seiner Mutter sehen? Eben so viel kann 
ein Mensch mit dem Körper von Gott und von seinem 
Wesen wissen und begreifen, denn in ihm leben w i r 
und sind wi r und bewegen wir uns . 

P . L. Mag diese Rede ungesprochen bleiben! Für den 
leiblichen Menschen ist es eine schwere und verborgene 
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um lālam un j e r a va ŕdgd aža , j o r iš t īńgn 
īš eńšta t u n d u m tggdg kul l , un ummg ab 
pi l i j is t vuolmist t ādg l vu t tg um midagid 
imlo. Riš t lń eńš le jas nāk tgb kull ukš vuolb, 
be t t a m sizālpeidi um j e n n kūrda l i s t vuol ­
mis t ; sie p e r ā s t ka rištīńgn ā t j enn sugl is t 
mu tkgd , ne i ku t ammgn t r ēk in Iš u m m 
vaijis u m suodīkšimist , ukš mēl' t ab u t i s , 
t uo i mēl ' t ab tuois t is , se sis sie pāl iz k a d 
p i d ā b , k ien se ab tu lūb vu s ies t j u v ā s t 
j e ń g s t aga siest ab juvās t . R iš t īń um ab 
pī l i j i eńš vuolmis, m ū n d a k u r d t am mēl' 
a jāb j u v a taga , m ū n d a k u r d t ag ī s ab j u v a 
t a g a , t rēk in t a eńš lēžgilist a r m a s t o b , t r ē ­
k in t a t ānda tais vajas tgb. Seda mie ldg , mis 
se r iš t īń sies Ilmas en īm l īb t s iengn , se 
kúolgs tam j ū r g sis ieb igāliz j e l āmiz pā l , 
vu ta līb j u v a vu k u r e v u o n d ; aš t a l īb 
j uva tēji sies ī lmas v u o n d , sis ta mūs Ilmas 
ka j u v ā k s ieb, aš ta l īb k u r e tēji vuond 
sies ī lmas , sis ta mūs ī lmas ka k u r ē k s i e b ; 
mińgist mieldg j ēga ukš sies ī lmas l īb p id­
dgn, selli ī š ń e r r kúol imis t t a m m g n ieb iga 
pā l p ī l i j iks . K u r i š t lń j e r a kúo lgb , sis t a m 
j e ń g j ū r s um se tukk i š naedgbgks nei ku 
ulz k ē r a t g d , ku i t a sies ī lmas um j e l lgn , j o 
seda s in ab uo vajag, ku r i š t lń tgod , mis 
t a sies ī lmas t ieb , sakst sīn j u m ā l ran t i s 
ulz k ē r a t g d . K u se j e ń g ukš k u r d s īn kúo -
dg ra i j eddg l a e b , sis t a ī š vīb u m m g 
tgod ūnis n e k e eńš pas . Se i rmzg uid , mis 
sāl l īb n a n t k u r e tē j idgn k a n t g b , se u m se 
boŕ , k is ab kúo l un se tul', kis igggks ab 
kist , nei īš ku n a n t gigistgn se luš t l īb nei 
sūr , mis k u ō r a a b uo kū lgn , un mis s ī lma 
ab uo n a e n d ; j o j ē g a ūtg u m m g sudām 
tiedrai t ā n d a k ú o d š t g b . 

B . J . Sie p e r ā s t ka se a rmsg j u m ā l u m 
audgn m ū n d a sugl is t t iedmis t , k u ne r i š t ī -
ńgd seda ab j uvvg sudām t iedmis t vuibgd 
k e b ā m t , ku se sudām vu ib t a g ī s a r m g 
mai tsa t , muois ta leb p a t ū d tunnis t imiz , leb 
taggis k iermiz un palamiz u n leb sie u sk 
J ē z o pel'dgks pā l , j o b a s p a t ū d tunn i s t imis t 
uu eńš lōžgilistgks j e r a leppimis t a b vui 
p a t ū d andgks un sudām a rm l ievd, ab leb 

Sache, darnach zu streben Gottes Wesen ganz zu e rken­
nen, denn für den Menschen ist es Arbeit geuug , sich 
selbst zu e rkennen , und sein eigenes unbeständiges 
Wesen zu beobachten, da giebt es etwas zu bewunde rn . 
Der Mensch scheint in seinem Leibe wohl eins zu sein, 
aber in seinem Innern sind vielfache Wesen , darum hat 
der Mensch auch vielerlei Gedanken, so dass er b iswei ­
len in sich selbst zu kämpfen hat , ein Sinn will auf die 
eine Art, der andere Sinn will anders , dann behält die 
Oberhand , wem es nicht zukommt, entweder von der 
guten Seele oder von der nicht guten . Der Mensch ist nicht 
beständig in seinem W e s e n , manchmal jagt sein Sinn 
dem Guten nach, manchmal wieder dem nicht Guten, 
bisweilen liebt er seinen Nächsten, bisweilen wieder 
quält er ihn. Welchen Sinn der Mensch in dieser W e l t 
mehr geschätzt haben wird , der bleibt ihm dann, wenn 
er stirbt, für das ewige Leben, sei es dass er gut oder 
böse gewesen ist; wenn er in dieser Wel t Einer g e w e ­
sen ist, welcher Gutes (hat, dann wird er in der a n d e ­
ren W e l t auch zu einem Guten, wenn er in dieser 
Wel t ein Uebelthäter gewesen ist, so wird er auch in 
der anderen W e l t zu einem Bösen; welchen Sinn Jeder 
in dieser Wel t gehegt haben wird , ein eben solcher 
wird ihm nach dem Sterben beständig bleiben. W e n n 
der Mensch stirbt, dann ist es an seiner Seele Alles 
s ichtbar wie aufgeschrieben, wie er in dieser W e l t 
gelebt ha t , denn das ist dort nicht nö th ig , dass des 
Menschen Tha len , welche er in dieser Wel t thut, dort 
in Gottes Buch aufgeschrieben würden . W e n n die Seele 
einmal dort vor den Richterstuhl geht , so br ingt sie 
selbst ihre Thaten mit sich wie ihren Pass . Die e r ­
schreckliche Schande, welche dort die Uebelthäter w e r ­
den zu tragen haben, die ist der W u r m , welcher nicht 
stirbt, und das Feuer , welches ewig nicht erlischt, eben 
so wie die Gerechten eine so grosse Freude haben 
werden, welche das Ohr nicht gehör t und das Auge 
nicht gesehen hat ; denn einen Jeden richtet das Be-
wusstsein seines Herzens . 

J . W . D a r u m hat auch der gnädige Gott mancherlei 
Kunde gegeben, wie die Menschen das böse Bewusst -
sein des Herzens erleichtern können, dass das Herz 
wieder Ruhe schmecken kann , nämlich durch E rkenn t -
niss der Sünden, durch die Busse und das Gebet und 
durch den Glauben an Jesu Verdienst, denn ohne E r -
kenntniss der Sünden und Vertragen mit seinem Näch­
sten kann man nicht Vergebung der Sünden und Ruhe 
der Seele finden, nicht durch W e r k e , nicht durch Jesu 
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tggd, ab leb J ē z g pefdoks , j o kis jumālgn 
un ummg lēžgilizgn eńš vigād ab pala ulz, 
sellizgn ab mińgis t andgks andamist ab lī . 
Ma seda vuob mūnda kurd utlgn, ku itt 
amād vuibod touvg valdust ńe rānd , be t 
kakš ā t , k i s ' s e d a ab vui tg sad. Ukš um se , 
kis ul' a r a um oigi un kis ab mińgist pa t ī s t 
ab t a t ied , kis u t lob : «kis vuib minngn 
mińgizi pat idi j e d d o s nāk to?» — un tuoi 
um selli , kis um usk kiston, kis u t l ob : 
«min pat idi um nei j e n n , ku minngn ab uo 
ve r t j embi t j umā l a rmst imiz pāl lúot» . — 
J o r i š t īńgdgn ka tu lūb a rmsg mieldg ukš 
tuoiz vastg pidd un andgks andajin vuolda , 
nei īš ku se touvg iza mad amād vastg um 
taga andaji un a rmsg , ku meig t ā n d a sie 
perās t pālam un eńš vigād ulz t u ń s l g m ; be t 
kis īš eńšta gigistgb un eńš juvād tggdkgks 
vel sūrs lgb, sellistgn ju ab vui andgks and 
ab r iš t īń ab ka j umā l . J o J ē z g s um kuli 
rišt j ū r s pai lgu, 1as se iza tam vajastij idgn 
andgks andag , bet siegid púols t bas p a t ū d 
ulz tuńslimist , t agg i š kier imist un ma pa-
iamist ne vel seda pavvo sānis ab not an-
dokst sanod, j o ku ama vuolks p e r r an tgb , 
sis ju ne ul' an tgbgd vuikst i t t sudāl is t j e l l , 
sis j u ab vuolks ab mińgizi kúodidi un 
kaskg īlma pāl vajag, j ö r i š t īń ab vui ka 
j ed lgm tuoizgn tam sildi andgks and , ku ta 
tānda ab uo pailgti. J 0 mūnda uldg aga 
rikās, kis j ou tgmgn um ul' t iend, m u t l g b : 
mis ma sellist sańtg laeb pā lam, ma p a r ā ­
mist laeb j umā l koddg un palab jumāl t 
eńšta umm pa tūd ārd in , ab ku ma ummgn 
uidgks sellist sitā lūdg laeks pā lam. Sell is t 
ab vutā t mielg seda, ku se izānd sellizi 
puva a l ta r j e d s t sa tgb j e r a , 1as lak j e d s 
ummg lēžgilizgks j e r a leppgm un sis 1as 
tulgg t ag ī s jumālgks j e r a t azān tgm. Se , kis 
tuoizgn um ab gigist ul' t i end , vuolg ta 
mińgist kū rdas t vuo lds , ab vui j umā lgs t 
jed lem p a t ū d andgks t sad, j a t a seda ab 
pala j eds , kien t a um ab gigist t iend, un 
j a se vel tam j e d s ab pala, 1as jumāl t a m ­
mgn andgks andag, mis ta t ammgn um ul' 
t iend, sis ta ka vel ab vui seda sad. Mni t is 
las Mözgs, Ijab un Samuel un amād ma 

A. J. S j d e f p n ' s g e " " " " Schrift™. H a , 

Verdienst, denn wer Gott und seinem Nächsten nicht 
seine Fehler abbittet, ein Solcher wird keine Verge­
bung haben. Ich habe es oftmals gesagt, dass durchaus 
Alle das Himmelreich ererben können, aber zwei sind, 
welche es nicht bekommen können. Der Eine ist der, 
welcher über die Maassen gerecht ist und von keinen 
Sünden wissen will, welcher sagt: «wer kann mir ir­
gend welche Sünden nachweisen?» — und der Andere 
ist ein Solcher, welcher den Glauben ausgelöscht hat, 
welcher sagt: «meiner Sünden sind so viel, dass es für 
mich nicht mehr verlohnt auf Gottes Gnade zu hoffen». — 
Denn die Menschen müssen auch Barmherzigkeit haben 
gegen einander und verzeihend sein, eben so wie unser 
himmlischer Vater gegen Alle vergebend und barmher­
zig ist, wenn wir ihn darum bitten und unsere Fehler 
bekennen; wer aber selber sich rechtfertigt und noch 
mit seinen guten Thaten prahlt, solchen kann ja weder 
ein Mensch verzeihen noch Gott, denn Jesus hat wohl 
am Kreuze gebeten, dass der Vater seinen Peinigern 
vergeben möge, aber dennoch haben sie ohne Bekennt-
niss der Sünden, Busse und Abbitte noch bis zu diesem 
Tage nicht Vergebung erlangt, denn wenn Alles ver­
ziehen werden müssle, so könnten ja die Ruchlosen 
ganz getrost leben, dann wären ja keine Gerichte und 
Gesetz in der Welt nöthig, denn ein Mensch kann auch 
nicht eher dem anderen die Schulden vergeben, als 
wenn er ihn gebeten hat. Denn mancher Vornehme 
oder Reiche, welcher einen Armen bedrückt hat, denkt: 
was soll ich einen solchen Armseligen bitten gehen, ich 
gehe lieber in das Gotteshaus und bitte Gott selbst mei­
ner Sünden wegen, als dass ich mir selbst zur Schande 
einen solchen Kothbesen sollte bitten geht). Solche be­
denken nicht, dass der Herr solche vom heiligen Altar 
wegschickt, damit sie erst hingehen sich mit ihrem 
Nächsten zu versöhnen und dann wieder kommen um mit 
Gott auszugleichen. Wer einem Anderen Unrecht gelhan 
hat, sei er von welchem Stande er wolle, kann von 
Gott nicht eher Vergebung der Sünden empfangen, 
wenn er den nicht erst bittet, welchem er Unrecht ge ­
lhan hat, und wenn dieser noch nicht für ihn bittet, 
tlass Gott ihm vergeben möge, was er ihm Unrecht g e ­
lhan, so kann er es auch noch nicht erlangen. Sonst 
mögen Moses, lliob und Samuel und alle Priester der 
Well für einen Solchen bitten, so gilt es doch gar 
nichts für ihn. Die Sunde, welche zwischen dem Men­
schen und Gott ist, für die isl es schwer Vergebung zu 
erlangen, wenn es geschieht, dass Einer oder der 

72» 
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ī lma p r i e s t e rd selliz j e d s pa lagod , sis se 
ka t ammgn midāgid ab geld . Se pa t , mis 
vail r i š t īń t un j u m ā l t um, sien lā lam andoks 
sad, aš j u t ū b , ku ukš aga tuoi kúo lob j e r a , 
sis ab vui sies ma ī lmas enīm seda ab ku i -
gid vītg sad, sis se p a t ieb sie pāl , ku j u ­
māl kúodo r a i j e d s šel'tāb. Se kuli lā lamist 
l īb, s ies t j umā l ī š , um sie opā toks andon , 
ku m a d g n u m sies ummgs pāvas j e r a l e p -
p imis t un ab uo lassimist sie pāvan kuzāks 
vaŕŕg l a ed ; sie pe rās t se izānd ka opā tgb , 
ku m a d o n līb ummo vūlgal is ton andoks t 
a n d nei ī š , ku se touvo iza madon m a d vūl-
gad andgks andab . Ku ukš vajastiji tu lūb 
seda pā lam, kien t a u m ul' t i end , un ta 
sien andoks t ab anda , sis ta vu t āb sien 
p a t ū d ka eńš pā l . Ma jēga ūdon , kis mīnda 
um ertl'gn un vajastgn, oks andoks t andgn , 
ku ta mīnda palab un eńš vigād ulz t u ń s -
lgb ka, a rmg mie lkgks j a amād n a n t sūr i -
mist vigād, bet kis ul' sie vel mīnda nag rob 
un sūrs lgb vel en īm m ī n d a vajast , kui sis 
sellizgn vuib andgks t and? Ul' selliz mūdg 
ab vui k ī t , k u i : 1as j u m ā l kúodš tgg vail 
s īnda un mīnda . 

Seil ist tuijg j u t t g aijgs r ek um nei l ī t 
vuond , ku kuli p iga oks mgodo l aend , koks 
ma m u t m g t eńš je l idi ab ka ipgn ulz. Ni 
vel ū d g g sānis aig um, tu lg id vel min j ū r raz 
sizgl jal'gi novā tgm, kul i vel ūdgggks j ō d a b 
itt a igst is kodai s a d ; p idām raz lūnagizi , 
pe r r lūnagis t laem n u r m i d i apvańk lgm. 

P . P . Minngn vuolks ka kul i lušt naed , 
kui tad n u r m ka ulz n ā k t o b . Minngn tam 
aigast kuli voitg rugš n ā k t g b ; 1as j umā l 
mēl' sugūg! 

B . J . Ma t am aigast j u mūdg rugs tg 
vuol' ulz kundgn un nagrgdgks mūdi kabā l i 
apis tgn. V a ń se īš nagrgd kabāl , k ien nei 
aralist ruggg pākis t kazābgd segās ; se vuol' 
ka ruggg ala kü la tgd , sie läns tallg lum 
vadi magis j e ra . 

P . P . Kui sis s īd ama u m m e r um nei 
j uva rugš , un se paika ukšnis um nei pā ­
las vuond, ku sie vuot ulz k u n d a n o d ? 

B . J . Oks ma sis ka nei kovāl vuond , 

Andere stirbt, dann kann man sie auf dieser Wel t auf 
keine Weise mehr bekommen, dann bleibt die Sünde 
auf ihm, dass er vor Gottes Richterstuhle sie l iquidirt . 
Das wird wohl schwer sein, darum hat Gott selbst die 
Lehre gegeben, dass wir an demselben Tage uns ver­
söhnen sollen und nicht mit dem Zorn die Sonne unter­
gehen lassen; darum lehrt auch der Herr , dass wir un ­
seren Schuldnern vergeben sollen eben so, wie der 
himmlische Vater uns unsere Schulden vergiebt. W e n n 
ein Bedränger kommt denjenigen zu bitten, welchem er 
Unrecht gethan hat, und der ihm nicht verzeiht, dann 
nimmt er auch dessen Sünden auf sich. Ich würde ei­
nem Jeden, der mich gereizt und gequält hat , gern auch 
die allergrössten Fehler vergeben, wenn er mich bittet 
und seine Fehler eingesteht, aber wer überdiess noch 
mich verspottet und sich rühmt, mich noch mehr zu 
quälen, wie kann man denn einem Solchen vergeben? 
Von einem Solchen ist nichts Anderes zu sagen, a l s : 
Gott möge richten zwischen dir und mir. 

Bei solchem leeren Geschwätz ist der W e g so kurz 
gewesen, dass ich wohl beinahe vorbei gegangen wäre , 
wenn ich nicht unvermuthet meine Häuser gewahr 
geworden wäre . Nun ist bis zum Abend noch Zeit, 
kommt noch etwas zu mir hinein um die Füsse ruhen 
zu lassen, zum Abend kann man immer noch zeitig 
genug nach Hause gelangen; halten wir e twas Mitlag, 
nach Mittag gehen wir die Felder zu besehen. 

P . L . Ich hätte wohl auch Lust zu sehen, wie euer 
Feld aussieht . Mir sieht in diesem Jah re der Boggen 
wohl dünn a u s ; mag Gottes Wil le geschehen! 

.1. W . Ich hatte in diesem Jahre schon einigen Bog­
gen aufgepflügt, und einige Stücke mit Kartoffeln 
bepflanzt. Seht diess nämliche Kartoffelstück, unter 
welchem so einzelne Boggenähren wachsen; das war 
auch mit Roggen besäet, den hat im vorigen Winter 
der Schueestüm getödtet. 

P . L. Wie ist denn hier rund umher der Roggen so 
gut , und diese Stelle allein ist so kahl gewesen, dass 
ihr sie aufgepflügt habt? 

J . W . W ä r e ich damals so klug gewesen, wie ich 

» 
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ku pa ld in v u o b , sis ma ab oks mit tg eńš 
ad rgs t sīd p i s ton , is ka se paika j o pā las 
uo , ku s īd a m ā kout , s īd vuol' m u s t ā ma 
a m a kou t , be t ma ab t ied ī š , kus t se s īd 
u m vel nei j e n n n ū z g n ; paldīn sies pa ikas 
um p a r a m ab ku mūs . 

P . P . Se tu lūb leb s ie : sien vīl'an ul' sie 
p i tkā ta la sańgdg lum all vuolds ne Iedod 
un jūr ā t j e r a mārggngd , be t se daba (ila) 
siest vīl'ast um vel sāl īš sies m a s ; kevād , 
nei p iga ku pāva ū rggb madg peis t , nei se 
daba (ila) ū r g g b je l lgs sad u n vu tābgd īš 
ummgs t , ku ab ukš ab vui t ied kus t ta um 
sugggn, un sie t ieb se pāva j o u d , ta kevād 
aigal nei ku aman ilān ūd leja a n d a k s . 

B . J . Miks pe rā s t sis j enn rous to ab t a 
seda uskg, ku r iš t īń vuib t ag ī s ukš k u r d 
je l lgs sad, kis j u ukš k u r d um jelsg vuond? 
Se r išt īń um mastg nūzgn, un ma vu tāb 
t ānda ta i s nei ī š amnamnis taggis , mińgi 
ta j u j ed lgm um vuond , un ukš k u r d tag ī s , 
ku se aiga t u l ū b , sis selli ō\ k i lūb, ku a m a 
ma ila sab v i rggm, un m a andab sie ama 
ulz, mis se izānd gl' kuzūb , ab sellist lejād, 
mińgis t meig sies I lmas k a n d a m . Se ūž 
leja, mis ma, veiž un tul ' andab ulz, se ab 
l i enīm lud ab l e ja , be t ku ukš ud, kis 
mast nūzgb ulz touv ala , s iest amād jeńggd 
sabgd ūd lejād, nei j u v ī s t se uldg ku se 
madāl im. J o ama jelsg ila um siest m a ī l -
mas t , mad ī lma un pāva ā t , kui iza j e m ā k s 
kubsg j e l ābgd ; j a m a d ī lma ab saks pāvas t 
ulz j e lā tgd , sis se ieks igggks ab kazl izgks. 
Še t aga se, mis r iš t īńgn ul īm um ul' amād 
j e l āmd un ragil is t , se um siest jeńgil is t 
ī lma joudgs t , un ku rišt īń kúo lgb , sis se 
k iergb sīn t agg i s . 

P . P . L a s se r u k ni ieg , j o aiga um 
kodai laed, un pāva j úokšgb j u madā l . Aš 
j u m ā l vel t ē r a j ū r s p idāb , tulbg puva pāva 
ma vuob mut īgu ka ummg aim laps tkgks 
j u m ā l aringl laed, un pa laks te idi , ku te ig 
ka okst tu lngd min j e lāmiz leb vańklgm, 
sie úe rās t luvab t adon j u v ā t godg un tab 
kod púol laed. 

B . J . A b , kulāli! se j u vuolks minngn 

jetzt bin, so hätte ich meinen Pflug gar nicht h ine inge­
steckt, auch war diese Stelle nicht kahler als hier rund 
umher , hier war schwarze Erde rund umher , aber ich 
weiss selbst nicht, woher er hier noch so viel aufge­
kommen ist; jetzt ist er an dieser Stelle besser als 
anderswo. 

P . L. Das kommt daher : dem Getreide sind, während 
es den langen Win te r über unter dichtem Schnee war , 
Blätter und Wurze l verfault, aber die Natur von dem 
Getreide ist noch eben da in dem Boden; im Frühjahr , 
sobald die Sonne anfängt den Boden zu erwärmen, 
fängt die Natur (der Keim?) an lebendig zu werden 
und wächst von selbst, dass Niemand wissen kann, 
woher es entstanden ist, und das thut die Kraft der 
Sonne, sie giebt zur Frühlingszeit der ganzen Natur 
gleichsam einen neuen Leib. 

J . W . W a r u m wollen denn viele Leute nicht g lau­
ben, dass der Mensch wieder einmal lebendig werden 
kann, der schon einmal lebendig gewesen ist? Der 
Mensch ist von der Erde erstanden, und eben so nimmt 
die Erde ihn ganz wieder zurück, wie er vorher g e w e ­
sen ist, und ein Mal wieder, wenn die Zeit kommt, so 
wird eine solche Stimme ertönen, dass die ganze Natur 
zum Erwachen kommt, und die Erde wird Alles heraus 
geben, was die Stimme des Herren fordert, nicht sol­
che Leiher, welche wir in dieser Wel t tragen. Der 
neue Leib, welchen Land, Wasse r und Feuer heraus ­
geben werden, wird nicht mehr Knochen und Fleisch 
sein, sondern wie ein Nebel, welcher sich von der Erde 
erhebt an den Himmel , davon erhalten alle Seelen neue 
Leiber, so wohl die hohe als die ger ingere . Denn alle 
lebende Natur ist von dieser Wel t , unsre W e l t und 
die Sonne sind, wie Vater und Mutter zusammen leben; 
wenn unsre Wel t nicht von der Sonne befruchtet würde , 
so bliebe sie ewig unfruchtbar. Aber nur das, was der 
Mensch Höheres hat vor allen Thicren und reissenden 
I b i e r e n , das ist von der geistigen Kraft der Wel t , und 
wenn der Mensch stirbt, so kehrt es dahin zurück. 

P. L. Ma<> die Bede nun bleiben, denn es ist Zeit 
nach Hause zu gehen und die Sonne eilt schon hinab. 
Wenn Gott noch bei Gesundheit erhält, so habe ich 
gedacht am nächsten Sonnlag auch mit meiner Famil ie 
zur Communion zu gehen, und ich bitte euch, dass ihr 
auch kommen möchtet mein Leben anzusehen, darum 
wünsche ich euch eine gute Nacht und will nach Hause 
gehen. 

J. W . Nein, Nachbar ! das wäre mir ja zur Schande, 
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uidgks , ku ma teidi bas lūnagis t j e r a 
laskūks . L a e m sizgl , v u t ä m súol un leibg, 
sis j ō d a t kuli vel laed. 

N i j u m ā l g n t e n ā t v u o m sgongd, ni vuib 
vel p i p t abāk ku t t . Minngn ju se vis perr 
sggmist p i p g k u t t , b a s siet ab vui vuo lda , 
las t i eg mis t i eds ; t as um tadgn min p u v a 
pāva p i p . 

P . P . P a l a k s , algid vutāgid vi jāks. Ku 
teig ad vuolks t min j u v a us tgb , sis ma t ad 
p i p g n seda eńšta oks t iend, mis mū re id 
se j o u t g m P r i d sien L a u k s b rāndav īn p o -
t i lgn vuo l ' t i end , k is tāmikšgs u t l i s : sa! sin 
ka , k r u p ā ! v'ertg eńš ku rkg k a ! — K u t a 
sie pot ī l ama tam b rāndav īngks laskīs 
vastg kivv p u r ö k s j a r u z ū k s , seda eńšta 
vuolks vajag nan t p īpgdgn ka a m a eńš t a -
bākgks . Ma ju seda vuob j enn i s tgn u t lgn , 
ku ne kuolm pa t tg ötiz vait ge ras t sabgd 
kúodš tgd , muois ta leja imu un j úomi un 
p lp imi . 

B . J . A b , ab , a r m a s u s t g b ! eńš p ip j e d s t 
ma kuli vel p idāb , nan t kad p a t k g k s ma 
kuli eńš p ipg kubb a b kop i ī t . J ú o t i k g s t 
sab k i tgd , ku júo t ik um un tapāj i un salai, 
kis īš eńšta s a l āndgb , vu sis ma eńš p l p g k s 
ka vuob un tapā j i un salai? 

P . P . A m a , mis r i š t lń um u r d g n , se t a m ­
mgn um a r m a s , kulbsg un j u v a , j o sa lāndi -
m i s t ma t apāmis t un vi jast imist , lgiga j u -
māldimist , bur r imis t , a b gigimist , j je tāmist , 
jumfd la i tamist ā t sū rd pa tūd , un siegid 
perās t se r i š t lń , kis neidi t ieb , se p idāb 
neidi j u v ā k s , seń kuń mińgi j u t ū b , kis t a m ­
mgn nāk tgb , kui k u r e ukš aga tuoi p a t um. 
Teig paldīn eńš p īp j eds t p idā t , seń kuń 
tadgn sab nāk tgd , mińgi k u r e tegu leb p ī -
pgd vuib sugāt . L e b sie ku te ig b r ā n d a v ī n 
ad j úo t , sie pe rā s t t e ig u t lg t , ku júo t ik um 
un tapāji un salai , un siest ku teig p u o r t o d 
ajāji ad uo t , s ie p e r ā s t te ig ut lgt , ku leja 
imu ukāb ulz je lāmiz , t ē r a pāva un vī la . 
Vui sis leb t a b ā k brū ik imiz ab sa naizgn 
un lapstgn lēba j e r a sa l ān tgd? M ū n d a p īp 
miest ut lgb, ku se t mar t s ingks knap ī s t leb 
nadī l vuiji t avd , un mūnda k u r d ukš m a r t -
sin maksāb set kadgks k o p i k t ; se ka ul' 

wenn ich euch ohne Mittagessen weg Hesse. Gehen wir 
hinein, geniessen wi r Salz und Brot, dann könnt ihr 
immer noch gehen. 

Nun, Gott sei Dank! haben wir gegessen, nun kann 
man noch eine Pfeife Taback rauchen . Ich habe schon 
die Sitte, nach dem Essen eine Pfeife zu rauchen, ohne 
die kann ich nicht sein, mag man thun, was man wolle; 
da ist für euch meine Sonntagspfeife. 

P . L. Ich möchte bitten, dass ihr nicht übel nehmt. 
W e n n ihr nicht mein guter Freund wäret , so würde 
ich mit eurer Pfeife dasselbe thun , was neulich der 
arme Friedrich mit Lauks Brannlweinsbouteil le getban 
hatte, welcher anbielend sag te : da! für dich auch, 
Kröte! spüle deine Gurgel auch aus! — W i e er die 
Bouteille mit all dem Branntwein gegen einen Stein 
zer t rümmerte , dasselbe sollte man auch den Pfeifen 
thun sammt ihrem Taback. Ich habe es schon Vielen 
gesagt , dass die drei Sünden nach einer W a a g e werden 
gerichtet werden, nämlich Wollus t und Trunk und 
Bauchen. 

J . W . Nein, nein, lieber F r e u n d ! meine Pfeife ver-
theidige ich wohl noch, mit jenen zwei Sünden koppele 
ich meine Pfeife wohl nicht zusammen. Von dem Säu­
fer wird gesagt, dass ein Säufer ein Mörder ist und ein 
Dieb, welcher sich selbst hestiehll, hin ich denn mit 
meiner Pfeife auch ein Mörder und Dieb? 

P . L. Alles, was der Mensch gewohnt ist, das ist 
ihm lieb, tauglich und gut , denn das Stehlen, Morden, 
Zürnen, unnützes Schwören, Zaubern , Ungerecht igkei t , 
Lügen, Gotteslästerung sind grosse Sünden, und den­
noch hält der Mensch, welcher sie thut , sie für gut so 
lange, bis sich Jemand liudet, welcher ihm zeigt, wie 
schlimm die eine oder die andere Sünde ist. Ihr ver-
theidigt jetzt eure Pfeife, bis euch gezeigt werden wird, 
was für böses W e r k durch die Pfeifen geschehen kann. 
Wei l ihr keinen Branntwein trinkt, deshalb sagt ihr . 
dass ein Säufer ein Mörder und ein Dieb ist, und weil 
ihr kein Hurenjäger seid, deswegen sagt ihr, dass die 
Wollust Leben, Gesundheil und Vermögen zu Grunde 
richtet. Wird denn durch den Verbrauch des Tabacks 
nicht dem W e i b e und den Kindern das Brot gestohlen? 
Mancher Baucher sagt, dass er mit nur kaum einem 
Pfunde die Woche hindurch auskommen könne, und 
bisweilen kostet ein Pfund nur acht Kopeken; diess 
macht auch das J a h r über mehr als vier Rubel aus, und 
wie viel mehr noch vertrödelt er Zeit bei der Arbeit, 
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aigast enīm ku nēla rubīlt. t ieb ulz, un ku 
j e n n vel en īm too j ū r s aigo jera v ip tgb , j o 
j ega ūd tabāk mar ts in j ū r s , kuń tam p ie -
noks iedob un j e r a kn t āb , ka enīm ku púol 
rubī l j e d s t aigo je ra ra i skob. J o ukš p ā l ­
ka l i , kis p īpg b rū ikob , se ummo izāndon 
aga p"eri mien vīd kuolmant rub ī l t sānis 
aigast sizāl aigo j e ra v īp tob , j o ūt p īp 
júo j i t ab vui too j ū r s t avd miekoks 
r ē k , oks ta ka louvon joud púols t ūnis 
vuond , j o ukš poiški , kis p īpg ab brūik , ul' 
pāva j enn en īm tgodg t ieb ab ku selli, kis 
sie aiga ummo p īpgks je l los ūd kaimob 
j e r a . Minngn pa ld īn um pālkali P r i t s P i p -
k u r , k ińgaks abi um vuolmi miers veimiz 
pā l . Oozg nūzis kańktg tōvas un sad, be t 
min P r i t s vel vuotš ī s eńš p īpg un tabāk 
puńgg un ūrg i s vel eńš p īpgks je l lg . Ma 
pāl is t ā n d a zāl īš eńš ta , u m m g nais ta un 
lapši . Sa īš naed , ku su rmg j u b um sī lmad 
j e d s , un sa vel eńš sitā p īpkgks v īp tgd! — 
Be t P r i t s minngn kuos t ī s vas tg : bas eńš 
pīpg ma ab vui vuolda , oks sīd īš vaijgn. — 
Un kai jgks akā tgks vel vuol' kaižizgks sand, 
is vui tū lda ulz r a b b ; nei ta timblis púol 
t u ń d aigg vanngs , kuń ta eńš p īpgks val'-
mgks sai. Ma luvāks , oks minnon pa r īmis t 
mińgi poiški aga mińgi nais t púoli unis 
vuond ab ku selli , kis ada aigal sitā p īp ­
kgks kapā r tgb . Ukš p ipn ika um ukš ab ulz 
usktgb r iš t īń , naist un lapst āt j o sudālist 
ab ku selbst mied, kis pīpidi bn i ikgbgd . 
Mińgi ab vuońń nant izāndgdgn u n ' p e r i 
miedgn um, kien se lbs t pā lkal i s t un puōšid 
ā t , kien p īpgd ūds kabals sūs t ańkgbgd , 
neidi um enīm ńeri miedgn ulz pašš ab ku 
piškizi lapši , úońdžil v a r r g un ūdgn obbg 
um nan tgn taga kavmis t , nan t pāl ab vui 
ulz usk , leb sie ku nan tgn ab vuońš t imi 
ambis t a ń k g b . Júo t ikgd un p īpn ikād ā t ul' 
amād ab usk tgb r i š t īńgd. Jńo j id ummg 
sunng, mis tg i tabgd, ab t ā tg t un ab anda t 
taggis , mis ā t ulz dalggngd, un j enng enīm 
júojid k ū r d a s um salajidi ab k u ' m ū š t i kū r -
dist , bas siet , mis ne īš eńš baizi un lapši 
sa lāndgbgd. Be t mud rouvgdgn p īpn ika 
um ukš ul' antgm rggvgl . T a kuli iš cńšon 

A. J. Sjōg reu's ges.imm. Schriften. II a . 

denn bei jedem Pfunde Taback, bis er es fein schneidet 
und ve r rauch t , verschleudert er auch mehr als für 
einen halben Rubel Zeil. Denn ein Knecht, welcher die 
Pfeife gehraucht , der verschleudert seinem Herren oder 
Wi r th in einem Jahre bis fünf und zwanzig Rubel an 
Zeit, denn einen Raucher kann man nicht bei der Ar ­
beit für einen vollen Mann rechnen, wäre er auch 
einem Löwen gleich an Kraft, denn ein Junge , welcher 
nicht die Pfeife gebraucht , thut den Tag über viel mehr 
Arbeit als ein solcher, welcher immer mit seiner Pfeife 
lebend die Zeit hinbringt. Ich habe jetzt einen Knecht, 
Friedrich Pipkur , mit welchem es eine Schande ist auf 
dem Meere zu sein beim Fischfang. In der Nacht 
erhob sich ein starker Sturm und Regen, aber mein 
Friedrich suchte noch seine Pfeife und seinen Tabacks-
beutel und fing noch an mit seiner Pfeife zu wi r th -
schaften. Ich bat ihn Erbarmen zu haben mit sich selbst, 
mit seinem W 7eibe und seinen Kindern. Du siehst 
selbst, dass der Tod uns schon vor Augen ist, und du 
hältst dich noch auf mit deiner Dreck Pfeife! — Aber 
Friedrich antworte te m i r . ohne meine Pfeife kann ich 
nicht sein, wenn ich auch eben hier er tr inken sollte. — 
Und zum Unglück war noch der Zunder feucht gewor ­
den, er konnte nicht Feuer anschlagen; so kämpfte er 
fluchend eine halbe S tunde , bis er mit seiner Pfeife 
fertig wurde . Ich wünschte, dass ich lieber einen Kna­
ben oder ein Frauenzimmer mit gehabt hätte als einen 
Solchen, der in der Zeit der Noth mit seiner Dreck 
Pfeife hantiert . Ein Pfeifenmann ist ein unzuverlässiger 
Mensen, Weibe r und Kinder sind getroster als solche 
.Männer, welche Pfeifen gebrauchen. Manches Unglück 
haben die Herren und Wi r the , welche solche Knechte 
und Jungen haben, denen immerfort die Pfeifen im 
Munde hängen, auf die müssen die Wir the noch mehr 
Acht haben als auf kleine Kinder, Morgens früh und 
Abends spät muss man ihnen nachgehen, auf sie kann 
man sich nicht verlassen, weil ihnen das Unglück an den 
Zähnen hängt . Säufer und Raucher sind vor Allen u n ­
zuverlässige Menschen. Tr inker halten nicht, was sie 
versprechen, und geben nicht zurück, was sie geborgt 
haben, und viel mehr Diebe giebt es in der Classe der 
Tr inker als aus den anderen Classen, ohne das, was 
sie ihren Weibern und Kindern stehlen. Aber anderen 
Leuten ist der Pfeifenmann ein ruchloser Räuber . E r 
kann wohl sich selber so grossen Schaden nicht thun, 
mag er auch das J ah r über zehn Liespfuud Taback ver­
brennen , so wie er anderen Leuten bisweilen thut ; 

7 3 
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nei sūrdo kaijo ab vui t ied, las t a kull ka 
kum pundg t a b ā k t ul' a igast j e r a kutäg , ne 
ke ta mū r o u v o n m ū n d a k u r d t i e b ; leb 
p ipn ika m ū n d a k u r d ni sū r kai sugūb , ku 
ta igggks a m a eńš vīl'aks seda ab vui ulz 
maks . T a u k ā b ulz j e l ū d ama vīl'aks un 
r i š t īńd un j e l āmgd irmzg vis pāl j e r a t apāb . 
P i p n i k a u m ka ukš aiga salai, sie aiga, 
mińgaks t a m m g n vuolks eńš izāndgn un 
per i mien sie leiba un lúoń tggkgks je la tgb , 
sie ta eńš p īpgks je l lgs v lp tgb j e r a nei ku 
ta púo l siest tgo aigast salāndgb j e r a . 

B . J . K u teig p ipn ikadgn nei sūr i patidi 
j e d d g panū t , sis minngn līb ka eńšgs vastg 
k u r r g bussimist, j umā l andag p a t andgks . 
Minngn ummgn kuza mēl" um seda eńš 
pā lka l i s t j ū r s t naed , ku mūnda u r g too 
j ū r s t leb p ipgd sabgd j e r a v īptgd, b e t mis 
t ied, ku īš eńšgn j u juv ī s t mai t sgb? — K u -
lāb mūnda ku r rg um ka neiš t i kūlgn un 
naend, be t kis seda vuib t igūks kīt , ku īš 
ka selli īš amāt mies um? Mits ammg mad 
ummg pagās tgs vuol', ku k r ú o g pa l ī s j e r a , 
kus īš krúogg puōšid p lpgdgks uT lat aiga 
vuol't k rúogg bgnig pāl laengd ainad sill 
magggm un p l p g d g k s je l lgs ku t ī s t k r ú o g 
ama vīl'aks j e r a ; vel j e d s m ū n d a aigast 
moizg a inad kūń pa l ī s j e r a , kus en im ku 
sada vedāmt aing ama j e lkgks pa l ī s j e r a , 
kus pe rä s t sai t ied, ku paizmiz aigal saks -
nikād kodai tu lds vuol'tg ggdg magggngd 
un leb p īpgd tū lda l a ska tgngd ; moizg n u r -
mgl sū r r ek aigās pa l ī s vīla kūń j e r a , k u s 
rouž vuol'tg naengd, ku r ek kaviji vuol' 
vīmg sad j e d s t p ī p sūs sizgl pugggn . — 
Ok, ku seda leb mut lgb, kui j e n n leb p ī ­
pgd um ab vuont un kaijg rouvg vaijis 
sugggn, kui sūri mutš t i un pildi, mits r īg 
un a i tg , mits soun un la idgr t ā t leb p īpgd 
tūggks sangd! — Se pīpimi minngn ammg 
j u vańg um, be t urdiz ārd in ma vel t ānda 
seda aigg sānis višīst ūd b rū ik i s ; bet m ū d 
seda pidābgd ūd ouvziz uu vajāgliz ažāks 
uu ouvziz u ldzgmgks . 

P . P . Sieks j ampimizgks se ma ī lma 
kibdis t kurkastQb; kis ouvgn um t igūks , 

durch einen Raucher entsteht bisweilen so grosser 
Schade, dass er sein Leben lang mit allem seinem Ver­
mögen ihn nicht ersetzen kann. Er zerstört Häuser 
sammt aller Habe und tödtet Menschen und Thiere auf 
schreckliche Weise . Ein Raucher ist auch ein Zeitdieb, 
die Zeit, in welcher er seinem Herren und W i r t h das 
Rrot und den Lohn mit seiner Arbeit vergelten sollte, 
die vertrödelt er, indem er mit seiner Pfeife hantiert , so 
dass er die Hälfte der Arbeitszeit stiehlt. 

J . W . Wenn ihr den Pfeifenmännern so grosse Sün­
den vorhallet, dann muss ich in mir selbst auch gegen 
das Böse kämpfen, Gott verzeih mir die Sünde. Ich 
selbst ärgere mich, es an meinen Knechten zu sehen, 
dass sie manche Zeit von der Arbeit durch die Pfeifen 
verhindert werden, aber was zu thun, wenn es Einem 
selber ja gut schmeckt? — Man hat wohl manches 
Schlimme von ihnen gehört und gesehen, aber wer 
kann es böse nennen, wenn er selbst dasselbe Hand­
werk t reibt? Wie lange war es in unserem eigenen Ge­
biete, dass ein Krug abbrannte , wo die Krugsknechte 
selbst mit den Pfeifen während der Kirchenzeit auf den 
Boden des Kruges in 's Heu gegangen waren zu schla­
fen und mit den Pfeifen hantierend den Krug mit aller 
Habe verbrannten; ferner verbrannte vor einigen Jahren 
eine Heuscheune des Gutes, wo mehr als hunder t Fuder 
Heu sammt dem ganzen Gebäude verbrannten, wo man 
nachher erfuhr, dass zur Zeil der Ueberschwemmung 
die Frohnarbei ter beim Nachhausegehen geschlafen und 
durch die Pfeifen das Feuer veranlasst hatten; auf dem 
Hofsfelde neben der Heerstrasse verbrannte eine Korn­
scheune, wo die Leute gesehen hatten, dass ein W a n ­
derer vor dem Regen mit der Pfeife im Munde hinein 
gekrochen war . Ach, wenn man das bedenkt, wie viel 
Unglück und Schaden durch die Pfeifen unter den Men­
schen geschehen ist, wie grosse Wälde r und Bäume, 
wie viel Bigen und Vorrathshäuser , wie viel Badstuben 
und Viehhöfe durch die Pfeifen zu Asche geworden 
sind! — Das Bauchen ist mir schon lange zuwider, 
aber der Gewohnheit wegen habe ich es bis jetzt immer 
standhaft gebrauch t ; aber Andere halten es für eine 
ehrenwer the und nölhige Sache und für einen herrli­
chen Schmuck. 

P. L. Wei l mit der Thorheit sich die Wel t stark 
brüste t ; was der Ehre ein Schmutz isl, das gebrauchen 



L I V I S C H B S P R A C H P R O B E N . I V . H . 4 7 5 

seda ni b rū ikgbgd ouvkgks . Ma iš vuob 
mūndas paikas i t t gigist p ipgd kū rkus t 
naend , j o m ū n d a d g n ' p l lgb enīm ku kum-
ggn saina j ū r s ulz kamtgd , ouv ārd in , i t t 
ku suoda mien eńš suoda r l s tgd , l i tgd un 
p i tkad v a r d g d o k s ; mūntgn se varž um nei 
l i tg ku Simsgn luga 1", mūn tag l s nei p i tkā 
ku Vi l i s te r Gol ia t voda varž . N e aiga sa­
laid t s iengbgd jembi t neidi lī t va rdkgks 
pīpidi p idd, j o sellizi vuib tgodg t ieds ūtg 
vī t u m m g n j ū r s p idd; ne k ū r k g d izist ne 
t ag ī s n a n t p i tkād vā rdgdgks en īm k ū r k a s -
tgbgd ; nei iš p i tkād , kui ne eńš kazāmgs t 
āt , se lbs t īš ka n a n t p īp vā rdgd āt , sie g e ­
ra s t ne ka ummg uks t k ū n d g k s t ab p idāt 
kuo rdgd , las nan tgn kavgs ne p i tkād vār­
dgd algg d ruńkgggd ku rk i s , un ne īš seda 
ab ūd ab muois tā t , ku ama n a n t leja un 
a rngd tabāk k ā r d k g k s vaingbgd. Se um 
imi , ku nan t naist púol i s t neidi vuibgd 
a rmas t . Seda vuib i t t d rúoš is t u t lo , ku púol ' 
siest tggs t , mis r i š t īńgd vuiks tg t ied, sab 
t abākgks aiga j e ra v ī p t g d ; ku sie ama tab 
ulz a r r , ku j enn t am j ū r s sab tggd un aigg 
v īp tgd , kuń t ā n d a vuib b r ū i k g , sis vuib 
kuli k ī t , ku p ú o r a igat ku lūb t abākgks j e l -
lgs un púol set sab tgodg t ied . Seda vuib 
ka naed, ku tabākgn ka um kure kivzatgks 
j ū r s ; k ińgat j u se imu um vindgn, ne enīm 
sien ab vuitg vastg p i d d ; seń kuń n a n t sū 
um leibg tavž, seń p īp U m br ī , mūndan vel 
lēba um ambgd vail, be t nei adās t i s um 
p ipg samist sūzg, i t t ku t a m m g n oks tu\\ 
magsg sizāl pallgn. 

sie als eine E h r e . Ich selbst babe an manchen Stellen 
recht eigentlich Pfeifenstolz gesehen, denn bei Manchem 
hängen mehr als zehn an der Wand , der Ehre wegen , 
gerade wie bei einem Krieger seine Waffen, mit kurzen 
und mit langen Stielen; an einigen ist der Stiel so kurz 
wie Simsons Backenknochen, an einer anderen wieder 
so lang wie der Schaft von dem Spiesse des Philisters 
Goliath. Die Zeitdiebe lieben es mehr die Pfeifen mit 
kurzem Stiel zu haben , denn solche kann man beim 
Arbeilen auf jede Weise bei sich haben ; die stolzen 
Männchen die brüsten sich wieder mehr mit den l an ­
gen Stielen; eben so lang, wie sie selbst von W u c h s 
sind, eben so sind auch ihre Pfeifenstiele, darum halten 
sie auch ihre Thürschwellen nicht hoch, damit ihnen 
beim Gehen die langen Stiele nicht in die Gurgel ste­
chen, und sie merken es selbst gar nicht, dass ihr 
ganzer Leib und die Kleider vom Tabacksgeruch stin­
ken. Es ist ein W u n d e r , dass ihre Weiber sie lieben 
können. Das kann man ganz getrost sagen, dass von der 
halben Arbeit, welche die Menschen thun könnten , die 
Zeit mit dem Tabak vertrödelt wi rd ; wenn man Alles 
zusammen rechnen will, wie viel dabei Arbeit und Zeit 
versäumt w i r d , bis man ihn gebrauchen kann , so 
kann man wohl sagen, dass die halbe Zeit verbraucht 
wird beim Hantieren mit dem Taback, und man nur die 
halbe zum Arbeilen kommt. Das kann man auch sehen, 
dass eine böse Begierde bei dem Taback ist; wen e in­
mal die Lust überwunden hat, die können nicht mehr 
widerstehen; so lange ihnen der Mund voll Speise ist, 
so lange ist die Pfeife frei; Mancher hat noch die Speise 
zwischen den Zähnen, aber so dringend ist es, die Pfeife 
in den Mund zu bekommen, als wenn ihm ein Feuer 
im Magen brennte. 

H . B r i e f e . 

i . A n n a s ouvž izānd un u s t g b ! 

Tadgn tīnis sie ūd a igas tgks min púols t 
ka jumāl n imkgks pāggn un j enng te r r id i 
un juvās t imis t , t ē r a t un lušt iń je lāmis t , 
t ad eńšgn, jomāndgn un laps tgn amādgn . 

Aš jumāl t ē ra t andab vel sie sgvkgks , 
ku lajad akūbgd laem, sis m a vel t adgn 
mińgiz búoggn satgb siest kad vailist 

i . Lieber geehrter Herr und F reund! 

Zugleich mit dem neuen Jahre meiner Seits auch in 
Gottes Namen Euch viel und viel Grüsse und W o h l ­
ergehen, Gesundheit und fröhliches Leben, Euch selbst, 
der F r a u und den Kindern allen. 

W e n n Gott Gesundheil giebt noch in diesem Som­
mer, wenn die Schiffe zu gehen anfangen, dann 
werde ich Euch noch einen Bogen schicken von dem 
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rukāndgksgs t , mis B i r sn ika J a ń un P ā r n a 
ma P e t t e r ummg vaijis ā t r u k ā n d g n g d . 

N e Davi t loulgd , mis ma kē ra t i s , ne vel 
kuli i t t šeldis t ab uot , ma pa lab vutāgid 
nan t eńšgd j u v ā k s . Un sie kōnig Manassgs 
pa landgksgs um kads paikas L e t t kiel pāl 
nei k ē r a t g d : «tu essi to j u b r u aisfebgelejis 
a r t awu bausl i un tohs d u l l u m u s ar 
ta\vu baus l i» . Min miels se b i lda nei nāk-
tgb . ku jumal sien miergn um pand ūd 
kask , ku t ammgn eńš kúošgs um paikal 
p ī l imis t ; sie pe rās t ma sie «aisfehgelejis» 
paikg kēra t i s ne i : sa vuod seda m i e r d a 
eńš kaskgks ummg kúošgs pa ikan tgn . Se 
um t a m sunāks , mińgaks ama touvg vuolmi 
um eńš kúošgs pa ikan tgd . 

Siest L ī b kiels t j e n n g suńdi vel pū tgb , 
mis vuo l u m m e r r u k ā n t g b sunādgks t a v t a -
mist. Ne búoks tgmd , kus kakš āt kuorgks t , 
neidi um n a n t sunādgn vajag, ku ne ā t : 
aaiga, aa rga , uus , suur , p a a , paaggn . 

Se pa landgks sai ēžmis j a n u a r pāvas k ē ­
r a t g d ; ma taš t am sat p e r r kuolm kōnig 
pavvg H . . . . k a d d g , be t ma v u o l obbgks 
iend, siest ne k ē r a d eitg seda aigg sānis 
min j ū r . Aš se pa landgks t ad miel pe rās t 
um, sis las ta ka sag d r u k k g s pandgd . 

T a d vana kūldzg pālkal i J . . . . P . . . . 

2. Ouvz iza! 

U ! ama s ie , mis ma sīd ni vuob kē ra tgn , 
ma tadgn vel sū r pa landgks satgb ūn is , ku 
te ig tukk i s sie pa j u v ā k s v u t ā k s t , j o min­
ngn se um sūr uid, ku minngn sell ist sl ikto 
k e r r g um tad j ū r sa t imis t . Aga mis minngn 
līb t iedg, kui aigg minngn um vagi veit? 
un oppgn ma ka ab uo , seda teig kuli t i e -
dgt . Un se kē ra l aeks vel t ukk i s tuo i s ta 
k u r d leb vańklg un ūdstis p a r k ē r a t , aga se 
maksāb minngn vagi j enng tggdg, seda ma 
ab vui, j o ma vel šeldist a b t ied, kui ne 
sunād kubbg sādgbgd, un seda ma ka itt 
šeldist ab muois ta , kus se ūž g laeb pānda 
un kus se saksa u laeb , sie pe rā s t ma uskg, 
ku j enng suńdi līb falšg. Un siest ma teidi 

Zwiegespräch, welches Johann Waldmann und Peter 
Lindenfeld unter sich gehabt haben. 

Die Psalmen Davids, welche ich schrieb, die sind 
wohl noch nicht ganz im Reinen, ich bitte nehml mit 
ihnen fürlieb. Und in dem Gebet des Königs Manasse 
ist an zwei Stellen im Lettischen so geschrieben: «du 
hast das Meer versiegelt mit deinem Gebot und 
die Tiefen mit deinem Gebot». Nach meiner Meinung 
bedeutet dieses Bild, dass Gott dem Meere ein Gebot 
aufgelegt hat , dass es an seiner Stelle verbleiben soll; 
darum habe ich anstatt dieses «versiegelt» so geschr ie­
ben: du hast dem Meer durch dein Gebot seine Stelle 
angewiesen. Das ist mit dem W o r t e , mit welchem er 
dem ganzen Himmelsraum seine Stelle angewiesen hat. 

In der livischen Sprache fehlen noch viele Wör ter , 
welche mit Umschreibungen ersetzt werden mussten. 
Die Buchslaben, wo zwei neben einander sind, die sind 
den Wör t e rn nöthig, wie die s ind: (Zeit), (furchtsam), 
(neu), (gross), (Kopf), (Menge). 

Das Gebet (s. S. 4 0 7 ) wurde am ersten Tage des 
Januars geschrieben; ich wollte es nach dem Drei­
königstage an H . . . . schicken, aber ich hatte mich 
verspätet, daher blieben die Schriften bis zu dieser Zeit 
bei mir. W renn das Gebet nach Eurem Sinn ist, so mag 
es auch gedruckt werden. 

E u e r alter gehorsamer Diener J . . . . P . . . 

2 . Geehrter Vater! 

W e g e n Alles dessen, was ich jetzt hier geschrieben 
habe, schicke ich Euch zugleich noch eine grosse Bitte, 
dass Ihr es Alles gut aufnehmen möget, denn es isl 
mir eine grosse Schande, dass ich Euch eine so schlechte 
Schrift schicken muss . Aber was soll ich thun, da ich 
sehr wenig Zeit habe? und ein Gelehrter bin ich auch 
nicht, das wisset Ihr wohl. Und die Schrift gebührte 
sich wohl ganz noch ein Mal durchzusehen und von 
iNeuem umzuschreiben, aber das kostet mich gar zu 
viel Arbeit , das kann ich nichl, denn ich weiss noch 
nicht klar, wie die Wör te r sich zusammen passen, und 
das verstehe ich auch nichl recht deutlich, wo man das 
neue g setzen soll und wo das deutsche ü, darum glaube 
ich, dass viele W ö r t e r falsch sein werden. Und deswe­
gen bitte ich Euch , verbessert Ihr selber, wie es Euch 
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pa lab , pa rānd ig id teig Iš , kui teig naet . J o 
ul' amād ā t vlž jaggo. blbi l is t , un sis āt nēl'a 
kumdo kadoks kuzāndgks t blbil ist ulz vu t -
tod , un ne ulz tabbimis t āt sāl īš t agān , un 
sis ā t tuo is t kuo lm kumdo kuolm tabāndoks t 
un ne ulz tabbimis t ā t ' k a nan tgn tagān . 
Neid i ma vuolks kuli j embi t mińgiz sand, 
aga ma is tuod'o j embi t k ē r a t , s iest mikš 
vagi b a s u idgt ā t . Un ama pe r i zgks ā t sada 
un laiž opā tgks t un k l tgb sunno . 

Un se ni um tukk i s , mis ma t adgn sie 
re id vuis satg . A g a ni ma jed lom ab midā­
gid ab kē ra t , kunš ma teiš t i l lb t ie tg taggis 
sand , mis te ig j emb i t ta to , vu blbi l is t aga 
mūd midāg id ; se bībgld kē ra t imi ab uo 
mińgi l ā l am; ku nei tab k ē r a t , ku i m a d 
kē l ' i s andab , sis seda vuib itt piga sādo . Aga 
j enng suńdi um L e t t kiels t j ū r g vutāmis t . 

J e l āg id ni t ē r inš . Sūr pāgin te r r id i satgb 
t adgn tad us tgb pālkal i 

J . . . . P . . . . , Vil l im k a r a n d s , P i za kūlas . 

3. Se ni u m tukk i s min andgg , mis ma 
t a d g n , vana ouvz izānd, vuib satg . P i e u t ā -
gid sie ni j u v a mie lkgks , j o se kuli a b uo 
vel nei šeldist kē ra tgd , ku t a ūd s todērdgd 
tgo vuolks , aga ma eńš muois tgg pe rās t 
ne i vuob t iend , kui ma vuob sgi tgn. Sīd ni 
ā t ukš tuois tgn k ī tgks t , kus ne kadgks ā t 
r an t i s t ulz u t tgd , un n a n t kuolm per i s t ma 
vuob pās tg k ē r a t g n , un neid i vel vuiks 
sadg kul i , ku set aigg volks j embi t k ē r a t g -
bgks , j o minngn ni ka um urgimist Japši 
opā t . V a n a iza ka k ē r a t o b , aga ta vel ab 
sa ne i p iga va lmoks , j o t a m m g n ab lae ka 
ne i k e r d g se kē ra t imi , sie b e r ā s t ta vel is 
vui satg m a d k ē r a k s ūnis . T a d r an t , mis 
te ig vuol't k ē r a t o n o d , meig saimo ka ummg 
kaddg p e r r t a d ulz sat imist nēla pavvg , un 
m a d g n vuol ' imi, kui se nei p iga vuol' n ú o -
tund . Sū r pāgin t e r r id i t adgn mad púols t . 
Te id i t ē r iń tgbgd tad pālkal is t , vana iza un 
púogad a m ā d ; j umā l 1as ap tog t adgn un mad 
amādgn . Un aš te ig vel t a t seda fcēratimist, 
sis kēra t ig id taggis , kui se l ib t adgn kulbgn. 

p . . . . P . . . . , P i z a ku la laps t opāti j i , 
sies 1 8 5 2 n o v e m b e r kūs . 

A. J. Sjögren'« gesanim. Schriften. II « . 

scheint. Denn überhaupt sind fünf Capitel aus der Bibel, 
und dann sind acht und vierzig Fragen aus der Bibel 
genommen, und die Auflösungen sind eben dort hinten, 
und dann sind andere drei und dreissig Bäthsel, und 
die Auflösungen sind auch dahinter. Deren hätte ich 
wohl noch etwas mehr bekommen, aber ich wagte 
nicht mehr zu schreiben, weil sie sehr unverschämt 
sind. Und zuletzt sind hundert und sechs Lehren und 
Spr ichwörter . 

Und das ist nun Alles, was ich Euch für dieses Mal 
schicken konnte. Aber nun schreibe ich nichts eher, als 
bis ich von Euch Nachricht zurück bekommen haben 
werde, was ihr noch weiter wollt, entweder aus der 
Bibel oder etwas Anderes ; das Schreiben von der Bibel 
ist gar nicht s chwer ; wenn man so schreiben will, wie 
unsere Sprache ausreicht, so kann man es sehr bald 
haben. Aber viele W ö r t e r muss man aus der lettischen 
Sprache dazu nehmen. 

Lebet nun gesund. Eine grosse Menge Grösse schickt 
Euch Euer treuer Diener 

J . . . . P . . . . , Wi lhe lms Hof, Dorf Pisen. 

3. Das Alles ist nun meine Gabe, welche ich Euch , 
geehrter aller Herr , schicken kann. Nehmet sie freund­
lich auf, denn es ist wohl noch nicht so rein geschr ie­
ben, wie wenn es die Arbeit eines Sludirten wäre , aber 
ich habe nach meinem Verslehen so gethan, wie ich 
vermocht habe. Hier sind nun elfErzählungen (s. S. 4 2 4 ) , 
worunter die acht aus Büchern herausgenommen sind, 
und die drei letzten (s. S. 4 4 6 ) habe ich aus dem 
Kopfe geschrieben, und deren könnte man noch genug 
bekommen, wenn nur Zeit wäre mehr zu schreiben, 
denn ich muss nun auch anfangen die Kinder zu un te r ­
richten. Der alte Vater schreibt auch, aber er wird 
noch nicht so bald fertig, denn ihm geht das Schreiben 
auch nicht so rasch, darum konnte er noch nicht mit 
unserem Schreiben zugleich schicken. Euren Brief, den 
Ihr uns geschrieben hattet, bekamen wir auch in unsre 
Hand vier Tage nach Eurem Absenden, und wir waren 
verwunder t , wie er so bald gekommen war . Sehr viel 
Grösse an Euch unse re r se i t s . Euch grüssen Eure Diener , 
der alte Vater und die Söhne alle; Golt möge Euch 
helfen und uns Allen. Und wenn ihr noch mehr des 
Geschriebenen wollt, so schreibet zurück, wie es E u c h 
gefallen haben wird . 

P . . . . P Kinderlehrer in Dorf Pisen, 
1 8 5 2 im Novembermonat . 

7 3 * 
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I . P o e s i e n . 

i . S e a r m s u d a m l i r i k ā s . 

Ukš ne i t šk i vagi murāgg l 
U m is tgn j o u g g n a igās ; 
T a m m g n pids puoški Vērgngd 
M ū n d a kūndi l vel maz . 

T a p idāb putk is t v ā ń k a k a e d s , 
U n ē t ab j o u g ku tū l . 
0 a r m a s iza, kus sa lekš t? 
Tuī , kūlda vel'ki, t u l ! 

Ukš r ikās izānd seda naend , 
Se laeb t am sudām j ū r , 
J o sien, vuib vuolda , sl ikt ist l aend , 
Un ku t sūb sie eńš j ū r . 

Mis sin um viga, a rmas nei ts t , 
Mikš i tkūd sa , min lapš? 
Sin um kul l mińgi viga s ids t , 
K u s ? mińgi? k ińga k a d s ? 

0 a r m a s i z ā n d ! kuos tāb se , 
U n ū r g g b j e m b i t i tk , 
T a s nae t ū t nei tškis t , k ińga t se 
J u m ā l ū d vel vuib r i k t . 

V a ń ! kus p u t k g d ēdr ikšgbgd , 
Sāl u m min ā m a al l , 
U n s īd , kus u v ā d k ie rgbgd , 
K a d ī s min iza sāl . 

Se kańk tg uva turabis t a m , 
Un v a ń ! min vel'ki ka , 
K i s r u o i k g b izān abbgl l aem, 
K a upā t i s ni t a . 

N i ma ku j e r a kaddgn vuob 
U n ukšt is j ú o k š g b s ī d ; 
Min kūndi l b ikā r , mis ma j ú o b , 
U m lā lam, igggks l īb . 

K u i tg i tgn , un nei k a u m t iend 
Se a r m a s r ikās mies . 
Se u m t am andgn , mis t a ' m vuind , 
Mis t a m m g n p ū t g k s , sies 

T a sgob sie r ikkg lōda j ū s 
U n j ú o b t am b ikā rgs t . 
Sin ouv 1as vuo lg a m ā d g n sūs , 
K a k ī tgb sudāmgs t . 

2. L o u l ū d a i g a s t g k s . 

Sieks u rga tgd ūd a igas tgks 
Meig jumāl t pā lam sudāmgs t : 

i . D e r b a r m h e r z i g e R e i c h e . 

Ein Mägdlein sehr bekümmert 
Hat gesessen an des Baches Band; 
Ihr rollten die Wangen entlang 
Noch manche Thränen auf den Boden. 

Sie hält einen Blumenkranz in der Hand, 
Und wirft ihn in den Bach wie den W i n d . 
0 lieber Vater, wohin gingst d u ? 
Komm, goldenes Brüderchen, k o m m ! 

Ein reicher Her r hat diess gesehn, 
Es geht ihm zu Herzen, 
Denn ihm, kann sein, ist es schlecht ergangen, 
Und er ruft sie zu sich. 

W a s fehlt dir, liebes Mägdleiu, 
W a r u m weinst du, mein Kind? 
Du hast wohl irgend ein Leid hier, 
W o ? welches? durch w e n ? 

0 lieber H e r r ! antworte t sie, 
Und fängt an noch mehr zu weinen. 
Hier seht ihr ein Mädchen, welches 
Gott nu r noch wieder aufrichten kann . 

Seht! wo die Blumen blühen, 
Da ist mein Mütterchen drunten , 
Und hier, wo der Strom sich wirbel t , 
Da verschwand mein Vater . 

Der s tarke Strom zog ihn fort, 
Und sieh! mein Brüderchen auch . 
Das dem Vater zu Hülfe zu gehen eilt. 
Auch das er t rank da. 

Nun biu ich wie ver loren, 
Und laufe immer h ieher ; 
Mein Thränenhecher , den ich tr inke, 
Ist schwer, wird ewig sein. 

W i e er versprochen, so hat auch gethan 
Der güt ige reiche Mann. 
E r hat ihr gegeben, was er gekonnt . 
W a s ihr fehlte, dort 

Isst sie an des Reichen Tische 
Und trinkt aus seinem Becher . 
Dein Preis mag Allen im Munde sein 
Und von Herzen gesprochen werden. 

2. N e u j a h r s l i e d . 

Zu diesem begonnenen neuen Jah r 
Bitten wir Gott von Herzen: 
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A n d a m a d u ldgn Ke iza rgn 
L ī d j o u d z g n , t e r r g n , terābgn-

Ok j u m ā l , i z ānd! vuońštg sa 
M a d ke iza r t un t am koddg ka, 
L a s vuońń un ama juvāmgs 
Ul t a m tu lg sies ūd a igas tgs . 

V e l , a r m a s jumā l , a n d a sa 
Sien k r ú o n g perr i j izgn ka , 
K u t a ka sie ūd a igas tgks 
Sāks vuondzgks ama j u v ā m g k s . 

P i d s vuondzis t r ekkg j uōdg sie 
Un a m a j u v ā m t t a m m g n t i e , 
L a s ta sies ūdgs a igastgs 
E ń š pāvad ka imgg luš tgs . 

A n d a m a d a rmsgn ke iza ron 
L ī d kovālgn un agā rgn , 
K u t a vel j e n n g aigast i 
Vuo lks m a d g n a r m s g valikšī . 

3. L o u l . 

Sien uldg j umā l izāndgn 
Ouv k l tgks t u lūb sadg, 
Kis adās t meid i a rmaks tgn , 
J a vuoidgn um m a d m a d g . 
Sin n im sag k ī tgd iga pā l , 
Meig t enūm s īnda ka vel sāl 
Sie a r m púo l s t , mis sa andgn . 

Sa j u m ā l iza uldg vuolds', 
Sin j o u d u m sū r u f a ra , 
Sin lō lam amāl Ilmai kū ldz , 
Sin ūdgn um sūr v a r a . 
Kui sa um miel ß e r r touvis t ied, 
L a s ma pā l ka sag m a d j ū r t i ed 'd , 
Sin a r m las tu lg ul' amād . 

Sa j u m ā l p ú o g a ukšlimi, 
Sies t izās t satgd m a d g n , 
K i s meid i p a s t g n pa t ī s tg 
J a j u m ā l j ū r g j u ō d g n . 
O J ē z g s izānd, abli sū r , 
0 vu ta meidi sīn umm j ū r , 
Sāl s l nda uldis t ou tgm. 

Sa j umā l vaim, kis viš īks t ied, 
K u i m u r tul ' pālg k a n d g , 
Ne i š t k u r e kombis t p a s t a neid, 
Ki s K r u s t g n eńš t ' t ab andg . 
Kis uskūb j a k a r i š tgd sab , 
J a t ieb , mis puva vaim siest t ab , 
Se jumāl pa lg t sab naedg . 

Gieb unserem bohen Kaiser 
Kräftig zu sein, gesund und munter . 

Ach Gott H e r r ! beglücke du 
Unseren Kaiser und auch sein Haus , 
Mag Glück und alles Gute 
Ueber ihn kommen in diesem neuen Jahr . 

Noch, l ieber Gott, gieb du 
Dem Kronerben auch, 
Dass er auch mit diesem neuen Jahre 
Glücklich werde mit allem Guten. 

Auf glückl ichem W e g e führe ihn 
Und alles Gute thu ihm, 
Damit er in diesem neuen J a h r 
Seine Tage zubr inge in F r e u d e . 

Gieb unserem lieben Kaiser 
Weise zu sein und munter , 
Dass er noch viele J ah re 
Uns sein möge ein gnädiger Her rscher . 

3. L i e d . 

Dem hohen Gott dem Her ren 
Gebührt es Preis zu empfangen, 
Der aus der Noth uns erret tet , 
Und behütet hat unser Land. 
Dein Name werde gepriesen ewiglich, 
W i r danken dir auch noch dort 
Für die Gnade, welche du gewähr t . 

Du Gott Vater in der Höhe, 
Deine Macht ist übermässig gross, 
Dein Lied in der ganzen Wel t zu hören, 
Du allein hast grosse Kraft. 
W i e du nach deinem Willen im Himmel thus t . 
Mag auch auf Erden bei uns gethan werden , 
Deine Gnade komme über Alle. 

Du Gott Sohn einziger, 
Von dem Vater uns gesandt, 
Der uns erlöst von den Sünden 
Und zu Gott geführt. 
O H e r r Jesus , grosser Helfer, 
0 nimm uns hin zu dir , 
Dort dich hoch zu preisen. 

Du Gott Geist, welcher s tark macht , 
Wenn Leid zu tragen kam, 
Holte vor des Teufels Listen die, 
Welche sich Christo ergeben wollen. 
W e r glaubt und auch getauft wird , 
Und thut, was der heilige Geist von ihm will , 
Der bekommt Gottes Antlitz zu sehen. 
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4. U o m g g l o u l . 

P ā v ' a jāb j e r a seda god, 
Sa r i š tgd r i š t īń t ie ni tggd 
U n k ī tg u m m g lúojist . 
N e eńglgd touv i s lōlabgd 
U n p ā g i n s k ī t ' bgd j u m ā l g t , 
K i s va l ikšgb u l amād. 

N e k ik īd , l īndgd úońdži l v a r r 
J u k ī t ' bgd ummg jumā lg t , 
K i s ēd'gb neid un sggtgb. 
S e tōvas , meŕ un ama ma 
N e kī tgbgd, kui vagi ta , 
U n t iebgd mis ta p a n ū b . 

N e , kis ū d j u m ā l lúodgd ā t , 
N e jēga ukš sīd ummg v ī t 
E ń š lúoj is t uldis t k ī t ' bgd . 
Sa r i š t īń , sin um šeldg kēl', 
TJl 'amād j e l āmd kovāl mēl", 
Sin tu lūb j u m ā l t k ī t g . 

Sin uskg l īb u m m jumālgn 
U n t ā n d a kī tg sudāmgs t 
Un a r m g k s p idd ul' amād . 
Sa mai tsgn t a m a a r m g vuod 
U n n a e n d , ku i vaga um tam mēl', 
S i s anda t a m m o n tenā t . 

Sin sudāmgn līb v i rggs l īd 
Un kūldg j u m ā l suna gold 
U n puvās t palkg t ammgn . 
Sa ab vui t i edg , mińgis u rg s 
Se izānd s ībda ku t sūb s īn , 
Sis vuol ju e rk un v i rggs . 

T a m kask id n e r a s t j e l a sa 
U n t a m m g n amās t sudāmgs t 
Ur ama j u v ā m teng . 
N e i u t l g : j umā l ama uld, 
M a t e n ū b , a rmas lúoji , sin 
U ! a m a sing a r m g . 

L e b K r u s t g ūn is eńglgdgks 
U n a m a touvg pāggngks 
K i t uldis t u m m g lúoj is t . 
M a tab sie ma pā l ka ne i iš 
K u i eńglgd touvis s īnda k ī t 
U n p e r r sāl igās , amen . 

4. M o r g e n l i e d . 

Die Sonne vertreibt die Nacht . 
Du Christ verrichte nun die Arbeit 
Und preise deinen Schöpfer. 
Die Engel im Himmel singen 
Und preisen Gott in Schaaren, 
Welche r über Alle regier t . 

Die Hähne , Vögel Morgens früh 
Schon preisen ihren Gott, 
We lche r sie kleidet und speist. 
Der Himmel , das Meer und alles Land 
Die sagen, wie mächt ig er ist, 
Und thun, was er befiehlt. 

Die, welche nur Gottes Geschöpfe sind. 
Die jedes hier auf seine Weise 
Preisen ihren Schöpfer hoch. 
Du Mensch, du hast eine deutliche Zunge, 
Einen über alle Thiere klugen Sinn, 
Dir kommt es zu Gott zu preisen. 

Du musst ver t rauen deinem Gott 
Und ihn von Herzen preisen 
Und lieb haben über Alles. 
Du hast geschmeckt seine Gnade 
Und gesehen, wie freundlich sein Sinn ist, 
So gieb ihm denn Dank. 

Dein Herz muss wachsam sein 
Und hören die Stimme von Gottes W o r t 
Und heilig ihm dienen. 
Du kannst nicht wissen, zu welcher Zeit 
Der Her r dich rufen wird dahin, 
So sei denn munter und wachsam. 

Nach seinen Geboten lebe du 
Und ihm von ganzem Herzen 
F ü r alles Gute danke . 
Sprich so : al lerhöchster Gott, 
Ich danke, lieber Schöpfer, dir 
F ü r alle deine Gnade. 

Durch Christum mit den Engeln 
Und der ganzen himmlischen Schaar 
Preise hoch deinen Schöpfer. 
Ich will auf der Erde eben so 
W i e die Engel im Himmel dich preisen 
Und hernach dort ewig, Amen. 


